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EDITIO ALTERA, 
CURIS SECUNDIS AUCTA ET EMENDATA. 


ἣν —. ANEI 


᾿ς TUBINGAE; 
ἘΝ BiBLIOPOLIO HENRICI LAUPYP 


MDCCCXLII, 


13:40 Ă 


Post scripturas sanctas doctorani hominurn tractatus lege, 
Hieron. Ep. X. 


divrigae φροντίδες σοφωτέραι. 
Prov, graecumt. 


TUBINGAE, τισὶ HOPFEAI or L'ORME. 


β 


 PRAEFATIO EDITIONIS PRIORIS 


Ex quo provincia historiae ecclesiasticae în studiorum 
wiversitate Tubingensi tractandae ao docendae mihi tra- 
dta est, selecta patrum ecolesiae opera interpretari, et 
ttegia qua6dam christianae antiquitatis monumenta publi- 

&praelectionibus ilustrare consuevi. Id agens vale do= 
kbam ; quod nulla patrum apostolicorum collectio mihi 
praesto esset,- quam unicuique auditorum in manus tra- 
dere possem.  Quem enim latebit, egregias, quas habe- 
mus, patrum apostolicorum collectiones et editiones tum 
% caritatem, tum ob raritatem usui publico et majori 
auditorum conventui parum esse aptas? Οἷα re motus 
ad novam horum patrum editionem adornandam et ani- 
num δὲ manus admovi, quae praelectionibus praesertim 
ecademicis, cum aliorum tum meis, inzervire posset, 

Eam vobis trado, Collegae summe venerandi, quibus 
si quid grati fecerim, valde laetabor.  Nolite vero obli- 

visci, codicum mss. usu destitutum me id tantum episse, 
ut textum, e praestantissimis editionibus repetitum, pas- 
tim recognoscerem, conjeoturas nonnullas viris doctis 
woponerem, brevesque notas subjicerem, quantum sine 
magno chartarum dispendio fieri poterat.  Singulis capi- 


17 


jamnuno Patrum apostolicorum operibus adjungere pla» 
quit, lectorum, ut opinor, assensu, 

Duplicem praeterea editionem, majorem et minorem, 
edornare decrevirus, quarum prior subjecta versione 
jutina, additoque indice locorum sacrae Scripturae, alteram 
praecellit,  Versionem autem latinam in Ignatii epistola 
ed Romanos'a Ruiharto, în Aotis martyrii 8, Ignatii 8 
'Clerico et Ruinarto, în epistola; ad Diognetum ab Henrico 
“Stephano, ; in cuncțis reliquis epistolis ἃ Cotelerio mutuati 
“sumus, imiilliesque eam emendavimus, 

Prolegomena et indicem rerum personatumque valde 
“crixîmus, hovissimas doctoruim disquisitionds annotavimus, 
de vita singulorum Patrum 'verba fecimus, nec non 
uWerius de quaestionibus criticis disputaviinus, 

„_ Denique typis majoribus et elegântioribus, chartaque 
peliori et candidiori nowam hanc editionem, arnatam esse, 
primo aspectu videbise Vale, 


Boribebam mense Jania A. MDOCOXLII 


ΡἈΆΔΕΕΆΤΙΟ EDITIONIS PRIORIS. 


Ex quo provincia historiae ecclesiasticae in studiorum 
wiversitate 'Tubingensi tractandae ao docendae mihi tra- 
dia est, selecta “patrum ecolesiae opera interpretari, et 
uregia quaedar christianae antiquitatis monumenta publi- 
tpraelectionibus ilustrare consuevi. Id agens valde do= 
kbam ; quod nulla patrum apostolicorum collectio mihi 
praesto esset,--quam unicuique auditorum in manus tra= 
dere possem, (Quem enim latebit, egregias, quas habe- 
nus, patrum apvstolicorum colleotiones et editiones tum 
ὦ caritatem , tum ob raritatem usui publico et majori 
aditorum conventui parum esse aptas? Qua re motus 
ad novam horum patrum editionem adornandam et ani- 
num ef manus admovi, quae praelectionibus praesertim 
academicis, cum aliorum tum meis, inservire posset, 

Eam vobis trado, Collegae summe veneraudi, quibus 

si quid grati fecerim, valde laetabor. Nolite vero obli- 
visci, codicum mss. usu destitutum me id tantum egisse, 
ut textum, e praestantissimis editionibus repetitum, pas- 
tim recognoscerem, conjecturas nonnullas viris doctis 
"roponerem , brevesque notas subjicerem, quantum sine 
magno chartarum dispendio fieri poterat. Singulis capi- 
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ADDIDIT 


CAROLUS JOSEPHUS HEFELE, 


δ. 6. Tuner, D007. EJUSDEMQUE IN ACAD: TUBINO. Ῥ. P. 0. 


ta, 
Deea ad 


[ ᾽ 
EDITIO ALTERA, 
CURIS SECUNDIS AUCTA BT EMENDATA. 


᾿ς TUBINGAE; 
ἘΝ BIRLIOPOLIO AERNARICI LAUPP, | 


Pepene intima 


MDCCCXLUII, 


13-40 . 


Post scripturas sanctas doctorani hominum tractatus lege. 
Hieron. Ep. X. 


“ιυτέραν φροντίδες σοφωτέραι. 
Prov, graecum. 


TUBINGAR, rrris HOPFEBI υ»ὰκ L'ORME. 
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jamnuno Patrum apostolicorum operibus adjungere pla- 
quit, lectorum, ut opinor, assensu, 

Duplicem praeterea editionem, majorem et minorem, 
edornare decrevirnus > quarum prior subjecta versione 
utina, additoque indice locorum sacrae Scripturae, alteram 
praecellite Versionem autem latinam in Ignatii epistola 
cd' Romanos'a Rulharto, în 'Actis martyrii 8, Ignatii 8 
᾿υἹοεῖοο, et Ruinarto, in epistola: ἃ ad Diognetum ab Henrioo 
“sumus, “iodilitesque e eam ersendavimus. 

Prolegomena et indicem rerurn peirsonaumque valde 
“cuxîmus, novissimas doctorul disquisitionds annotavimus, 
d6 vita singulorum Patrum 'verba 'fecimus, neo ion 
werius de quaestionibus criticis disputaviimus, 

τ Deblque typis majoribuă et elegăntioribus, chartaque 
meliori et candidiori noyam hanc editionem ornatam esse, 
primo aspectu videle "Vale, 


i * 


Soribebaa meuae Jonia A. MBOOCXLII 


| 
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” PRAEFATIO EDITIONIS PRIORIS 


Ex quo provincia historiae ecolesiasticae în studiorum 
universitate 'Tubingensi tractandae ao docendae mihi tra- 
dita est, selecta pateum 'ecolesiae opera interpretari , et 
egkegia qua6darm' christianae antiquitatis monumenta publi-. 
'cis praelectionibub iustrare consuevi. Id agens valde do- 
lebam ; quod nulla patrum apostolicorum collectio mihi 
praesto esset,:.quam. unicuique auditorum in manus tra= 
dere possem.  Quem enim latebit, egregias, quas habe- 
mus,; patrum apvstolicorum collectiones et editiones tym 
ob caritatem, tum ob raritatem usui publico et majori 
auditorum conventui parum esse aptas? Οἷα re motus 
ad novam horum patrum editionem adornandam et ani- 
mum δὲ manus admovi, quae praelectionibus praesertim 
academicis, cum aliorum tum meis, inservire posset, 

Eam vobis trado, Collegae summe venerandi, quibus 
si quid grati fecerim, valde laetabor. Nolite vero obli- 
visci, codicum mss. usu destitutum me id tantum episse, 
ut textum, e praestantissimis editionibus repetitum, pas- 
sim recognoscerem, conjecturas nonnullas viris doctis 
»oponerem , brevesque notas subjicerem, quantum sine 


magno chartarum dispendio fieri poterat.  Singulis capi- 


νι 


tibus, excepto Hermae Pastore, argumenta propemodum 
noya praemittenda curavi; loca 5. Scripturae, quae patres 
apostolici în usus suos conyerțerunt, put conyertisse vi- 
dentur, priores edițorea imitatus notavi, pt Prolegomena 
addidi, in quibus de singulis patrum apostolicorum operi- 
bus; eorum fatis et editionibus principibus δὲ praestan- 
tissimis, de authentia, integritate aliisque rebus _notatu 
dignis verba feci, Denique Jocorum Sacrae Scripturae 
et rerum persoparumque memorabiliyr îndices adjeci, 
Bibliotheoae Gallandignae indicibus adjutus, Quodsi quam 
utilitatem hi nostri labores adtulerint 2 forum, me Νὰ 
poenitere ] putes. Vale, 


2 


PROLEGOMENA. 


I. DE EPISTOLA BARNABAE, 


]. Inter S. Pauli socios et coadjutores Joses Barnabas eminet, 
in Cypro mnatus, genere Judaeus et Levita, qui christiani amoris 
fervore motus agrum suum vendidit, pretiumque ante pedes Apostolo- 
rom posuit. Act. 4, 37. 

Numero LXX discipulorum Christi eum fuisse adscriptum, veteres 
non absone tradunt *), eorumque narrationem ad veritatem accedere 
recentiores non incaute credunt. Cognomen Barnabae , teste 8. Scrip- 
tura ab Apostolis Nostro impositum, idem esse quod ΓΝ Δ ἽΞ 
seu: filium oralionis inspiratae 3 ex versione ὃ. Lucae Act, 4, 36: 
υἱὸς παραχλήσεως satis adparet 2). Josen Barnabam a Josepho 
Barsaba (Act, 1, 23.) non esse distinguendum, et utrumque nomen 
eamdem  denotare personam, nostris temporibus Ullmannus 3) 
et alii probare studebant, aliorum assensu destituti, beneque recla- 
mantibus viris doctissimis De WVette +), Olshausen 5) et YViner 6). 
Plura de vita et laboribus Barnabae apostolicis nobis tradunt libri 
aacri : 

a) Act. 9, 26. 27.: Paulum conversum primus Barnabas circa 

A. 40.  Apostolis, adhuc illum timentibus, adduxit, 
b) Act. 11, 22. Paulo post Barnabas ab Apostolis Antiochiam 
missus est, ut hauc ecclesiam regeret; 

c) Act. 11; 25. Apostolici hujus muneris socium Paulum sibi 

addidit. | 
d) Act.11; 30. Barnabas et Paulus circa A. 44. pecunias An- 
tiochiae collatas Hierosolymam pertulerunt, 


1) Clem. Alex. Strom. 1. 11. c. 20. 3) Studien u.'Kritiken 1828. p. 377 
p. 489 ed. Pott., Fuseb. H.E. Δ sqq. 
1, 12, Epiphan. haer. 20, 4. 4) Kurze Erklărung d. Apostelgesch, 
2) De hac re disputavi in libro meo: p. 12. ad 1, 23. 
Das Sendschreiben des Apostels 5) Bibl. Commentar, T. II. p. 574. 
Barnabas aufs Neue untersucht, 6) Bibl. Realworterbuch 5. v. Joseph 
tibersezzt und erkliirt etc, Tub, Barsabas. Cfr. librum maum: 
1840. p. 6—8, Das Sendschreiben etc. p.9—11. 
A 
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e) Act. 13 et 14. Ambo annis 45 et 40 p, Ch, nomen Domini 
praedicantes Cyprum et Asiam minorem peragrarunt, 

f) Act. 15, 2 sq. et Gal. 2, 1. 9. Barnabas et Paulus reversi, 
ab Antiochenis ob seditionem propter Judaistas obortam Hiero- 
solymam missi, concilio Apostolorum interfuerunt, A. 50— 52, 

δ) Act.15, 37 sq. Aliquo tempore praeterlapso Barnabas et Paulus 
secundum iter apostolicum ingredi statuebant, sed dissensione 
Marci causa oborta Barnabas a Paulo diacessit, assumtoque 
Marco Cyprum navigavit. De fatis ejus subsequentibus liber 
actuum Apostolorum prorsus silet, Sed 

h) 1 Cor. 9, 5. 6. edocemur, Barnabam non sinus ac Paulum 
labore manium victuin Quaesivisse (juxta Vulgatam et non- 
nullos Patres: feminam non secum duzisse). 

i) Gal. 2, 13. Petri simulationem ob metum Judaistarum Bar- 
nabas Antiochiae imitatus est A. 52 seu A, 55. 

k) Barnabam anno 57 iterum S. Pauli fuisse comitem et ab eo 
in societate Titi ad Corinthios esse missum, Gallandius 1) 
ex II Cor. 8, 18 sqq. evincere conatus est, Sed erravit vie 
doctissimus 2). 

1) Anno 62 Marcus, Barnabae consobrinus et itineris comes; 
iterum in societate Pauli versabatur (Cfr. Colosa. 4, 10.); quo 
fit, at Baraabam illo anno jam mortuum fuisse putemus. Idem 
concludi potest ex I Petr. 5, 15. et 1] Tim. 3, 11.; nec minus 
Alexander, monachus Cyprius (Sec. VI vel 1X.), Barnabae 
laudator , tempus marișrii ejus annis 53 — 51 aasignat 3). 

Haec sunt, quae de vita et fatis Barnabae comperta habemus. 
Multas alias easque fabulosas narrationes in libello meo supra citate 
congestas reperies p. îi— 15 et p. 91 --- 47. 

11. Barnabae nostro epistola tribuitur, graeco sermmone conscripta, 
de cujus authentia adhuc sub judice lis est. Defenderunt eam Ludo- 
vicus Elias Dupin ὁ), Nicolaus Nourrius 5), Gallandius 6), et 
mestris temporibus Henke 7), Rârdam ὃ) et Franke ?); authentiam 


1) Bibl. vet. P.P. Τ 1, Proleg. 6) Bibl. vet. P.P. T. 1. Proleg. 


p. XXXIV. p. ΧΧΙΧ sqq. 

2) Cfr. Qlshausen, Commentar. T. 7) De Epistolae, quae Barnabae 
1Π. p. 283. et libelium meum tribuitur, authentia. Jen. 1827, 
supra citatum p. 27 et 28, 8) Comment. de authentia Ep. Bar- 

3) Cfr. libellum 'meum p. 231 sqq. nabae. Hafuiae 1828. 
et 159. 9) In Guerike et Rudelbach Zeit- 


4) Riblioth. des auteurs etc. T.I. schrift fir luth., Theol. 1840, 
5) În apparatu ad Bibi. max. P.P, fasc, 2. 
T. 1. 9168. 3. 
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epistolae impugnaverunt Hugo Menardus 1), 'Tenizelius 3), Natalis 
Alexander 5); Remi Ceilher 4), Περί 5), Moshemius 5), 
Lumperus 1); Husius 5), Ullmannus 9), Neander 10), Munster 11) 
εἰ JViner 12). Ipse ego in tertio libri mei capite p. 147 — 195, 
pluribus verbis hanc sententiam tueri conatus sum; pâucis nuno 
disputabo. 

a) Antiquissimus authentiae testis est Clemens Alexrandrinus > qui 
septies epistolam Barnabae laudat, quaterque eam _4postolo Barnabae 
tabuit, 

Strom, II, 6. p. 445: Elxorug ὃν ὃ 'Andorolog Βαρνάβας" ᾿4φ᾽ 
ὃ, φησὶν) ἔλαβον μέρος x. τι Δ. Epist, Cap. 1. 

Strom. II, 7. p. 447: Καὶ Βαρνάβας ὁ ᾿Δπόστολος" Οὐαὶ oi 
συνετοὶ παρ᾽ ἑαυτοῖς. Cap. 4. 

Strom. II, 20. p. 489: Οὔ μοι δεῖ πλειόνων λόγων » παραϑεμένῳ 
μάρτυν τὸν ἀποστολικὸν Βαρνάβαν, ὁ δὲ τῶν ἑβδομήκοντα 
ἣν χαὶ , συνεργὸς τὸ Παύλε, κατὰ λέξιν ὧδέ πως λέγοντα " Πρὸ 
τὸ ἡμᾶς πιστεῦσαι τῷ Θεῷ Χ. τ. Δ. Cap. 16. 

Strom. V, 10. p. 683: ᾿Δλλὰ χαὶ Βαρνάβας, ὁ καὶ αὐτὸς συγ- 
κηρύξας τῷ Anooroâp, κατὰ τὴν διαχονίαν τῶν ἐθνῶν, τὸν 
λόγον" “Anidoregov , φησὶν, ὑμῖν γράφω e Te ἢ. “Cap. 6. 

Strom. II, 15. p. ἀθάς ᾿Αλλὰ καὶ Δαβὶδ > χαὶ πρὸ Δαβὶδ ὃ 
Moio'g τῶν τριῶν δογμάτων τὴν γνῶσιν ἐμφαίνοσιν. διὰ 
τότων... Ταῦτα μὲν ὁ Βαρναβας. Cap. 10, 

Strom, n, 18, p. 472: ᾿4μέλει μυστιχῶς 0 Βαρνάβαρ" Ὁ δὲ 
Θεὸς ὁ τ παντὸς χύσμο χυριεύων, φησὶ, δώῃ x. T.4, Cap. ult, 

Strom. V, 8. p. 677: ᾿δμπαλιν δὲ ἐπιτρέπει, διχηλὸν καὶ μαρυ- 
κώμενον ἐσθίειν" μηνύων, φησὶν ὁ Βαρναβας, κολλᾶσϑαε 
δεῖν μετὰ τῶν φοβεμένων τὸν Κύριον x. τ. Δ. Cap. 10. 

b) Praeceptorem suum secutus est Origenes: 


1) In Epistolae nostrae editione, 2) Historia theol. critica. T.I. p.150,. 
2) Apud Fabric. Bibl, eccles. p. 42. 8) Zeitschrift fir das Erzbistbum 
$.X. Freiburg. Fasc.2.p. 132. Fasc.3. 
3) Hist. eccles. Sec, 1. c.12. art. 8, p. 208 548. 
4) Histoire generale des auteurs etc, 8) Studien πὶ Kritiken 'T. 1. ». 381. 
T. 1. p. 498 sqq. 10) Kirchengesch. T. 1. 3. Ρ. 733. 
6) In selectis capitibu historiae 11) Stadien und Kritiken 11, 323. 
eccl. Sec. 1. T, 1. p. 20. 12) Bibl. Realwârterbuch δι Ye Bare 
6) Commeritar. de 'ebus Christ, ante mabas, 
Const. M, p. 161, 
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110. 1. contr. Cels. n. 68. Τ᾿ 1. p. 818 ed. B..B.: I eyeanres 
δὴ ἐν τῇ Βαρνάβα. καϑολικῇ ἐπιστολῇ" Ori. ἐξελέξατο τὸς ἐδίος 
᾿ἀποστόλες ᾿Ιησᾶς, ὄντας ὑπὲρ πᾶσαν ἀνομίαν ἀνομωτέρες. Cap. 5, 


De Princ. ΠῚ, ο. 3. n. 4. Τ᾿ 1. p. 140: Fadem quogque Barna» : 


bas în epistola sua declarat  quum duas vias esse dicit  unam ΙΝ 
alieram tenebrarum , quibus et pratesse certos quosque angelos dicu? 
giae quidem lucis angelos Dei tenebrarum autem viae angelos 


Satanae. Cap. 18. 
Sacris quoque Scripturis Origenes epistolam nestram  adnumerasse 


videtur Lib. 1. Comment. in Ep. ad Rom. 1, 24. Τὶ LV. p. 473: 
Sunt praelerea; sicut in multis Scripturae Jocis învenimus ; etiam 
ulriusque partis; vel utriusque viae faulores quidam et adjutores 
angel, 

Sed neminem latet, cum Clementem , tum Origene saepius libroa 
apocryphos et nothos pro genuinis habuisse, ideoque testimonio illo- 
rum pro epistolae nostrae authentia non plenam vim esse tribuendam. 
Bene Hugius addit, Clementem non cum eadem reverentia, quam 
scriptis vere apostolicis tribuit, de epistola nostra disputare. 

c) Eusebium et Hieronymum authentiam epistolae bostrae nega- 
visse, multi male credunt. 

Legimus quidem in illius historia ecclesiastica III, 25: : ἐν τοῖς 
γόϑοις κατατετάχϑω καὶ τῶν Ilavis πράξεων ἡ γραφὴ , ὃ τε λε- 
γόμενος Ποιμὴν, καὶ ἡ ἀποκάλυψις Πέτρα, καὶ πρὸς τότοις ἡ 
φερομένη Bagvafa ἐπιστολή. 

Sed Eusebius, epistolam nostram τοῖς νόϑοις accensens; im= 
proprie hanc vocem usurpavit, et revera non de libris adu/terin:s; 
sed de ἀντιλεγομένοις, sive dubiis libris, et a nonnullis repudiatis 
verba fecit, ut ipse paulo post testatur dicens: ταῦτα μὲν πάντα 
(î. e.... Acta Pauli, Pastor etc, et Epistola Barnabae) τῶν ἀντι - 
λεγομένων ἂν ein, 

Non minus Eusebius in sexto historiae suae libro ο. 14. epi- 
stolam nostram τοῖς ἀντιλεγομένοις adscribit, docens: Clemen- 
tem Alexandrinum in libris Hypotyposeon omnes libros sacrae Scrip- 
turae enarrasse, ne ἀντιλεγομένοις quidem libris praetermissis μηδὲ 
τὰς ἀντιλεγομένας παρελϑών'" τὴν 'l80a, λέγω, καὶ τὰς λοιπὰς 
καϑολικὰς ἐπιστολὰς, τήν τε Βαρνάβα καὶ τὴν Πέτρα λεγομένην 
ἀποκάλυψιν, Auctoritatem igitur epistolae, non cjus authenttam, 
Eusebius in dubium vocavit, 

“Paene eadem dicenda sunt de Hieronymo, scribente: Barnabas 
Cuyprius» qui et Joseph Levites, cum Paulo gentium -posiolue 


ιν... Δ . - 


αν παν 
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erdinalus , wnaui ad. aedificationem ecclesiae pertinentem epistolam 
compomiit, quac inter apocriphas scripturas legitwr 1). (Quem in locum 
scite. Pearsonius 2): „„Barnabae epistolam fuisse tradit (Hieronymus), 
aca ipsi suppositam, âut spuriam; ad aedificationem ecclesiae perti- 
aujsse asserit , non itaque haereticam putavit ; Jecțam tamen inter apo- 
crypăas soripluras docet, mec ab ecclesia repudiatam innuit.“ Αρο- 
cryphi autem. libri tum îi vocantur qui authentici quidem, sed ab 
aucțoritâte chnonioa remoti, et in sacrarum scripturarum -canone non 
repositi suntş. tum ii, qui non sunt corum, quorum titulis praeno- 
tantur. (ψευδεπίγραφα).  Hieronymum priori sensu Barnabae episto= 
lam apocrppham appellasse patet; quum eam Barnabae quidem ad- 
sribat, et nihilominua inter apocryphaa soripturaa eam lectam 
ee contendat... : 

Ţestimobia igitur scriptorum, antiquoruma authentiae epistolae favere 
vemo, negabit,' Nihilominus non: levibus moti argumegtis eam apostolica 
viro abjudicaadam. censemus. 

1. Si epistola nostra ab antiquis.:pro authentică, fuisset reputata, 
certe inter |ibroa cananicos ea Jegeretur ; sicut Augustinus de Apo- 
cryphis Andreae, et Joannis dicit: δὲ sllorum esseni, recepta essent 
ab ecclesia 3), 

2, Epistolam nostram post eversionem Hierosolymae exaratam 
esse, ex cap. 16. facile. conjiciture Sed supra lit. |. vidimus, Bar- 
nabam aine dubio. tunc ţemparia non amplius in vivis degisse. 

3. Capite 5 Apostoli ὑπὲρ πᾶσαν ἁμαρτίαν ἀνομώτεροι Vo 
cantur, 'Ţalia Barnabam,, Apostolorum socium, dixisse vix puteme 

Ista autem hyperbola multo magis, secundi seculi rhetorem prodit. 

4, (Quae .capite 10 incredibilia de lepore,. hyaena etc. proferun= 
tar, magiș, nugatorem allegorizantem , quam  Apostolum redelent. 

5. Barnabas, qui provincias Asiae minoris peragraverat , multos= 
que annos Antiachiae. in Syria vixerat, bene compertum habere de- 
buit, falsum. id esse, quod capite 9 afârmatur 4 omnes idolorum 
sacerdotes Syrosque omnes esse circumcisos. | 

6, Innumerae allegoriae nugatoriae, praesettim ὁ. 5— 11.; ab 
illo non possunt esse conscriptae, qui propter eloqueatiae ardorem 
A Apostolis ΓΝ Ma est appellatuse | 

1,  Qaoad sacros Judaeorum ritus falsa quaedam in epistola 
nosta c. 1. et 8. leguntur, quae Leviiam Barnabam, qui 'diutius 

Hierosolymiș vixerat, auctorem habere non passunt, 


]) Catal.: script. eccles, c. 6. 8) Contr. adversarium Legis-et Pro- 
2) Vindic. Ignat, Ῥ. 1. c. 4. p. 289. phetarum 1, 20. 
Cfr. Galland. 1. c. p. XXX. 
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8, Epistola nostra injuate de Judaismo disputat, circumcisionem 
carnis superstitiosam esse pronuntiat (0 9.), sabbatum vituperat 
(0. 15.), leges Mosis a Judaeis non ad litteram intelligendas: fuisse 
contendit (ὁ. 10), et oeconomiam veteris Testamenti. non Evangelie 
demum, sed jam illo die, quo Moses tabulas legis de manibus. pre» 
jecit, abolitam esse, Judaeosque tunc testamentum in perpetuu pers 
didisse docet (0. d. et 14;. Cuncta haec non a Barnaba..exspeotes, 
qui, ut fideles e gentibus et e Judaeis componeret, Antiochiam est 
mmissus sed secundum seculum talia sapiunt, similemque contra Jue 
daismum fervorem in epistola ad Diognetum reperies. 


i i 


E] 
ΕῚ 


III, Revera primis seculi secundi temporibns 107 —12 epate- 


lam nostram exaratam esse putem, 

4. Post eversionem templi Hierosolymitani eam scripiam oase; ex 
capite 16 satis liquet, Sic enim ibi: Διὰ γὰρ τὸ πολεμεῖν" αὐτὸς 
καϑηρέϑη (ὁ ναὸς) ὑπὸ τῶν ἐχϑρῶν᾽ νῦν κι τ᾿ Δ. “Qui aliter, 
quam nos, distinguunt, et τὸ νῦν nomini ἐχϑρῶν juanguut, statim 
post annum 70 p. Ch. n. has litteras datas esse contendant !). 

2. „Primis seculi secundi temporibus, Judaistae, ecclestam . in 
periculum vocantes, eodem ferventi modo impugnabantar a 5, Ignatio 
Antiocheno et ab auctore epistolae ad Diognetum. 

3. Non ante secalum secundum Christiani sabbatum' celebrare 
desierunt; quod jam evenisse, epistola nostra docet c. t5, 

ἃ. Auctor epistolae nostrae 'contia eosdem haereticos,: Judaistas 
et Docetas, verba facit, quos S. Ignatius vituperat, Ut Βἷο, ita et 
Noster încarnationem Ohristi contra" Docetas (c. 5 et 6.) praedicare 
conatus est. 

5,  Theologumena multa epistolae ostrae, praesertim quoad 
typologiam, simillima sunt doctrinae $. Justini et Tertalliani i, e, 
scriptorum seculi secundi. 

6. In omnibus codicibus antiqais epistola Barnabae postposita 
est epistolae Polycarpi > fortasse, quia janior , certe non multo anti- 
quior putabatur. 

7, Non ita multo post annum 120 epistolam nostram conscrip- 
tam esse, 

a) ex capite 16 patet, ubi de eversione Hierosolymae ita diaseri- 
tur, ut palam sit, Aeliam Capitolinam nondum ab Hadriano 
fuisee exstructam, 

6) Post annum 137, secundo bello Judaico finito, nullum am- 
plius Judaistarum periculum adesse poterat. Denique 


[eat] 
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γ) Celsus jam circa annum 160 — 160 ex epistolae nestrae cap. 5. 
(ὑπὲρ πᾶσαν ἁμαρτίαν ἀνομώτεροι.) convicia,contra Apostolos 
hausisse videtur *), 

IV.  Quibusnam lectoribus epistola fuerit destinata, nullibi, 
deficiente pleniore salutationis formula , claris verbis expressum est, 
Origenes epistolam nostram catholicam nominat ; sed ex capite primo 
et fine noni patet, ad certos quosdam fideles, arctiori vinculo auctori 
junctos , littezas has fuisse datas. Argumentum primae partis episto= 
lae et totius demonstrationis methodus certiores nos faciunt, auctorem 
ad fideles e Judaeis, sine dubio Hellenistas, instante periculo Ja- 
daistarum verba fecisse,  Danielem Schenkei Basileensem , certiora 
de lectoribas proferentem, temere id egisse, alibi demonstravimus 2), 

V. dem vir doctus, Daniel Schenkel 3), ut litem de authentia 
epistolae componeret, probare conatus est, epistolam Barnubae genui- 
nam quidem esse, sed non integram, omnesque ejus partes, viris 
doctia displicentes, a Therapeuta quodam, Christianorum sacra se= 
cuto, originem traxisse, qui mystica sua sapientia viri apostolici 
litteras augere sit ausus. Nos contra alibi integritatem epistolae 
defendere studuimus *), Paucis nunc rem absolvam: 

1. Secunda seu paraenetica pars epistolae, c. 18 --- 219 quae 
Jam ante Schenkelium a pluribus in dubium vocabatur, quippe quae 
in veteri versione latina non exstet, 

a) jam ab -antiquissimis illis scriptoribus; qui primi epistolae 
mentionem faciebant, Clemente et Origene, lecta est, et lau- 
data et citata, 

8) Eadem in omnibus, quos habemus, graecis codicibus exatat. 

7) Non minus in stichometriis veterum pars haec secunda numera= 

batur. 

9) Sancti Paali quoque epistolae parti didacticae alteram partem 
paraeneticam adjungunt, 

2) In parte secunda de duabus viis disseritur, quarum jam in 

parte prima cap. 4 et 6 mentio fuerat facta, 

£) Styli diversitatem ex diversa utriusque partis indole ortana 

esse facile perspicimus, 


2. Prima quoque epistolae para integra et ab interpolationibas 
libera est reputanda. 


1) Origen. c. Cels. n. 63. T. 1. p. 378. Krit. 1837. 652 — 686. 

2) In libello: Das Sendschreiben 4) 'Tubing. theolog. Qnartalschrift, 
d. A. Barnabas etc. p. 132 sq. 1530. 1. p. 60 sqq. et în libelle 

3) In UUmanni etc,: Studien uud meo supra titato p. 196 844: 
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- a) Singula enim capita unius argumenti sunt:partes, eumque 

. „habent finem, ut demonstretur, Judaismum esse abolitum, 

novaeque eum oeconomiae salutis cessisse; quam typis prăe- 
 monstrare jam ab initio Judaismi munus erat. 

8) Falsum est, quod Schenkelius contendit, caput sextum non 
cum septimo, sed demum cum tertio decimo, orationis nexu 
esse conjunctum. Ea enim capita, quae Schenkelius delenda 
putat, c. ἴ --- 12 incl., nil aliud, nisi continuationem ante- 
cedentis demonstrationis; Dovam oeconomiam a Judaismo typis 

„_ fuisse praemonstrandam, continent, | 

7.) Duo alia quoque capita, 15 et 16, quae Schenkelio displicent; 
minime sunt rejicienda, quippe quae ad demonstrationem ne= 
cesse pertineant. Quodsi enim abolitio Judaismi fuerat demon- 
stranda , etiam de abrogatione sabbati (Ὁ. 15) et temp: (c. 16) 

__verba facienda erant, 

δ) Capita, Schenkelio displicentia, nou aliter de veteri Testamento 
disputant, ac ea, quae pro genuinis sunt reputata. Ubique 

„idem fervor contra Judaismum nobis occurrit. 

a) Perperam Schenkelius affirmat, de novo quoque Testamento 
contraria doceri in diversis capitibus. 

2) Jam Clemens Alexandrinus, qui primus epistolae nostrae me- 
minit , capita ista displicentia legit et laudavit, et ne ninimum 
quidem interpolationis testimonium ullibi exstat. 

__ VI De doctrina Barnabae cfr. libellum meum: Das Send- 
schreiben d. A. Barnabas etc. p. 242 — 262. De eadem re dispu- 
tarant Franke , in Rudelback et Guerike: Zeitschrift fiir luth. Theol,. 
etc, 1840. Fasc. 11. et van Gilse, FHeyns et Junius in tribus com- 
mentationibus de theologia patrum apostolicorum morali, ab Academia 
Lugduno - Batava 1833 praemio ornatis. 

VII. Post Nicephorum patriarcham Constantinopolitanum (+ 828) 
et auctorem antiquae cujuadam Stichometriae, a Cotelerio publicatae, 
usque ad seculum XVII nemo epiatolae nostrae notitiam habuisse 
videtur. 

* Primus iterum eam, epistolae Polycarpi conjunctam, Jacobus 
Sirmondus 5. J. in codice Turriano detegebat. Paulo post in aliis 
tribus codicibus , Bibliothecae Vaticanae, Cardinalis Columnae et 
Andreae Schotti S. J., eadem epistola reperiebatur. Hugo autem 
Menardus, e Congregatione 5. Mauri, antiquam epistolae versionem 
latinam in codice Corbeiensi (ante Sec. IX) invenerat, Apographon 
codicis Schottiani et veteris illius versionis latinae Claudius Salmasius 
Isaaco Vossio, Vossius Usserio tradidit. Quo facto Jacobus Usseriua 


EPIST. S. ΟΕΕΜΕΝΤΙ5.).:  PROLEGOMENA. χν 


Armachanus , Hiberniae Primas, a. 1643: Oxenii epistolam Barnabae 
prelo subjeeit. Sed ingens incendium, quod non exiguam partem urbis 
Oxoniensis vastavit, omnia quoque exemplaria absumsit. 

Quo. autem ferme tempore Usseriaa suam praeparabat editionem, 
de ipsa epistola Parisiis evulganda cogitabat Hugo Menardus, mo- 
nachas Benedictinus, Ipso mortuo 1644, Lucas Dacherius, ejusdem 
Congregationis 3. Menardi editionem -1645 in. lucem emisit textui 
Turriano versione Corbeiensi adjecta. 

Emendatiorem Barnabae epistolam 1646 Amstelodami edidit Isaacus 
„ Vossius, pluribus aliis codicibus usus, Florentino, Vaticano et. Ro= 
mano Theatinorum. Plures deinde secutae sunt editiones, praesertim 
Cotelerii, Russelii et Gallandii, quam posteriorem nos praecipue ducem 
habuimus, non pedissegui instar eam secuti. | 

VU.  Notandum denique, in omnibus graecis codicibus deesse 
capita 1 — 4 inclus, et dimidium quinti, . 


II. DE DUABUS EPISTOLIS CLEMENTIS ROMANI, 


I, Clementem Romanum eundem esse cum 60, guem 5. Paulus 
in Ep. ad Philipp. 4, 3. laudibus effert 1), jam Origenes 2), Eusebius 5), 
Epiphanius 4), Hieronymus 5) et alii veterum affirmarunt. -Quodsi res 
ita se habet, facile apparet, Clementem 3. Pauli, Philippis in Ma- 
cedonia secundo itinere apostolico A. 53 — 55 (cfr. Act. 16.) Evan- 
gelium praedicantis,. socium ac coadjutorem optime meritum fuisse. 

Chrysostomus in Commentario ad 1 Timoth. suspicatur; Clemen- 
tem, pariter ac Lucam et Timotheum, perpetuum itineris comitem 
Divi Pauli fuisse. 

Mihi autem Clemens civs urbis Phil:ppensium . fuisse videtur, 
qui a Paulo, Philippis morante, conversus; ipse praeconem Evangelii 
in opere apostolico optime adjuvit, Paulo autem abeunte; d omi re- 
mansit, inter suos Christi causam agens, ἦς ae 


1) Ναὶ ἐρωτῶ καὶ σὲ, σύξυγε γνήσιδ" nionem hanc impugnant Giese- 
ovilaufdiva αὐταῖς, αἵτινες ἐν der, Lehrb. d. Kirchengesch. 1, 
τῷ εὐαγγελίῳ συνηϑλησᾶν μοι, 121... Guerike, Handb. d. Κ.6. 


1, 167 et alii, ad quoram-'au- 
gendam dubitationem magnum 
Jacobsonus accedere putat pon- 
dus ex eo, cuod Irenaeus, qui 
omni laude Clementem nostrum 
cumulat , de tali ac tauto testi- 


3) Η. E. ΠΙ, 15, . . ΜΝ 
N Haeres. 27, n. 6. monio (Philipp. 4, 3.) ne vețbum 
5) Catal. script. eccl, c. 15. Opi- quidem habsat, ὃς 


ueră καὶ Κλήμεντος καὶ τῶν 
Ἰοιπῶν συνεργῶν ui, ὧν τὰ ὀγό-- 
ματα ἐν βίβλῳ ζωῆς. 

2) In Joann. 1, 20. Opp. T.IY. 
p. 153. ed.B.B. 
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Plaribus conjectura nostra probari potest, 


a) Quum Paulus Philippos properaret, neminem nisi Silam > Tie 
motheum et Lucam comitem habuisse videtur, Cfr; Act. 16, 

b) Nullibi sacra Scriptura Clementis meminit; Apostolum Paulum 
in itineribus comitantis. 

c) Ex Philipp. 4, 3. clare apparet, tempore primae Pauli cap- 
tivitatis Romanae Clementem Philippis degisse. 

d) Philipp. 4, 3. Clementis non aliter fit mentio, ac eorum, qui 
cives Philippenses absque dubio fuerant. 


Quando, uhi et quonam genere ortus fuerit Clemens noster, 
nescimas. Liber pontificalis, Catalogi Romanorum pontificum, 5. Eu- 
cherius Lugdunensis et Breviarium Romanum ex Recogoitionibus 
et Homiliis pseudoclementinis fabulosam illam receperant narrationem; 
quae Clementi genus Romae senatorium, patremque Faustinum ex 
stirpe Caesarum vindicat. Talia refutatione non indigent, 


Tillemontius (Măânoires 11. p. 149.) ex prima Clementis epistola, 
cap. 4. (πατὴρ ἡμῶν 'laxwf8) collegit, virum nostrum apostolicum 
ex stirpe Judaica esse editum, psi primum accessit Coutantius in 
celeberrima sua editione E pistolarum Romanorum pontificum T. |, 
p. 11.; postea vero (1. c. p. 41.) vir doctissimus suam mutavit sen= 
tentiam,  Tillemontii sententiam amplexus est Herm. Venema, ut 
exinde argumentum deduceret contra epistolam posteriorem, cujus 
scriptor origine Gentilem aperte se prodit, 


Tillemontius addere poterat, Clementem non solum cap. 4.» sed 
et c, 31. (ὁ πατὴρ ἡμῶν 4Afgaau) patriarcham Judaeorum patrew 
nostrum appellare. 

Praeterea Clemena c. 55. de amore erga patriam disputans, exem-= 
plis gemitum-prolatis, ad exempla eorum procedit, quos, ut dicit, 
inter nos cognovimus. (Quibus quum 7udaicas mulieres, Judith et 
Esther , adscribere videatur, ipse in ortus judaici suspicionem incurrite 

Sed non valde gravia haec sunt argumenta. Notum enim est; 
et alios patres, quos e gentibus ortos esse nemo nescit, justas veteris 
Testamenti personas suis adscribere majoribus. E. g. Theopbhilus 
lib. III. ad Autol. n. 24. scribii: AfBoaap ὁ πατριάρχης ἡμῶν; 
n. 21: ᾿Αβραὰμ ră προπάτορος ἡμῶν; et n. 94: Δαβὶδ ὁ πρόγο- 
νος ἡμῶν. 


(Quod autem memorata capitis 55 exempla attinet, monendum 
praeterea, Clementem fortasse primum e gentibus, tum e Christianis; 
denique e Judacis exempla amoris patriae protulissc. 
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Ciementem ; apo:tolorum discipulom, a -Clemante Alexandrino 
Apostoli nomine insignitura 1), „Romasae ecclesiae fuisse episcopumy 
unanimes tradunt veteres; sed quotus ordine Romanam insederit ca- 
thedram , vetua et adhuc sub judice lis est, 

1. Clementem immediatum Petri successorem fuisse, plerique 
Latinorum prisois jam temporibus, teste Hieronymo 2), affirmarunt, 

KEum a Petro ipao fuisse ordinatum, Tertullianus addit 3). Hie- 
ronșmus ipse, quamvis in Catalogo Clementem Lino et Anacleto 
postposuerit, postea sententiam mutasse, ceterisque Latinis accessisse 
videtur  scribens: Et Clemens, vir apostelieue, qui post Petrum 
Romanam ecclesiam rezil , scribit ad Corinthios 4). 

2. Clementem nostrum Lino demum successisse censent Augu- 
stinus 5), Optatus Milevitanus 6); Constiţutiones Aposteloram 7) et 
Catalogas Romanorum pontificum ; a Bollandistis in. bropylaeo mensis 
Maji evulgatus. 

3. Denique non Linum solum, sed et Cletum sea Anacletum 
ante Clementem nostrum Romanae ecclesiae gubernacula tenuisse, 
Irenaeus 3) contendit: Θεμελιώσαντες ἂν καὶ οἰκοδομήσαντες οἱ μα- 
κάριοι ᾿Απόστολοι τὴν ἐκχλησίανγ) diva τὴν τῆς ἐπισχοπῆς λει- 
τοργίαν ἐνεχείρισαν. Tare τὸ Aiva Παῦλος ἐν ταῖς πρὸς Τιμό- 
9eovy ἐπιστολαῖς μέμνηται" διαδέχεται δὲ αὑτὸν ᾿Δνέγκλητοσ᾽ μετὰ 
τοῦτον δὲ τρίτῳ τόπῳ ἀπὸ τῶν ᾿ἡποστόλων τὴν ἐπισχοπὴν χληρῦ- 
ται Κλήμης: ὁ καὶ ἑωρακὼς τὸς μακαρίος “Αποστόλες; καὶ συμ- 
βεβληκὼς αὐτοῖς, καὶ ἔτι ἔναυλον τὸ κήρυγμα τῶν ᾿Αποστόλων, 
καὶ τὴν παράδοσιν πρὸ ὀφϑαλμῶν ἔχων x. τ᾿ Δ. 

Cum Irenaeo stat Ewsebius (H. E. III, 13. 15. 34.) docens, 
Iimim ab anno 68 usque ad a. 80., Anencletum 80 — 92, Clemen- 
tem 92 — 101 p. Ch. n, sedem Romanam tenuisse. 


1) Strom,. IV, ὁ. 17. p. 609 ed. Pott. cessit Linus, Lino Clemens, 


2) Catal. script. eccl. c. 15.: C7e- Clementi Anacletus, 
sens ... quartua post Petrum 6) Lib.II.: Cathedra una est; sedii 
Romae episcopus ; siguidem se- prior Petrus, cui successit Li- 
cundus Linus fuit, tertius Ana- πω, Lâno Clemens, Clementi 
cletus, tameisi plerique Lastino- Anacletus, | 
rum secundum post Petrum 4po- 7) Lib. VII, c. 46: Τῆς δὲ “Ῥωμαίων 
stoluim piitent fuisse Clemeniem, ἐκκλησίας Aivog μὲν ὃ Κλαυδίας 

3) De praescript: haer. c. 32: Ro- πρῶτος ὑπὸ Ilavis, Κλήμης δὲ 
manorum (ecclesia) Clementem μετὰ τὸν Alva ϑάνατον ὑπ᾽ ἐμ 
a Petro ordinatum edil. Πέτρο δεύτερος κεχειροτόνηται. 

4) In Isai. c. 52, 8) Adv.haer. 1.111, c. 3, apud Eiuseb. 


5) Ep. 53. ad Generos.: Petro 'sut- Ἡ. E. V,6. 
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Eanden sententiăm Hieronymus in Catalogo scriptorura ecclesia- 
sticorum c, 15. tuebatur, ut supra: vidimus 1). 

4. "Varias has sententias ita componebant viri docti et. priscoram 
et recentiorum temporum, ut conjicerent, Linum et Cletum. viventie 
bus adhuc Apoatolis Paulo et Petro Romanorum fidelium fuisse anti- 
stites; Clementem autem ; illis fortasse defunctia, seu sub Nerone 
martyrio coronatis 2), a Petro, ad mortem „properante; Romanae, 
ecelesiae Episcopum esse ordinatum. ἢ 

Hanc senteritiarm tuiti sunt 

1) Rufânus.. (Praef, in 5. Clementis Rocogait.): Cujus vrei hano 
accepimtis esse vuttanem, quod Linus et Cletus fuerunt qui- 
εν dem-ante: Clemeniem Episcopi ἐπ urbe Roma , sed superstite 
Petro y odelicet | it ll Episcopatus curam -gererent , ipse 

- “vero. Apostolii impleret 0j ficiume Sicut învenitur: etiam apud 

Caesaream fecisse; ubi cum îpse esset praesena;' Zachaeum 


“ v.gamen ιὰ be - ordinatum hdbebat Episcopum,. * Et hoc modo 


» £: * utrumque vertum videbitur:' ut et illi ante Clementem înrme= 
rentur Episcopi > et Clemens'tamen post obilum Perri docendi 
ἢ 'sedem. 

8) Chroniâon Damasii Nsi.tempora pontificatus Lini atque Clet, 
sub spatio praesulatua B. Petri comprehenderis, nou stbt.,consone 
respondebuni anni.pontificum Romanorum annis imperatorutne 

y) Beda Venerabilis, 'Rabanus, Haymo et alii, Cfr. Coteler, 
ed, P. P..apost. T. 1. p. 492 etp. 387. 

Conjecturae huic Eusebius obstat, docens, Clementem anno de» 
mum 92 sedem episcopalem ascendisse, 24 aunis a morte 5. Petri 
praeterlapsia , _quorum 12 Lino, et pariter 12 Anencleto assignantur; 
Sed vix credam, Kusebium id, documentis fultum, scripsisse. For= 
tasse per traditionem ipsi innotuerat, Linum et Anencletum 12 annos 
Romanam rexisse ecclesiam.. (Quum autem ipsum lateret, illos coa- 
junctos , vnacuin  vivenie adhuc Petro, gubhernacula tenuisse; fieri 
puterat; at, Catalogum Irenaei tespiciens summa Aducia suam nobis 
proponeret computationem. 

5. Nec de Epiphanii conjectura taceamus, qui k Clem. c. 54 
male interpretatus; Clementem, a Petro ordinatum, pacis' Causa ces= 
sisse Lino autumat; Lino autem successiss€ Cletum, Cleto Clementem 
resumto pontificatu, arbitratur 3). Nos hanc quaestionem iterum ad- 


1) Cfr. pag. anteced. Not. 2. et Rufo Coss. (ἢ, e. A.67.p.Ch.) 
2) Indiculus Rom., pontif. supra e vivis decesaisşe annotat, 
memoratus , ILinum Capitone 8) Haeres. XXVII, m 6. 
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Vecina autem, Tillemontius et Lumperus, Domitiani persecutione de- 
smente , circa A, 96 vel 97 eam exaratam arbitrantur, 
Tota haec quaestio facillime posset dissolvi , si tempus Clementini 
|. episco episcopatus plane constaret. Ex supra dictis autem intelleximus, 
ecclesiasticum Clementis regimen aut annis 68 --- 77, aut 92 — 101 esse 
tribuendum. 

Quam vero res ita se habeat, epistolam ipsam inspiciamus, tem- 
peris indicia investigaturi, 

a) Clemens martyrii Apostolorum Petri et Pauli capite 5 mentionem 

faciens ait: ἔλθωμεν ἐπὶ τὰς ἔγγιστα γενομένες ἀϑλητας. 
Inde apparet, epistolam nostram non multo post obitum Apo= 
stolorum , i. e. non multo post persecutionem Neronis exaratam 
esse, 

b) Capite.6 persecutio nuper praeterlapsa (ce 1.) adeo cruenta, et 
multitudo martyrum tanta describitur, ut Neronis, non Domitiaui 
tempora indicentur.  Îngeniem enim multitudinem sub Ne- 
roae cruciatam fuisse; Tacitus (eadem sane phrasi, qua utitur 
8, Pater, πολὺ πλῆϑος) nobis refert 1): de Domitiano autem 
Tertullianus ita loquitur: Zeniaverat et Domit:anus ; poriio 
Neronis de crudelitate; sed qua et lomo; facile coeptum 
repressii , vestitut:s eliam quos relegaverat 2) 

6) Capp. 5 et 6. nullus tot illustrium martyrum, qui sub Domitiano 
passi sunt, nominatur: non Flavius Clemens, non Ancilius 
Glabrio, non Flavia Domitilla , non Joannes Evangelista; quo- 
rum aliquem ut Cardinalis Orsi 3) monet, saltem memorasset 
S. Pater, si post Domitianeam persecutionem scripsisset, 

d) Ante Domitiani tempora, et paulo post Neronis persecutionera 
epistolam nostram scriptam esse, suadet cultus Judaici mentio, 
in templo Hierosolymitano tunc adhuc stante vigentis. Capp. 
40 et 41. Ad enervandum hoc argumentum Lardnerus et alii 
exemplum Jusephi Flavii proferebant, qui A. 93 p. Ch. n, 
de sacrificiis non aliter disputavit, ac si templum adhuc exsti- 
tisaet 4), 

Sed res utraque, Josephi et Clemeniis, longe dissimilis est. 
Josephus ; sacros populi sui ritus describens, per figuram, historicia 
ao inusitatam, praesenti, quod dicimus, historico utitur, Clemens 
autem , ut Corinthios ad ordinem servandum adduceret, lectoribus 


1) Annal. XV. c. 41 — 44. Galland. Bibl. T. 1. Proleg. p. 
2) Apolog. c. 5. XIX. 
3) Istor. eccl. T. 1. νυ, 412. Apud 4) Antiquit. III. ὁ. 10, 
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ordinem Judaici:cultus ante oculos ponit. (Quodsi autem templuni jara 
fuiaset destructum, tota 5. Patris argumentatio fuisset infirma , ipsaque 
adversarios invitasset, ut dicerent: en, eversione templi Hierosolymi- 
tani Deus îpse testatus est, talem ordinem sibi non esse exoptatum. 

Ex his colligimus, epistolam nostram desinente Neronis perse- 
cutione et ante excidium Hierosolymae (A. 68 — 10) esse scriptam, 
Ὁ, Clementem autem immediate $. Petro successisse. 

Quae a Cotelerio aliisque objiciuntur, nullius sunt ponderis. Inde 
enim; quod Clemens c. 47. referat, primam Corinthiorum dissensionem 
ἐν ἀρχῇ ră εὐαγγελίϑ excitatam esse, concludi non potest, longius 
temporis spatium ab illa prima dissensione esse praeterlapsum. Namque 
5. quoque Paulus, novem circiter annis post fundatam ecclesiam Philip- 
pensem, in epistola ad Philippenses IV, 15. de ἀργῆ τῷ εὐαγγελία lo= 
quitur, minime înuuens, ecelestam Philippensem ante multos jam annos 
esse fundatam, 

Nec id nos movet, quod S. Clemens c. 42, ecelesiam Corinthiorum 
ἀρχαίαν appellaverit. '4oyaia enim ecclesia, ut bene animadvertit 
Dodwellus , optimo jure ea nuncupatur, quae ἐν ἀρχῇ ză εὐαγγελίο, 
i. e. primis praedicati Evangelii temporibus, est fundata 7). 

IX. De doctrina $. Clementis Lumperus 2); Heynsius 3 Junius 
ac Van Gilse 3) et Mohlerus *) disputarunt. 

X. Secundae Clementis epistolae a nemine antiquissimorum pa- 
trum fit mentio, Nam duas Clementis epistolas jam secundo post 
Christum seculo fidelibus notas fuisse , nullo modo e verbis „Dionysii, 
Corinthiorum episcopi, conjici potest 5). Quum enim egregiam illam, 
de qaa supra disputavimus, Clementis epistolam προτέραν appellaverit, 
id non respectu secundae cujusdam Clementinae epistolae, sed episto= 
lae Soteris , Romani pontificis, pariter apud Corinthioa publice prae- 
Jectae, dixiase manifestum est, 

Seculo autem tertio secundam Clementia Epistolam in usu et 
auctoritate fuisse, ex Apostolorum canone 85 demonatrare conatus est 


1) Cfr. Grabii Spicil. T. 1. p. 256. μέμνηται (Dionysius ) ἐπιστολῆς, 
2) Historia theol. crit.T.1.p.56—92, δηλῶν ἀνέχαϑεν, ἐξ ἀρχαίν ἔϑυς 
3) In Commentationibus de Patrum ἐπὶ τῆς ἐκκλησίας τὴν ἀνάγνωσιν 
apostolicorum theologia morali, αὑτῆς ποιεῖσϑαι. Λέγει γῶν" Τὴν 
Cfr. supra p. XIV. ς΄ σήμερον ἂν κυριακὴν ἁγίαν ἡμέραν 

4) Patrolog. T.I.p.61 5qq. διηγάγομεν, ἐν ἤ ἀνεγνώκαμεν 
5) Dionys. Cor. apud Euseb.H. E. ὑμῶν (Soteris) τὴν ἐπιστολήν" 

: IV, 23: Ἔν αὐτῇ δὲ ταύτῃ (epi- ἣν ἕξομεν ἀεί more ἀναγινώσκοντες 
stola Dionysii ad Soterem) καὶ νυϑετεῖσϑαι, ὡς καὶ τὴν προτέραν 


τῆς Κλήμεντος πρὸς Κορινϑίος ἡμῖν διὰ Κλήμεντος γραφεῖσαν. 
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Alexandrinum iterum evolvit, textum passim emendavit, conjecturan : 
doctas preposuit, et annotationibus aliorum suas adjecit *). 

Nos cum Gallandio et Jacobsono ea, quae apud VVottonum, mato 
codici plane adhaerentem, vitioso vel obsoleto more scripta invenie- 
bantur, mutavimus, voces et litteras, quae in codice desunt, uncis 
inclusimus, et Jacobsonum aliosque viros doctos duces habuimus, e 
nostris quoque, praesertim in annotationibus, nonnulla proferentes. 


III. Clementem Romanum ad Corinthios scripsisse, nemo ne- 
gabit, Fuere tamen, qui epistolam nostram non genuinam putarent 
mec illam censerent, quam antiqui Patres laudarunt et allegarunt. 
Praesertim Jo. Tolandus 7), Christ. Aug. Salig 5) et Gisbertus Vottius, 
Theol. prefessor in Academia Ultrajectina 3) authentiam epistolae 
postrae negarunt, illi imperiose nulla afferentes argumenta, hic ha- 
lucinationem potius, quam demonstrationem proferens. Quam male 
praeconcepta- opinione ductus id egerit, audi. _4dmiramur, inquit, 
singulerem divinam providentiam » quae turavit , ut ab Apostoloriun 
discipuhs, virisque apostolicis ; et „dpostolorum seculo prozimisy 
aut mihil scriberetur > aul nihil conservarelur et ad pesteros mana- 
ret, aut saltem nihil ab tnitio ecclesiae usque în hunc diem super- 
esset , de quo non dubitaretur, aut quod per tineas blaitasque , aut 
alium quemuis Dei exeroitum mulilatum non esset: ut soli Scrip- 
lurae tanio evidenlius sua constaret aucioritas , ilique soli esset 
propria incorruplibilitas et aeternitas. 

Nos eandem , quam Clemens scripserit, habere epistolam, exinde 
satis probatur, quia ea, quae veteres ectlesiae patres ex dicta epi- 
stola allegarunt, in nostra reperiuntur. 

a) Jam S. Polycarpus, ut Gallandius monuit, eandem Clemen- 
tinam epistolam manu versavit, et nonnulla ex ea paene 
verbotenus in suam ad Philippenses epistolam transtulit. 


1) 8. Clementis Romani, 8. Ignatii ensis nuper socius. II ΤΟΙ. 
et 8. Polycarpi patrum apostoli- 1) In Catalogo librorum Christo et 
corum, {πᾶῶ6 supersunt. Accedunt Apostolis adscriplorum c. 18. 


$. Ignatii et S.Polycarpi Martyria. T. 1. Opp. p. 392. 
Ad fidem codicum recensuit, ad- 2) De diptychis Veterum c.3. $.4. 


aotationibus variorum et suis p. 39. Cfr. Mosheim. instit, 
iHustravit , indicibus instruxit majores p. 213. 

Gulielmus Jacobson , A. M., 8) Select. Disput. P.I. p. 103. Cfr. 
aulae B. Mariae Magdalenae Grabe, Spicileg. T. 1. p. 260. 


Vice - principali, collegii Exoni- 
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cessisse, setundumque illius urbis episoopum fuiase, tradit Eusebias 3); 
Constitutiones Apostolorum autem (VII, 46.) innuunt, Evodium ac 
Ignatium bddem tempore ecclesiae Antiochenae praefuisse, illum ἃ 
Petro, hunc a Paulo constitutum. 'Theodoretus denique tertiam pro- 
pignat opinionem , Îgnatium immediate 5. Petro successisse 2), Ba- 
ronius (Ann. 45, 14. et Ti, 11.) atque Natalis Alexander (Sec. ἢ, 
Diss. 14. Prop. 1.) eonjiciunt, Evodium ac Ignatium eodem tempore, 
alterum Judapie , alterum Ethnicis ad verae religianis cultum con- 
versis, praefuise ; 'quibus ad concordiam tandem adductis, Ignatium 
Evodio cessisse, iteromque post obitum illius sediase. 

De Ignatii cura pastorali verba faciunt acta martyrii c.Î. Eadem 

parră parțdut,. “Ţghatium , a Trajano, contra Armeniam et Parthos 
ptoicintente, 3 Antiochiaeque morante , ad bestias damnatum, Romam 
case, abdutrm,, 
i “Post longer: et pețiculosam navigationem, ad decem milites, 
| qups. leopardos vooat 3), alligatua, sanctus Martye Smyrnam per- 
venit. ubi. ex. collogquio, cum S. Polycarpo et adjacentium ecclesiarum 
legatis habito, ingentem voluptatem percepit, et quatuor epistolas ad 
Ephesios ; Magnesioa ; Trallianos' et Romanos conscrigsit. 


Smyrna Țroadem venit, ubi Ignatius paucorum dierum moram 


epistolia ad .Philadelphenses , Smyrnaeos et Polycarpum exarandis 
dicavit. πάρ Neapolim, ut verbis Lumperi utar, adductus, Pbilippos 


pertranaiens :Macedoniam totam peragravit. Epidamni vere in Epiro | 


navem δέου! soluturam oflendens , Hadriaticum mare enavigavit, atque 
aa Tyrrhenum -aşcendit, Puteolos ubi pervenit, e navi descendere 
oupiebat, 'ut-ad 5. Pauli exemplum Romam Puteolis contenderet.. At 
vento vehementi in altum repulsus urbem illam praeterire coactus este 
'Debique dd Portam Romanum perveniens a fidelibus, Roma. obviara 
țuntibus, salutatus, a custodibus autem festinantibus Romam in am- 
phitheatrum ductus , et duobus leonibus objectus est, qui illico ipsum 
deyararunt, .selis durioribus relictis ossibus, quae collecta Antiochiam 
pretiosi instar thesauri deportata sunt, 


Ignatium nono anno imperatoris Trajani, seu A. 107 p. Ch. n, 
ad bestias danioatum, ineunte autem decimo Trajani anno, 20 Dec, 
107. martyrio coronatum esse, acta passionis ejus tradunt 6. 2 et 7, 
„_ Aliam sententiam Pearsonius excogitavit et propugnavit in dis- 
sertatione posthuma de anno, quo 5. Ignatius a Trajauo Antiochiae 


1) H. E. ΠΙ, 22. 3) Ad Rom. c, 5 
2) Dialog, ], Ρ. 49. T. IV. 


_—. 
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ed bestias erat condemnatua 1). pai accesserunt Antonius Pagius 2), 
:  Grabiua 3), Benedictini e congregatione 5. Mauri *) et multi alii, 
Auctoritate Joannis Malalae nixi viri hi docti asserunt: Trajanum, 
' ia Parthos proficiscentem, sub finem anni 115, tempore illiua terrae 
motus, qui imperatorem paene. oppressit, Antiochiae hiemasse, in- 
eunteque anno 110 Ignatium nostrum in judicium vocasse; beatum 
astem hunc praesulem eodem anno 116 desinente martyrio esse 005 
renatem. | 
Negari non potest, quod maximi rerum chronologicarum magistri, 
Henricus Norisius, Antonias Pagius et Gulielmus Lloydius 5) probarunt, 
bellam Trajani Parthicum aano Christi 112 coepisse. Si itaque Tra- 
janus semel tantum contra Armeniam Parthosque arma tulisset, et 
seme] tantum Antiochiae esset moratus, utique et Igoatius post an- 
num 112 mariyrium subiisaet, 


Sed duplicem Armenicam Parthicamque expeditionem a 'Trajaag 
susceptam Tillemontius 6) jure conjecisse videtar, cujus sententiorm 
Fduardus Corsinius 7), vie pobitioribus litteris praestans, ex namis 
etiam confirmavit. Testibus enim Dione et Zonara, Optimi nemea 
tuac primum Trajano concessum fuit, cum is Armeniam expulso Pare 
thamaziride ceterisque regulis omnino sublatis occupasset. Ideoque, 
cum în mumie pluribus Romae percussis Optimi nomen Trajano 
tributum occurrat, in quibus ipse Consul V vocatur, dubitari certe 
vix poterit, quin Trajanus Armeniam sabegerit ante annom 112 
(U. C. 865), quo se.xtum Consulatum Romae suscepit, Denique, ut 
alia Corsinii argumenta silentio praeteream, eximius alter Trajasi 
nemas habetur, in quo Caesar ipse 4PICT. CEB. IERM. AAK. 
ILAP6. i. e. Optimus, Augustus» Germanicus, Dacicus ; Parthicus 
sppellatur , simulque decimus imperii ipsius annus expressos con= 
spicitar, Ergo anno U. C. 861 (107 p. Ch.), în quem decimus ime 
perii annus incurrit; Trajanus jam Optimi atque Parthici vomen 
acceperat. Duplex igitur Trajani in Orientem profectio agnosci debet 3), 


1) Hanc dissertationem Smithius et sur Trajan. Jdem, Memoires 
Jacobsonus (II, p. 504 sqq.) in pour servit etc, T. 11. p. 95. et 
suas editiones conjecerunt. Not. 10. p. 277. 

2) Crit. ad ann. 107. n. 8 -- θ. 7) Galland. Biblioth. T. 1, Proleg, 

3) Spicil. 11, 22. b. LXI sq. 

4) L'art de verifier les dates p.239. 8) Unam tantum Trajani expeditio= 
ap. Lumper. |. c. Ὁ. 200. nem Parthicam aguoscit Francke 

5) Grabe, Spicil. T. II, p. 22. in libro: Zur Geschichte Tya- 


6) Hist. des Emper, T, II, Not. 17. fans etc, 1837. pe 161, 
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nihilque graviaă *) obâtat; quo minus anno 107 Ignatium e vivis 
„ decessisse putemus. | 

IE. Quindecim sub nomine s, Ignatii circumferuntur epistolae, 
e daibus tres latine tantum ad nos pervenerant, et Graecismum mi- 
zime' redolentes, non ab Iuterprete, sed Auctore latino profectae 
videntur : ad B. Virginem una, ad 5. Joannem duae. Caeterae autem 
graece supersunt, 

Ex quindecim his epistolis octo unanimi doctorum consensu spu- 
viae habentur: 1) una ad B. Virginem, 2) et 3) duae ad 5. Joannenm, 
4) una ad Mariam Cassabolitem, 5) una ad Tarsenses, 6) una ad 
Antiochenos, 7) una ad Heronem, diaconum Antiochenum, 8) una 
ad Philippenses 2). 

Reliquarum septem, 4086 datae sunt 1) ad Ephesios, 2) ad 
Magnesios, 3) ad Trallianos, 4) ad Romanos, 5) ad Philadelphenses, 
6) ad Smyrnaeos et 7) ad Polycarpum, duplex exstat graecum 
exemplar ; alterum brevius, alterum longius. Recensionem breviorem 
longiori esse praehabendam, paene ad unum omnes viri critici afâr- 
„ marunt, Schmidtius 3) autem et JNeizzus 1), neutri recensieni laudem 
sinceritatis prabentes, utramque ex immutatione genuini cujusdam exem- 
plaris ortam putabant 5). Novissimis vero temporibus D. Carolus 
Meier , theologiae professor Giessensis nuper demortuus, longiori 
recensione palmam, tribuens, eam non plane quidem integram εἴ 
genuinam, breviori tamen longe praeferendam esse contendit 0). Sed 
tantum aberat, ut virorum doctorum applausu id faceret, ut neminem, 
qucm sciam, in suam traheret sententiam, plures vero, re iterum ia 
litem vocata, brevioris recensionis rem agerent. Laudemus hic V. ἢ, 


1) Apud Malalam enim, teste Gal- 
landio (I.c.), sive ejus inscitia, 
sive librariorum oscitantia in 


3) Versuchiiber die gedoppelte Re 
cension der Briefe des Ignatius 
in: Henclke, Magazin fiir Relig.- 


notationeni temporum cum im- 
perii 'Trajani, tum Ignatiani 
martyrii, menda nonnulla irrep- 
gisse noscuntur. "Teste Malala 
Traianus septima Januarii, feria 
guinta Antiochiam ingressus est. 
Sed septimam Januarii cum feria 
Quinta , A.107 (non A. 115) con- 
currisse ostendit Usserius (Not. 6. 
in Martyr. 8. Ign.). 


2) Cfr. virorum doctorum de hisce 


epistolis judicia apud Russelium 
et Jucobsonum (T. i. p. XXII sqq.) 


philosophie. 'T. ΠῚ. p. 91 sqq 
Opinioui huic Schmidtius postea 
nuntium misit(Kirch.Gesch. T.L 
p. 209 sq.) 


4) In: Ullmann, Stadien πὶ, Krit. 


1835. p. 881 84(. 


5) Hanc opinionem secutus est V.C, 


Carolus Hase,  KHirchengesch, 
p. 88. ed, III. 


6) In: Ulhmanni Stud. et Krit, 1836, 
ΠΡ. 340 544. 


i 


| dai 
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Richardum Rothe 1), aune Heidelbergeasem, „Arndiium 3) Ratzo- 


barpensem et Baurium Tubingensem 3). 


Meierus 'tribus potissimum argumentis sententiam suam firmare 
conatus est. 


a) In breviori, inquit ; recensione Nicaena de Deitate Christi 
doctrina tenetur, ergo Postnicaenis temporibus exarata putetur; longior 
vero recensio mihus decisum de hac re dicendi genus, apostolicis 
temporibus congruum , prae se fert et servat. — Verum acrior utrius- 
que recensionis inspectio docet, longiorem quoque octiesdecies Chri- 
stum Deum nominare, eam magis definite de persona Spiritus sancti 
loqui, pleniorique formnula Trinitatis esse usam 4); quo fit, ut merito 
posterioribus sit temporibus tribuenda, 

b) Secundum argumentum Meierus ex styli charactere depromit, 
monens, breviorem recensionem epitomes deformis et obscurae ferre 
naturam , cui longior textu meliori lumen praebere debeat, Sed 
contra plures longioris recensionis loci a breviore demum illustrantur. 
Illam justo esse loquaciorem, dictionisque gravitate carere, facile videas. 
Nec minus additamenta inertia et citationes superfluae te fugient, qui- 
bus interpolator genuinum textum augere est ausus. Breviorem vero 
recensionem nemo epitomen putabit, qui succinctum et concisum ser- 
monem, gravibus Bententiis refertum, grammaticis quidem regulis 
minus obnoxium, sed ardore scriptoris ferventem a frigida duraque 
epitome possit discernere, Quod denique obscuritatis opprobrium ad- 
tinet, id de coruptia tantum locis dictum putes, quibus saepissime 
medela potest afferri '5). 

c) Testem quoque antiquum suae opinionis adducit Meierus, 
Chronicon dico Paschale (ad a. D. 32. p. 416. Vol. 1. ed. Bonn.), 
ia que longioris recensionis locus (ad Trall. c. 10.) laudatur. Sed 
antiqujores nobis testea praesto sunt, Eusebius 6) et Athanasius 7), 
quibus breviorem recensionem ad manus fuisse inde facile colliges, 
quod verba ab ipsis citata in breviori tantum, non aeque in longiori 
iaveniuntur recensione 3). 


]) Die Anfânge der christi. Kirche, Anfânge etc. p. 744 — 351. 


Wittenberg. 1837, p. 739. | 5) Arndt 1. c. p. 149 — 161; ct 
2) la: Ullmanni, Stud. et Krit, 1839. Rothe, 1. c. p. 756 544. 


p. 136. . 
3) Tiibing. Zeitschr.fiir Theol.1838, 0) Hist. eccl. III, 86, 

Fasc. 1Π. p. 148. 7) De synodo Arim. et Seleuc. p. 922. 
4) Cfr. Arndt, in: Villmannt Stud, A, Τ. I. ed. Paris. 1627, 


etc. 1839. p. 101—164; et Rothe, 8) Rothe, 1. c. ἢ. 742. 743,'. 
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Breviorem ergo recensionem merito longiori interpolatae prae- 
ferendam putamus. 

III. Breviorea has septem epiatolas primus, in lucem protalit 
Amstelodami 1646 Isaacus Vossius 1) ex uno superstite bibliothecae 
Mediceae codice ms. (Sec. X1.), veteremque latinam versionem ad- 
didit, quam graeco exemplari propemodum in omnibus respondenter 
Oxonii 1644 vulgarat Jacobus Usserius. Veram quam in eo codice 
Florentino deesset epistola ad Romanos, illam ex interpolatarum editione 
desumtam , duce vetere interprete, suae integritati restituere adortus 
est. Anno autem 1689 Epistolam ad Romanos, veteri latinae ver= 
sioni ad amussim aequiparatam, e Cod. 1451. Bibliothecae regiae 
Patisiensis membranaceo 2), Parisiis publici furis fecit Theodericus 
Ruinartus in «4.118 Martyrum sinceris; quam deinceps Grabius et 
Clericus prodire jusserunt. Anno 1709 Oxonii prodiit praestantissima 
Thomae Smithii editio , quam secuti sunt Ludovicus Frey, Richardus 
Russel, Andreas Gallandius et Gulielmus Jacobsonus ; quos et nos duces 
habuimus, 

IV.. Inter 6089 qui pro epistolis hiace vindicias evulgarunt, 
Pearsonium 3) eminere nemo nescit. Opus ejus oppugnare sunt age 
gressi Matthaeus Larroquanus , Samuel Basnagius , Casimirus Oudinus, 
Joannes Dallaceus et alii, quibus frequens Episcoporum mentio in his 
epistolis praeter alia minime placebat. Sed iis responderunt, authen= 
tiam epistolarum nostrărum defendentes, Nicolaus Nourrius +), Remi 
Ceillier 5), “Thomas Maria Mamachius €) et Lumperus 7). Nostris 
temporibus ptaesertim Ὁ. Baurius, Tubingensis, authentiam episte= 
larum Ignaţii in dubium vocavit, mediisque seculi II. temporibus eas 
Romae a falsario quodam in favorem episcopatus ideae confectas esse 
contendit £), contradicentibus potissimum Doctore Rothe 9) et Ano 


1) Epistolae septem longiores nec 8) In secundo tomo editionis Ῥ. Ρ' 


non octo epistolae spuriae ex apost. Coteler,. 
Versione veteri , nondum edito 4) Apparat. ad Bibl. max, P.P. ΤΙ, 
exemplari “graeco, jam anho p. 78 sqq. ” 


1498 a Fabro Stapalensi typis 6) Hist, general. T. 1. p. 626, "ie 
sunt impressae.  Easdem δορὶ. 6) Origines et antiq. Christ, Τὶ ἢ = 
stoias (8 spurias et 7 interpola= p. 377 sqq. 
tas) primus Valentinus Pacaeus 7) Hist. theol. crit. Τ'.1, p. 266-286 
graece publicavit A. 1557 ex 8) Die sogenannten: Pastoralbriefă. a 


Augustanae Bibliothecae exem- des A. Paulus, auf neue kritisch 

plari. untersucht, von D. Baur. p. 87, 
2) Codex δίς, olim Colbertinus 460, Abgeudthigte Erklărung. Tiib. 

acta martyrii 5. Ignatii coutinet, Zeitschr, fiir Theol. 1836. Fasc.3, 


quibus capite 1Y epistola Ignatii p. 199 et 1838. Fasc. 3. p. 149 564. 
ad Romanos interposita est, 9) Anf, d. christi, Kirche p. 725 544. 4 
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„my quodam 1), în quorum sententiam me ἐπ multis ire fabenter 

| prafiteor. 

V, (Qute os, epistolarum Îpuatii rem apere, moveant, audi: 

| 1) Minime ἢ. Baurius nobis perauasit, Romanum Ienatis ter; 
φιοὰ scribendi has epistolas occasionem praebuisse perhibetur, esse 
commentitium. 

a) Trajanum enim Antiochiae hiemasse dubitari non potest. 

b) Eum Christianos, illoa praesertim, qui delati et accusati erant, 
ad mertem damnaase, nemo jure negabit, Jam Plinio enim procon- 
suli imperator mandaverat: ,,st defevantur et arguaniur , puniendi 
gt, si 

t) Plebs, panem et circenses postulans; meliori nullo modo pla 
cari poterat, quam Christianorum ad besias damnatione, 

d) Imperatorem damnatos Christianos Romam misisse; ut 05 
imahae plebi grati aliquid faceret, nullo modo veritati repugnat, 

5) Qaod Ignatius Smyrnae et Troade fratres convenisse ibiquu 
epistolas sctipsisse perhibetur ; id mihime contradicit crudelitati cu- 
stodum, de quă ipse in Ep. ad Rom. ὁ. 5. queritur, Apud Romanos 
"enim captivis, ad milites alligatis, permissum erat, amicos suscipere 
et libere colloqui cum illis, Paulus e. g. in viuculis Christum prue= 
dicavit, Cfr. Act, 28, 16, 30. 31. 

ἢ) Ignatius; Smyrna Romanis sctibens, boii absurda, ut Bauriv 
Videtur , peregit, Duae enim viae Smyrna Romam ducebant, altera 
maritima ; altera terrestris ; ut bene docuit V. C. Tafel 3), Terrestri 
via Îgaatiua, iortasse quia militibus negotia erant in Troade et Ma- 
tedonia, ducebatur (cfr. Acta martyr. c. 5.); epistola autem, sine 

᾿ dubie via maritima, havi quadam cursoriu, in urbem missay ante 

“ Îgaatium ipsom Romae advenire poterat, Nec dubitari potest, quin 
terreatri quoque via epistola illa, alii cuidam tradita, citius Romam 
Yesire potuerit , quam Ignatius ipse, senio confectus, 

δ) Nec absurde Ignatius a Romanis precatus est, ut ab vmnj 
-tanatu , ipsana liberandi ; abstinerent. Mos enim erat Christianeruim, 
iatum, qaantum poterant, niti, ut fratres propter dem captos et dam: 
βάμμα liberarent, quod discimus ex Const. Apost. IV. $.9. V. Ş9e 1.2.0 
e Laciani Peregrind ᾧ. 12, et ex Eusebii H. E. VI, 40. 3), Ne» 
δέ ten jerro est, jam tempore Pauli Apostoli ἐν Καίσαρος οἰκίᾳ fuissa 
ἦ ; 5 tempore aulem Domitiaai Domitillam et : Clementesa 9 dx familia 


ὮΝ ln phemaridibus + jevold des 5) Distett, de Via. Ἐῤηδέι 1887 et 
„3; Gilanbansy Herbipol, 1 1838, A. 40 1841, 
-- 45, 3) Cotel.ad 61. Ep. isnai, ad Rom, 
0 
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Caesaris , christianorum sacra secutos esse, refert Suetonius, Roma 
norum denique magistratuum sacram auri famem nemo nescit, Facil 
itaque aut pecunia aut dolo, aut a'ia quadam ratione, fideles a! | 
în favorem Ignatii moliri poterant, 

h) Ignatium in Occidentem profectum esse, ex verbis S. Pe 
carpi patet. Capite enim XIII Ep. ad Philippenses legimus: >; 
de ἢ ipso Ignatio, et de his, qui cum eo sunt quod certius ogno 
veritis, significate,“ (Quodsi autem Ignatius Antiochiae remani 
nec in Occidentem venisset, nillo modo Polycarpus memaree ἢ 
illa ad Philippenses scripsiaset, quod facile ex situ locorum demonstratir 

Roma O... Ὁ Philippi. ... Ὁ Smyrna. ... Ὁ Antioi 
Nemo sane Smyrnacorum Philippenses adibit, ut certior fiat de iis 
quae Antiochiae gerantur; bene autem quae Romae eveniant, a Phi 
lippensibus edoceri poterit. 

i) Iguatium ad Bestias damuatum esse, 8, Irenaeus *) testatui 
Ὡς εἶπέ τις τῶν ἡμετέρων διὰ τὴν πρὸς Θεὸν μαρτυρίαν κατὰ 
κριϑεὶς πρὸς ϑηρία", ὅτι σῖτός εἰμι 0să, καὶ δι᾽ ὀδόντω; 
ϑηρίων ἀλήϑομαι, ἵνα καϑαρὸς ἄρτος εὑρεϑῶ.“ Ex Epist. Igu 
ad Rom. c. 4; Irenaeus autem, Polycarpi discipulus, nullo πο 
hac in re errare poterat, 

1) Iguatium „Romae cum bestiis pugnasse, clare docet Origenes 2) 
Καλῶς ἐν. μιᾷ τῶν μάρτυρός τινος, ἐπιστολῶν γέγραπται" τὸ 
᾿Ιγνάτιον λέγω, τὸν μετὰ τὸν μακάριον Πέτρον τῆς ᾿Δνειοχεῖα 
δεύτερον ἐπίσκοπον, τὸν ἐν τῷ διωγμῷ. ἐν Ῥώμῃ „net 
μαχησάμενον" „za ἔλαϑε τὸν ἄρχοντα ră αἰῶνος ἡ παρι 
Μαρίας.“ Ex Ep. Ign. ad Ephes. ο. 19. a 

1) Itineris Romani Eusebius 5) quoque testis est: _/dyog 
ἔχει, τῦτον (Ignatium) ἀπὸ “Συρίας ἐπὶ τὴν Ρωμαίων πόλιν ce 
φϑέντα, ϑηρίων γενέσϑαι βορὰν; τῆς εἰς Χριστὸν μαρτυρίας ἕν! 

m) Magni denique ponderis δ, Chrysostomi 3} est effatum, 
ziochenam de. Ignatio Antiocheno traditionem testificans: "Ev pu 
τῷ ϑεάτρῳ, τῆς πόλεως ἄνω καϑεξομένης ἁπάσης, τὸν ră μι 
τυρία τρόπον ὑπέμεινεν ϑηρίων ἐπ᾿ αὐτὸν ἀφεθέντων"... "Aude 
γὰρ, ὅτι ὅτος αὐτὸν τῆς τιμωρίας ὁ τρόπος μένει, ,, Ἐγὼ 
ϑηρίων ἐκείνων ὀναίμην “+ ἔλεγε. Ex Ep. Ign. ad Rom. ο. V. 

Recentiorum testimonia taceamus, de Romano Ignatii itinere 
nime dubitantes, 


1) Adv. haer. V, 28. Apud Buseb, 3) Hist, eccl. III, 36. 
τ. δ. ΠῚ, 86, 4) Homil. în 8. Ignat. n. 5. 
2) Homil, VI. în Luc, . ΤῸ, p. 599. ed. B. B. 
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2) Nem minus testimeaniis Veterum prebari polest, Ignatius plares 
sizasse epistolas. 

a) De epistolis Iguatii primus Polycarpus ) verha facit: Τὰς 
ἀσεολὰς ᾿Ιγνατία, τὰς πεμφϑ εἰσας ἡμῖν ὑπ᾽ αὐτὸ, xai ἄλλας, 
ec εἴχομεν παρ᾽ ἡμῖν, ἐπέμψαμεν ὑμῖν, χαϑὼς ἐνετείλασϑε" 
ne ἐξ ὧν μεγάλᾳ ὠφεληϑῆναι δυνήσισϑε. Περιέχεσι γὰρ πίσειν 
πὶ ὑπομονὴν χαὶ πᾶσαν οἰχοδομὴν, τὴν εἰς τὸν χύριον ἡμῶν 
ηχασαν. Θαὶ igitur epistolas Ignatii in dubium vocare velint, Poly- 
ași quoque epistolae, p:aeeunte Dallaeo, bellum indicant oportet, 
md Baurium latuit. Sed quis est, qui putet, falsarium quemdam 
Ὁ temeritatis esse progressum , ut vivente adhuc sancto Polycarpo 2) 
ma solum amico ejus Ignatio, sed et ipsi Polycarpo falsas supponeret 
mstolas ? (ufs credat, 

δ) lrenaeum quoque, Polycarpi discipulum, duplicem hunc dolum 
m perspexisse ? lrenaeus autem epistolis et Iguatii et Polycarpi 
uimonium praebet, 

a) (Qaod testimonium de epistola Ignatii ad Romanos attinet, 

vide supra lit, i. p. ΧΙ, 

4) De epistola autem Polycarpi ad Philippenses ita disserit 
B. lrenacus: Ἔστι δὲ χαὶ ἐπιστολὴ Πολυχάρπο πρὸς 
Diiunnnoieg γεγραμμένη x. τ. λ. 5). 

4) Paulo pest Irenaeum Origehes 4) de epistolis Ignatii verba fecit. 

a) Memini aliguem sanctorum dixisse, Îgnalium nomine, de 
Christo : „>Meue autem amor crucifizus est. € Ex Ep. lgae 

. ad Rom, ο. 7. 

Δ) Secundam Origenis testimonium vide supra lit. k. pag. XLe 
ὃ Addamus hisce testibus Eusebium 5), qui non solum de Ro- 
Am Igmatii itinere; sed et de septem ejus epistolis nominatim agit, 

paucis describens, ex epiatolis vero ad Roin. c. V, et ad 

Ce IIL. plura depromens : “O za παρὰ πλείστοις εἰσέτι νῦχ 

ἡμβύητος Ἰγνάτιος, τῆς tat” «Ἀντιόχειαν Πέτρο διαδοχῆς,. δεύτ 

τὴν ἐπισκοπὴν κεχληρωμένος. 4oyoc δ᾽ Eye. τῦτον ἀπὸ.. 
ἐπὶ τὴν “Ῥωμαίων πόλιν ἀναπεμφϑέντα, ϑηρίων γενέσϑαι. 

> τῆς εἰς Χριστὸν μαρτυρίας ἕνεκεν. . e Οὕτω δῆτα ἐν 

07 γενόμενος, ἔνϑα ὁ Πολύκαρπος ἦν, μίαν μὲν ἐπιστολὴν 

sară τὴν Ἔφεσον ἐχκλησίᾳ γράφει, ποιμένος αὑτῆς μνημο- 

Ὦ Ροῖγο. Ep. δὰ Philipp. ο. 13. supra p. ΧΧΧΥΙΠ, 

ἢ Mediis exim Sec, 11. tempori- 3) Adv. haer. III, 3, Apud Euseb. 

bus, ergo vivente adhuc 8. Poly- H. E. 1V, 14. 

carpo, epistolas nostras confectas 4) Prolog. in Cant. Canticor. 

esse Baurius tontendit. Cf. 5)H. E. ΠΙΊ, 34. 
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νεύων ᾿θνησίμο" ἑτέραν δὲ τῇ ἐν Μαγνησίᾳ τῇ πρὸς Μαιάνδρῳ 
ἔνϑα πάλιν ἐπισχόπο Δάμα μνήμην πεποίηται" καὶ τῇ ἐν Τράβ 
λεόι δὲ ἄλλην, ἧς ἄργοντα τότε ὄντα Πολύβιον ἱστορεῖ. II 
zautaig καὶ τῇ Ρωμαίων ἐκκλησίᾳ γράφει" ἢ καὶ παράχλησιν περ 
τείνει, ὡς μὴ παραιτησᾶμενοι Tă μαρτυρίθ,͵ τῆς ποϑομένης αὐτὸν 
ἀποστερήσαιεν ἐλπίδος. MHeic Eusebius (ex recensione brevioră 
integrum capat 5 Ep. Ign. ad Rom. inserit; quo facto ita pergit! 
Ἤδη O” ἐπέκεινα τῆς Σμύρνης γενόμενος, ἀπὸ Τρωάδος τοῖς SĂ 
ἐν Φιλαδελφείῳ αὖϑις διὰ γραφῆς ὑμιλεῖ, καὶ τῇ «Σμυρνα! 
ἐχχλησίᾳ,, ἰδίως τὲ τῷ ταύτης προηγδμένῳ Πολυχάρπῳ" ὃν ὃδ 
δὴ ἀποστολικὸν ἄνδρα εὖ μάλα γνωρίζων, τὴν κατ᾽ ᾿Αντιόχεέμδ 
αὐτῷ ποίμνην) ὡς ἂν γνήσιος καὶ ἀγαϑὸς ποιμὴν, παρατίϑ ετὰϊ 
τὴν περὶ αὐτῆς φροντίδα διὰ σποδὴς ἔχειν αὐτὸν ἀξιῶν. 
dictis Eusebius priorem partem capitis 3 Ep. ad Smyrm, (Ἐγὼ ἐς j 
ἐπίστευσαν) ad verbum ex breviori recensione proiert, 
e) Aihanasius *) quoque ignatianis epistolia testimonium pee 
hibei: Ἰγνάτιος ὃν, ὁ μετὰ τὸς ᾿Αποστόλες ἐν ᾿Δντιοχείᾳ κατα; 
σταϑεὶς ἐπίσχοπος, καὶ μάρτυς τὸ Χριστθ γενόμενορ,. γράφωι 
περὶ τὸ hvoie; εἴρηκεν" 9) εἷς ἰατρός ἐστι: σαρκιχὸς χαὶ πνευμα. 
τικὸς, γενητὸς χαὶ ἀγένητος, ἐν ἀνϑρώπῳ Θεὸς, ἐν ϑανάτῳ ζωὶ 
ἀληϑινὴ) καὶ ἐκ αρίας καὶ ἐκ Θεοῦ.“ Ex Ep. Igu, ad Ephese ο.7, 
6) Denique Hievonymim 2), qui non nisi verba Eusebii repetiiage 
videtur , audiamus: Ignatius, „Antiochenae ecclesiae tertius post. Pie 
trum Apostolum episcopus  commovente perseculiotem 'Tvajane; 
damnatus ad bestius, Romum vinctus miltitur, Quumque MRWZURI 
Smyrham vemissel , ubi Polycabpis, autitor Joannis , bipisei 
erat , scripsit unam epistolam ad Ephestos , ălteram ad M. 
nos , tertiam ἀπ Trallenses, quartam ad Romanos; et înde δὴ 
diens scripsit ad Philadelphtos et ad Smyrnaeos, et proprie. 
Polycarpum > commendans illi Antiochensem ettlesiat ş în Qin 
de Evangeho; quod nuper a me trunslatum est; super 
Christi ponit testimonium > dicens (ad Smyru, ὁ. 3,):  Exe 
εἰ post resurrectionem în carne eum vidi, et credoy quia site 
quando venii ad Petrum, et ad cos; qui tum Petro erant; 
eis: s>>»»Ecce, palpate me, et videle, quia non sum d 
ancorporale.“““* Et statim tetigerunt eum et credideruni.'€ Di, 
autem videtu», guia tanti viri fecimus mehtioniem > et de 
ejus, quim ad Romanos (cap. V.) scribit, puuca ponere: ἡ 


1) De 8y. Ariin. et Belene, ue 47. 3) Catal, script, ec, ο. 16. 
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Soia ποῦμε", οἷο. eto, .Quumgve Jam damnatue essel ad bestias, 
„ardere patiendi, gquum vugientes audivet leones, gi: ,»frumentum 
Christi sum, dentibus bestiarum molar, ui panis mundus inventay,f€ 
(Ex Ep. ad Rom. o. IV.) Passus est anno undecimo Tvajani. 

᾿ς Posteriorum Patrum testimonia , inter ea decem testimonia Theo- 
„dlereti ,. apud Gallandium et Cotelerium congesta invenies. 


-*: . 9) 'Baurius contendit, Ignatium omnimodo in his liiteris, tam 
“Jaste fewvidiori desiderio martyrii, tum absona husmilitatis et mode- 
“une cum jactatione et superbia conjunctione se talem praebere, ut 
'dpestolici viri vestigia nullibi detegas, fictam vero personam facile 
Vera 

8) Singularis animi calor et commotio, inaffectata et nativa se 
praebendi ratio, omnimoda sinceritas et simplicitas, acriptorem ex 
întimo corde verba sua proferentem, non falsarium prodant 1). In- 
primia meme falzarius praeclacum illud cap. IV ad Trallianos scrip- 
sisset, ubi Ignatius aperte testatur, quantopere ipsi, ad coronam 
martyrii properanti, superbia quaedam sit periculosa. In fevvidiori 
caim martyrii desiderio falsarius gloriam herois sui posuisset. 

b) Revera minime nobis mirum videtur, si Ignatius, coronam 
'mertyrii exspectaus, eadem via, qua Paulus, Romam ductus, a fra- 
tribas lomge lateque salutatus laudibusque ornatus, fervidoque erga 
Christnm amore flagrans, vehementi quodam martyrio desiderio ar- 
debat 3). O -: 

€) Absonam humilitatem Baurius in iis locis detexisse putat, 
shi Ignatius se ipsum minimum et îndignum praedicat, et cum Dia- 
"dis tantum, mon cum Episoopis se comparat; e. g. ad Smyrn.c.îi 
Ἀπ 12: ad Rom. 6. 4 et 9; ad Ephes. c. 8 et 18; ad Trall. c. 18. 
δὲ ΡΝ c. 4; ad Magn. c. 2. Sed eandem humilitatem divo quo- 
-Paalo propriam fuiase ex | Cor. 15, 8 — 10., Ephes. 3, 8, et 
Tim, 1, 12— 13. perspicies. 
bi: 4) Jactatio et superbia , apoatolico viro indecora; în cognomine 
ἰσφόρος înveniri non potest. 'Temporibus enim apostolicis plures 
liem talibus honorificis nominibua ipsi sunt usi, ut B. Petrus, 
 Ramabas , Barsabas Justus et alii. Praeterea S. Ignatius non im- 
jor est beato Paulo (il Cor. 10, 1. 11, 5. 11, 21—23. Gal. 


anodesti 
2} 11. 47.), quem neo censor acerrimus ob eam rem fictom personam 


isare velit. 


αὶ 1) Cfr Roţhe, Anf.atc. p. 718 sqq, 2) Cfr. Rothe 1. ὃ. p. 722, 
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4) Falsarius în Pseudoignatio suo exoolendo et cosimedando vi 
neglexisset, de necessitate Ignatii cum Joanne Apostelo vorba facen 
Sed nallibi in epistolis nostris talia reperies 1), -: va) 

5); Qui in favorem explanandae episcopatus idena has epistula 
tonfectas et confictas esse putant ) epistolam Ignatii δὰ Romanos ae 
in consilium vocant, in qua nulla episcopatus fit mentio 3... Falsasii 
utique;;' Romae sua fingens, de Romano queque episcopata;:verba ἢ 
cisset. Notandum vero, auctorem epistolarum non id inprimiş.egisg 
ut hierarchiam ecclesiasticam et obedientiam etc, erga. episcopos Pai 
mendaret.  Multo enim magis curae δὲ fuit, ut fideleș a.:y 
Judaizantium et Docetarum dehortaretur. Ad evitandam deindp, 

contagionem unitas ecclesiastica et arttiasima cum episcop conjuneti 
postulatur 3). 

6) Epistolarum auctor cum in Judaismuna , tum in uzi 

tela acuit; ideo primis seculi secundi temporibus adscribendue Mual 


aut divinami epiacopatus institutionem , aut divinitatem Ghristi, 3 a 
realem Domini in eucharistia praesentiam negant, auctoritatem epi 
stolarum Ignatii minuere conentur oportet. 

VI. Male etiam de integritate epistolarum Ignatii dubia mot 
sunt 5). Praesertim omnia de episcopatu.et de deitate Christi afin 
'“interpolatori a quibusdam tribuuntur. Sed PI 

a) nullum externum interpolationis adest indicium, a 
b) Lcei a veteribus laudati pari modo in breviori nostra κοραμεῖσοι 
leguntur. Cfr. supra p, XLI sq. . ui 
0) Arctior materiae et orationis mexus omni interpolationia mei 

cioni nuntium mittunt; effata enim illa displicentia sine tetiş 
sermonis pariter ap sensus devastatione evelli non poss. +, 
d) Praeterea eandem siyli rationem cum in repudiatis, tume δα δῇ 
probatis epistolarum partibus invenies. ᾿ ΓΙ 
e) (nod ο. 8, Ep. ad Magn. “Σιγῆς facta sit mentio; ἱπίοεροῖ 
tionis non praebet indicium, at in notis a. ἢ. |. demonstravia 
f) Polemicis tantam causis ducti nonnulli viri docti integrita 
epistolarum nostrarum in dubium vocarunt €), 


- 


“Af ct. Rothe, |. c. p. 718. Not. 5. 4) Cfe. Măhler, Athanas. T.I. p. 5 
ΩΝ , ejusdem Patrolog. T. 1. p. 1 
2) Cfr. Mohler, Athanas, T.I. p.18. 6) E.g. a Neandro, Kirchengese 

3) Cfr, infra primam uostram notam ΤΟΊ, p. 738, 

ad epistolas Iguatii. 6) Aohler, Patrol, "Ti ἵν p. 126 888 
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8) Qui eniscopatus causa epistolas nostras interpolatas esse putent, 

„_ aullo modo rationem reddere possunt, cur epistola ad Romanos 

sola ab interpolatore non fuerit foedata, quum sex reliquis 
impias ejus manus non perpercisse credant, 

Ut brevi dicam , interpolationis suspicio ne minimum quidem mereri 
applausum videtur, planeque persuasum mihi est, talem judicii medio= 
crilatem non auream esse. Epistolae Ignatii sint, uț sunt, aut non sint, - 

VII. Epistolarum auctor graeci sermonis non apprime gnarus, et 
ardentis potius animi impetus, quam grammaticae regulas secutus, 
periodoram structuram non semel violavit, orationis nexum senten= 
tiis interjectis saepius interrupit, et sublimes profundasque cogitationes 
snas sufficientibus verbis exprimere nequivit; ita ut facile non Graeciae; 
sed Asiae filiam detegas *). 

VIII. De tempore, quo hae epistolae exaratae fucrint, duae 
forantur celebriores sententiae, quarum altera anno 107, altera anno 
116 favet. Nos, qui supra p. XXXIV sqq. martyrium Ignatii anno 

107 asignavimus, codem anno et epistolas conscriptas esse censeamus 
oportet, 

IX, De doctrina Ignatii disputarunt Lumperus 2)  Junius , Heyn- 
aiue ac van Gilse î), Muhlerus 4) et alii. 


IV. DE ACTIS.MARTYRII 5. IGNATII. 


IL. Acta Martyrii 5. Ignatii A. 1647 e msto codice Caiensi edi- 
dit Usserius Armachanus, optime de B. Martyre ejusque epistolis 
meritus. Versioni hoic veteri vir doctissimus alteram adjunxit 5), 
ex antiquissimo Cottonianae Bibliothecae codice descriptam, în qua 
moltae absurdae et fabulosae narrationes contra fidem historiarum ex 


- movitiis Actis interpolatis desumtae continentur 6). 


Anno autem 1689 ex msto cadice Parisino, olim Colbertino, nunc regio , 


ἐς (vid. supra p. XXXVIII. N. 2.) Acta nvstra graece una cum nova ver 


sione latina Parisiis evulgavit Theodericus Ruinartus, preshyter e Congr. 


ἂν $. Maari, in Appendice ad Acta primorum Martyrum sincera alque se= 


᾿ 


a. Graecum autem hoc exemplar cum antiqua versione codicis Caien= 
maxime convenire, cuivis ex leviuscula collatione facile constat 7); 


1) Cfr. Mohler, Patrol. T. I.p. 122. 5) Utramque hanc versionem apud 


2) Bist. theol. crit.'T.1. p.305 — 327. Gallandium reperies. 

3) Commentationes de patrum apo- 6) Grade, Spicileg. T. 11. Ρ. 8 οἱ 4. 
stolicprum theologia morali. a) . Smith, praef. in acta martyt, 
p. 38 — 71. b) p. 39 — 58. 8. Ign. apud Jacobsonum T. II. 
6) Ῥ. 54 -- 71]. p. 498 aqq. 


ΓᾺΡ Patrolog. T. 1. p. 131 -- 152. 7) Grabe et Smeth |. |. c. c. 
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Post Ruinartum praecipue Grabius, Ittigius  Smithius et Jacob= 
sopua Acta nostra, mendis, quae passim izrepsere, sublatis, ediderunt, 

11. Aota haec, ut cum Smithio loquar, ,,a familiaribus 8. Ignatii, 
qui Antiochia Romam usque illum sunt comitati, atque illius ultime 
et maxime glorioso agoni interfuere, descripta esse, malta in ipsis 
Actia id testatissimum reddunt, Ia his enim sic loguuntur, qui ea 
liteeris tradidere: Ἡμεῖς μὲν ἄχοντες ἀπηγόμεϑα, στένυντες ἐπὲ 
τῷ ἀφ᾽ ἡμῶν μέλλοντι χωρισμῷ τὸ δικαία γίνεσθαι δ). Et none 
mullia înterjeotis sub finem: Ἰθτων αὐτόπται γενόμενοι 3). Haet, 
jnquam , aliaque 3) extra omne dubium ponunt, a 5. Ignatii comiti= 
bus Acta hujusmodi fuisse perscripta; et quidem non longe post ipelus 
consummationem , et proximo, ut verisimillimum videtur, annoș dum 
res gestae cum totius itineris ratione in recenti fidelius inhaeseriat 
memoria, & | 

;;Illos autem fuisse Philonem et Agahopodem, quorum memini 
ganotissimus Martyr in epistolis ad Smyrnaeos et ad Philadelphenaes, 
huno Antiochiae, illum vero 'Tarsensis ecclesiae diaconum, vix a 
quoquam dubitari aut potest aut debet.“* Hactenus Smithiua. Gallan- 
dius 4) addit, Philoni et Agathopodi adjungendum saltem esse no= 
minatim et Crocum, qui sanctum Martyrem Romam usque assectatus 
fuisse perhibetur 5), 

INI. Authentica et genuina censentur Acta nostra ab Usserio, 
Dodwello, Ruiaarto, Grabio, Tillemontio, Pearsonio, Smithio, Co- 
telerio, Mamachio, Gallandio, Lumpero 5), Mâhlero 7) et δῇς 
Dallaeus vero; ut ipsius 5. Martyris soripta, ita et Acta ejusdem pre 
ș"ipposititiis babuit ș sed sicut illorum, ita borum quogue denfenaionem 
guscepit dootissimus Pearsonius P. 1, Vindic, Epist, 5. Igu. o. 12. ὃ). 
Praeter Dallaeum Qudinus quoque, Heumannus et alii Actorum verie 
taiem impugnare agressi sunt; sed funditus eorum sententiam svertit 
vir eruditissimus Mamachius 9), ex ordine praedicatorum, 

Revera nullius ponderis sunt Dallaei et sociorum argumenta. 

4) Kxceptiones; quae adversus Romanum Ignatii iter itinerisque 
yationem nuat prolatae, esse futiles, jam ex iis, quae supra ἢ. XX XIX ag. 
ad iter haa delendendum protulimus, adparet, Maxime autem dootise- 


1) Martyr. Ign. ce δ. δ) Ep. Ign, ad Rom. ὁ. 10. 
2) ibid, ο, 7, 6) Hist, theol, crit. T. II. p. 428, 433, 
9) E. g. συναντῶμεν τοῖς ἀδελφοῖς 9) Patrol. Τ'. 1. p. 408 aq. 

0, 6. 8) Apud Cetel. T. 11. 398. 


4) BiblL. Veterum Patrom T, 1. Proe 0) Originea et Autiquit, christe 
ieg, pe LX, Ţ, 3V. Ῥ. 401, 404, 


δον δ d 
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dune Tafelii de via Egnatia dissertationes novam τοὶ nostrae lucem 
atalerunt; quas qui perlegerit, tantum abest, ut viam, qua 3. Martyr 
ducius esse narratur, monstrosam putare possit, ut clare perspiciat; 
se nisi vulgari Romanorum via Ignatium esse usum 2). 

b) Actorum auctorem diu post Iguatii tempora vixisse, Dallaeus 
e sermonibus conjecit, quos cum Trajano a Martyre habitos Acta 
sostra praeter omnem veri ac decori speciem finxisse putat vir ille 
crticus, Ki jam Pearsonius 2) respondit, sermones istos certe neque 
meri; neque decori rationes turbare contendens. Una tantum vox 
χαχοδαίμων (c. 2.), a Trajano usurpata, objectioni illi occasionem 
praebuiase videtur, quam nemo dixerit imperatori minime convenire; 
qui eam recte intellexerit. (Qui enim novit, quid sit χαχοδαίμων, 
et quomodo Christianos in judicio compellare soliti sint ethnici, facile . 
sentiet , et verum hoc et decorum esse. Est autem χαχοδαίμων, ut 
ex mnltis exemplis Pearsonius docuit, nil aliud, quam infeliz homo 3). 

Praeterea monendum, sermones Ignatii et Trajani, a scriptore 
Actorum non ad verbum relata, auctoremque nostrum eadem licentia 
usum esse , quam omnino historici in enarrandis aliorum sermonibus 
sibi vindicabant, Quodsi e. g. capite 2 Trajanus devs gentilium 
daemones appellat, certe scriptorem christianum verbis chriatianiş 
mentem Trajani exposuisse facile perspicies, 

c) Authentiae argumentum inde quoque nobis petendum videtur, 
guod Acta haec pressa simplicique oratione sint conscripta, atque 

d) mire illis respondeant, quae ab Eusebio et S$, Joanne Chry- 
sestomo de. martyrio Ignatii docemur 2). 

e) Nihil denique ibi legitur, cum Trajani historia pugnans 5), 

Testimonia vero Veterum pro Actis nostris e sex primis aerae 
ehristianae seculis inveniri non possunt €), 


IV. Postremam Actorum Ignatii partem spuriam, et ab inter- 
polatore quodam assutam arbitrati sunt Usserius, Grabius et alii; causis; 
pt mihi videtur, non sufficientibus. 

a) Postremam Actorum partem in altera latina versione codicis 
Cottopiani deesse , minime negamus, sed hunc codicem nullius aucto- 
Wtatis esse, ex iis, quae supra N. 1. diximis, satis apparet; luce= 
de est clarius, interpretem istum, Iguatii adventu in urbe narrato; 


1) Vide infra Not, 4, ὁ. 5, Mariyrii 4) Lumper, Hist, theol, crit., T. 1, 


8. Ign. p. 433. 
2) Vindiciae Ign. P. Π. c. 12. apud 5) Lumper, |. 0. 
Coteler. T. 11. p. 308, 6) Pearson, 1. c. p. 399, 


3) Pearson. ]. ὁ. 
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a genuino Actorum exemplari ad fabulas iuterpolatoris sese conver- 
tisse. Exstat autem posterior illa Actorum pars, a Grabio in dubiuca 
vocata , in versione codicis Caiensis, et in graeco exemplari Parisiensi. 

δ) Si Grabium audias, aperte sibi invicem repugnare videntur 
ista verba c. 7., quae in versione nostra ita sonant: Forum nos ἐρεὶ 
spectatores facti, quum în lacrimis totam noctem e.xegissemus , εἶ 
genibus flexis multague oratione Dominum , ul. nos infirmos de îi; 
quae facta fuerant, certos faceret , essemus precali etc, Si enim 
haec facta , Grabius inquit, ipsimet spectatpres oculis usurpaverant, 
414 opus erat, ulteriorem de iis certitudinem a Deo postulare? — 
Sed Grabius graecum textum male interpretatus haec objeeit; αὐτόπται 
enim illi non de morte Ignatii, sed de eo certioșes fieri volebant, num 
martyrium ejus Deo esset acceptum, ut jam Clericus monuit :). 

6) Falsum esse conteridit Grabius, quod c. 7. Ignatius mortuus 
fuisse dicatur consulibus apud Romanos ilerum Sura et Senecione, 
i. e. anno 107. Grabius enim, ut supra p. XXXV. vidimus, unam tantum 
Trajani expeditionem Parthicam admitiens, mortem 5. Martyris aane 
116 adscripsit. Nos contra tutius putavimus, alteri accedere sentea- 
tiae, quae Ignatium anno 107 e vivis decessisse censet, 

d) Objectio Usserii, detecto exemplari graeco diluta, jam a Grabie 
est omissa.  Usserius in codice Caiensi legehat (c. 4.): per prae- 
cedentes kiiteras gratias agens, appositas ad ipsas etc. Hinc vir 
doctissimus conclusit, postremam Actorum partem ab illo acriptore 
seculi quinti esse confectam, qui graeca Acta in Latinum sermones 
transtulit, exemplarique suo syllogen epistolarum Ignatii praeposui; . 
quam praecedentem epistolarum syllogen verbis illis: praecedenta | 
litteras indicari Usserius suspicatus est. Sed graeca: ... διὰ τῶν. 
ἡγομένων, γραμμάτων εὐχαρίστων ἐχπεμῳρϑέντων x. τ. A. ita red- 
dantur oportet: uique ecclesiis, quae ipsi per rectores (ἢ) δμένων) 
suos occurrerant , mercedem redderet , gratias agens liiteris (>oau- 
μάτων) ad eas misais (Cod. Caiensis male: appositas ad îpsas). 

Quum res ita se habeat, objectioni Usserii nullam vim inest 
facile perspicies, neque de integritate Actorum dubitabis,; licet fese . 
taase paucissima quaedam, aut vitio lihbrariorum corrupta;, aut m-a 
nibus posteriorum addita sint. = 

V, Acta Ma'wvrii 5. Ignatii interpolata e seculo circiter sexte,;, 
praece habet Metaphrastes ad 20 Dec., et exinde latine Surius et Bot- 
landus, Calendis Febr.; graece et latine in Editione Ρ. P. apostoli-: 


corum Cotelerius. ; 
4 


1) Vide notam 2 ad c. 7. Martyr. Iguat. 
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V. DE EPISTOLA S$, POLYCARPI. 


I. De patria, genere, loco ac tempore uativitătis: 3. Pelycarpi 
pihil compertum habemus.  Quae autem de apostolici hujus viri vita 
ud nos pervenerunt, ea Gallandius bene congessit 1), ;, Ab Apostolis 
cum edoctum, et cum multis, -qui Dominum -viderant, familiariter 
versatum esse testatur Irenacus 2), ejus discipalus, his verbis: Καὶ 
Iloiuxaonvs ὑπὸ ᾿Ζποστόλων μαϑητευϑ εἰς καὶ ᾿δυναταστραφεὶς 
πολλοῖς τοῖς τὸν Χριστὸν ἑωρακχόσιν.  Deinceps Smyruacorum epis- 
copum ab ipsis familiaribus ac ministiis Domini constiutum, post 
lrenaeum 1. c. tradiţ Eusebius: 8), sic scribens: Τῶν “Δποστόλων | 
ὑμιλητὴς Πολύκαρπος A τῆς κατὰ «Σμύρναν ἐχχλησίες πρὸς τῶν 
αὐτοπτῶν καὶ ὑπηρετῶν τὸ Kwoie, τὴν ἐπισκοπὴν ἐγρεχειρισμένοξ. 
Ejas tamen ecclesiae episcopatunx ab Joanne Apâstolo i ipsum accepissț, 
prodit Tertullianua 4): Edani ergo, înquit, Origines 'ecclesiarum 
suarum ; evolvant ordinem episcoporum suorum » îla ser successionea 
ab inilto decurrentem „ui primus iile episcopis alquem ex: Apo- 
solie vel apostolicis viris , qui iamen cuini Apostolis perseveraverint 
Aabuerii auciorem et antecessorem ἡ... sicut Smaraaeorum ecclesia 
Polycarpum ab Jodnne collocalum refert. Neque aliter sane Hiero- 
nymus 5): Polycarpus, Joannis „Apostoli discipulas, εἰ ab eo Smyyrnăe | 
episcopus ordinatus,€€ : 

Num praeclarum illud testimonium, quod in Apocalypsi Joannis 

, 8— 11.) Angelo Smuyrnae ecclesiae tribuitar, ad Polycarpum 
vostru sit referendum , jure dubitamus ,' quum nec annus nativitatis 
Fe Polycarpi; nec tempus, quo Apocalypsis conscripta est, nobis plane 
innotuerit. 

»sEjus autem animi et corporis dotes, pietatem, doctrinam, morum 
gravitatem corama spectatus, graphice depingit Xrenaeus 7) his verbis . 
Florinum allocutus: 7'sds ze, guum adhuc puer essem ; în înferiore 
Asia apud Polycarpum ; splendide agentem in palatio, et magno- 
pere laborantem 3 ut te sli approbares.. Etenim ea; quae tunc 
temporis gesta sun! , melius memoria teneo ; quam illa > quae nuper 

«acciderunt ; « « + adeo ut et locum ipsum possim dicere, în quo beatus 
Polycarpus sedens disserebat ; processus quoque ejus et ingressus, 
siae folius formam et corporis speciem; sermones denigue , quos ad 


1) Bibl. vet. P. P. T. 1, Proleg. p. 4) De praescript. c.'32. 


LXIII sq. | _5) Catal. script. eccl. c. 17. 
2) Adv. haer. III, 3. Apud Euseb. 6) Apocal. 8. Joann.2i, 8 --- 1]. 
AH. E. IV, 14. 7) Ep. ad Florin. apud Ruseb.H. E. 


3) n. E. UI, 36. Υ͂, 20. 
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populum habebat, et familiarem consuetudinem, quae illi cum Joanne; 
sui narmabat , et cum reliquis , qui Dominum ipsum vidissent , inter 
cesseral ; et qualiter diota illorum commemorabal ; et quaecumque. 
de Domino ab iisdem aydierat. De miraculis guogue illius ac de 
dochrina, prout ab iis; qui Verbum vilae ipsi conspexerant, Poly- 
carpue acoeperal , eodem prorsus modo referebat ; in omnibus cum 
Scriptura sacra consentiens. FHaatenus Irenaeus, qui et alibi sum- 
matim in tandem sententiam haec tradit 1): Sed εἰ Polycarpus . e 
gvem nas ţuague adhuo adolescentes vidimus (vizil enim ditlissime, 
ei în ullima seneclute ; summa cum gloria tillustre perpessus mar- 
Zyrium , exrtessii e vita) » ea semper docuit , quae ab „Apostolis didi- 
cerat et guae etiamnum tradit Ecclesta , et quae sola sunt vera.“ 

3» His autem enarratis, paucisque interjectis , illud quoque refert 
S. Pater, memoratu dignum. Ipse enim Polycarpus , inquit, qassme 
ei. ahquando Marciin occurrisset dixissetque , ἐπιγίνωσχε ἡμᾶς" 
vespondit ; ἐπιψινώσχω τὸν πρωτότοχον ră σατανᾶ. 

Hacc Romse fiebant, Antonino enim imperante et Aniceto ecclesiaima 
gubernante S$. Polycarpus Romam est profectus, ut diversas de cele- 
brando paschate opiniones componeret. Sed neuter alteri, ut a more 
suo diacederet, persuadere potuit. În pace igitur, vinculo charitatis 
minime rupte, Polycarpus a S. Aniceto discessit, postquam non 
paucos, desertis Valentini et Marcionis erroribus, ad ecclesiam reduxerat. 

Mortem 8. Polycarpi acta martyrii ejus nobis tradunt. Quo aatera 
anno praesul aptimus e vita discesserit, inter doctos et rerum chro- 
nologicarum magistros disputatur, Polycarpum anno 147 passum esse 
vult Pearsonius, quem sequuntur Dodwellus, Caveus, Lardnerus 
et Gallandius 3). Juxta Baraterium Polycarpi martyrium referri debet 
ad annum 161; juxta Norisium et Tillemontium ad annum 166; juxta 
Scaligerum , Valesium, Gieselerum et Neandrum ad annum 167$ 
Baronius denique, Usserius, Nourrius et alii anno 169 Polycarpum 
martyrio coronatum fuisse statuunt., Petitam si audias, Polycarpi 
passio ad annum 175 pertinet; Basnagius in annum 178 mortem ejus 
confert 3), 

II. ,, Neque solum verba et exemplo gregem suum instituit pastor 
optimus , verum etiam scriptis erudivit sacra doctrina refertis , atque 
viro apostolico plane dignis. De his haec habet in epistola modo 
laudata Irenaeus 4): Καὶ ἐκ τῶν ἐπιστολῶν δὲ aură, ὧν ἐπέστειλεν 


1) Adv. baer. III, 8. apud Buseb. 8) Vide Jacobson. 1. ο. T.I.p.LIV, 
H E. 1V, 14. 4) Ep. ad Florin. ad Ruseb. H. E, 
2) Bibl. τοί, P. P. Y.I. Proleg. Υ, 20, 
Ῥ. XC sq. 
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Jo ταῖς γειτνιώσαις îxxinoiatg, ἐπιστηρίζων αὑτὰῤ, ἢ τῶν ἀδελ» 
φῶν τισι) νοϑετὼν αὐτὸς χαὶ προτρεπόμενος. δύναται φανερω- 
ϑήναι. Ex variia tamen Polycarpianis epistolis ad nos una pervenit, 
{886 est ad Philippenses ş Zuoulentissima stilicet, judice ipse Irenaco *), 
ὃ; ἥνα» quicumgue salutia suae uram geruni ; poleruni, si volenty 
εἰ formam fidei illius; et praedicalionem verilatis cognoscere ; adeo, 
ut haud mirari subeai, si apud primaevos Christianos tanto in pretio 
et henore fuerit habita, ut in sacris eorum coetibus legi consueverit; 
qpemadmodum ad usque Hieronymi 2) aetatem factitatum fuisse πο» 
vimus. 6 

III, De epistolae nostrae trtientia; a Ceaturiatoribus Magde» 
bargenaibus, Dallaco et aliis 3) in dabium vocata, optime disputavit 
vir doctissimus Nicolaus le Nourry +), cujus verba referens, lectori» 
bas grati aliquid fatere puto: ,, Nemo est, inquit, qui lac in epi- 
stola omnes scriptoris apostolici notas et characteres facile non 
înimadvertat, Ubigue enim verba, stylus, ingenium, aliaque omnia 
illam a viro vere apostolico, immo οἱ ab ipsomet Polycarpo scriptam 
ὅδ aperte produnt, “* 


»Nieque Vero ipsă tantum epistolă, sbd testes etiâm lotupletissimi, 
oiaaique exceplione majores, illud idem firinissime adseverant, Horum 
agmen ducit Irenacus > Lugduiensis episcopus, et Polycarpi nostri 
diacipulus , qui în aguoscendis vel designandis magistri sui epistolis 
ἴΔ}}} non poterat. Îs enim de hac Poljcarpi epistola haec memotiae 
teadidit 5): Ἔστι δὲ καὶ ἐπιστολὴ Πολυκάμπϑ πρὸς Φιλιππησίδς 
γιγραμ μένῃ ᾽ ἱκανωτάτῃ, ἐξ ἧς καὶ τὸν χαρακτῆρα τῆς πίστεως 
aură, καὶ τὸ χήρυγμα τῆς ἀληϑείας, οἱ βολόμενοι, χαὶ φροντὶ- 
ζοντες τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας, δύνανται μαϑεῖν . . . Lreiăei Bententiae 
subacripsit fiwsebzus. Ac ne quis, de qua Polycarpi epistola loquatur, 
ullam umgquam litem moyere posset, ille plures ex eadem epistola 
loces, qui in ea etiam nuac reperiuntur, fideliter trănsacripait, 


1) Apud Euseb. H. E. 1, 14 Tillomont Memeoires Π, 327, 

2) Catal, script. eccl. c. 17. Ittig, dis. de haeresiarchis apo: 

ὃ) Dallheuih imâxiime secuti sunt stolicae aetatis p. 186. et in: Aj- 
Semlerus, (ad Baumgarteii., Un: pendicead diss. de Haeresiarchi: 


2ersuchung theol.Sireit. 11,36 sq.) p. 75 su. Liicke, Cominentue 

et Rosler, Bibliothek d. K.Văter tiber d. Briele des Evang. Johut:- 

1, 93 sq: | bes. p 3; 4. Mohler, Pattolup,. 
4) Appar. ad Bibl. max. P.P.T.I1, T, 1. p. 155— 163. 

Praeter Nourrium cfr, Moshem. 6) Adv. her. III, 3 idpud Euseb, 

Conunent, ue reb, Cbriat, p. 162, HE Β. 1Υ., A, 
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Sic autem ille.*): Καὶ ὁ Πολύχαρπος δὲ τότων αὐτῶν (epiatolarum 
5. Ignatii). μέμνηται. ἐν τῇ φερομένῃ aură πρὸς Φιλιππησίος ἐπι-- 
στολῇ) φάσκων αὑτοῖς ῥήμασι x. τ. λ. (Sequuntur verba Polycarpi 
ex cap. 9. et 13.) Et in alio libro Eusebius 3): Ὁ μέν τοι Πολύ- 
καρπος ἐν τῇ δηλωϑείσῃ πρὸς Φιλιππησίος aură γραφῇ, φερομένῃ 
εἰς δεῦρο, xtyonrai τισι μαρτυρίαις. ἀπὸ τῆς Πέτρο “προτέρος 
ἐπιστολῆς. (E. g. c. 1. 3. ὅ. 7. 8. 10.) Eusebio accedit Hieronymus, 
qui eidem epistolae suum quoque dedit testimonium 3): Polycarpus, 
Joannis Apostoli discipulus , et ab eo Smyrnae episcopus ordinatus, 
lotius Asiae princeps fuit etc. Scripsit ad Philippenses valde 
wiilem epistolam , quae usque hode ἐπ Asiae conventu legitur, Ex 
quibus Hieronymi verbis discimus, non soium ab illo hanc epistolam 
Polycarpo adscribi, sed eam insuper, summa cura in ecclesiis adser= 
vatam, ibi maximo fuiase in pretio. “ 

3» His autem tribus Jocupletissimis teațibus innumerabiles alios, 
si quid opus esset, adjungere possemus, Photium, Maximum, 'Theo- 
doretum caeterosque omnes, qui de hac Polycarpi epistola aliquid 
deinceps scriptis mandaverunt. Sed cum illorum, quos jam citavi- 
.mus; diligentia et fide nulla major desiderari queat, inutili aliorum 
nominatim appellandorum opera lubenter. supersedemus. * 

>» Constat itaque, banc epistolam non alium, quam Polycarpum 
habuisse auctorem.  Mirandus ergo Dallaeus, qui omnes ingenii sui 
vires eo intendit, ut aliquam hujusce epistolae, quam falsis opinioni- 
bus suis non favere sentiebat, dubitationem, vel saltem suspicionem 
quocumque tandem modo injiciat.  Nullo enim alio ad id probandua 
nititur firmamento , quam Stichometria, quae in calce Chronographiae 
Nicephori Constantinopolitani adjecta est 4).* Hoc autem fragmes- 
tum a Nicephoro nequaquam scriptum fuisse, eique perperam a Dal- 
lao adscribi, invictis rationum momentis docuerunt Nourrius et 
Pearsonius 5), 

Praeterea Nourrius adjicit, » opinionem Dallaei suis ipsis sodali- 
bus, ejusdemque sectae viris a vero ita alienam videri, ut Moynius $) 
de ea sic aperte pronuntiet: Vumquam potui pedibus nec animo îre 


1) E. E. 1Π, 36, neque vel de epistolis vel de 
2) H. E. IV, 14. suppositione quidquam affirma- 
3) Catal, script. eccl. c. 17. tur. E contextu potius patet, 
4) Quisquis auctor sit Stichometriae, duos hos Patres a canone solum 
ile non pronuntiat, Epistolas 8. Scripturae arceri. 
5. Ignatii et Polycarpi esse sup- δ) Vind.Ign.P.I. c.4. apud Coieler, 
- posititias, Nuda enim hic Ignatii T. II. p. 271 sqq. 


et Pajycarpi nomina ponuntur, 6) Proleg. ad Varia Sacra. 


- - 


58, POLYOCARBPIL.) PROLEGOMENA. ΕΣΤΙ 


in sententiam celebemimi, Dallaei , qui hano Polycarpi epistolam 
iam celebrem , ac ubique terrarum ita praedicatam , suspectam ved- 
dere conalus est e... Neque enim video , quomodo opus tantun; om- 
mibus sta notum, vel minimam de se possit excilare suspicionem. 


:  Nullum gquippe exstai opus, cufus certiora animaduvertantur veritalis 


argumenta , quam epistola ad Ph:lppenses ; ac si de illa dubitare 
liceret ; nullum esset antiquitatis monumentum , Cujus fides eliam 
înceria ac dubia non labascerel, % 

IV. Jam de integritate dicendum. Dallaeus, cum totam epi- 
volam rejicere se posse non speraret, ultimam certe ejus partem 
Polycarpo suppositam contendit;. assentiente Moynio. Sed 

a) Jam Kusebias (H. E. III, 36.) posteriorem hanc epistolae 
partem citat, atque ex ea (0. 13.), ut ex praecedentibus, quaedam 
Polycarpi verba transscripsit *), 

b) Eusebius, ut bene Pearsonius docet 2), nec falli, nec fal- 
lere potuit ; erat enim tota epistola omnibus exposita; erat in ecclesiis 
Asiaticis tunc temporis, cum scriberet Eusebius, publice lecta; novit 
cam Hieronymus, cujus versioni; nisi aliis occupatus, incubuisset, 
et tamen Eusehiana nunquam recusavit, De illa igitur particula, 
quam exscripsit Eusebius, dubitari non poteat, nisi eliam de tota 
epistola simul absque ulla ratione dubitemuse 

Quae Dallaeus ex epistola ipsa contra integritatem profert, nul- 
lius momenti esse, facile perspicies, 

a) Decentissimam epistolae clausulam ὁ. 12 inveniri, reliqua 
igitur postea afljecta 6886. contendit vir criticus, Sed clausulis ejus- 
podi ante finem totius epiatolae 5. Paulus quoque et Clemens Ro- 
manus asi sunt; cfr. ad Rom. 15, 33. ad Ephes. 3, 21.; 1 Clem. 
ad Cor. c. 20. 38. 45. 50. ὅδ. 

b) Impostor, si Dallaeum audias, ita loquitur, ut Ignatium, quo 
tempore haec scripta sunt, adhuc superesse significet. De :pso, in- 
quit c, 13.; Ienatio, et de his, qui cum eo sunt, quod certius 


: agmoverilis , significate.  Prioris autem partis auctor (c. 9.) aper- 
ἡ tissime afirmat, Ignatium jam fuisse mortuum.  Futile hoc argumen- 


; tam, Si enim verba illa c. 13 , mendacii  accusata, graeca adhuc ex- 


k 
, Marent (καὶ περὶ ᾿Ιγνατία καὶ περὶ τῶν μετ᾽ aură ), nemo certe 


ἱ 


contenderet, Ignatium adhuc vivum illis significari aut innui, 
V. Epistolam 5. Polycarpi paulo post martyrium 5. Ignatii exara- 
tam 6886; ex epistola ipsa erudimur, c. 13. Cfr. supra p. XXXIV ay 
Quae de tempore mortis 8. Ignatii disputavimuse 


1) Cf. supra p. Lil. et Nourrium. 2) Vind. lgu. P.c. V. p. 285: 


ιν PROLEGOMENA,  (MARPYRIUM . 


* VI, Haec epistola manca habetur în onmibua graecis codicibaă 
astia. Ubi autem codices deficiuat, ibi continenter subnectitur epistola 


Barnabae , sed capite truncato. Cfr. supra p. XIV. Nr, VIL ΕΣ 


Τοίδι vero Polycarpi epistolam vetus nobis servavit versia, ΠΘ ΑΝ. 


primus 1408 Parisiis, ab ipso inventam, evulgavit Jacobus Faber 
Stapulensis, 

Graece et latine primus epistolam in lucem protulit Duaci 163 
Petrus Halloixius, ex apographo Francisci Turriani, a viro doctise 
simo Jacobo Sirmondo $.: J. ad illum transmisso 1). Post annos {4 
Jacobus Usserius aliud nactus exemplar, quod ex Andreae Schuui 
apographo Claudius Salmasius manu sua descriptum cum Isaaco Vossi? 
communicaverăt ; illad contulit cum edito Halloixiano, atque bun 
Polycarpianam epistolam cum vetere interprete Londini evulgaviț 
1647; quam deinde nova interpretatione adornatam exhibuit Coteleriu+i 
Anno 1709 prodiit Thomae Smithii editio praestans , eamque secutus 
est Gallandius. Novam denique editionem 1838 adornavit Gulielmus 
dacobsonus, codicibus Vaticano, Parisino et Mediteo-Laurentiano ususe 

VII. De Polycarpi doctrina disputaverunt: Lumperus 2), μα 
sius Juniua 80 van Gilse 3), Mohlerus 3) et alii, 


mie e nasi 


VI, DE MARTYRIO 5. POLYCARPI, 


Ι. _Înter praeclariora ecclesiâsticae antiquitatis monumebtă tettid 
tecensttur ' Epistola Ecclesiae Smytnebsis de martyrio 5. Polycaigi,. 
adeo, ut illam paene integtain Eusebius histomae suăe nece 
înserendam existimaverit 5), Quin immo illustris ejus interpres, ὕω 
lesius €o processit, ut affitinarit 5), Polycarpi ejusque socioturm. tpâră 
tyrium litteris traditum esse omiium pritum, Actaque Martyrui 
nulla exstare antiquiora ; het dubitarit proinde , quin illa Smyrneta 
sium epistola primo loco posita fuerit ab Eusebio, in libro, μοί 
inscriptit ἀρχαίων μαρτυρίων gură ὠγή.  Molliter tamen excipiese 
das vie doctissimus; nonduri quippe detecta, duo tempore ille sid 
sentiebat, Acta martyrii 5. Igaatii sincera.“ Îta Gallandius 7). 

II, Insignis haec de martyrio 9. Polycarpi epistola rectissime, Ὁ 
ut Smithius docet 2), „„dici potest ἐγκύχλιος sive encyclica , ut ei 


1) Cfr. supra p. XIV, Nr. VIl, - 4) Pătrolog. “. Î, p. 169 --- 162, 
2) Hist, theol. crit. T. 1, ρ. 351-- 866. 6) H. E. IV, 15, 
3) Commentationes de theologid pă: 6) Ibid. Not. 1, 


ΑΨ τἰ  β᾽΄ om O OO a a — 


ἢ 
" 


-" 
» 
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trum apost. morali p. 60— 69; 7) Bibl. vet. PP, 1. 6. p.LXXXIX ἡ. 
p. 74 — 84; p. 70 -- 28, 8) Schol, in Ep. Smyrn. Ecol. p. î2% i 
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imriptione patet; utpote ad varias ecclesias, tam in Asia minori 
mas; quam alibi in aliis provinciis, xara πάντα τόπον trans= 
ma; quae de iis solis, quae xara Πόντον, juzia Pontum sitae 

; male interpretatur Eusebius 1), pro πάσαις ταῖς κατὰ πάντα 
τόκον, quum ad omnes ecclesias, ubi christianae religionis professio 
vpebat, per orientem praecipue sparsas, debeat propagari et ex- 
adi ab ipsis Philadelphensibus 2), quantum in ipsis erat, τοῖς 
μίχεινα ἀδελφοῖς communicanda 3); eadem verborum serie in omni= 
la retenta , soloque particularis ecclesiae, ad quam dirigitur, nomine . 
patato. “6 

UI. Hanc epistolam non continuo post Polycarpi martyrium *), 

aliquanto post tempore a Smyrnaeis scriptam fuisse contendit 
Țalesius 5), dicens: ;,quum Philomelienses de Polycarpi martyrio 
ina tantum ac rumore tenus audiissent, litteras dederunt ad Smyre 
meotam ecclesiam , regantes, ut cuncta  quae in beatissimi viri pas= 
ioae gesta fuerant, singillatim perscripta ad i 1p808 mitterentur, Quod 
fii lbentissimme praestiterunt Smyrnaei, scripta ad ipsos epistola, 
ma 28 mabibus habemus. Id autem subindicant his verbis (ο. 20.) + 
aie μὲν ἂν ἠξιώσατε διὰ πλειόνων δηλωθῆναι 1 ὑμῖν τὰ γενόμενα."“ 

IV. Epistolam de martyrio Polycarpi, nomine ecclesiae Smyr- 
wasis ab IEvaresto conseriptam, Marcus. quidam, seu Martianus 5), 
bl Philomelienses pertulit 7). Exemplum autem hujus epistolae 
lmbuit Irenaeus» quod Gajus ejus discipulus descripsit, et post eum 

es quidam Corinthius, atque alius, Pionius nomine 3). 

Υ͂. Epistolae Smyrnensis ecclesiae optimum Eusebius pracbuit 
flimenium , qui potiorem ejus partem historiac suae inseruit, hisce 
îs 9): Ἔν tura δὲ (tempore) o Πολύκαρπος, μεγίστων τὴν 
ἀναϑορυβησάντων διωγμῶν, μαρτυρίῳ τελειδται. Avay- 
atoy δὲ αὐτῷ τὸ τέλος.) ἐγγράφως ări φερύρενον, pâna 
μνήμῃ τῆς ἱστορίας τῆρδε καταϑέσϑαι. . "Ἔστι δὲ ἡ γραφὴ 


Ἡ. E. IV, 15. 
Non Philadelphensibus, sed fide- 
libus Philomelii epistolam no- 
A stream inscriptam /fuisse statuit 


6) 18 exhibet vetus interpres.: 

2) Vide Epist. ὁ. 20. 

8) Vide c.22. Acta quaedam 8. Po- 
iycarpi spuria , Pionio huic auc- 


; cobaonus, quem nos secută 
smus. Cfr. quae infra ad in- 
sriptionem hujus epistolae an- 
notavimus. 

Ep. Eccl. Smyrn. c. 20. 

Vide supra p. L. 

'5) Not. 1 ad Buscb. H, E. Iv, 15, 


tori falso tributa, Petrus Ind» 
loizius în vitis Patrum oriental, 
ΤΙ 1. et post eum Boliandus 
edidit in Actis 5. 8. ad diem 
26 Januar. 


9) Η. E. 1V, 16, 


εν PROLEGOMENA. [( MARTYRIUM 


"dx προσώπϑ ἧς αὐτὸς ἐκκλησίας ἡγεῖτο, ταῖς κατὰ Πόντον παρουι 
κίαις τὰ κατ᾽ αὐτὸν ἀποσημαίνοσα διὰ τότων κ. τ. λ. Sequunte 
verba epistolae nostrae. 

Ibidem, postquam Eusebius multa protulit ex ea epistola 3 cot 
cludit his verbis : Ta μὲν δὴ κατὰ τὸν ϑαυμάσιον καὶ ἀποστολιχὸϊ 
Πολύκαρπον, τοιότα κατηξίωτο τέλεος. τῶν κατὰ τὴν Suvovarien 
ἐχχλησίαν ἀδελφῶν τὴν ἱστορίαν, ἐν ἢ δεδηλώχαμεν αὐτῶν Esi 
στολῇ, χατατεϑειμένων. 

De martyrio 5. Polycarpi Irenaeus ἦ) quoque verba fecit : "Ea 
πολὺ γὰρ παρέμεινε (Polycarpus)* χαὶ πάνυ γηραλέος, ἐνδόξοι 
καὶ ἐπιφανέστατα μαρτυρῆσας, ἐξῆλϑε ră βία. 

Similiter Hieronymus 2): Postea vero, regnante M. Antoni 
et L. Auvelo Commodo,. quaria post Neronem persecutione 3 Smyn 
mae; sedente Proconsule et universo populo in amphitheatro ad 
versus eum personante , îsni traditus est. 

VI. Totam ecclesiae Smyrnensis epistolam nemo, quem sciau 
in dubium vocavit; ipsique critici severissimi laudem οἱ tribug 
runt 3). lis, quae supra (Nr. J.) ex Valesio protulimus, ea adda; 
mus, quae illustrissimus Scaligerus in Animadversionibus suis Euse 
bianis (p. 121.) effatus est. Haec sunt 3 inquit; vetustissima îl 
ecclesiae martyria 3 quorum lectione piorum animus ita aflicittr 
ut numquam satur înde redeat ; quod quidem iia esse; unus 
pro capiu suo et consctentiae modo sentire potest. Certe ego τ 
unquam in historia ecclesiastica vidi, a cujus lectione c 
vecedam 3 ut non amplus meus esse videar, 

Nostris temporibus praesertim. Moehlerus epistolae hujus rem egit *, 

Noonullas lacinias, praesertim fabulam de columba c. 16, epi- 
stolae nostrae a posterioribus additas esse, contenderunt Heumannus Ἵ 
et alii; non plane, ut videtur, injuste, 

Equidem altimam capitis 22 particulam, quae de Pionio loqui 
spuriam censeo et ab illo confectam, qui supposititia ἰδία 8. P 
carpi acta, quorum supra, p. LV, Not. 8., mentionem feci 
quaeque Pionio false adscribuntur, genuinae Smyrnaeorum epist 
mala fraude adjunxit. Verbis enim χαϑὼς δηλώσω ἐν τῷ καϑ 
Pseudo -Pionius indicat, sequentibus (i, 6. Actis spuriis adjectis) 


1) Adv. Haer. III, 3. Apud Euseb, Ἢ, 11. et Fabric, Bibl, gr. ed 
H. E. IV, 14, Harles, τ, VII. Ρ. 51. ca 
: 4) Patrolog. 'T. 1. p. 410. 
2) Catal, script, eccl. c. 17, Neander, K.G. T. 1. p. 739 
3) Vide Zillemont, Mâmoires etc. 6) Vide Not. 2 ad ο. 16. 
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declaraturum esse , quae Polycarpus per revelationeză ini manifesta- 
verite 

VII. Epistolam ecclesiae Smyroensis primus graece et latine 
(sed graece non integram) edidit Petrus Halloizrius in vitis Patru 

: emental. T. 1. 1). Integram autem eam anno 1647 Londini. ex 
Menologio graeco mss, Barocc. evulgavit Usserios , .Parisiis Cotelerius, 
Eandem deinde Actis Martyrum sinceris Ruinartus intexuit,. et Smiihiwe 
editioni Epp. Ignatii et Polycarpi addidit 1709. Smithium secutus 
„at Gallandius,  Novisaimam et elegantissimam editionem 1838 Οχὰ» 

sii evulgavit Jacobsonus , -tribus codicibus ; Barocciano » 3; >: Pariaino. δὲ 
Caesareo -- Vindobonensi ususe SIA 

VIII, De doctrina bujus epistolae cf, Timer.» 3: „ist, thect. 
αἷϊ, T. 11. p. 458 --- 459. 

ΙΧ. Addamus depjque; quae “Thomas Smithius, testis αὐτόπτης, 
de Smymensi amphitheatro, quo 8. Polycarpus martyr gloriosus obiit, 
deqne ejus sepulehro enarpat his verbis 2): Ad latera, inquit, 
allerius portae. „RICIS 3 quae ad Orientem est, adhuc visuntur due 
aquilae ș BRomanorum insignia , largiusculae et belle quidem delineatae. 
Hisc inter descendendum, amplum amphitheatrum ad Notapeliotem, 
ῳ 5. Polycarpus martyrio coronatus est, intravimus; gradibus 
paxeis a Ţurcis ad ornandas aedes illinc sublatis. In cujus lateribus 
duae cavernae, quibus claudebantur leones , sibi invicem oppohuntur, 
Sepulcrum 5. Polycarpi; quod in latere montis adversus KEuroaustrum 

adhac conservatur, Graeci die festo, ipsius memoriae consecrato, pro 
more, qui apud ipsos obtinet, solemniter invisunt, Situm est in qua- 
dam aedicula, ecclesiae forte sacello, alii, per quam illuc transeundum 
et, contigua, In hoc monumento instaurando, si ab impressionibus 
acriis, si a Turcis; si a Christianis occidentalibus, qui fragmenta 
armoris quasi tot reliquias exiude tollunt, laedatur temereturque ; 
Bandabilis illorum collocatur opera, olla fictili quoque illic apposita, ἐπ 

quisque fere prae veperatione, qua erga τὸν Meyaiouaoruoa 

Christo invicta animi (praesentia mori susținentem fertur, illic 

pauculos aspros conjicit, ut in omne aevum perennet.“€ EHaec 


ἕῳ . 
Ὦ-τοΐσοικυισεμόνοσαν ον». τοσσποιιπκουσκαπεσιαν 
%) Duae exstant versiones antiquae, 2) Notit. sept, Asiae eccles, ἢ» 164. 
, Quarum altera metaphrasis potius edit. Oxon, 1672, 
quam versio est, . 
D* 


LYIII PROLEGOMENA. (EPIS" 
VU... .DE EPISTOLA AD DIOGNETUM, 


[. Praestantissimam epistolam ad Diognetum gentilem 1 
graece in lucem extulit, latine vertit notisque illustravit He 
Stephanus A. 1592 1). Ea eruditorum multorum consensu 32) J 
martyri auctori, est tributa ; unde factum, ut in. editiones operum . 
sit recepta 3), . Non defuere tamen alii, neque pauci, qui ejus : 
rem Juetino multo. antiquiorem esse existimarent, Hos inter 1 
tenet Tillemontius +), quem deinde secuti sunt Nourrius 5), G 
dius 6) et Lumperus 7). Nostris temporibus praesertim viri doct 
Georgius Bohl 8), Carolus Semiach 9) et Joannes Car. Theod. Οἱ 
de hac re disputaverunt; hic Justini causam ageus et aliorum obj 
nes impugaans, il epistolam Justino abjudicantes. ,,Jam vero,“ 
Bshlius, „quo minus Justine hanc epistolam tribuamus,obstat primun 
quod haec epistola sermonis indole haud parum discrepat ab 118. 
quos Justini esse extra controversiam positum est 11). Quis est 
quem fugiat, simplicem et perspicuam hujus epistolae dictionem 
peditam simul et integram verborum constructionem, ac singu 
enuntiatornm connexionem multum differre tum a verborum usu, 
in Justini scriptis conspicimus; artificiosiore, tum ab ipsius incul 
cendi genere, cum et impedita i intricataque utatur verborum construc 
phrasibus mediis haud raro nimium quantum cumulatis, et pri 
singulorum enuntiatorum verbis consequentia addere saepe negliga 


1) Gall. Bibl. L c. p. LXVIII. argtitiis abundat, quae rare 


2) E, g. Carei, Tentzelii, Fabricii; Justinum  reperiuntur ; 
nost;is temporibus Kestneri et Gallandio (|. c. Ὁ. LXLX.) 
Baumgarten - Crusii, multo est floridior eo et el 

3) Bohl, opuscula patrum selecta, tior, quo 35. Martyr in 
P.I.p.100. - quotquet circumferuntur, si 

4) Mămoir. p. servir etc. T, II, operibus usus comperitur, 
p. 366. 493. 12) V. Ὁ. Semisch de hac sty 

5) Appar. T. LI. p. 445, ΝΣ crepantia ita disserit (]. c.p. 

6) Bibl. 1]. ὁ. >ş Statt dass die Schreiba 

7) Hist. theol. crit. 'T, [. p, 183. atins den Mischcharakter 

8) Bohl, Lc. welcheu die griechische 5] 

9) Justin d. Mărtyrer. Breslau 1840, seit der Epoche Alexander: 
T. 1. p. 172 sqq. in immer fortschreitende: 

10) De Justini martyris scriptis et  : gemeinheit angenominen 
doctrina, Jenae 1841. p. 53 sqq. năhert sich der Stil des 1 
11) Stylus epistolae nostrae, judice der Reinheit der klassi 
“Grabio (Bpicil. T. 31. p. 185.), Diction ; stait dass Justin 
nimium quantum a reliquia Ju- Regel nachlăssig und inc 


stini operibus est diversus, et schreibt, ist in dem Brie 
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Que quidem sermonis discrepantia neque ex variis variorum librorum 
peeribus et argumantis, neque ex temporum, quibus singuli libri ab 
eodem auctore conscripti sint, majoribus intervallis commode explicari 
potest, sed diversum a Justino hujus epistolae auctorem fuisse mani= 
feste indicio' est, Huc accedit, quod cum Jostinum animadvertamus 
soa solum accurata legis Mosaicae et prophetarum cognitione instruc= 
ἴπᾶὶ esse, sed etiam sacrorum V. Τὶ librorum divinitatem quam 
maxime venerari , ex iisque ad defendendam religionem christianana 
argumenta saepissime petere; contra hujus epistolae auctorem vi- 
demus libros V. T. parum curare;, cum neque ullum ex iis locum 
aleget, nec verbo quidem divinam iis auctoritatem viadicet 1), 
quanquam Judaeorum superstitiones increpanti non solum opportuna 
eccasio oblata sit, sed paene imposita necessitas, de divina religio= 
ais Judaicae origine, deque consilio quo Deus legem dedit populo 
Israslitico disserendi, ne ea, quae divino iastituto nituntur, una cum 
erreribas et superstitionibus, quae postea irrepserunt, rejicere vide= 
retur, 

Praeterea, ut V. C. Semisch (|. c. p. 179) monet, epistolae no- 
srae auctor aliter ac Justinus de idololatria disputat, Justinus enim 
paganorum deos spiritus putat realiter existentes (daemones) ac in 
salais 'imaginibusque suis nonnumquam habitantes, ut hominum ex- 
ipiaat oblata 2); Noster vero, (4169 spiritus non agnoscens, nil nisi 
lgaa, lapides et metalla a gentilibus honorari contendit 3). 

Nec Justini doctrinae de 40yq σπερματιχᾷ ea consentanea sunt, 
(0 Noster ὁ. 8 de statu mundi an:e Christum disserit 2). | 


den Ausdruck grosse Sorgfalt 
verwendet ; statt dass sich Ju- 
stin fiir gewobnlich in der Sphă- 
re der gemeinen Umgangs- und 
Volkssprache hălt, bewegt sich 
der Yerfasser des Briefes in ho- 
hem Schwunge, und gibt seiner 
Darstellung durch passend ge- 
wăhlte Gegeusătze einen nach- 
haltigen Reiz (e. g. 0. 5.); statt 
dass Justin meist den Gegen- 
stand, welchen er behandeit, 
durch ungehorige Einschiebsel 
zerreisst und iiberhaupt ohne 
logische Ordnung bespricht, ver- 


gemăsser Entwickelung.  Dazu 
kommt, dass die Lieblingsaus- 
driicke Justivs in dem Briefe 
durchaus fehlen und dagegen 
viele YVorter und Redensarten 
gebraucht sind, welche Justin 
nicht bat.  Argumentum hoc, 
ex styli diversitate depromtum, 
enervare non potuit vir doctis- 
simus Otto, 1. ο. p.54 sq. 


1) Cfr. Semiscâ |. c. p. 180. 
2) Justini Apol, 1. 5. p. 46 (p. 55. 


D.E). 1,9. p.48. (p.57 C). 1, 12. 
p. 50 (p. 59. D). Apol. 11. 5. 
p. 92. p.44.B). 


3) Ep. ad Diogn. c.2. 


folgt der Verfasser des Brietes 
4) Cfr, Semisch l, Ce pe 131, 182, 


sein Object in logischer sach- 
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NL "Alias denique diversitates dogmaticas V,C, Semischk enumeravit Ta 
“ Addamus his aliorum quoque doctorum argumenta 3. quae Con 
ieasit Gallandius 3). 
“a 1) Primum:quidem satis aperte prodit. auctor (e. 11.).3 Apoate» 
lorum se exstitisse auditorem: “΄ποστόλων γενόμενος μαϑητήρ; 
god sane non nisi admodum improprie de Justino quis. dixerit e ᾿ 
: 2) Deinde christianam religionem recens! exortam saepius - δ 

Ualcat noster Anonymus. Alloguens enim Diognetum sub initium 
epistolae (c. 1.): Video te, inqait, acerrimo studio ieneri discenn 
di , quis sit divinus Christianorum cultua 3 ..; et cur NOVUM ἦφ8 
genus aut institulum in consueludinem venire NUNC CORPERITy 
LT NON PRIUS cc Ti δή ποτὰ καινὸν τῦτο γένος ἢ ἐπιτήδευμα 
ἐϊσῆλθεν εἰς τὸν βίον νῦν, καὶ ὃ πρότερον. Et mox în eamdem 
jententiam (6. 2.):  Postquam factus fueris, velui αὖ inittoy 
povus homo, uipote ΒΕΛΜΟΝΙΒ ΝΟΥ͂Σ, sicut et spse confese 
sis es; auditor fulurus . .:. λόγα xawvă ἀκροατὴς ἐσόμενορ. 
Nonnullis interjectis, clarius adhuc idem confirmat his verbis (0. 9.): 
Quum superiori tempore Deus nos convicisset non posse -vitam 
consequi naturam nostram, nunc autem Servatorem ostendisset ὁ « 
bv τὸν σωτῆρα δείξας 4). 

᾿. 8) Nemo denique in memorandis Justini operihus epistolae hu- 
jus mentionem fecit 5). 


II, Ante annum 70 p. Chr, epistolam exaratam esse, ex 6. 8. 
et 4. coujecit Gallandius,; quippe qui auctor ita de ritu Judaeorzm 
git locutus, quasi templum Hierosolymitanum nondum fuisset dirutuni, 
Sed vix dubito, quin eadem verba et post eversionem sacrae urbis 
a Christiano quodam, leges mosaicas impugoante ; proferri potais- 
sent 6), Longe aliter se res haboit in Epistola 1 Corinthiis in 
acripta c. 41. 7), 

2" Apostolicis temporibus auctorem nostrum vicinum fuisse, cum Bâhlie 
non dubito, „Etenim egregia,“ inquit Bohlius, „„hic conspicitur doctri== 
nae puritas et in exponendis praecipuis evangelii articulis simplicitasg 
disciplinae Apostolorum; imprimis S$, Pauli, valde consentanea. Neo 


1) 1. ο. 182 .-- 18ὅ. 5) Alia argumenta, quae nobis 165’ 
2) Bibl. vet, Patrum 'T, 1. Proleg, via videntur, vide apud Galland. 
p. XVIII. IL. c. Cfr. quoque Bo. 1, ce 
᾿ p. 110, 111.; Semisch |. c. pe 
3) Cfr. Bohl | c. p. 111. Semisch 174 — 176. 
L c. p. 174. Oro L.c. p. 55, 6) Cfr. Semisch 1. c. p. 175. 


4) Cfr. Semiscă p. 175. Qiio p.76. 7) Cfr. supra p. XXIX, lit.d. 


| 
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tmen insignis ille cum Apostolorum disciplina et sermone consensus 
videtur ex artificiosa sermonis scripturae sacrae imitatione natus esse; 
sd ex ipso animo auctoris doctrinae apostolicae innutrito eaque pe= 


i aitus perfuso fluxisse,f 


Baraterio Clemens Romanus, Gallandio Apollos epistolae nostrae 
auctor fuisse videtur 1); sed utraque conjectura firmis argumentis 
est destituta.  Rectius Trajani temporibus epistolam nostram exara= 
tm putat Mâhlerus, quum ea, quae de persecutionibus ὁ. 7. legun- 
tar, vix prius scripta esse possint, et acrior illa Judacorum et Chri- 
siaorum disjunctio ac Judaismi impugnațio secundum seculum redo- 
leat 3), ertiora de tempare statuere recusat Semisch, |. c. p. 186. 

III. Quis fuerit Diognetus ille, plane incompertum habemus; 
sm Diogneti nomen hâud inusitatum erat apud Graecos.  Diogneto 
magistro M. Aurelius Antoninus utebatur; sed nostrum hoc esse an- 
tiquiorem temporibusque Apostolorum vicinum putemus 3). 

ἿΥ. Extremam epistolae partem; a capite XI spuriam putant 

Buhl +) et Semisch 5), quie 

4) argumentum epistolae jam capite 10 ad finem sit perductum; et 

δ) sequentia 8 capite di cum antecedentibus, non, interno nexu 

cohaereant; 

δ) quia, quae ὁ. 12, in laudem τῆς γνώσεως proferuntur, 118 

contradicant quae c. 8 de πίστει scripta sunt; 
d) quia posterior illa pars non unum lectorem, ut Diognetum, 
sed plures respiciat ș 

e) quia denique posterioris partis auctor _jussa divino sua con= 
scripsisse profiteatur c. 11, cum prior pars non nisi quae= 
stionibus, ab amico propositis, respondere velit, 

În priori quidem Patrum apostolicorum editione Bohlium temere 
de integritate epistolae nostrae dubitasse contendimus, consentiente 


1 V, 0. Ottone 6); nunc autem, re subtilius et acrius perpensa, parum 


abest, gain οἱ nos posteriorem istam partem spuriam censeamus. 


: 1) Galland. Bibl. |. c. p. LXX. Semisch, 1. c. p. 172. Yeri si- 
i 2) Tibinger theol. Quartalschrift millimum censet (20 (1. c.p.54.), 
1825. p. 447; et Patrolog, Τ'. 1. Diognetum nostrum, init. epi- 
p. 165 sq. Cfr, quae supra p. stolae nobili xoazigr& cognomine 
XJI. 2 et 7.6 de epistola Barnabae nuucupatum , eundem esse, quo 
annotavimus. praeceptore nsus est M. Aure- 

3) Epistolam nostram ab Aurelio lius. 


imperatore ipso fnisse exopia- 4) BOPI, 1. c. p. 115 sq. 
tam, temere suspicatus est Kesi- 5) Semisck, 1. c. p. 174. 
mers (Agape, p. 394 sq.). Cfr. 6) L.c. p.58. 
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V. De doctrina epistolae nostrae cfr, Lumperum *) et 
Jerum 2), 


VIII, DE PASTORE HERMAE, 


I, Auctor Pastoris saepius se ipsum Hermam appellat, 
vero Hermas hic fuerit, et quo tempore vixerit, a viris doc! 
putatur, | | 

Irenacus et Clemens Alexandrinus, qui primi librum ἢ 
Jaudaverunt, de patria, genere et aetate Hermae prorsus sile: 

Origenes autem, epistolam ad Romanos 16, 14 explau: 
Hermam a 3. Paulo salutatum cum auctore Pastoris unam ce: 
que esse personam conjicere ausus est, nullis, ut videtur, arj 
tin nixus, 

Post Origenem Eusebius refert,. Hermam illum apostoli 
nonnullis auctorem Pastoris nostri putari 2).  Statim vero 
Eusebius, librum hunc ab aliis in dubium esse revocatum, « 
eceptae auctoritatis libros poni non posse 5), | 

Conjeoturam Origenis a multis receptam iterum profert Hi 
mus in Catalogo (c. 10), ita sacribens: Hermam (cujue Ap 
Paulus ad Romanos scribens meminit : ;salutate Asyncrilum, 
gontem, Hermam ; Patrobam, Hermen et qui cum eis . 
sunt) asserunt auctorem esse libri, qui appellatur Pastor ; e 
quasdam Graeciae ecclesias jam pubhce legitur. Revera ui 
ber > multique de eo scriptorum ueterum usurpavere testimonii 
apud Latinos paene ignotus est, Quam parvi Hieronymus ij 
bi librum nostrum fecerit, infra videbimus. 

Posterioribus temporibus multi alii in verba Origenis, | 
εἰ Hieronymi juraveruut; et Hermae apostelico librum Pasto. 
buerunt, 


1) Hist, theol. crit. Τ' 1. p.193 544. cet, hujusmodi scriptur 

2) Patrolog. 'T. 1. p, 170 544. cipere « . „66 

5) Lib. X, Explanat, în Ep. ad 4) Ἡ͵ Ε. III, 3: ᾿Επεὶ ὃ avu 
Bom. 16, 14.; ,,Puto tamen, 
guod Hermas ste sit scriptor 
fibelli illius, qui Pastor appel- 
Zatur, guae scriptura valde mi- 
hi utilis videtur, et ut pulo di- 
vinitus înspirata,**  Alio vero 
loco (Homil, 25 ἴῃ Luc, 6. 12,58) 6) L. c.: ἰστέον, ὡς καὶ τῷ 
Origenes ipse de libro Pastoris μὲν τινῶν ἀντιλέλεκται, δι 
ita disserit: „si tamen cui pla- ἂν ἐν ὑμολογομένοις τρϑει 


στολος ἐν ταῖς ἐπὶ τέλει 
050. τῆς πρὸς “Puualag 
πεποίηται μετὰ τῶν ἄλλ 
“Ερμᾶ, οὗ φασὶν ὕὑπάς 
τὸ ποιμένος βιβλίον. 


HERMAE.)] PROLEGOMENA, ΧΗΣ 


Aliam sententiam primus auotor Fragmenti Muratoriani evulga- 
it, ita disserens: ,,Pastorem vero nuperrime temporibus nostris in 
arbe Roma Herma conscripsit, sedente cathedra urbis Romae eccle= 
εἷλε Pio episcopo, fratre ejus, Εἰ ideo legi eum quidem oportet, 
sed publicare vero in Ecclesia populo, neque inter prophetas com- 
pletum numero , neque inter Apostolos in finem temporum poteat 1). 

Testimoniam hoc, a Gajo Preshytero Romano, ut putatur, edi- 
tum, eo 'majoris est momenti, quo accuratius presbyter hic Romanus, 
Pii tempora attingeus, et pari modo ac Pastor Montanistas impugnans; 
de re ipsa instructus esse poterat, et quo clariua perspicimas, eum 
pimiae libri Pastoris aestimationi, falsaeque de auctore opinioni ob- 
sistere voluisse, 

Hermam , Pii 1. fratrem (medio seculo IL.), ab angelico pastore 
edoctum, librum nostrum conscripsisse, ctiam Pseudotertullianus 
tradit: 

șJamque loco nono cathedram suscepit Hyginus, 
Post hunc deinde Pius, Hermas cui germine frater, 
Angelicus Pastor, cui 2) tradita verba locutus, 

Pii fratrem presbyterum fuisse et propter librum Pastoris ab 
îpea exaratum, ipsum Pastorewm esse cognominatum, ex secunda epi- 
stola Pii ad Justum, episcopum Viennensem, conjici potest 5). 

Quae cum ita sint, Fragmento Muratoriano majorem fidem prae- 
beamus oportet, quam merae Origenis aliorumque cunjecturae, 


His accedit, quod Tertullianus Montanista non solum ipse acer- 
rime librum Pastoris impugnet, sed etiam ab orthodoxa ecclesia 
cum rejectum esse coniendat; „Secunda ie poenitentia excipiet; 
cris sierum de moecho Christianus.  Flaec tu mihi, benignissime 
Des interpres 1 Sed crederem tibi, si scriptura Pastoris, quae sola 
moechos amat , divino inatrumenio meruissel incidi ; si non ab omni 
concilio ecclestarum 3 etiam vestrarum, inter apocrypha et falsa 
judicaretur ; adultera et ipsa, et înde patrona sociorum îi Et 
alio loco: „Et utique receptior apud ecclesias Epistola Barnabae 
(i. e, epistola ad Hebraeos) 2770 apocrypho Pastore moechorum 5). 


]) Galland. Bibl. vet. P.P. Tom. 1]. stolas Pii ad Justum episc.; 
p. 208. | quamvis nou plane sunt indubi- 
2) sta legendum censuit Moskheim tatae, ceteris tamen epistolis Pio 
pro guia. adscriptis longe esse praeferen- 
3) Presbyter Pastor titulum con- das, inter doctos constat. 


didit, et digne in Domino obiit. 4) Tertull. de pudicit, c. 10, 
Apud Galland. T. 1. p.672. Epi- 5) L. c. c. 20, 
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Non majori reverentia Hieronymus quoque de libro Pastoris lo- 
cutus est, „Er guo, inquit, liber ile apocryphus stultitiae con 
demnandus est, în quo scriptum est, quemdam angelum nomine 
Tyr: praeesse reptilibus 1)“. Hieronymum Pastorem Hermae Vis 
IV, 2. respexisse vix dubium est. 


Interna quoque îndicia Hermae apostolico librum nostrum abjue 
dicandum suadent, ut recte Gratzius contendit 2), „,Consilium neme 
pe;f inquit, ;;quo tatum hoc apus est conscriptum, Hermae convenire 
omnino vix potest, Pervoluto nempe hoc libro,: haud difficile per= 
spiciet unusquisque, auctorem inter alia eo maxime retulisse sua 
consilia, ut in controversia, primum seculo secundo orta 2), statuat, 
ipsis gravioribus peccatoribus, et moechis et apostatis, restare poș= 
piteptiam, quamvis unicam.  Mirum sane videtur, quod tam parum 
ad hoc consilium, quod. clare prodit auctor, attendebatur, qua obser= 
vatione duce, aetas scriptoris determinanda, nulla laborasset difli= 
cultate. Ex ipsa perro ratione et institutione hujus libri in prompta 
esse nobis videtur, auctorem Pastoris Moatanum 4) ejusque asseclas 
petere cagitasse.  Montano enim; unacum snciabus suis Priscilla et 
Maximilla , divinis revelationibus gloriantibus , quibus, quae în dis- 
ciplina christiana maxime desideranda venirent, instituebantur, anator 
noster alias revelationes divinitus datas opponere meditatua eat.%6 


Quum denique auctor Pastoris de morte Apostolorum (Sim. LX, 
16. Not. 6.) et de more, cum subintroductis vivendi (Sim. IX, 11. 
Not. 1,) verba faciat, non Hermam apostolicum, sed fratrem Pii ], 
librum nostrum exarasse putemus. 


Priori, ut vidimus, parti sententiae nostrae Gratzius adstipula- 
tur; sed quoad partem posteriorem a nobis recedens, non fratrega 
Pii |, sed anonymum quemdam scriptorem seculo secundo librum 
hunc composuisse suspicatur, dicens: si nempe auctor addicius 
fuisset ecclesiae latinae > Romanoque pontifici cosnalionis vinculo 
conjunctus, certe liber ipsius notior exstitisset Latinis, quam Grae» 
cis 5).%  Gratzius hic verba Hieronymi respicit: ;apud quasdam 


1) Hieron. lib. 1. in Habacuc, ad criminum capitalium per ris 
0.1, 14, priora secula absolutione. 1730. 4, 
2) Disquisitio in Pastorem Hermae. 4) Haeresis Moutanistarum tempo» 
Partic. 1. Bonnae 1820. p.8.et9. re Pii 1, mediis seculi secundi 
3) Conf, Joh. Morinus de disci- temporibus, utque nonnulli ma- 
plina poenitent. Jacob. Sirmond, lunt, jam A. 140 initium cepit, 


hist, poen. publicae. Orsius de 0) Gratz, 1. e. Ρ". 8. 


πὰς 
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Grueciae eccleaiaa (liber Pastoris) jam publice legături; « a e e sed 
apud Latinos paene ignotus est 1), 

Ex his vero verbis id tantum conjicere debebat τὶν “doctiasinus, 
Hieronymi temporibus librum nostrum apud Latinos paene ignoratum 
faisse, IDuobus âutem seculis ante Hicronymum Pastoris librum apud 
Latinos pervulgatum fuisse, ex verbis Tertulliani supra laudatis ap- 
βγεῖ. E acile autem fieri poterat, ut liber hic posterioribus seculis, 
ee quarto et quinto, a Graecis, qui verum auctorem incompertum 
habuerunt viroque apostolico librum tribuerunt, majoris aestimare= 
tar ideoque saepius legeretur, quam a Latinis, quorum multi codem 


-_erore capti non fuerunt, 


Non est igitur, quod fratrem Pii 1 librum nostrum conscripsisse 
dubitemus 2), 

Minime vero; quae ab aliis sententiae noatrae objiciuntur ; ta» 
ceamus, | 
a) Frater Pii ἢ, aiunt; sermone latino, non graeco, librum con- 
seriptitaet , quippe qui; teste libro pontificali Damasi, natione Italua 
esset, Sed Italos quoque istis temporibus graeco idiomate saepissime 
808 esse, plane constat, 

b) Auctorem Vis. II, 0. 4. se coaevum Clemeotis Romani signi- 
ficare affirmant. Bene quidem; sed Hermam „juniorem poima hoc 
apacalyptico - didacticum 3), fraude quadam pia; ut Montani erro- 
res 60 gravius impugnarentur, seniori Hortuae apostolico supposuisse 
coateadimus 2). 

c) Maxime Irenaeus 5) apostolico Hermae testimonium praebere 
Tidetar ita scribens: Bene ergo pronuntiauit Scriptura, quae dicit : 
„primo omnium crede, quoniam unus est Deustt etc. ex Mand.I, 
Nisi enim lrenaeus, aiunt, patrem apostolicum Pastoris auctorem pu- 
set, librum titulo Scripturae non insigniisset.  Clementem quo- 
me Alexandrinum ita librum Pastoris landasse monent, ut eum 
apostolico Hermae tribuisse videatur. Non est, quod id negemus; 


sed utrique Patri verum libri scriptorem ignotum fuisse contendi- 


mas, Pii enim frater non aperte, ut credimus, se auctorem libri 


᾿ professus est. 
1) Catalog. script. eccl. c. 10. nus p. 65. Cfr. Not.6. ad'Vis.I,3, 
2) Librum Pastoris mediis seculi 4) Simili modo conjugatum et ad 
secundi temporibus Liickius quo- inopiam redactum etc. se fingit, 
que assignat, Finleitung în die Cfr. Vis. 1, 3. Not. 2. Vis. 11, 4. 
Offfenb. Johannis p. 142. Not. 8. Vis. III, 6. Not.4. 


3) Hermam librum IV Esdrae imi- 5) Adv. Haer. IV, 20. n. 2, ed 
iatum esse contendit Jachanan- Massuet, 
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2) d) Sed frater Pii non Eermas , sed FIermes vocabatur, Ta hu- 
jus testimonium librum pontificalem Damaăsi et spuriam quandam epi= 
stolam Pii 1 adducunt, ubi fiater Romani illius pontificis Ffermes ap= 
pellatur, Liber vero îste pontificalis, ab Anastasio bibliothecario 
(Sec. IX), ut pntatur, conscriptus, nec non epistola illa spuria 
longe minoris sunt ponderis, quam Fragmentum Muratoriarium, quod 
fratrem Pii Hermam nominat 1), + 

'e) Denique librum illum Pastoris, quem frater Pii conseripsit 
de paschate, die dominica celebrando, verba fecisse contendunt; în 
mostro autem Pastoris libro hujus rei mentionem non fieri monent, 
Sed non nisi spuria illa Pii epistola, spuriusque liber Damasi ponti= 
ficalis, în Pastore talia legi contendunt 2), prorsus de ea re silenti- 
bus antiquis Patribus; quo fit, ut posterioribus temporibus mandatum 
de Paschate, die τ ΤῈΣ celebrando, ab interpolatore quodam addi- 

tum fuisse putemus 3), 

- LA Hermae Pastor in tres libros hodie divisus est, quorum pri- 
mus LV visiones continet; secundus XII mandata, tertius autem X 
similitudines complectitur,  Haec tamen divisio posterioribus editori= 
bus adscribenda est; siquidem illam neque MSS. exemplaria, neque 
vetusti scriptores agnoscunt; quin et a codicibus, qui superant, e 
capitum lemmata, Cotelerius aliique observarunt *), fă 
„„ MIL, Totum Hermae opus Pastoris nomiue inscribitur, quod ange- 
lus poenitentiae, habitu pastorali indutus, Hermam alloquens et infor. 
mans libro II, et 111. inducitur.. Aliam sententiam Jachmannus 5) tueri 
videtur; docens denominationem illam fortasse ab indole operis ethica 
derivandam esse, simili modo, quo et trea Pauli epistolae pastoralea 
nuncupatae fuerint, 

IV, Hermae Pastorem graece primo fuisse scriplum, nemo nescit: 
dolendum tamen, quod textus jum dudum temporum injuria sic înterci- 


1) Cfr. quoque Pseudotertullianum. 

2) „Sub hujus episcopatu frater 
ipsius Hermes librum scripsit 
în guo mandatum continetur 
guod ci praecepit angelus Do- 
mini, gui venit ad eum în ha- 
bitu Pastoris, ut sanctum Pa- 
scha die dominico celebvare- 
tur Liber pontif in vita Pii 1, 
m, 2, p. 29. ed. Rom, 1724. 

3) De auctore libri Pastoris ctr. 
quae dispulavimus în Tubinz, 


theol. Quartalschrift, 1830. p, 
169 sqq. Hermmae apostolici rem 
agunt praesertim  Nourriusy 
Gallandius, Lumperus Măhe 
Zerus (Patrol. 1. p. 97 sqq.) et 
„Jachmannus, der Hirte dex Her- 
mas, Kănigsberg 1835. Semle- 
us Pastorem Hermae in Ae- 
gypto conscriptum esse, male 
putavit, Cfr. Not. 7. ad Vis. WI, 3. 
4) Cfr. Galland. Bibl. T.L. pe XXVII. 
5) Lc. Ρ. 28, 
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derit, ut nonnulla tantum loca supersint, vetustiorum patrum graeco= 
rue operibas intexta. QQuibus quidem laciniis, in primis vero fragmen- 
tis 216... quae satis multa occurrunt in Doctrina ad Aniiochum ducem, 
inter Athanasii suppedtitia: a Monifauconio evulgata, jactura hujusmodi 
stcumque sarciri potest *). 


V. Integra Pastoris exstat interpretatio latina, cujus auctor pe- 


_“aitus imcompertus est. Haec versio antiqaissima facile putanda, utpote 


quae Tertalliani aetate fuisse videtur ecclesiae Africanae notissima 2), 

VI. De auctoritate Pastoria in ecclesia, et de theologia Hermae 
adeas Jachmannum 3 ), Lumpezum +), Heynsium, Junium et van Gilse 5), 
Mâhlerum 6), Liickium 7) et alios, collatis 116,9 quae loco superius 
ποίδίο 3) monenda patavimus, | 

VIE. Primus Hermae tractatum Parisiis A. 1513 edi curavit Ja- 
cobus Kaber Stapulensis.  Optimas editiones Fabricius 9) et Gallandius 
în ducem publicam emiserunt, quos et nos ἄπορα selegimus, Pasto- 
res. collectioni nostrae adjungere non dubitantea, quamvis et ipsi ne= 
uineae -apostolicorum virorum aucterem ejus putamus. 


a. . 


1) Galland. | c. Si - 6) Patrolog. T,i. p. 100 -- 106. 
2) Did. 7) Einleit. in die Offenb. Johannis 
3) L c. pe. 68 sqq. p. 141 544. 


4) Hist. theol. crit. T.1.p.116—145. 8) Tubing. theolog. Quartalschrift, 

5) Commentationes de Patrum apost, 1839. p. 174—176 et 179 —184. 
doctrina morali p. 88 aqq. p.99 9) in cod. apocrypho N. Τ᾿ Ρ, ΠΙ, 
Βη4. Ρ. 8ὅ Βη4. 


Addenda et Corrigenda, 


Pag, 39. Lin, 1, pro: 91 — lege: 19, | pe 
— 45. — 11. lege: ἀμνησίκακοι. Si 
— 49. — 6. in Not. pro: 5, Scripiwra lege: 8. δορίρεωρά, 
— 33, — 2. pro: Ei lege : Εἰ, 

— 153. — ultima post: Christianismus pone Punctum. 

a 187. Cap. 4. Lin. 6, pro: εὐχαριστῶν lege: εὐχαρίστων. 

-m— 188. Cap. 5. Lin. 7. lege: διὰ, . ἘΝ 
— 209. In Argumento cap. VIII. pro: Jenatius lege Ῥοϊγοηγρμι.ὀ ᾿ς 
— 351. In Indice ad vocem Angeli adde: Angeli Dei et Angeli Sata- 

nae p. 37. Officia et dignitates angelorum 145. Et si angeli nou 

credant în sanguinem Christi, et ipsi judicabuntur 174. Angeli, 

primo constituii 253. Angeli sancti, quos primo Deus credvit Ὁ" 

Non angelam, . dat principem, aut-aliquem eorum, qui tevfene 

gubernaut ; quibusve commissa eat cura rerum in coelis admiui- 

strandarum , sed filium suum Deus misit 231, 232. ᾿ 

—— 864. ad vocent Magistratus κὐᾶθ:: Ἑ ἀδοὶξ σαήϊυβ, principibitrs 'et'pei 

testatibus a Deo ordinatis, prout decet, honorem nobis_non no- 
centem deferre 212, 
Numeri paginarum 287 et 288 bis occurrunt, | ΟΝ 


ες αὐ 


ț 


a. —— — —- 


5. .BARNABAE 
EPISTOLA CATHOLICA. 


I. Salatatio Barnabae ad Fraires. 


Ὁ Ayete filii et filiae, in nomine Domini nostri Tesu Christi, 
qui nos dilexit, in pace. Magnarum et honestarum Dei ὃ aequitatum 
abundantiam sciens esse in vobis, supra modum exhilaror beatis et 
praeclaris spiritibus vestris, quod 2 sic naturalem gratiam accepistis, 
Propter quod plurimum gratulor mibi, ? sperans liberari, quia vere 
video in vobis infusum spiritum ab + honesto fonte Dei $, cum per- 
suasum mibi sit hoc, et 6 plenus sciam, quia, dum ad vos adlo= 
quor, multa mihi bona successerunt in via aequitatis Domini. Ideo, 
7 fratres, et ego cogito diligere vos super animam meam; quia 
magnitudo fidei et dilectio habitat in ἢ illo, et spes vitae 7 illius; 
Cogitans ergo hoc— 10 guasi curae mibi fuerit, ut vobiscum partiar 

ex i: eo quod accepi — futurum mibi, talibus 52 spiritibus servienti, 
hoc in mercede, Σ᾽ adproperavi pauca vobis miitere, ut fidem ve- 


4 Initium hujus epistolae anti- 
qae versioni latinae codicis Cor- 
Miensis (ante sec. 1X.) debemus, 


4 1. e. virtutum a Deo datarum 
= δικαιωμάτων Rom. δ, 18, Ms. 
sequitate. || 3 1, e. οὕτως ἔμφυ- 
τον, aliius vadicatam. Mer, Cfr, 
e. IX, et Jac. 4,21. || 3 Cfr. Rom.7, 
34. Π 4 1. 6. egregio. Mry. ἢ 5 Male 
alii punctum ponunt,  Sensus est: 
gratulor mihi et lubens moriar,. (e 
vinculis liberatum iri spero.ROTaAE.), 
quia video vobis infusum spiritum 
Dei, persuasus, evangelicam meam 
apud vos praedicationem Dei gratia 
plurimos fructus tulisse. | 6 FE. ple- 
aius., MEN. Oxox. Cfr. πληροφορὴ- 
ϑεὶς Rom. 4, 321. || 7 Ms. FRS. i.e. 
fratres. Vons. Alii: 7079, 8 == În 


cum desiat in texrtu graeco qua- 
tuor prima capita cum quinti di- 
midio, 

hac re, în hac dilectione. ὦ, = in 
Domino. RoTRE. |] 91. e. aeternae, |] 
40 F. ὡς σπουδασάμενος, cum smihă 
curae esse soleat. Sensus: Reputans 
— ut sum consuetus vobiscum par: 
tiri — bene me fore meriturum, 
si vobis spiritualiter serviam ate. ἢ 
41 Clem. Alex. Strom. II. ce. 6.p.445. 
ed. Pot. h. 1. laudat: Bixorog οὖν 
ὃ '4ndorolog Βαρνάβας, "᾿4φ᾽ οὗ, φη- 
σὶν, ἔλαβον μέρους, ἔσπούδασα κατὰ 
μικρὸν ὑμῖν πέμψαι" ἵνα μετὰ τῆς πί- 
στεῶς ὑμῶν τελείαν ἔγητε καὶ τὴν γνῶ- 
σιν. | 12 Ms. sptritus βδογυΐοπέο. ἢ 
13 Ms. adpropiavi, | 


2 BARNABAE EPISTOLA. 1. 1. 

stram consummatam habeatis et scientiam. Tres sunt *+ ergo £5 con- 
stitutiones Domini: vitae spes, initium et consummatio. 2€ Propala- 
vit enim Dominus per Prophetas, 17 quae praeterierunt, et futuro- 
rum dedit nobis initia scire. 23 Sicut ergo locutus est, honestius et 
altius accedere 19 ad aram illius. Ego autem non tanquam doctor, 
sed unus ex vobis, demonstrabo pauca, 29 per quae in plurimis lae- 
tioreş „sitise 


II, Sacrificia judaica atbolita suni, 


+ Cum sint ergo dies nequissimi, et * contrarius habeat hujus 
saeculi potestatem; debemus adtendentes inquirere 2 aequitates Do- 
ini, 3 Fidei ergo nostrae adjutor est timor et sustinentia; quae 
autem nobiscum pugnant, patientia est et continentia; + baec cum 
«pud Dominum permanent casta, $ conlaetantur illis sapientia et 
intellectus. Adaperuit enim nobis per omnes Prophetas, quia non 
atitur nostris hostiis, neque victimis, neque oblationibus, haec di 
cens: ὁ Qao mihi maltitadinem sacrificiorum vestrorum : > dicit Do- 
minus,  Plenus sum holocaustomatibus arietum, et pingaaminibus 


agnorum ; ei sangainem hircorum et taarorum nolo; nec si veniae | 
dis 7 videri mibhi.. Qaie enim ezguisivil Aaec de manibus vesfris? 


4 δικαιώματα), praecepta, vel ut în- 
fra: consilia benignitatis. cfr, eX. 


a Ergo == οὖν = nempe. Sen- 
şus est: 'Talis in fide et scientia 


progressus :Deo placet, qui ipse 2res 
gradus in obtinenda salute ordind- 
vit. [| 45 διαταγαὶ, ordinationes, || 
46 Sensus: Talem gradationem Deus 
jam per Prophețas indicavit, Hi 
enim a) praedicabant, spem vitae, 
prophetantes quae b) nunc evene. 
runt (înitium vitae), et quae c) fu- 
sura sunt (consummationem vitae), Ι 
47 Ms. qui. || 18 Sensus: Ideo, 
divinae voluntati  obtemperantes, 
purius et altius ascendere debemus 
ad divinam veritatem. Qua in re epi- 
stola- mea utinam vos adjuvet. || 19 In 
praecoptis passim ante infnitivum 
δεῖ subauditur. Cuza. || 20 Cfr, 
I. Joan. 41, 4. 


4 1.6. Satanas. cfr. I.Petr.5,8. 4 


Ms, videre, juxta LXX. |. videri 


XVI et XXI. ἢ 3 Η. 1. laudat Οἴει, ᾧ 
Alex. 1. ς.: Τῆς μὲν otv πἴστεωξ καὶ 
ἡμῶν - εἶσιν οὗ συλλήπτορες φόβος καὶ ιὴς 
ὑπομονῷ᾽ τὰ δὲ συμμαχοῦντα ἥμῖνς m: 
μακροϑυμία καὶ ἐγκράτεια, Τούτωφ 4 
οὖν, τὰ πρὸς τὸν Κύριον, μενόγτωφ͵ + 
ἁγνῶς, συνευφραίνονται αὐτοῖς. σ 
pia, σύνεαις, ἐπιστήμη, γνῶσις. | $ Le: 
his ergo in iis, quae ad Dominuu 
pertinent, caste manentibus etâe ἡ 
casta i.e. integra. Men. | 5 Sensus'1g 
est: ceteris fidei nostrae contra δώ» ia 
ianam adyutoribus sapientia —' d! 
ἐπιστήμη τῶν δικαιωμάτων τοῦ κυρέοψ Ra 
— sese conșungat oportet. Quaenaai 
sint δικαιώματα illa, in sequentibus es. 
ponitur. || 6 Isai.41,11—14.1 7 Μ 


BARNABAE EPISTOLA. II. ΠῚ. | 3 


Calcare aulam meam non adjicietis., Si adiuleritis mihi similagi- 
nem, vanam; ὃ sapplicamentam execratio mihi est, 9 Neomenias 
vesiras et diem magnum non suslineo ; jejanium et! ferias el dies 
festos vestros odit anima mea.  Haec ergo vacua fecit, ut nova 
lex Domini nostri lesu Christi, quae sine :* jugo necessitatis est, 
1: humanam habeat oblationem. Dicit Dominus iterum ad illos: 
13 Namgaid ego praecepi parentibus vesiris, cum exierant de 
terra Aegypti, at offerrent mihi hostias et victimas? Sed hoe prae- 
cepi illis dicens: *5 unusquisgue vestrum adversus prozimum non 
habeat malitiam, et juramentum mendum non 14 amel. Întelligere 
ergo debemus, cum non simus sine intellectu, consilium benigni- 
tatis patris nostri; quia nobis dicit, volens nos similiter errantes 
quaerere , quemadmodum ad illum accedamus, Nobis enim dicit: 
15 Sacrificium Deo cor contribulaturm, el humiliatum Deus non de- 
spicit.  Certius ergo inquirere debemus, fratres, de nostra salute, 
ut ne quando 55 habeat introitum in nobis, et 57 avertat nos a 
vita nostra, 


JII, Jejania Jadaeoram non sunt vera, nec Deo accepta. 


Dicit ergo iterum de his ad illos: 1 Ut guid miki jejanatis, 
ul hodie audiatur vox vestra in clamore? Non tale jejuniam ele- 
gi, dicit Dominus, ut guis humiliet animam suam sine causa, 
Negue si curvaveris guasi circulum collum tuum , et saccum te 
drcamdederis , el cinerem straveris ş. nec sic celebrabis jejuniam 
aepium. Δα nos autem sic dicit: 2 Cum jejunaveritis, solve 
anem nodum injusiiliae, 3 et omnem consignalionem iniguam 
dle; resolve suf]ocaliones *impotentium commercioram, dimille 
şaassatos in remissionem, el omnem 5 cautionem malignam dis- 
spa,  YFrange esurienii panem tuum, et egenos sine leclo induc 
ia domam luam. Cam videris nudum, vesti, et domeslicos semi- 
ais tui non. despicies. Tunc erumpet 6 temporaneum lumen taum, 


i, e. videri a me. Mer. | 8 ϑυμίαμα 
LEX. || 9 Cfr. Justin. Apol.]. n.37. || 10 
Cfe. Galat. 5,1. || 11 1. e. ut in novo 
foedere homo se ipsum Deo oftferat.|] 


4 Isai. 58, 4. 5. 2 sai. 58, 
6 — 10. Îl 3 ez omn. — dele., Rele- 
gari debent ista ad marginem; sunt 
enim alia versio verborum πᾶσαν dupe 


13 lerem. 7, 22. 23. 43 Zachar. 8, 
47. ἢ 42 Ms. habez, male. | 15 Ps. 
50,19. || 16 Suppl.conzrarius vel sa- 
fan. MEN. |] 17 τὰ RoTHE. Ms, ever= 
îmi, cfr. Ignat. ad Eph, c.47.: μὴ αἶχ- 
μελωτίσῃ ὑμᾶς ἐκ τοῦ προκειμένου ζῇν. 


γραφὴν ἄδικον διάσπα, quae infra 
sic redduntur: et omnem cautionem 
ete. Cor. | 4 I. e. violentorum, 
Mex. || 5 συγγραφὴν LXX. || 6 news 
μον LXX. îi. e. matutinum. εν. 
Sensus: Tuse splendebis aurorae 


]* 


2 BARNABAE EPISTOLA. 1. II. 

stram consummatam habeatis et scientiam. Tres sunt 14 ergo £5 con- 
stitutiones Domini: vitae spes, initium et consummatio. 2% Propala- 
vit enim Dominus per Prophetas, 17 quae praeterierunt, et futuro- 
rum dedit nobis initia scire, 2% Sicut ergo locutus est, honestius et 
altius accedere '19 ad aram illius, Ego autem non tanquam doctor, 
sed unus ex vobis, demonstrabo pauca, 2* per quae in plurimis lae- 
tioreş „sitise 


II, Sacrificia judaica abolita sunt, 


Cum sint ergo dies nequissimi, et * contrarius habeat hujus 
gaeculi potestatem; debemus adtendentes inquirere ? aequitates Do- 
mini, 3 Fidei ergo nostrae adjutor est timor et sustinentia; quae 
autem nobiscum pugnant, patientia est et continentia; 4 haec cum 
apud Dominum permanent casta, $ conlaetantur illis sapientia et 
intellectus. Adaperuit enim nobis per omnes Prophetas, quia non 
utitur nostris hostiis, neque victimis, neque oblationibus, haec di- 
cens: 5. Qno mihi multitudinem sacrificiorum vestroram : > dicit Do- 
minus, Plenus sum holocaustomatibas arietum, et pingaaminibus 
agnorum ş ei sangainem hircorum et laurorum nolo; nec si venia- 
sis ? videri mihi,. Qais enim exguisivit haec de manibas vesfris! 


14 Ergo = οὖν =— nempe. Sen- 
sus est: Talis in fide et scientia 
progressus Deo placet, qui ipse 2res 
gradus in obtinenda salute ordinăd- 
vit. [| 415 διαταγαὶ., ordinationes. || 
46 Sensus: Talem gradationem Deus 
jam per Prophetas indicavit. Hi 
enim a) praedicabant spem vitae, 
prophetanies quae b) nunc evene. 
runt (înitium vitae), et quae c) fu- 
3ura sunt (consumenationem vitae). || 
47 Ms. qui. || 18 Sensus: Ideo, 
divinae voluntați obtemperantes, 
purius et altius ascendere debemus 
ad divinam veritatem. Qua in re epi- 
atola- mea utinam vos adjuvet. || 19 in 
praeceptis passim ante infinitivum 
δεῖ subauditur. Cura. | 20 Cfr, 
I. Joan. 1, 4. 


4 1.6. Satanas. cfr. 1.Petr.5,8. ! 


2 4ικαιώματα,, praecepta, vel ut ἴα. 
fra: consilia benignitatis. câ, ek : 
XVI et XXI. ἢ 3 H.1.laudat πα, ! 
Alex. 1. c.: Τῆς μὲν ov'sibiem | 
ἡμῶν εἰσιν oi σνλλήπτορες φόβος sl în 
ὑπομονᾷ᾽" τὰ δὲ συμμαχοῦντα ἥμἷ, : 
μακροϑυμίᾳῳ καὶ ἐγχράτεια, TON? i 
οὖν, τὰ πρὸς τὸν Κύριον, μερόγεων ἃ 
ἁγνῶς, συνευφραίνονται αὐτοῖς. 60 ş 
pia, σύνεαις, ἐπιστήμη, γνῶσις. ἢ 4 1,6. τ 
his ergo in iis, quae δὰ Dominun 

pertinent, caste manentibus ete 

casta i.e. integra. ΜΕΝ. | 5 Sensus 

est: ceteris fidei nostrae: contra Se- 

tanam adjutoribus sapientia —i i 
ἐπιστήμη τῶν δικαιωμάτων τοῦ πυρίου i 
— sese conJungat oporiei. Quaanaa 
sint δικαιώματα illa, in sequentibus ez- 
ponitur. || 6 Isai.4, 11—14.1 7 Male 
Ms. videre, juxta LXX. |. videri αι, ἢ 


ERA 


BARNABAE EPISTOLA. II. ΠῚ. | 3 


Calcare aulam meam non adjicietis, Si adluleritis mihi similagi- 
nem, vanum; ὃ supplicamentam ezecralio mihi est, 3 Neomenias 
vesiras οἱ diem magnum non suslineo ; jejunium e! ferias el dies 
festos vestros odil anima mea.  Haec ergo vacua fecit, ut nova 
lex Domini nostri lesu Christi, quae sine :* jugo necessitatis est, 
11 humanam habeat oblationem. Dicit Dominus iterum ad illos: 
12 Numguid ego praecepi parentibus vestris, cum exzierant de 
lerra Aegypli, ut oferrent mihi hostias et viclimas? Sed hoe prae- 
cepi illis dicens: 13 unusguisgue vesirnm adversas prozimum non 
habeat malitiam, et juramentam mendum non 1% amel. Întelligere 
ergo debemus, cum non simus sine intellectu, consilium benigni- 
tatis patris nostri; quia nobis dicit, volens nos similiter errantes 
quaerere , quemadmodum ad illum accedamus, Nobis enim dicit: 
15 Sacrificium Deo cor contribulatum, et humiliatum Deus non de- 
ipicit, Certius ergo inquirere debemus, fratres, de nostra salute, 
ut ne quando 3€ habeat introitum in nobis, et *7 avertat nos a 
vita nostra. 


III, Jejania Jadaeoram non sunt vera, nec Deo accepta. 


Dicit ergo iterum de his ad illos: 2 Ut gud miki jejanatis, 
ul hodie audiatur vox vesira in clamore? Non tale jejunium ele- 
gi, dicit Dominus, ut guis humiliet animam suam sine causa, 
Negue si curvaveris guasi circulum collum tuum , et saccum te 
circumdederis , el cinerem siraveris ş. nec sic celebrabis jejunium 
aceptum. Ad nos autem sic dicit: 2 Cum jejunaveritis, solve 
omnem nodum injusliliae, 3 et omnem consignalionem iniguam 
dele ; resolve suf]ocationes %impotentium commerciorum, dimilte 
guassalos in remissionem, et omnem 5 cautionem malignam dis- 
ρα. Frange esurienti panem tuum, et egenos sine leclo induc 
in domum luam. Cum videris nudum, vesti, εἰ domesticos serni- 
nis lui non despicies. Tunc erumpet 6 temporaneum lumen taum, 


i, e. videri a me. Men. |] 8 ϑυμίαμα 
LXX. || 9 Cfr. Justin.Apol.I. n.37. || 10 
Cfr. Galat. 5, 1. || 11. 1. 6. ut in novo 
foedere homo se ipsum Deo offerat.|| 
42 lerem. 7, 22. 23. || 43 Zachar. 8, 
47. ἢ 14 Ms. haber, male. | 15 Ps, 
80,19. || 16 Suppl.conzrarius vel sa- 
tan. MEN. || 17 Τὰ RoTHE. Ms. ever= 


4 Isai. 58, 8. 5. | 3 196]. 58; 
6 — 10. || 3 er omn. — dele., Rele- 
gari debent ista ad marginem; sunt 
enim alia versio verborum πᾶσα» συγο 
γραφὴν ἄδικον διάσπα, quae infra 
sic redduntur: et omnem cautionem 
ete. Cor. || 4 1. e. violentorum, 
MEN. || 5 συγγραφὴν 1 ΧΧ, || 6 πρώ» 


tat, cfr. Ignat. ad Eph. c.17.: μὴ αἶχ- 
μαλωτίσῃ ὑμᾶς ἐκ τοῦ προχειμένον ζῇν. 


μον LXX. i. e. matutinum. εν. 
Sensus: Tuse splendebis aurorae 


]* 


iv PROLEGOMENA, [PASTOR 


0) Sed fater Pii non Ffermas,, sed FIevmes vocabatur, In hu- 
jus testimonium librum pontificale Damasi et spuriam quaudam epi= 
stolam Pii 1 adducunt; ubi frater Romani illius pontificis Hermes ap- 
pellatur. Liber vero îste pontificalis, ab Anastasio bibliothecario 
(Sec. IX), ut putatur, conscriptus, nec non epistola illa spuria 
longe minoris sunt ponderis, quam Fragmentum Muratoriauum, quod 
fratrem Pii Hermam nominat 1), 

᾿ς 6) Denique librum illum Pastoris, quem  frater Pii conscripsit 

de paschate, die dominica celebrando, verba fecisse contendunt ; în 
nostro autem Pastoris libro hujus ei mentionem non fieri monent, 
Sed non nisi spuria illa Pii epistola, spuriusque liber Damasi ponti- 
ficalis, în Pastore talia legi contendunt 2), prorsus de ea re silenti- 
bus antiquis Patribus; quo fit, ut posterioribus temporibus mandatum 
de Paschate, die dominica celebrando, ab interpolatore quodam addi- 
tum fuisse putemus 3). 

ΚΑ ἢ Hermae Pastor in tres libros hodie divisus est, quorum pri= 
mus IV visiones continet; secundus XII mandata, tertius autem X 
similitdines complectitur,  Haec tamen divisio posterioribus editori 
bus adscribenda est; siquidem illam neque MSS. exemplaria, neque 
vetusti scriptores agnoscunt; quin et a codicibus, qui superant, ahease 
capitum lemmata, Cotelerius aliique observarunt +). ᾿ 

ΤΙ, Totum Hermae opus Pastoris nomine inscribitur, quod ange- 
lus poenitentiae, habitu pastorali indutus; Hermam alloquens et ἐπ i 
mans libro 11. et Il. inducitur. Aliam sententiam Jachmannus 5) tueri 
videtur, docens, denominationem illam fortasse ab indole operis ethica 
derivandam esse, simili modo, quo et tres Pauli epistolae pastorales 
nuncupatae, fuerint, 

IV. Hermae Pastorem graece primo fuisae scriptum, nemo nescit: 
dolendum tamen, quod textus jam dadum temporum injuria sic interci- 


1) Cfr, quoqne Pseudotertullianum. 
2) ssSub hujus episcopatu frater 
îpsius Hermes librum scripsit 
în guo mandatum continetur » 
„quod οἱ praecepit anzelus Do- 
mini, gui venit ad cum în ha- 
bitu Pastoris, ut sanctum Pa- 
scha. die. dominico. celelare- 
tur,“ Liber pontif. in vita Pii 1. 
m, 2, pe 29. ed. Rom, 1724, 
3) De auctore libri Pastoris ctr. 
quae disputațimus in Tubiug, 


theol. Quartalschrift „ 1839. p, 
109 sqq. Hermae apostolici rem 
agunt praesertim  Vourriusy 
Gallandius, Lumperus Măhe 
derus (Patrol. 1. p. 97 sqq.) et 
Jachnannus, der Hirte dex Her- 
mas, Kănigsbere 1835. Semle- 
vus Pastorem Hermae in Ae- 


gypto conscriptum esse, male 


putavit, Cfr. Not. 7, ad Vis, 11,3. 
4) Cf. Galland. Bibl. T. 1. pe XXVU, 
5) ἵν. ὃ. Ρ. 28. 


5, .BARNABAE 
EPISTOLA CATHOLICA. 


I. Salutatio Barnabae ad Fratres, 


* Avete filii et filiae, în nomine Domini nostri Tesu Christi, 
qui nos dilexit, in pace. Magnarum et honestarum Dei ? aequitatum 
abundantiam sciens esse in vobis, supra modum exhilaror beatis et 
praeclaris spiritibus vestris, quod 2sic naturalem gratiam accepistia, 
Propter quod plurimum gratulor mihi, ? sperans liberari, quia vere 
video in vobis infusum spiritum ab + bonesto fonte Dei $, cum per- 
suasum mihi sit boc, et 6 plenus sciam, quia, dum ad vos adlo= 
quor, multa mihi bona successerunt in via aequitatis Domini. Ideo, 
7 fratres, et ego cogito diligere vos super animam meam; quia 
| magnitudo fidei et dilectio habitat in * illo, et spes vitae ? illius, 
Cogitans ergo hoc— ** quasi curae mibi fuerit, ut vobiscum partiar 
ex 2 eo quod accepi — fulurum mihi, talibus 52 spiritibus servienti, 
hoc in mercede, *3 adproperavi pauca vobis mittere, ut fidem ve- 


* Initium hujus epistolae anti- 
quae versioni latinae codicis Cor- 
iensis (ante sec. IX.) debemus, 


41. 6. virtutum a Deo datarum 
= δικαιωμάτων Rom. δ, 18, Ms, 
seguitate. || 2 Σ1. 6. οὕτως ἔμφυ- 
τον, aliius vradicatam. Mex, Cfr, 
e. IX. et Jac. 4,21. || 3 Cfe. Rom, 
24, || 4 1.6. egregio. May. ἢ 5 Male 
alii punctum ponunt.  Sensus est: 
gratulor mihi et lubens moriar,: (e 
vinculis liberatum iri spero.RoraHE.), 
quia video vobis infusum spiritum 
Dei, persuasus, evangelicam meam 
apud vos praedicationem Dei gratia 
plurimos ftuctus tulisse. || 6 FE. ple- 
nius. MEN. ΟΧΟΝ. Cfr. πληροφορη- 
ϑεὶς Rom. 4, 21. |l 7 Ms. FRS. i.e. 
fratres. Voss. Alii: fors, 8 τῷ ln 


cum desint in textu graeco qua- 
tuor prima capita cum quinti di- 
midio, 

hac re, în hac dilectione. ἢ, = în 
Domino. RorTRE. |] 91. e. aeternae. |] 
40 F. ὧς σπουδασάμενος, cum sihă 
curae esse soleat. Sensus: Reputans 
— ut sum contuetus vobiscum par: 
tiri — bene me fore meriturum, 
si vobis spiritualiter serviam etc, ἢ 
41 Clem. Alex. Strom. Il. c. 6. p. 145, 
ed. Pott. h. 1. laudat: Εἰκότως οὖν 
ὃ 'Andoroloş Βαρνάβας, "49" οὗ, φῆ: 
σὶν, ἔλαβον μέρους, ἐσπούδασα κατιὰ 
μικρὸν ὑμῖν πέμψαι" ἵνα petă τῆς πί- 
στεως ὑμῶν τελείαν ἔγητε καὶ τὴν γνῶ- 
σιν. | 12 Ms. spiritus seruvientes, ! 
13 Ms. adpropiavi. 


Addenda et Corrigenăa. 


Pag, 39. Lin. 1. pro: 91 — lege: 19, | ᾿ 
— 49. — 6. in Not. pro: ὅ. Scriptura lege: 5. Scriptuma, 
— 73, — 2. pro:„Ei lege : Ei | | 
— 153. — ultima post: Christianismus pone Punctum. 
"— 187. Cap. 4. Lin. 6, pro: εὐχαριστῶν lege: εὐχαρίστων. 
+ ve 188. Cap. 5, Lin, 7, lege: διὰ, Ea _ ΝΝ . | 
— 209. In Argumento cap. VIII. pro: Jegnatius lege Polycarpuse__ 
— 351. In Indice ad vocem Angeli adde: Angeli Dei et Angeli ! 
nae p. 37. Officia et dignitates-anpelorum 145.. Et si angeli 
credant in sangninem Christi, et ipsi judicabuntur 174 ...An 
primo constituti 253. Angeli sancti, quos primo Deus credvit 
Non angelam, -ăat principe, aut'aliquem eorum , qui tea 
gubernant ; quibusve commissa est cura rerum in coelis: Bă 
Btrandarum ; sed filium suum Deus misit 231. 232. 5 
- 364. ad voceni Magistridus adăe?'iPdoeti sumus , principibitis O 
testatibus a Deo ordinatis, prout decet, honorem nobis 80 
centem deferre 212, 


.Ἅ 
“x 


Numeri paginarum 287 et 288-bis occurrunt, Sa 
εἰ τῆν, i „bidi: 
ΟΝ ᾿ " ᾿ 
᾿ ΝΝ ΜΝ ΝΣ ui ! Ἵ dr. ἑ 


S..BARNABAE 
EPISTOLA CATHOLICA. 


Salatatio Barnabae ad Fraires, 


I. 


i * Avete filii et filiae, în nomine Domini nostri Iesu Christi, 
 quinos dilexit, in pace. Magnarum et honestarum Dei 2 aequitatum 
: abmdantiam sciens esse in vobis, supra modum exbilaror beatis et 


“ magaitudo fidei et dilectio habitat in * 


ΓΙ σα 


' 199, altius vadicatam, MEN, 
. ΙΧ, οἱ Jac. 4, 21. || 3 Cfr. Rom.7, 
24, | 4 1.6. egregio. ΜΙκν. || 5 Male 


praeclaris spiritibus vestris, quod 2sic naturalera gratiam accepistia, 
Vropter quod plurimum gratulor mihi, ? sperans liberari, quia vere 
video în vobis infusum spiritum ab 4 honesto fonte Dei 5, cum per- 
guaşam mihi sit hoc, et € plenus sciam, quia, dum ad vos adlo= 
quor, multa mihi bona successerunt in via aequitatis Domini, Ideo, 
7 fratres, et ego cogito diligere vos super animam meam; quia 
illo, et spes vitae ? illius; 
Cogitans ergo hoc — ** quasi curae mibi fuerit, ut vobiscum partiar 
ex ἐξ eo quod accepi — fulurum mihi, talibus 2? spiritibus servienti, 
hoc in mercede, *? adproperavi pauca vobis miitere, ut fidem ve- 


cum desint in textu graeco qua- 
tuor prima capita cum quinti di- 
midio, 


* Initium hujus epistolae anti- 
Quae versioni latinae codicis Cor- 
"beiensis (ante sec, IX.) debemus, 


Land 


hac re, în hac dilectione. f. = in 
Domino. RornE. |] 91. 6. aeternae, ἢ 
10 F. ὡς σπουδασάμενος, cum mihi 
curae esse soleat. Sensus: Reputans 
— ut sum consuetus vobiscum par: 
tiri — bene me fore meriturum, 
si vobis spiritualiter serviam etc. ἢ 
41 Clem. Alex. δίγοηι. Il. σ. 6. p. 445. 
ed. Pott. h. 1. laudat: Εἰκότως οὖν 
0 'Andorolos Βαρνάβας, "4p” οὗ, φη- 
σὶν, ἔλαβον μέρους, ἔσπούδασα κατὰ 


41, e. virtutum a Deo datarum 
= δικαιωμάτων Rom. 5, 18, Ms, 


aepuitate, || 2 1. e. οὕτως ἔμφυ- 
Cfr, 


alii punctum ponunt.  Sensus est: 
gratulor mihi et lubens moriar,. (e 
viaculis liberatum iri spero.RoraE.), 
ua video vobis infusum spiritum 
Doi, persuasus, evangelicam meam 


apud vos praedicationem Dei gratia 
plurimos fructus tulisse, | 6 F. ple- 
ius. MEN. ΟΧΟΝ. Cfr. πληροφορὴ- 
ϑεὶς Rom. 4, 21. || 7 Ms.FRS. i.e. 
fratres. Voss, Alii: fors. 8 = In 


μικρὸν ὑμῖν πέμψαι" ἵνα μετὰ τῆς πί- 
στεως ὑμῶν τελείαν ἔγητε καὶ τὴν γνῶ- 
σιν. || 12 Ms. sptritus seruientes. ἢ 
13 Ms. adpropiavui, | 


4 BARNABAE EPISTOLA, UI, 1V, 


et 7 vestimenta tua cito oriuntur; et praeibit ante te juslilia , e 
claritas. Dei circumdabit te. Tanc exclamas, et Deus ezaudie, 
te; cum adhuc logueris, dice: ecce adsum, si abstuleris a te no: 
dum , et 8 suadelam malorum, et verbum murmuralionis et de: 
deris esurienti panem ez animo. In hoc ergo, fratres, providen! 
est et misericors Deus, quia in simplicitate crediturus esset popu- 
lus, quem comparavit dilecto suo, atque ante ostendit omnibus no: 
bis; ut non incurramus, tanquam proselyti, ad ilorum legem, 


IV, „Antichristus ante porlas, ergo fugiamus errores. Judai- 
zantium et opera malae viae, 


Oportet ergo de £ his talibus multum scrutantes scribere, qua 

2 nos possint sanare. Fugiamus ab omni opere iniquitatis, et odie 
habeamus * errorem hujus temporis, ut faturo diligamur, Non de- 
mus animae nostrae spatium, ut possit habere potestatem discur- 
xendi cum nequissimis et peccatoribus, ne quando similemus illis 
+ Consummata enim tentatio, sicut scriptum est, sicut Daniel dicit 
adpropinquavit.  Propter hoc enim Dominus $ intercidit tempor: 
et dies, ut acceleret dilectus illius ad hereditatem suam.  Dicit sic 
propheta: 6 Regna in terris decem regnabunt, et resurget retre 
pusillus, qui deponet res în unum, De regnis similiter 7, Di 
hoc ipso " dicit iterum Daniel: ἢ ΕἸ vidi quartam bestiam, nequa 
el Jortem, εἰ saeviorem caeleris besliis marini, el apparuerunt 
decem cornua ; et ascendit alind cornu breve in medio illorum, | 
dejecit cornua “triada majoribus cornibus. * Intelligere ergo de! 
| mus, Adhuc et rogo vos tanquam unus ex vobis, omnes amans 
animam meam, ut attendatis vobis, et non similetis eis, qui 
cata sua congerunt, et dicunt: quia testamentum illorum et nosi 
est ὅς, Nostrum autem :?, quia illi in perpetuum perdiderunt 


iînstar, et brevi magnificis vesti- 
bus ornaberis, ive. felix eris, | 7 ἰά-- 
ματα LXX, i. e. sanitates, pro quo 
quidam legerunt ἱμώτια, ΜΕΝ, || 8 zei 
φοτονίαν LXX, 

4 Ms. histantibus, | 2 Ms. τιον. 
3 Error hujus temporis est: judai- 
zare. | ἃ Antichristus jam ante por- 8 


5 ret, cir. Dan, 2 5 le.ab- 


BARNABAE EPISTOLA. IV. 5 
quod Moyses accepit. Dicit enim Scriptura: î? Er fuit Moyses in 


monle jejunans x. diebas et x. noctibus; et accepil testamentlum 
a DDomino, tabulas lapideas scriptas mana Dei. Sed conversi in 
idola perdiderunt illud. Dicit enim Dominus Moysi: 2+ Moyses, 
descende celerias, guia praeleriit legem populus tuus, guem edu- 
zisti de lerra Aegypti. Et projecit Moyses tabulas lapideas de 
manibus suis, et confractum est testamentum eorum, ut dilecțio 
Jesu consignetur in praecordiis vestris 25 in spem fidei illius. Prop- 
ter quod adtendamus novissimis diebus. Nihil enim proderit nobis 
omne tempus vitae nostrae et fidei, si non 16 odio iniquum et fu- 
turas tentationes habeamus, sicut dicit filius Dei: 57 fes:stamus om- 
πὶ iniguilati, et odio habeamus eam.  Ergo considerate opera 1? 
malae viae. Non separatim debetis 19 seducere vos tanquam justi- 
ficati; sed in unum convenientes inquirite, quod commuoniter di- 
lectis conveniat et prosit. Dicit enim Scriptura: 20 Pae illis, qui 
sibi solis intelligunt, et apud se docti videntar! Simus spiritales, 
simus 2£ templum consummatum Deo; in quantum est in nohis, 
22 meditemur timorem Dei, et custodiamus mandata illius, 23 Do- 
minus non accepta persona judicat mundum; unusquisque secun- 
dum quae facit, accipiet. Si fuerit bonus, bonitas eum antecedit; 
si nequam, merces nequitiae eum sequitur.  Adtendite, ne quando 
14 qniescentes jam vocati addormiamus in peccatis nostris, et Ne- 
quam accipiens potestatem 25 nostrzm 26 suscitet [nos] et excludat 
a regno Domini. Adhuc et illud intelligite, cum 27 videritis tanta 
ἔρια et monstra in populo ludaeorum, et sic illos dereliquit Do- 


15 Exod. 31, 48. 34, 28. || 414 
Exod, 32, 7, Deut, 9,43. | 15 1.c. 
tt ut spem vestram in fide εἰς Χρι- 
$ae.ponatis, || 16 Ms. modo. || 17 Hanc 


συνετοὶ mag” ἑαυτοῖς, καὶ ἐνώπιον αὖ- 
τῶν ἐπιστήμονες, προτάξας ἐπήγαγεν " 
πνευματικοὶ γενώμεϑα, ναὸς τέλειος 
τῷ ip: ἐφ᾽ ὅσον ἐστὶν ἐφ᾽ ἡμῖν, με- 


li „sententiam in toto Evang. 
ies; ergo aut ex traditione 
aut ex aliis locis compo- 
tes, 6. g. ex Jac. 4,7. 
4. 49: ἀποστήτω ἀπὸ ἀδι- 
63: ἀδικόαν ἐμίσησα. || 
KX. || 19 Se seducere 
ΜΕΝ. εἶν. Hebr. 10, 
„21. H. 1. laudat 

n. 11. c.7. p. 447: 
κόστολος, Οὐαὶ οἱ 


λετῶμεν τὸν φύβον τοῦ Θεοῦ, καὶ φυ- 
λάσσειν ἀγωνιζώμεϑα τὰς ἐντολὰς αὖ- 
τοῦ, ἵνα ἐν τοῖς δικαιώμασιν αὐτοῦ 
εἰφρανϑῶμεν. ἢ 21 Cfr. 1 Cor. 5, 16. 
47. || 23 Cfr. Isai. 33, 18. || 23 Cfr. 
I Petr. 4, 17, Gal. 2,6. ICor.3,8.| 
24 Cfr. Matth. 25, δ segq. |] 25 1. 6. 
nustri, Mex. ἢ 26 In Ms. deest nos, 
Alii: suscitetur. || 27 Est verb. ᾿ 
perfect. Max. cfr. c. XVI. 


4 BARNABAE EPISTOLA, Il. IV, 


et 7 vestimenia ἐπα cito oriuntur; et praeibii ante te jusliiia, e 
“ claritas Dei circumdabit te. Tunc exclamas, et Deus exaudu 
te; cum adhuc logueris, dicet: ecce adsum, si absiuleris a ie πᾷ 
dum , et ὃ suadelam malorum, et verbum murmuralionis, et de 
deris esurienti panem ez animo. În hoc ergo, fratres, provides 
est et misericors Deus, quia in simplicitate crediturus esset popa 
lus, quem comparavit dilecto suo, atque ante ostendit omnibus πὸ 
bis, ut non incurramus, tanquam proselyti, ad illorum legem, - 


IV. „Antichristas ante porias, ergo fugiamus errores Judain 
zantium et opera malae viae, 


Oportet ergo de 5 bis talibus multum scrutantes scribere, qui 
2 nos possint sanare. Fugiamus ab omni opere iniquitatis, et odă 
habeamus $ errorem hujus temporis, ut fiituro diligamur. Non de 
mus animae nostrae spatium, ut possit habere potestatem discuni 
rendi cum nequissimis et peccatoribus, ne quando similemus 118 
4 Consummata enim tentatig, sicut scriptum est, sicut Daniel dicii 
adpropinquavit.  Propter hoc enim Dominus $ intercidit tempori: 
et dies, ut acceleret dilectus illius ad hereditatem șuam.  Dicit si 
propheta: ὅ Regna in terris decem regnabunt, el resurget retr 
pusillus, qui deponet tres in unum, De regnis similiter 7, DB 
hoc ipso 3 dicit iterum Daniel: 5 ΕἸ vidi guartam bestiam, heg 
εἰ fortem, et saeviorem caeleris bestiis marinis, et apparueruntăki 
decem cornua ; et ascendit alind cornu breve in medio illorun ἃ 
dejecit cornua tria de majoribus cornibus.. 19 Intelligere ergo deh 
mus. Adhuc et rogo vos tanquam unus ex vobis, omnes amans supt 
animam meam, ut attendatis vobis, et non similetis eis, qui pec 
cata sua congerunt, et dicunt: quia testamentum illorum et nos 
est î:, Nostrum autem:*3, quia illi in perpetuum perdiderunt iod 


instar, et brevi magnificis vesti- 
bus ornaberis, i.e. felix eris. || 7 ἰά- 
ματα LXX. i. e. sanitates, pro quo 
quidam legerunt ἱμάτια. ΜΕΝ. || 8 χει- 
φοτονίαν LXX. 

4 Ms. Aistantibus. || 2 Ms. ποη. ἢ 
3 Error hujus temporis est: judai- 
zare, || ἃ Antichristus jam ante por- 
tas; Deus enim tempora abbrevia- 
vit, ut regnum Christi citius adveni- 
zet. cfr. Dan, 9, 24,27. || 5 1. e. ab- 


breviavit, Ms. tnterdicii. | 6 Dai 
7; 24. 1 7 Evertentur cum dep 
tis regibus. cfr. MEN. ad h.1. || 8 
pusillo = Antichristo. || 9 Dan. 7, 
8. || 40 1, e. prudentes simus, ΜΗ 
pereamus in tentatione. || 44 La 
lex judaica et nos obligat, ut Judală 
stae, Ebionitae etc, docuerunt. | 1 
I. e. nostrum solum, non Ju 
rum simul, est fvedus divinum, | 


| 


BARNABAE EPISTOLA. II. ΠΙ. | 3 


- Caleare aulam meam non adjicietis. Si adiuleritis mihi similagi- 


mm, vanum; ὃ supplicamentum ezecralio miki est, 


9 Neomenias 


' cestras et diem magnum non susiineo ş jejanium el ferias el dies 


' fedos vesiros odil anima mea. 


Haec ergo vacua fecit, 


ut nova 


"bx Domini nostri Lesu Christi, quae sine 559 jugo necessitatis est, 


2: humanam habeat oblationem. 


Dicit Dominus iterum ad illos: 


13 Namgaid ego praecepi parentibus vestris, cum exierunt de 
terra Aegypti, at ofjerrent mihi hostias et viclimas? Sed hoe prae- 
cepi illis dicens: 13 unusgnisgue vestrum adversus prozimum non 
hadeat maliliam, et juramentum mendum non 14 amel. ÎIntelligere 
αν debemus, cum non simus sine intellectu, consilium benigni- 

(εἷς patris nostri; quia nobis dicit, volens nos similiter errantes 
quaerere > quemadmodum ad illum accedamus, Nobis enim dicit: 
15 Sacrificium Deo cor contribulatum, et humiliatum Deus non de- 
fpicii. Certius ergo inquirere debemus, fratres, de nostra salute, 


ut ne qnando 26 habeat introitum in nobis; 


Vita nostra, 


et 37 avertat nos a 


NI, Jejunia Jadaeorum non sunt vera, nec Deo accepta, 


, Dicit ergo iterum de his ad illos: 2 Ut guid miki jejanatis, 
a hodie audiatar voz vesira in clamore? Non tale jejunium ele- 
și, dicit Dominus, ut gais humiliet animam suam sine causa, 
Negue εἰ curvaveris quasi circulum collum tuum , et saccum te 


arcamdederis , et cinerem straveris ş 


αρεορία 7. 
βαιπόπι nodam injustitiae, 


dele ; 


nec sic celebrabis jejunium 


Ad nos autem sic dicit: 2 Cum jejunaverilis, solve | 
3 et omnem consignationem iniguam 
resolve sa[Jocaliones 4 impoltentium commerciorum, dimilie 


guassatos in remissionem, et omnem 5 cautionem malignam dis- 


apa. 


Frange esurienti panem luum, et egenos sine teclo induc 


în domum luam. Cum videris nudum, vesti, et domesticos semi- 


ais ἐπὶ non. despicies. 


i, e. videri a me. ΜΕΝ. || 8 ϑυμίαμα 
YU. ἢ 9 Cfr. Justin.Apol.], n.37. |] 10 
ὧς Galat. 5, 1. || 111. 6. ut in novo 
Sedere homo se ipsum Deo offerat.|| 
93 lerem. 7, 22. 23. |] 43 Zachar. 8 
87, ὃ 14 Ms. δαδοῖ, male. || 15 Ps. 
5o, 49. || 16 Suppl.conzrarius vel sa- 
Ig. Men. ||] 17 [τὰ ROTHE, Ms. ever= 
iat, cfr. Ignat. ad Eph. ο. 17.: μὴ aiz- 
ἱπλωτίσῃ ὑμᾶς ἐκ τοῦ προκειμένον ζῇν. 


Tunc erumpet 6 temporaneum lumen tuum, 


4 Isai. 58, 4. 5, || 3 Isai. 58, 
6 — 10. || 3 er omn. — dele., Rele- 
gari debent ista ad marginem; sunt 
enim alia versio verborum πᾶσαν συγο 
γραφὴν ἄδικον διώσπα, quae înfra 
sic redduntur: et omnem cautionem 
ete, Cor. || 4 1. e. violentorum. 
Mex. || 5 συγγραφὴν LXX. || 6 nguie 
μον LXX. i. e. matutinum, Men. 
Sensus: Tuse splendebis aurorae 

] Φ 
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et 7 vestimenta ἐπα cito oriuntur ; et praeibil ante te juslilia , et 
claritas Dei circumdabit te.  "Tanc exclamas, et Deus exaudiet 
te; cum adhuc logueris, dicet: ecce adsnm, si abstuleris a te no- 
dum, et ὃ suadelam malorum, et verbum murmurationis, et de- 
deris esurienti panem ex animo.. In hoc ergo, fratres, providens 
est et misericors Deus, quia în simplicitate crediturus esset popu=- 
lus, quem comparavit dilecto suo, atque ante ostendit omnibus no= 
bis; ut non incurramus, tanquam proselyti; ad illorum legem, 


ΤΥ. Antichristus ante portas; ergo fugiamus errores. Judai- 
zantium et opera malae viae, 


Oportet ergo de * his talibus multum scrutantes scribere, quae 
2 nos possint sanare. Fugiamus ab omni opere îniquitatis, et odio 
habeamus ἢ errorem hujus temporis, ut futuro diligamur. Non de- 
mus animae nostrae spatium, ut possit habere potestatem discur= 
vendi cum nequissimis et peccatoribus, ne quando similemus illis, 
+ Consummata enim tentatio, sicut scriptum est, sicut Daniel dicit, 
adpropinquavit.  Propter hoc enim Dominus $ intercidit tempora 
et dies, ut acceleret dilectus illius ad hereditatem suam.  Dicit sic 
propheta: 6 Regna in terris decem regnabunt, el resurgel retro 
pasillus, qui deponet tres în unum. De regnis similiter 7, De 
hoc îpso 8 dicit iterum Daniel: ἢ ΕἸ υἱάϊ guarlam besliam, neguam 
et fortem, εἰ saeviorem caeleris bestiis marinis, et apparuerunt illi 
decem cornua ; et ascendit alind cornu breve in medio illorum, 
dejecit cornua tria de majoribus cornibus. 15 Intelligere ergo debe- 
mus. Adhuc et rogo vos tanquam unus ex vobis, omnes amans super 
animam meam, ut attendatis vobis, et non similetis eis, qui pec- 
cata sua congerunt, et dicunt: quia testamentum illorum et nostrum 
est 11, Nosirum autem *?, quia illi in perpetuum perdiderunt illud, 


înstar, et brevi magnificis vesti- 
bus ornaberis, i.e. felix eris, |] 7 îd- 
para 1ΧΧ, i. e, sanitates, pro quo 
quidam legerunt ἱμάτια. MEN. ἢ 8 χει- 
φοτονίαν LXX, 

1 Ms. histantibus. || 2 Ms. non.] 
3 Error hujus temporis est: Judai- 
zare. | 4 Antichristus jam ante por- 
tas; Deus enim tempora abbrevia- 
vit, ut regaum Christi citius adveni- 
et. cfr. Dan, 9, 24,27. || 5 1. e. ab- 


breviavit, Ms, interdicit, | 6 Dai 
7, 24. ὃ 7 Evertentur cum deposi= 
tis regibus, cfr. Mex. adh. 1. || 8 Se, 
pusillo = Antichristo. || 9 Dan. 7,7, 
3. | 40 1, e. prudentes simus, ne 
pereamus in tentatione. || 11 1. 6. 
lex judaica et nos obligat, ut Judai- 
stae, Ebionitae etc, docuerunt, || 12 
1. e. nostrum solum, non Judaeo- 
rum simul, est foedus divinum. 


BARNABAE EPISTOLA. IV. 5 
quod Moyses accepit. Dicit enim Scriptura: *? Et fuit IVoyses in 


monte jejunans x. diebus et x. noctibus; et accepil testamentum 
a Domino, tabulas lapideas scriptas manu Dei. Sed conversi in 
idola perdiderunt illud. Dicit enim Dominus Moysi: 4 Moyses, 
descende celerius, quia praeteriit legem populus tuus, qaem edu- 
zisti de tierra Aegypti. Et projecit Moyses tabulas lapideas de 
manibus suis, et confractum est testamentum eorum, ut dilecțio 
Jesu consignetur in praecordiis vestris 25 in spem fidei illius. Prop- 
ter quod adtendamus novissimis diebus. Nihil enim proderit nobis 
omne tempus vitae nostrae et fidei, si non 256 odio iniquum et fu- 
turas tentationes habeamus, sicut dicit filius Dei: 57 Aesistamus om- 
πὶ iniguitati, et odio habeamus eam.  Ergo considerate opera î* 
malae viae. Non separatim debeltis 19 seducere vos tanquam justi- 
ficati; sed in unum convenientes inquirite, quod communiter di- 
lectis conveniat et prosit. Dicit enim Scriptura: 20 ae il/lis, σαὶ 
sibi solis intelligunt, ei apud se docti videntur! Simus spiritales, 
simus 2£ templum consummatum Deo; in quantum est in nohis, 
22 meditemur timorem Dei, et custodiamus mandata illius. 23 Do- 
minus non accepta persona judicat mundum; unusquisque secun- 
dum quae facit, accipiet. Si fuerit bonus, bonitas eum antecedit; 
si Hequam , merces nequitiae eum sequitur. Adtendite, ne quando 
24 quiescentes jam vocati addormiamus in peccatis nostris, et Ne- 
qaam accipiens potestatem 25 nostram 2€ suscitet [nos] et exchudat 
aregno Domini. Adhuc et illud intelligite, cum 27 videritis tanta 
sizgna et monstra in populo Iudaeorum, et sic jllos dereliquit Do- 


13 Exod. 31, 48. 34, 28. |] 14 
Exod. 32, 7. Deut, 9, 42.| 15 1. 6. 
et ut spem Vestram în fide εἰς Χρι- 
στὸν ponatis. || 16 Ms, mmodo. || 17 Hanc 
Christi sententiam in toto Evang. 
son reperies; ergo aut ex traditione 
haustâm, aut ex aliis locis compo- 
sitam cam putes, e.g. ex Jac. 4,7. 
vel 11 Tim. 2, 19: ἀποστήτω ἀπὸ ἀδι- 
χίας et Ps. 119,163: ἀδικέαν ἐμίσησα. || 
48 Cfr. c. V.etXX. || 19 Se seducere 
= se separare. Man. cfr. Hebr, 10, 
45. (| 20 sai. δ, 21. H. 1. laudat 
' Clem. Alex. Strom. Il. e.7. p. 447: 


συνετοὶ παρ᾽ ξαυτοῖς, καὶ ἐνώπιον αὖ- 
τῶν ἐπιστήμονες, προτάξας ἐπήγαγεν" 
πνευματικοὶ γενώμεθα, ναὸς τέλειος 
τῷ Θιῷ" ἐφ᾽ ὅσον ἐστὶν ἐφ᾽ ἡμῖν, με- 
λετῶμεν τὸν φόβον τοῦ Θεοῦ, καὶ φυ- 
λάσσειν ἀγωνιζώμεϑα τὰς ἐντολὰς αὖ- 
τοῦ, ἵνα ἐν τοῖς δικαιώμασιν αὐτοῦ 
εἰφρανϑῶμεν. ἢ 21 Cfr. 1 Cor. 3, 16. 
47. || 22 Cfr. Isai. 33, 18. 23 Cfr. 
] Petr. 1, 17. Gal.2,6. 1 ον. ὅ, 8.} 
24 Cfr. Matth. 25, 5 δοαᾳ. |) 35 1. 6. 
nustri., MEx. || 26 In Ms. deest nos. 
Alii: suscitetur. || 27 Est verb. ' 
perfect, Max. cfr. c. XVI. 


Καὶ Δαρνάβας ὃ ἀπύστολος, Οὐαὶ oi . 


6 BARNABAE EPISTOLA. Y, 


minus, Adtendamus ergo, ne forte, sicut scriptum est, 2% multi 
vocati , pauci electi, inveniamur, 


V. Novum foedus, passione Christi jandatum, est nobis ad salulem, 
Judaeis ad interitum, 


Propter hoc Dominus sustinuit tradere corpus suum in exter- 
minium, ut remissione peccatorum, sanctificemur, quod est spar- 
sione sanguinis illius, Scriptum est enim de illo; quaedam ad 
populum Judaeorum, quaedam ad nos. Dicit autem sic: * /ulne= 
ratus est propler. iniguilates nostras, et vezatus est propler. pec- 
cala nostra ; sanguine illius sanati sumus,  Tunguam ovis. ad 
victimam adductus est; et sicut agnns coram. tondente se ». sic 
non apernit os snum. 3 Supergratulari ergo, debemus Domino, 
quia et praeterita nobis ostendit, et sapientes fecit, et de futuris 
non sumus sine intellectu, Dicit autem: 3.Non injuste tenduntur 
relia avibns,  Hoc dicit, quia juste periet homo habens viam ve- 
ritatis, scientiam , et se a via tenebrosa non continet adhuc, Et 
ad hoc Dominus sustinit pati pro anima nostra, cum, sit. orbis 
terrarum Dominus, cui dixit + die ante constitutionem saeculi; 
3 Faciamus. hominem ad imaginem et similitudinem „nostrame 
Quomodo ergo sustinuit, cum ab hominibus hoc, pateretur, dis 
cite, Prophetae; ab ipso babentes donum, in illum propheta- 
verunt ; δ ille autem — ut vacnam faceret mortem, et de: mortuis 
resurrectionem ostenderet, quia in carne oportebat; eum. adpare= 
re — sustinuit; ut promissum parentibus redderet, εἰ ipse sibi 
7 τὸν λαὸν τὸν ὃ χαινὸν ἑτοιμάζων ἐπιδείξῃ ἐπὶ τῆς γῆς ὧν, 
ὅτι τὴν ἀνάστασιν αὐτὸς ποιήσας κρινεῖ, Πέρας γέ τοι d 


38 Matth, 20, 16, 22, 14. Ver. 4 Scil. pater. Μεν. || 5 Genes. 1; 


ba „sicut scriptum est“ ab inter- 
prete latino addita putat CnEeDnER 
Beitr, 1, 28. 

1 Isai, 55, 5,7, ll 2 Haec ad nos 
locutus est Dominus, nobis reve- 
lans mortem expiatoriam Christi et 
alia, quae sunt futura; ergo gra- 
tias agamus ei. Sequentia vero 
Judaeis sunt dicta. | 3 Proverb. 1, 
47. haec ad Judaeos dicta sunt. || 


26. || 6 Constr,: Ile'autem — quia 
îm carne oportebat cum adparere; 
ut vacuam faceret mortem et de 
mortuis resurrectionem  ostenderet 
— sustinuit (î. e, pati potuit et pas- 
sus est), ut promissum  parentibus 
redderet, et populum novum ete; | 
7 Heic încipit textus graecus super- 
stes. ᾿ 8 Ms. κενὸν, male. ἢ 9 “έρας 
= porro, ut saepe apud Barn. 


populum novum parans; dum în terris degit, ostenderet, quod 
facta resurrectione ipse esset et judicaturus, ? Porto, docens Isras- 
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δάσχων τὸν ᾿Ισραὴλ, καὶ τηλικαῦτα τέρατα χαὶ σημεῖα ποιῶν, 
ἐκήρυξε, καὶ 15 ὑπερηγάπησεν αὐτόν. “Ὅτε δὲ τοὺς ἰδίους 'Ano- 
στόλους, μέλλοντας χηρύσσειν τὸ svayytisou αὐτοῦ, ἐξελέξατο, î* 
ὄντας ὑπὲρ πᾶσαν ἁμαρτίαν ἀνομωτέρους «-- îva. δείξῃ, 13 ὅτε οὐκ 
ἤλϑε,, καλέσαι διχαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν“ — τότο 
ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν υἱὸν Θεοῦ εἶναι. 15 El γὰρ μὴ ἦλθεν ἐν 
σαρχὶ. πῶς ἂν ἐἐσώϑημεν ἄνϑρωποι, βλέποντες. αὐτὸν; ὅτι τὸν 
ptllovra 34 μὴ εἶναι ἥλιον, ἔργον χειρῶν αὑτοῦ ὑπάῤχοντα, 
βλέποντες οὐκ ἰσχύουσιν εἰς ἀκτῖνας αὐτοῦ ἀντοφϑαλμῆσαι. 
15 Οὐχοῦν ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐς τοῦτο ἦλϑεν ἐν σαρχὶ, ἵνα τὸ 
τέλειον τῶν ἁμαρτιῶν κεφαλαιώσῃ τοῖς διώξασιν ἐν ϑανάτῳ τοὺς 
προφήτας αὐτοῦ. Οὐχοῦν εἰς τοῦτο ὑπέμεινε. ““ἔγει γὰρ ὅ 
Θεὸς " 16 τὴν mâna, ὴν τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, ὅτι ἐξ αὐτῶν, [χαὶ 7}: 
ἐν εὕταν πατάξω τὸν ποιμένα, τότε σχορπισϑήσεται τὰ πρόβατα 
τῆς ποίμνης.“ Αὐτὸς ἠθέλησεν οὕτω παϑεῖν" ἔδει γάρ, ; Ἱναὶ 


40 8ς. τὸν Ἰσραήλ. Vetus interpres 
legebat: Καὶ οὔπερ ἠγάπησαν αὐτὸν, 


adventus Christi, ut consumrașren- 
tur peccata Judaeorum addita.Chri- 


nec dilezerunt illum. || 41: H.1. lau- 
dat Orig. c. Cels. 1. n. 65. T.1.p; 378; 
ed. B. B. Vide: Here , das Send- 
schreiben des A. Barn. p. 160. || 12 
Matth. 9,43. |! 43 Conjunge haeccum 


verbis anteced.: guia în carne opor= 


tebat etc. .Eandem sententiam repe- 
res in orac, Sibyll. Preoem. v. 10..- 


15. || 141. e, qui aliquando desinere, 


debet. Mex. || 15 Profert aliam causam 


sti morte. MEN. cfr. Matth. 25, 51 
sqq. || 16 .]sai. 63, 8. Zaohar. 15,6. 
Ms. πηγήν. Vet, interpr.: plaga cor- 
poris illiue omnes sannti sumus. | 
47 lta restituo ex veteri vertione 
lat., quae habet: Et alius prophetae 
Sensus est: Annuntiavit Deus per 
propbetas, Judaeos Christum esse 
interfecturos, et banc necem ἐς 
interitum fore. Ι 18 Zachar. 197. 


lem , atque tam magna prodigia et signa faciens, praedicavit, ac 
ic illum [Esraelem) summe dilexit. -Quando autem'Apăstolos 98:08, 
ipsius Evangelium praedicaturos, elegit, 7. homines: .omni pet- 
cato iniquiores — ut ostenderet, quod non venit 2? vocare 
Justot, .sed: pectalores--ad poenitentiam — tunc palam. fecit, - se 
esse filium Dei. 2? Nisi vero in carne venisset, quomodo servatl 
fuissemus nos homines,. videntes cum? quandoquidem ii; qui 
solem bunc aliquando 14 desiturum, -opus manuum ejus, aspiciunt, 
mon valent radios illius obtueri, *5  [Porro] igitur filius Dei ideo 
in came venit, ut summam imponeret peccatis eorum , qui ad 
mortem persecuti sunt prophetas ipsius. Ob hoc igitur passus est, 
Dicit enim. Deus, 2€ plagam carnis ejus ab illis esse, 27 (et): 2* 
qaum perculiam pastorem, tune dispergentar '0ves gregis, 'Ipse 
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ἐπὶ ξύλου πάϑῃ: 
σαί μου τῆς ψυχῆς ἀπὸ ῥομφαίας > καϑήλωσόν μου τὰς 
σάρκας, 2% ὅτι πονηρευομένων συναγωγαὶ ἐπανέστησαν μοι.’ Καὶ 
πάλιν λέγει" 32 ἰδοῦ τέθεικά us τὸν νῶτον δἰς μάστιγας, καὶ τὰς 
σιαγόνας δὶς ῥαπίσματα, τὸ δὲ ngocunuv us ἔϑηκα ὡς 23 στιν 
paaw πέτραν. * | , 


Atye γὰρ ὁ προφητεύων ἐπ᾿ aur: 9 


20 


ei 


VI, Christi păssio et novum fvedas jam a Prophetis 
annuntiantar. 
“Ὅτε οὖν ἐπαίησεν. ἐντολὴν, Σ zi λέγει; 3, „Ti ie ὃ χρινόμενόᾷ 
μαι; ᾿ΑἸντιστήτω μοι. -Η tic ὁ δικαζόμενός μοι; ᾿Εγγισάτῳ 
τῷ παιδὶ κυρίου. Οὐαὶ ὑμῖν" ὅτι πάντες Unele παλαιωϑήσεσϑε 
ὡς. ἱμάτιον, χαὶ σὴς καταφάγεται ὑμᾶς.“ Καὶ πάλιν λέγει ὃ 
προφήτης" δ ἐπεὶ ὡς λίϑος ἰσχυρὸς ἐτέϑη εἰς συντριβήμ᾽ 4 Ἰδοῦ 
ἐμβάλλω.. εἰς τὰ. ϑεμέλια “Σιὼν λίϑον πολυτελῆ , ἐχλεχτὸν, ἄκρον 
γωνιαῖον, ἔντιμον. “ Εἶτα τί λέγει; »Καὶ ὃς ἐλπίσει ἐπ’ αὐτὸν, 
moare εἷς τὸν αἰῶνα.“ ᾿Επὶ λίϑον οὖν ἡμῶν ἡ ἐλπίς ; Mn 
γένοιτο" aid, ἐπεὶ ἐν ἰσχύει ἔϑηκε τὴν 5 σάρκα αὐτοῦ ὁ χύριορ. 


Matth. 46, 51. Marc. 44, 27. || 19 
Psalm. 21', 24. | 20 Pe. 1418,420.|| 
31 Ῥρ. 21, 47. || 23 Isai. 50, 6.7. 


negotio, 1 2 Isai, 50, 8. 9. ἢ 3 sai. 
8, 14. justa textum hebraicum, NOR 
juxta LXX. — Veterem interpretena 


εἴν. Justin. Apol. 1. n. 38. || 33 Fa- 
eiem non avertens, 

4 Sc. patris jusasio de incarnatio- 
ne εἴ toto humanae incarnationis 


imitati vocem ἐπεὶ in versione nostri 
negleximus. || 4 Isai. 28,16. εἴν, ποτ 
35,1 Petr. 2, 6. || 5 σὰρξ Christi prog» 
ter ἰσχὺν a Propheta λέϑος vocatar, 


[autem] sic pati voluit; oportebat quippe, ut in ligno pateretur. 
Dicit enim, qui de illo propbetavit: 59 parce animae meae a gla- 
dio ; 39 clavis confige carnes meas, 2% quia concilia malignan» 
barza insurrezerunt in me.. Et zursus ait: 22 ecce posni dorsum. 
meum ad flagelia, et genas ad alapas; Jaciem aulem mean 
posui sicut 33 solidam peiram, 


VI. Quum autem fecit, quod Σ praeceptum ei foerat, quid aiid 
2 Qui est, qui litiget mecam? Resistat mihi. Vel guis est, φαΐ 
judiciam ἱπδαί adversum me? Appropinquet puero Domini. Was 
vobis ,, guia omnes vos velerascelis quasi vestimentum, et 'lines 
᾿ devorabil vos. Et iterum dicit propheta: 3 sicut lapis fortis po 
situs est in conirilionem; *ecce immillo in fundamenta Sionis 
lapidem preliosum, electum, angularem, honorabilem.  Deinde 
quid loquitur? Er σαὶ speraverit in illum, vivelt in aeternum, 
In lapide ergo spes nostra? Absit; sed quia Dominus $ in forti, 
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Aiye γὰρ" 6 καὶ ἔϑηχέ μὲ ὡς στερεὰν πέτραν“ “έγει δὲ πάλιν 
ὃ προφήτης" 7 ολίϑον, ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, οὗτος 
ἐγενήϑη εἰς κεφαλὴν γωνίας.“ Καὶ πάλιν λέγει" 8 „aurn ἐστὶν 
ἡ ἡμέρα ἡ μεγαάλὴ xal ϑαυμαστὴ, ἣν ἐποίησεν ὁ κύριος." 
9 “Απλούστερον ὑμῖν γράφω, ἕνα συνιῆτε ἐγὼ 10 περίψημα τῆς 
ἀγάπης ὑμῶν. Ti οὖν λέγει πάλιν ὁ προγήτης; δξ,,Περιέσχε 
με συναγωγὴ πονηρευομένων, 32 ἐχύχλωσάν μὲ ὡσεὶ μέλισσαι XM 
οἷον," χαὶ δ᾽ ,ἐπὶ τὸν ἱματισμόν us ἔβαλον κλῆρον." ᾿Εν σαρᾶς᾿ 
οὖν αὐτοῦ μέλλοντος “φανεροῦσϑαι καὶ πάσχειν, προεφανεροῦτο 
τὸ πάϑος. Au ae ὃ προηγήτης ἐπὶ τὸν ᾿ἸΙσραηλ' 14 „oval 
τῇ ψυχὴ αὐτῶν, ὅτι βεβούλευνται βουλὴν πονηρὰν καϑ᾽ ἑαυτῶν, 
εἰπόντες" »δήσωμεν τὸν δίχαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστί. “ἋΣ Ζέγει. 
δὲ χαὶ Μωσῆς αὐτοῖς" 86. ἰδοὺ ταδε λέγει κύριος ὁ Θεός" εἰσέλ» 
Dare εἰς τὴν γὴν τὴν ἀγαϑὴν, ἣν ὦμοσε χύριορ τῷ AfBoaap 

ai loaax xai 'laxuf, 17 καὶ χαταχληρονομήσατε αὐτὴν, γὴν 
ῥίασαν γάλα χαὶ μέλι. Τί λέγει ἡ 1% γνῶσις, μαϑετε᾽ ἐλπίσατε 


6 Isai. 50,7. ἔϑηχκα Οχοπ. et LXX.! 
7 Ps. 417„32. || 8 Ps, 117, 24. lo- 
quitur de ea die, qua lapis reproba- 
tus factus est în caput anguli. |] 9 A- 
πλούσε. — συνιῆτε. Haec laudat Clem. 
Alex. Strom. V. e. 10. p. 683. |l 1v 
L e, omnia pro vobis ct facere et 
pti paratus. Cfr. 1. Cor. 4, 18. et 


mdine posuit corpus suum, 
vlidam pelram. 


Ign.adEph. c. 18. 11 Ps.21, 87.]]43 
Ps.117,42. | 13 Ps. 21,19. Cfr. Justine 
Apol. 1. n.38:4 11 Isai. 3,9. Sap.3,: 
42. Cfr, Justin, Dial. e.Tryph.n. 17. [{ 
45 Hacc et sequentia usque ad τὸν sv: 
ριον αὑτοῦ habet Clem.Alex.Strom.V, 
40. p. 683.) 16 Exod. 55, 1.1 17 Levit, 
20, 24. | 18 L.e.profundior Ve 


Ait namque: 6 et posuit me sicat 
Adhuc autem dicit propheta: 7 lapidem quem 
reprobaverant aedificantes , hic Jactus est in capul anguli. 


Et 


iterum ait: ? haec est dies magna et mirabilis, gaam fecil Do= 
minus, 9 Simplicius vobis scribo, ut intelligatis, ego, ** purga-: 
mentum vestrae' caritatis, Quid vero porro dicit propheta? ᾽ξ: Οὗ-' 
sedit me concilinm malignantium, 132 circumdederunt me sicut 
apes favum, et 85 super vestem meam miserunt sorlem. Quum 
igitur in carne esset appariturus et passurus, praemonstrata est 


ipsius passio. 


Nam in Isralem dicit propheta: 14 vae animae 


ecoram , quia pessimam consiliim inierunt adrersus semelipsos, 


dicentes.: 


alligemus justum, quoniam molestas nobis est, 15 Et vero 


dicit ad illos Moses: 25 ecce ista ait Dominus Deus: intrate in 
lerram bonam, quam juaramento promisit Dominus Abrahae et 
lsaac et Jacob ; 17 et ui heredilatem possidele eam , terram fluen= 
im lacte et melle. 'Quid dicat ἢ cognitio, discite: sperate, 
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s9 [protv] ἐπὶ τὸν ἐν σαρκὶ μέλλοντα. φἀνεροῦσϑαι ὑμῖν Ἰησοῦ 
za. ᾿Ανᾶρωπος [γὰρ] γῇ ἐστι παάσγουσα " ἀπὸ προσώπου γὰρ τῆς 
γῆς ἡ πλάσις τσὺ ᾿Αδὰμ ἐγένετο. 31 Τί οὖν λέγει" „[eig] τὴν A, 
τὴν ἀγαϑὴν, τὴν ῥέουσαν pala καὶ μέλε“; ; Εὐλογητὸς ὁ κύριοὶ 
ἡμῶν, ὁ σοφίαν καὶ νοῦν ϑέμενος ἐν ἡμῖν τῶν ἀρυφίων αὐτοῦ 
eye γὰρ Ὁ προφήτης" 22 παραβολὴν κυρίου τὶς νοήσει κ δἰ μὴ 
σοφὸς καὶ ἐπιστήμων καὶ ἀγαπῶν τὸν' κύριον αὐτοῦ; “ «᾿Επεὶ ou 
23 ἀνακαινίσας ἡμᾶς ἐν τῇ ἀφέσει. τῶν ἁμαρτιῶν, ἐποίησεν᾽ ἡμᾶῃ 
ἄλλον τύπον, ὡς 34 παιδίων, ὄχειν τὴν ψυχὴν," ὡς ἄν. καὶ 
25. [πνεύματι] ἀναπλασσόμενος αὐτὸς ἡμᾶς. -diyer γὰρ ἡ γραφὴ 
περὶ ἡμῶν, ὡς. λέγει τῷ υἱῷ" 36. ποιήσωμεν κατ᾽ εἰχόνα χερὶ 
καϑ' ὁμοίωσιν ἡμῶν τὸν ἄνϑρωπον, καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ϑηρίῳ 
τῆς γῆς, καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τῶν ἰχϑύων τῇ 
ϑαλάσσης.“ς“ Kai εἰπε χύριος ἰδὼν 70 : καλὸν πλάσμα, . ᾿ἄνϑρωπαν 


teris Test. et ântiquae oeconomiae di- humanam: Christi naturam den 


vinae tognitio — homini christiano 
reclusa. Cfr. Neander K. G.1, 415. || 
49 Φησὶν, γὰρ, εἰς, uncis inclusa, re. 
stituo (monente ;Davisz9) ex Clem. 
Alexandrino, cum et..vetus.inter- 
pres ita legerit. [|..20 Homo quia 
e terra est creatus, ideo Christus 
socundum humanam suam naturam 
terrae potest comparari. |] 21 Heio 
incipit secunda loci biblici Exod, 


tabat, nunc 2) Christianos, sab 
vatore renatos == pueros Dei in- 
nuit. || 22 Haec verba in libris șaeris 
frustra quaerentur, Similia oceur- 
runt. Isaj, 40, 43. Prov. 4,6. Porr.] 
23, Particip. pro indicat. ut 6.1 
et. saepius apud Patres. |I-:34,%9 
παιδίον, male. Παιδίον Davas. 13 
Ms. ἀναπλασσομένους, male, πνεῖν» 


ι τι restituit Fellus ex interpr, lati 
33, 4. interpretatio: allegorica seu 26 Gen. 4, 26. 


gaostica. Terra illa'4) primum 


19 (inquit] : in Jesum, qui in carne manifestandus est vobis. 20 Home 
[enim] est terra, quae patitur; ex substantia enim terrae formnati 
est Adam. 2? Quid ergo dicit: [in] terram bonam, lacte ac mel 
fluentem ὃ Benedictus sit Dominus noster, qui sapientiam et ΤΕ 
gentiam occultorum. suorum posuit in nobis. Dicit enim e ᾧ 
33 parabolam Domini φιιὶς intelliget, nisi sapiens et peritus, 

diligens Dominum suum? Ubi igitur nos 2% renovavit per remi: 
sionem peccatorum, effecit, ut aliam formam haberemus, animant 
nempe 25 puerorum instar, utpote qui et 25 spiritu nos. reforma 
vit. Nam de nobis scriptura dicit, loquente [patre] ad filiurat 
26 ὁ faciamus hominem ad imaginem el ad siunilitudinem nostramj 
el! praesint bestiis terrae, et volatilibus coeli, et piscibus marii 
Tum Dominus videng bominem, pulcrum figmentum suum , ait; 
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i 2 ,αὐδανεσϑε, xal πληϑύνεσϑε, καὶ πληρώσατε τὴν γῆν.“ Ταῦτα 
φὰς τὸν υἱὸν 26. Παλιν σοι ἐνδείξω, πῶς πρὸς ἡμᾶς δευτέραν 
Alo ἐπ᾿ ἐσχάτων ἐποίησε. Atys κύριος" 29 ἰδοὺ ποιήσω τὰ 
ἰχατα. ὡς τὰ πρῶτα: * 30 Elg τοῦτο οὖν ἐχήρυξεν ὁ προφήτης" 
„loii are εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, καὶ καταχυριεύσατε αὖ- 

τῆς." ἰδοὺ οὖν ἡμεῖς ἀναπεπλάσμεϑα, καϑὼς πάλιν ἐν ἑτέρῳ 

᾿φοφήτῃ λέγει" 31, ἰδοὺ, λέγει χύριος, ἐξελῶ τούτων, τουτέστιν. ὧν 
κροέβλεπε τὸ “πνεῦμα xugiou, τὰς λιϑίνας καρδίας, καὶ βαλῶ σαρ- 
zac αὐτοῖς“ ὅτι ἔμελλεν ἐν σαρκὶ φανερῶσϑαι, χαὶ «ἐν ἡμῖν 
κατοιχεῖν. Nade γὰρ ἅγιος, ἀδελφοί μου, τῷ κυρίῳ τὸ κατοιχής 
τήριον ἡμῶν τῆς χαρδίας. Aiy“ γὰρ παλιν 3: κύριος" 33 ,χαὶ ἐν 
τσε ὑφῤϑησόμαι τῷ κυρίῳ Θεῷ μου, καὶ δοξασϑήσομαι;" «“έγει" 

1 εἰξομολογήσομαί σοι ἐν ἐχαλησίᾳ ἐν μέσῳ ἀδελφῶν μου, καὶ 
ψαλῶ" ἀναμέσον ἐχχλησίας ἁγίων." Οὐκοῦν ἡμεῖς ἔσμεν, οἷς εἰσή- 
γαγεν εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαϑήν. Τί οὖν τὸ γάλα καὶ μέλι; Ὅτι 

1 Gen,î, 28. || 28 Sc. jam initio git interpres, aut male additam pu- 
ereationis de nobis dixit |i 29 Non tes, aut non ad Deum, sedadPro- 
est în 8. 'Script., sed f. resperit phetam (David) referas. — Notes 

Bara. δὰ Ezech. 36, 11. vel Matth. deinde, quod hisce verbis ttertia 
20, 16. ] 30 1. e. respectu secunda€ loci illius biblici explicatio allego- 
bujns creaționis (regenerationis chri- rica seu gnostica incipiat, quae 
Stianae) praedicavit propheta: in- terram îllam de ecclesia christiana 
îrate etc,, i.e. renascimini.||] interpretatur. Cfr. Νοῖ. 21, || 33 Ps. 
δι: Ezech. 11, 19. 36, 26. || 32 Vo- 41,3. || 34 Ps. 21, 23. 
κα τύπος, quam et vetus non le- 


2? crescite et multiplicamini!, et replete terram.  Haec ad fi- 
lumi. 2% ]terum autem tibi ostendam, quo modo quoad nos ul- 
timis temporibus secundam creationem peregerit.  Dicit [enim] 
Dominus: 29 ecce faciam novissima tamquam priora. 35 'Hoc 
reşpiciens praedicavit propbeta: intrale in ierram lacle et melle 
fientern » et domiriamini ei.  Ecce igitur, nos denuo formati su- 

mos; quemadmodum rursus in alio propheta dicit: 34 ecce, inquit 
Dominus, auferam ab eis, hoc est ab eis, quos spiritus Domini 
Previdebat, corda lapidea, et immittam illis corda carnea; quia 
in carne voluit apparere, et habitare in nobis. Templum enim. 
sanctum , fratres mei, Domino est habitatio cordis nostri. Etenim 
ierum ait 32 Dominus: 33 ubinam apparebo coram Domino Deo 
neo et glorificabor? Ait: 38 confitebor tibi in ecclesia, in medio. 
ralrum meorum , el caniabo in medio eccleşiae sanclorum.. [18-- 
ue nos sumus, quos introduxit in terram bonam, . Sed quare lac. 
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πρῶτον. τὸ παιδίον μέλιτι, εἶτα γάλακτι ζωόποϊεῖται" 55 οὕτω «κξὰ, 
ἡμεῖς τῇ πίστει τῆς ἐπαγγελίας καὶ τῷ λόγῳ ζωοποιόμενοι ξήσρι 
MS χαταχυριεύοντες τῆς γῆς. Προείρηχε δὲ ἐπάνω, ὅτι cva 
νέσϑωσαν, καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἐχϑύων. 36 Τῖίς οὖν ὁ δυνάμενα 
ψῦν ἄρχειν ϑηρίων, ἢ ἰχϑύων, ἢ ἢ πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ :ι ΝΜαθάᾳ 
ψεσϑαι γὰρ ὀφείλομεν, ὅτι τὸ ἄρχειν ἐξουσία ἐστὶν, ἵνα. τις ὑχον 
ταξας κυριεύσῃ. 37 Εἰ οὖν οὐ γίνεται τοῦτο νῦν; ἀρα ἡμῖν εἴρηκα. 
Πότε; Ὅταν καὶ αὐτοὶ τελειωθῶμεν χληρονόμοι τῆς διαϑηκης AR. 
giou γενέσϑαι. SRL: 
VII, Jejunium et caper — pus Christi. ᾿ | ΕΣ 
᾿ς Οὐχοῦν vosirs, τέχνα εὐφροσύνης , ὅτι πάντα ὃ χαλὸς αύρᾳ. 
πρρεφαγέρωσεν ἡμῖν, ἵνα γνῶμεν , ᾧ κατὰ. πάντα εὐχαρισεοῦντᾳ | 
ὀφείλομεν αἰνεῖν. El οὖν ὃ υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὧν χύριορ,. χρᾷ; AM 
χρίγειν. ζῶντας Xai νεχροὺς, ἔπαϑεν, ἵνα ἢ πληγὴ αὐτοῦ. ἕῳ 
σῃ ἡμᾶς" πιστεύσωμεν; ὅτι 0 υἱὸς τοῦ Θεοῦ οὐκ ἠδύνατο παϑ εἶ; 
εἰ μὴ. διὰ ἡμᾶς. Ala καὶ σταυρωϑ εὶς ἐποτίξετο ὁξει χοὶ i χρλῇ, 
᾿Αχούσατε, πῶς περὶ τούτου ὃ nepaviguwxay οἱ ἱερεῖς τοῦ ΕῚ λαοῦς 


35 Lac et mel = πίστις καὶ si  missam hanc dominationem Aliguan- 
0vpua, quibus ecclesia nos nutrit.|l do recuperabimus. τ 
36 Ms, τί, male. || 37 Sensus: in i — ἂν pro —aioi, ut 'sheșiiki 
Praesenti quidem imperium illud in inN.T. YVixEa, Gramm, ῥ 5: Δ. 


volucres ate. non tenemus, sed pro- IV. || 2 Naoi. Μεν. το" ἊΝ 


et mel? Quoniam infans primum melle, tunc lacte viviscit; 35 n 
et nos, fide [quam habemus) promissis (Dei) et verbo (praedican 
tionis) vivificati, vivemus terram possidentes. Superius vero prati 
dixit: crescant et praesint piscibus, 36 „Quis potest nunc pr 

esse bestiis, vel piscibus, vel coeli volucribus? Scire enim de 
mus, praeesse potestatem designare, ut quis imperet ac domnea 
tur, 37 Etsi id nunc non conlingat ; ptomisit (id) sane mobi 
Quando [fiet]? Quum et ipsi adeo perfecti erimus, ut heredes si 
mus testamenti Domini. 


VII. Intelligite ergo, filii dilectionis ac laetitiae, quod bo 
Dominus omnia nobis praemonstravit, ut cognosceremus, caii în 
omnibus gratias agere ac laudes debemus offerre. Si ergo De 
filius, qui est Dominus et judicaturus est vivos ac mortuos; passas 
est, ut plaga ipsius vividos nos redderet; credamus, non potuisst 
filium Dei pati nisi propter nos. Cruci vero affixus aceto ac felle potad 
batur,' Audite; quomodo de hac re indicia ὃ dederint sacerdotes 2 
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Γιγραμμένης ἐντολῆς αὐτοῦ, " ὃς ἂν μὴ γηστεύσῃ τὴν γηστείαν, 
ϑανάτῳ ἐξολοϑρευϑήσεται, dvarsiiaro κύριος, ἐπεὶ καὶ αὐτὸς ὑπὲρ 
τῶν ἡμετέρων ἁμαρτιῶν ἤμελλε 4 σχεῦος τοῦ πνεύματος προσφέρειν 
ϑυσέαν" ἵνα καὶ. ὁ τύπος ὁ γενόμενος ἐπὶ loaax, τοῦ προσενεχϑ ἐν- 
τος ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον, τελεισϑῇ. Τί οὖν λέγει ἐν τῷ προφήτῃ; 
3 „Kai φαγέτωσαν îx τοῦ τράγου, τοῦ προσφερομένου τῇ νηστείᾳ 
ὑπὲρ πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν." Ilgootyera ἀχριβῶς" ,χαὶ φαγέτωσαν 
οἱ ἱερεῖς μόνοι πάντες τὸ ἔντερον ἄπλυτον μετὰ ὄξους.“ 1Π]ρὺς τί; 
Ἐπειδὴ ἐμὲ, 5 εἶπεν, ὑπὲρ ἁμαρτιὼν μέλλοντα τοῦ λαοῦ τοῦ χαι-» 
νοῦ προσφέρειν τὴν σάρχα μου, μέλλετε ποτίξειν χολὴν μετὰ ὄξους" 
φάγετε ὑμεῖς μόνοι ᾽ τοὺ λαοῦ γηστεύοντος καὶ χοπτομένου ἐπὶ 


σάαχκῳῷ xai σποδὼ- 
Πως οὖν ἐνετείλατο; προσέχετε. 


Ἵνα δείξῃ, ὅτε δεῖ αὐτὸν παϑεῖν ὑπὲρ αὐτῶν. 


7 mdafars δύο τράγους χαλοὺς 


sa) ὁμοίους, καὶ προσενέγκατε" χαὶ λαβέτω ὃ ἱερεὺς τὸν ἕνα εἰς 


ὁλοχαύτωμα."“ 
si; ὁ εἶς." 


3 Levit. 23, 29. [14 1, 6. corpus 
soum, MEX.  Sensus est; mandato 
de jejunio Dominus typum passionis 
sase praeberc voluit. || 5 Non est in 
sacra Scriptura; sed inter Christia- 
nos Sec. II. traditiones quaedam fal- 

„se de ritibus judaici festi expiatio- 


Τὸν δὲ ἕνα τί ποιήσουσιν; ὃ, Επικατάρατος, φη- 
Προσέχετε, πῶς ὁ τύπος τοῦ ᾿Ιησοῦ φανεροῦται- 


hic Barnabas, alias Justinus (Dial, 
c. Tryph. n. 40.) et Tertull. (adv, 
Jud. c. 14. adv. Marc. III, 7.) secuti 
sunt. || 6 Sc. Dominus, Ms. εἶδον, 
male. || 7 Levit. 16, 7844. cfr. Bazna, 


Symb. 11, 679. | 8 = ὯΝ 
cfr, Bazna. L c. p.668. ἴδ 


mm divulgatae fuisse videntur, quas 


puli [judaici]. Scripto praecepto, 3 ut, qui jejunium non jejunaret, 
morte exterminaretur, praecepit Dominus; quia et ipse pro pecca= 
tis moatris * vas spiritus sui oblaturus erat in bostiam; ut et im+ 
pleretur figura facta in Isaac, qui super altare fuit oblatos. Quid 
igitur dicit apud prophetam? $ Δὲ mandaceni de hirco, gai in die 
jejunii oflertur pro omnibus peccatis.  Attendite diligenter: δὲ 
manduceni soli ac omnes sacerdotes intestinum non lotum, cum 
aceto. Ad quid? Quoniam me, ὃ inquit, pro novi populi delictiş 
oblaturum carnem meam, potaturi estis felle cum aceto; ideo co- 
medite vos soli, dum populus jejunat, et plangit in sacco et οὖ» 
mere,  [EHaec] ut ostenderet 3 quod oporteret ipsum mori pro illis, 
Quomodo igitur praecepit? Aitendite, 7 Sumile [inquit] duos hircos 
bonos et similes, et ofjerte [eos]; et accipiat sacerdos unum in 
holocaustum. De altero vero quid facient? 58 /Valedictus, 
inguit anus, Altendite, quo pacto figura Jeşu manifestetun 
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et 7 vestimenta ἐπα οἷο oriuntur; et praeibit ante te justitia, e 
“ claritas Dei circumdabit te. Tunc exclamas, et Deus exaudie 
te; cum adhuc logueris, dicet: ecce adsum, si abstuleris a ie no 
dum , et ὃ suadelam malorum, et verbum murmurationis , et de 
deris esurienti panem ex animo. În hoc ergo, fratres, providenj 
est et misericors Deus, quia in simplicitate crediturus esset popa= 
lus, quem comparavit dilecto suo, atque ante ostendit omnibus no» 
bis, ut non incurramus, tanguam proselyti, ad illorum legem, 


IV. Antichristus ante portas, ergo fugiamus errores Judaie 
zanlium et opera malae viae. 


Oportet ergo de 5 his talibus multum scrutantes scribere, quz 
2 nos possint sanare. Fugiamus ab omni opere iniquitatis, et odie 
habeamus ἢ errorem hujus temporis, ut futuro diligamur. Non de- 
mus animae nostrae spatium, ut possit habere potestatem discuu 
rendi cum nequissimis et peccatoribus, ne quando similemus illis 
4 Consummata enim tentatig , sicut scriptum est, sicut Daniel dicit, 
adpropinquavit.  Propter hoc enim Dominus $ intercidit tempora 
et dies, ut acceleret dilectus illius ad hereditatem şuam,  Dicit sic 
propheta: 6 Regna in terris decem regnabunt, el resurgel relro 
pusillus, gni deponet ires in unum, De regnis similiter 7. De 
hoc ipso 3 dicit iterum Daniel: ? ΕἸ vidi gquartam bestiam, negaan 
et fortem, et saeviorem caeleris bestiis marinis, et apparuerunt ii 
decem cornua ; et ascendit alind cornu breve in medio illoram, εἰ 
dejecit cornua ἰσχία de majoribas cornibus. 89 Intelligere ergo debe- 
mus, Adhuc et rogo vos tanquam unus ex vobis, omnes amans supti 
animam meam, ut attendatis vobis, et non similetis eis, qui pec- 
cata sua congerunt, et dicunt: quia testamentum illorum et nostrum 
est îi, Nostrum autem 3, quia illi in perpetuum perdiderunt illud, 


instar, et brevi magnificis vesti- breviavit, Ms. înterdicii. Π 6 Das. 


bus ornaberis, i.e. felix eris. || 7 ia- 
ματα LXX. i. e. sanitates, pro quo 
quidam legerunt ἱμάτια. MEN. || 8 χει- 
goroviay LXX, 

4 Ms. Bistantibus, || 2 Ms. ποη. ἢ} 
3 Error hujus temporis est: 7udai- 
zare. || 4 Antichristus jam ante por- 
tas; Deus enim tempora abbrevia- 
vit, ut regnum Christi citius adveni- 
et. cfr. Dan. 9, 24.27. || 5 1. e. ab- 


7, 21. 7 Evertentur cum deposie 
tis regibus. cfr, MEN. ad h. |. || 8 Se 
pusillo = Antichristo. || 9 Dan, 7, ἢ, 
8. || 101, e. prudentes simus, 89 
pereamus in tentatione. || 41 Le 
lex judaica et nos obligat, ut Judai— 
stae, Ebionitae etc, docuerunț. || 13 
|. e. nostrum solum, non Judaeo= 
rum simul, est foedus divinum, 


BARNABAE EPISTOLA. IV. 5 
qaod Moyses accepit. Dicit enim Scriptura: î3 Et fait Moyses in 


monte jejunans xL diebus et x noctibus; εἴ accepii testamenium 
« Domino, tabulas lapideas scriptas mana Dei. Sed conversi in 
idola perdiderunt illud. Dicit enim Dominus Moysi: 54 Vloyses, 
descende celerius, guia praeieriit legem populus tuus, quem edu- 
zisii de terra Aegypti. Et projecit Moyses tabulas lapideas de 
manibus suis, et confractum est testamentum eorum, ut dilectio 
Jesu consignetur in praecordiis vestris 25 in spem fidei illius. Prop- 
ter quod adtendamus novissimis diebus. Nihil enim proderit nobis 
omne tempus vitae nostrae et fidei, si non 16 odio iniquum et fu- 
turas tentationes habeamus, sicut dicit filius Dei: 57 Aesistamas om- 
si iniguitati, εἰ odio habeamus eam.  Ergo considerate opera 1% 
malae viae. Non separatim debelis 59 seducere vos tanquam justi- 
fieati; sed in unum convenientes inqnirite, quod communiter di- 
lectis conveniat et prosit. Dicit enim Scriptura: 20 Pae illis, qui 
sibi solis intelliguni, el apud se docli videntar! Simus spiritales, 
simus 55 templum consummatum Deo; in quantum est in nobis, 
21 meditemur timorem Dei, et custodiamus mandata illius, 23 Do- 
mibus non accepta persona judicat mundum; unusquisque secun- 
dum quae facit, accipiet. Si fuerit bonus, bonitas eum antecedit; 
si requam , merces nequitiae eum sequitur.  Adtendite, ne quando 
24 quiescentes jam vocati addormiamus in peccatis nostris, et Ne- 
guani accipiens potestatem 25 nostrzm 2€ suscitet [nos] et excludat 
a'regno Domini. Adhuc et illud intelligite, cum 27 videritis tanta 
signa et monstra in populo ludaeorum, et sic illos dereliquit Do= 


43 Exod. 31, 48. 34, 28. [| 14 
Bod. 52, 7. Deut, 9, 12. 15 1. 6. 
εἰ πὶ spem vestram in fide εἰς Χρι- 
στὸν ponatis. || 16 Ms, “ποάο. || 17 Hanc 
Christi sententiam in toto Evang. 
308 reperies; ergo aut ex traditione 
Mustim, aut ex aliis locis compo- 
μὴ cam putes, 6. g. ex Jac. 4,7. 
vă Il Tim, 2, 19: ἀποστήτω ἀπὸ ἀδι- 
alaș et Ps. 119,163: ἀδικίαν ἐμίσησα. || 
18 Cfr, c. V.et XX. || 19 Se seducere 
= se separare. ΜΕΝ. cfr. Hebr, 10, 
35, ἢ 20 Isai. 5, 21. H. 1, laudat 
Clem. Alex. Strom. 11. c.7. p. 417: 


συνετοὶ παρ᾽ ἑαυτοῖς, καὶ ἐνώπιον αὖ- 
τῶν ἐπιστήμονες, προτάξας ἐπήγαγεν" 
πνευματικοὶ γενώμεϑα, ναὸς τέλειος 
τῷ Θεῷ" ἐφ᾽ ὅσον ἐστὴν ἐφ᾽ ἡμῖν, με- 
λειῶμεν τὸν φόβον τοῦ Θεοῦ, καὶ φυ- 
λάσσειν ἀγωνιζώμεϑα τὰς ἐντολὰς αὖ- 
τοῦ, ἵνα ἐν τοῖς δικαιώμασιν αὑτοῦ 
εὐφρανθῶμεν. || 21 Cfr. 1Cor.3, 16, 
47, | 22 Cfr. Isai. 33, 418, | 23 Cfr. 
I Petr. 4, 17. Gal, 2,6. 1 Cor.3, 8. ἢ 
24 Cfr. Matth. 25, 5 segq. || 25 1. ὁ. 
nustri. Max. | 26 In Ms. deest nos. 
Alii: suscitetur. || :27 Est verb. Ὁ 
perfect, Mex. cfr. o. XVI. 


Καὶ Βαρνάβας ὃ ἀπύστολος, Οὐαὶ oi . 
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minus, Adtendamus ergo, ne forte, sicut scriptum est, 28 mall 
vocali; pauci electi, inveniamur, | 


V. Novum Joedus, passione Christi fundatum, est nobis ad salute 
Judaeis ad interitum, 


Propter hoc Dominus sustinuit tradere corpus suum in exter- 
minium , ut remissione peccatorum sanctificemur, quod est sparm 
sione sanguinis illius, Scriptum est enim de illo, quaedam -ad 
populum Judaeorum, quaedam ad nos. Dicit autem sic: * /alng4 
ratus est propler iniquilates nosiras, et vezatus est propler, pet 
cala nostra ; sanguine illius sanati sumus, * Ianguam ovis gă 
victimam adductus est; et sicut agnus coram londenle se, să 
non aperuit os suum. 2 Supergratulari ergo debemus Domina, 
quia et praeterita nobis ostendit, et sapientes fecit, et de futuri 
non sumus sine intellectu. Dicit autem: ?Non injuste tenduntay 
relia avibas. Hoc dicit, quia juste periet homo habens viam ver 
ritatis , scientiam , et se a via tenebrosa non continet adhuc. Xj 
ad hoc Dominus sustinuit pati pro anima nostra, cum şit orbis 
terrarum Dominus, cui dixit + die ante constitutionem, saeculi: 
5 Faciamus hominem ad imaginem et similitudinera.. πιρείτ τι, 
Quomodo ergo sustinuit,. cum ab hominibus hoc pateretuyr, dis: 
cite, Prophetae, ab ipso habentes donum, in illum. propbetae 
verunt ; € ille autem — ut vacuam faceret mortem, et de- morişiis 
resurrectionem ostenderet, quia in carne oportebat: eum adpagte 
re — sustinuit, ut promissurn parentibus reddgret, et. ipse, sibi 
7 τὸν λαὸν τὸν ὃ χαινὸν ἑτοιμάζων ἐπιδείξῃ ἐπὶ τῆς γῆς ὧν, 
ὅτι τὴν [ἀνάστασιν αὑτὸς ποιήσας κρινεῖ, 9 Πέρας γέ τος δι» 


28 Matth, 20, 16, 23, 44, Ver. 4 Scil. pater. Mex. |l 5 Genes.44j: 


ba „sicut scriptum cst“ ab inter- 
prete latino addita putat Caepnra 
Beitr, 1, 28. 

4 sai. 53, δ. 7. || 3 Haec ad nos 
Jocutus est Dominus, nobis reve- 
Jans mortem expiatoriam Christi et 
alia, quae sunt futura; ergo gra- 
tias agamus ei.  Sequentia vero 
Judaeis sunt dicta, || 3 Proverb. î, 
47, haec ad Judaeos dicta sunt. || 


populum novum parans, dum in terris degit, 
facta resurrectione ipse esset et judicaturus, ? Porro, docens 15 


26. || 6 Constr.: Ille:autem — 4ὉΝ 
in carne oportebat eum adparerţj. 
ut vacuam facerct 'mortem et d! 
mortuis resurrectionem ostend 

— sustinuit (i. e, pati potuit et 

sus est), ut promissum parenti 
redderet, et populum novum etst: 
7 Heic incipit textus graecus supe: : 
stes. || 8 Ms. κενὸν, male. ἡ 9 /71dgeţ 
= porro ; ut saepe apud Barn, 


quod 


.. 


ostenderet, 
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i δροχων τὸν ᾿Ισραὴλ, xai τηλικαῦτα τέρατα χαὶ σημεῖα ποιῶν, 


ἀπρυξε, καὶ 


10 ὑπερηγάπησεν αὑτόν. 


“Ὅες δὲ τοὺς ἰδίους ᾿Α4πο- 


στόλους » μέλλοντας κηρύσσειν τὸ εὐαγγέλεοκ αὐτοῦ, ἐξελέξατο, 21 
ὄντας ὑπὲρ πᾶσαν ἁμαρτίαν ἀνομωτέρους «--- ἵνα. δείξῃ, 12 ὅτι oua 
ἢ}ϑε "καλέσαι διχαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν “ —— τότο 


ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν υἱὸν Θεοῦ εἶναι. 
ἄνϑρωποι, βλέποντες αὐτὸν; ὅτι τὸν 


ἱ σαρχὶ, πῶς ἄν ἐσώϑημεν ἄ 


13 Ei γὰρ μὴ ἦλθεν ἐν 


μέλλοντα 84 μὴ εἶναι ἥλιον, ἔργον χειρῶν αὐτοῦ ὑπάῤχοντα, 
' βέποντες οὐκ ἰσχύουσιν εἰς ἀχτῖνας αὑτοῦ ἀντοφϑαλμῆσαι. 


15 θυχοῦν ὃ υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐς τοῦτο ἦλθεν ἐν σαρκὶ, 


προφήτας αὐτοῦ. 


Ouxoiv εἰς τοῦτο ὑπέμεινε. 


ἵνα τὸ 


„Aa γὰρ᾽ ὃ 


Θεὸς" 36 τὴν πληγὴν τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, ὅτι ἐξ αὐτῶν, [xal 177" 
19 ὕταν πατάξω τὸν ποιμένα, τότε σχορπισϑήσεται τὰ πρόβατα 


τῆς ποίμνης. “ 


40 Se, τὸν ᾿Ισραήλ, Vetus interpres 
| legebat: Καὶ οὔπερ ἠγάπησαν αὐτὸν, 
ι nec dilezerunt îllum. | 1. Ἡ.1. lau- 
| dat Orig. c. Cels. 1. n. 65. T.1.p:378. 
“ed B.B. Vide: HereLE, das Send- 
”sehreiben des A. Barn. p. 160. || 42 
Waith, 9, 15. || 43 Conjunge haeccum 
verbis anteced.: guia în carne opor- 
isbal etc. Eandem sententiam repe- 
Ties in orac. Sibyll. Prooem. v. 10— 


debet. Manx. || 15 Profert aliam causam 


Po. . 


3 
ΝᾺ 
εἰ 
Ι. 
4 τῇμον τῶν ἁμαρτιῶν κεφαλαιώσῃ τοῖς διώξασιν ἐν ϑανάτῳ τοὺς 
& 
y 
- 
r 
Li 


Αὐτὸς ἠθέλησεν οὕτω παϑεῖν" 


45.}441. e. qui aliquando desinere. 


ἔδει γάρ, ἵνα 
adventus Christi, ut consummaren- 
tur peccata Judaeorum adâita Chri- 
sti morte. MEN. cfr. Matth. 23, 31 
8644. || 16 Isai. 53, 8. Zaohar. 45,6. 
Ms. πηγήν. Vet. interpr.: plâga cor- 
poris illius omnmes sanati sumus. | 
47 ta restituo ex veteri versione 
lat., quae babet: Bt alius prophetas 
Sensus est: Annuntiavit Deus per 
prophetas, Judaeos Christum esse 
interfecturos, et banc necem ipsis, 
interitum fore. || 18 Zachar. 13, 1. 


lm , atque tam magna prodigia et signa faciens, praedicavit, ac 


-σι-- 


* illum [Fsraclem] summe dilexit, Quando autem' Apostolos suos, 


_ipsius Evangelium praedicaturos, elegit, 5: homines: omni pet- 
! cato iniquiores — ut ostenderet, quod non venit 2? vocare 
| justoi, . sed: pectalores ad poenitentiam — tunc palam fecit, - se 
te filium Dei. 3  Nisi vero in carne venisset, quomodo servati 
îissemus nos homines, videntes cum? quandoquidem ii, qui 
solem hunc aliquando :+ desiturum, opus manuum ejus, aspiciunt, 


non valent radios illius obtueri. 55 


[Porro] igitur filius Dei ideo 


in carne venit, ut summam imponeret peccatis eorum , qui ad 
mortem persecuti sunt prophetas ipsius. Ob hoc igitur passus est. 
Dicit enim - Deus, 56 plagam carnis ejus ab illis esse, 57 [et]: 2* 


qaum perculiam pastorem, tunc dispergentur oves gregis, 


Ipse 
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minus,  Adtendamus ergo, ne forte, sicut sea αν esty. 
vocati pauci electi, inveniamur, + 


V. Novum foedus, pei Christi anda dum, est nobis ad + 
Judaeis ad : οὐ αὐτῇ 


“Propier hoc Dominus. sustinvit tradero corpus suum.i 
minium , ut remissione peccatorum, sanctificemur; quod « 
sione sanguinis illius, Scriptum est enim. de illo,  quae 
populum Judaeorum, quaedam ad nos. Dicit autem βίος | 
ratus est propler. iniquilales nostras, et vexatus est prop 
cala nostra ; sangaine. illius sanali sumus,  Tunguam., 
victimam adductas. est et sicut agnus coram. tondente 
non aperuit os sum. ? Supergratulari ergo, debemus | 
quia et praeterita nobis ostendit, et sapientes fecit, et di 
non sumus sine întellectu, Dicit autem: î/Non injuste te 
retia avibns,  Eloc dicit, quia juste periet homo habens 
ritatis, scientiam, et se a via tenebrosa non continet. adi 
ad hoc Dominus sustinuit pați pro anima nostra, cum. 
terrarum Dominus, cui dixit + die ante constitutionen 
5. Faciamus hominem ad imaginem, et similitudine 
Quomodo ergo sustinuit, cum ab hominibus hoc. pate 
cite, , Prophetae, ab ipso habentes, donum., în, illum, pi 
verunt; * ille autem — ut vacuam  faceret mortem , et „de 
resurrectionem ostenderet, quia in carne oportebat cum 
re — snatinuit ut promissurn parentibus redderet, et. 
7 τὸν λαὸν τὸν ὃ" καινὸν ἑτοιμάζων ἐπιδείξῃ ἐπὶ τῆς; 
ὅτι τὴν (ἀνάστασιν αὐτὸς ποιήσας κρινεῖ. 9 Πέρας γέ 


28 Math, 20, 46, 22, 14, Ver. 4 Scil. pater. Mex. |] 5 Ὁ 
ba „sicut scriptum est“ ab inter- 26, || 6 Constr,: Ile'autem 
prete latino addita putat CneoNER in carne oportebat + 
Beitr, 1, 28. 

"4 Isai, 53, 5,7. | 2 Haec ad nos 
Tocutus est Dominus, nobis reve- 
lans mortem expiatoriam Christi et 


agamus 8 
Judaeis sunt dicta, 15. 
47. haee ad Judaeos 


:22 BARNABAE EPISTOLA. -X. XI. 


ἐχδέχεται. Βλέπετε, πῶς ἐνομοϑέτησε Μωσῆς καλῶς. „Ala πό 
᾿ϑὲν 38 ἐχείνοις. ταῦτα νοῆσαι, ἢ συνιέναι ; Ἡμεῖς ὅν δικαϊῶ 


'᾿ψοήσαντες τὰς ἐντολὰς, λαλᾶμεν, ὡς ἠϑέλησε κύριος. Διὰ τῦν 
᾿περίέτεμξε τὰς ἀχοὰς ἡμῶν καὶ τὰς καρδίας, ἵνα συνίωμεν ταῦτ, 


ΧΙ, Baptismum et crucem JDeus jam in V. τ Ρτασπιοηιείγασ, 


Ζηξήσωμεν δὲ, εἰ ἐμέλησε τῷ χυρίῳ προφανερῶσαι περὶ și 
ὕδατος καὶ τ σταυρδ. Περὶ μὲν τὸ ὕδατος γέγραπται ἐπὶ oa 
logan, πῶς TO βάπτισμα, τὸ ἕ φέρον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, ἢ 
μὴ προσδέξωνται, ἀλλ᾽ ἑαυτοῖς 3 οἰχοδομήσοσι. “Ἵἔγει owy o age 
φήτηρ᾽ 3 ἔχστηϑι οὐρανὲ, καὶ ἐπὶ τότῳ φριξάτω ἡ γὴ, ὅτι e 
μεγάλα καὶ πονηρὰ ἐποίησεν ὃ λαὸς ὅτος" ἐμὲ ἐγκατέλιπε, 
πηγὴν ζῶσαν, καὶ ἑαυτοῖς ὥρυξαν λάκκϑς συντετριμμένϑς, A 
Μὴ πέτρα ἔρημός ἔστι τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν us 5 “Σιων; "Fo 
da γὰρ ὡς merewă νεοσσοὶ , 6 ἀνιπτάμενοι νεοσσιᾶς ἀφ» 
ρημένης.““ Καὶ πάλιν λέγει ὁ προγήτης᾽ 7 Ey πορεύσομαι 


48 1. e. Judaeis. 
4 Εἰσφέρον ἄφεσιν 9 ΜῈΝ. || 2 Non 


Judaeorum.baptismata. Mea. ἢ 3 Je- 
rem, 2, 42. 43. |i 4 Isai. 16, 1.2, ἢ 


necessum 6886 puto, ut cum Vossio 
et Cot. reponamus οἰκονομήσουι ; 
nam τῷ οἰκοδομεῖν înstiluendi vel 
faciendi vis inesse potest, ducta ab 
aedificiis metaphora. Dav. Intelli- 
git Barn. crebra et superslitiosa 


5 Ita . cum LXX. Cot. Fell. Ms, 
Σινᾶ, male. | 6 Al. ἀνιστάμενοι 9 ἣν» 
stabiles , depulsi. Sensus: me relip 
quentes eritis destituti, sicut puli 
nido ablato. || 7 154]. 45, 2. 3. Sens: 

Per prophetam Christus de sem 


lat, et sanctum exspectat saeculum. Videte, quam pulcre sanzetă 
Moses ! Sed undenam 53 illis, haec intelligere ac comprebenderet 
Nos vero juste mandata intelligentes loquimur, quomodo D 


nus [istis praeceptis) sibi voluit, 


Propterea [enim] aures ποιῇ 


et corda circumcidit, ut ista animadvertamus, 
XI. Quaeramus vero, an Domino curae fuerit, praenaonere a 


aqua et de cruce, 


Et quidem de aqua scriptum eat in Israclitaţă 


quo modo baptismum , qui * aflert peccatorum remissionem, πῇ 


sunt recepturi, sed alium sibi 2 paraturi. 


Dicit itaque propbejta 


3 obstupeas coelum, el super hoc inhorreat ierra, guia di 
magna et mala fecit populus hic: me dereliguerunt, fontem we 


vum, et foderunt sibi cisternas coniritas, 4 
sterilis Laquarunm expers] est mons sanctus meus 5 Sion? 
enim velat avis pulli € avolantes, nido ablato. Et rursus ait pi 
pheta: 7 ego ibo ante te, et montes complanabo , et portas ae 


Numguid ροῖῃ 
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ἱκροσθέν ce, καὶ ὄρη ὁμαλιῶ, καὶ ϑύρας γχαλχᾶς σὺντρίψω, 
= μοχλὸς σιδηρᾶς συνϑλάσω, καὶ δώσω σοι ϑησαυρὸς σχοτει- 
ἧς, ἀποχρύφες , ἀοράτες, ἵνα î γνῶσιν, ὅτι χύριος 0 Θεός. “ 
Ka"? »κατοιχήσει ἐν ὑψηλῷ σπηλαίῳ πέτρας ἰσχυρᾶς,“ Εἶτα 
εἰ λέγεε ἐν τῷ υἱῷ; ὃ, Τὸ ὕδωρ αὐτοῦ πιστόν" βασιλέα μετὰ 
δόξης ὄψεσθε, χαὶ ἡ ψυχὴ ὑμῶν μελετήσει φόβον χυρίου.“ Καὶ 
πάλιν ἐν ἄλλῳ προφήτῃ λέγει" ἘΣ (ἔσται ὁ ταῦτα ποιῶν, ὡς τὸ 
îplov τὸ πεφυτευμένον παρὰ τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων, ὃ τὸν 
φαρπὸν αὑτοῦ δώσει ἐν καιρῷ αὐτοῦ" χαὶ τὸ φύλλον αὐτοῦ οὐχ 
ἀποῤῥυήσεται, καὶ nara, ὅσα ἂν ποιῇ, χατευοδωϑήσεται. Οὐχ 
Ir oi ἀσεβεῖς, ἐχ ϑτως, ἀλλ ὡσεὶ 33 χνᾶς, ὃν ἐχρίπτει ὁ 
ἄνεμος ἀπὸ προσώπο τῆς γῆς. Διὰ τῦτο οὐχ ἀναστήσονται ἀσϑ- 
Bic ἐν χρίσει, δὲ ἁμαρτωλοὶ ἐν βυλῆ δικαίων" ὅτι γινώσκει 
κύριος ὁδὸν δικαίων, καὶ ὁδὸς ἀσεβῶν ἀπολεῖται.“ «Δἰσϑάνεσϑε, 
πῶς τὸ ὕδωρ χαὶ τὸν σταυρὸν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὥρισε. Tăro γὰρ 
λέγει" μαχάριοι , οὗ, ἐπὶ τὸν σταυρὸν ἐλπίσαντες, κατέβησαν εἰς 
τὸ ὕδωρ, ὅτε τὸν μὲν μισϑὸν, 1? λέγει, ἐν χαιρῷ aură” τότε, 


lat: „Ego — 7058 vivus (ut supra) 
— δοαῦο vos. || 8 Γνώσῃ, scias, LXX. |! 
9 Isai. 35, 16.) Sensus: Christus est 
sqaa perennis, în cacumine mon- 
ἂς fontem babens. || 10 Isai. 55, 
16-18. Sensus: În perpetuum gratia 
Christi vobis adfluit; aliquando ve- 
re videbitis cum in majestate, et 


replebimini reverentia. Π 41 Ps. 4 
3—6. Hisce verbis Barnabas larga 
bona indicat, quae ex baptismo 
et cruce nobis affluant, | 12 Χρνοῦς, 
qnaod Noster cum LXX legit,= 1) 
lanugo, 3) tenuis palea, gluma. 
Schleusn, L. Xoig, terra erruta; 
puluis. Voss. || 43 L. ἕξει, Dav. 


sateram » et vecies ferreos confringam ; et dubo tibi thesauros 
accultos , absconditos, invisibiles, at * sciant, gaia 'ego Dominus 
fens: . Et: 9 habitabit in excelsa spelunca petrae fortissimae. 
Deinde quid ait de Filio? 19 „Aqua illius fidelis [perennis); re- 
gem cam gloria videbilis , et anima vestra meditabilur timorem 
Domini. Et iterun in alio propbeta dicit: 24 erut, gai haec fece- 
HI; tanguam lignum, qnod plantalum est secus decarsus ogua- 
i ac » .Quod fructum. suum dabit in tempore suo; et folium ejus 
îm deflaet , εἰ omnia, Quaecanqae faciet , prosperabantur, Non 
g.impii, non sic; sed tanguam 1? palea ; quam ventus dispellit 
a ι [ποῖα ferrae, Ideo non stabunt impii in judicio , uegue pecca- 
loves in consilio justoram ; quoniam novit Dominus viam justo= 
"um, et iler impiorum peribil. Animadvertite, quomodo aquan 
t crucem simul descripsit. Illud enim significat : beati, qui, cu- 
perassent in crucem , descenderunt in aquam; quia mercedem , *3 
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2 

ἐκδέχεται» Βλέπετε, πὼς ἐνομοϑέτησε “Μωσῆς καλῶς. " 

ip 15) ἐκείνοις ταῦτα νοῆσαι. ἢ νιένάι ἢ Ἡμεῖς 89, 
ή: ἃς ἐντολὰς» λαλῦμεν, ὡς ἠϑέλησε χύριος. 


jam în Ρ. Τί pra 
Ζηξήσωμεν δὲ, εἰ ἐμέλησε τῷ mpi προφανερῶσα 
ὕδατος καὶ τῇ σταυρθ. Περὶ μὲν τῷ ὕδατος γέγραπται ὁ 

ὴ ὁ Ba τὸ £ φέρον εἰς ἄφεσιν ἁμαρῇ 
20% ἑαυτοῖς ? οἰκοδομήσοσι. tpar οὖν. 


πηγὴν ζῶσαν, χαὶ ἑαυτοῖς beu 
FAR! 


Μὴ πέτρα ἔρημός ἐστι τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν μ8 
ϑε γὰρ ὡς πετεινῷ γεοσσοὶ» ὁ. ἀνιπτάμενον γεοσσιβᾷ 
φημένηφο Καὶ πάλιν λέγει ὁ προφήτης᾽ ἦ ἐγὼ, πε 
181. e. Judasis: suăacorum baptieats- Ă 
4 Εἰσφέρον ἄφεσι! rem. 3) 12. 43. 4 158 
pecessum. 6886 φυῖο 5 11 1. cum τχχ. cat 
et Cot: Σινά male. | 6 AL val 
nam τῷ “tabiles, depulsi. Sena 


faciendi vis inessa potest, duct ab quentes eritit destitui 
/edifciis metapbora: DAY: Intelli- Lao ablato: ἢ 7 Isi - Pe 
git Bara. crebra et superatitiosa Per prophetan A E tit 


Jat, et sanctum exspectat saeculum. σ δεῖς, quar e __ 
Moses! Sed undenara 2? illis» haec întelligere AE=— 


nus [istis praeceptis) sibi voluite Propterea Le: 
et corda circumcidit, ut isa animadvertaravs- Em 
în Domino Graf ÎNZR= = 


sunt recepturi> sed alimn sibi ἢ 
3 obstupeas coelurn 3 
πιάρπα et mala fecit Op ic E 
vum, οἱ foderunt sibi, cisternăs „sf 
sterilis [aquarun: expeat δε 1 

enim velat avi + ὃ ἐπ 


pia: 7.ago i? | e tepi 
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ἱεροσϑέν ce, καὶ ὄρη ὁμαλιῶ, καὶ ϑύρας γαλχᾶς σὺντρίψω ᾽ 
δαὶ μοχλὺς σιδηρᾶς σαυνϑλάσω, xaă δώσω σοι ϑησαυρὲς σχοτει- 
si, ἀποχρύφες, ἀοράτας, ἵνα ὃ γνῶσιν, ὅτι κύριος ὃ Θεός. “ 
Καὶ" 5 ,χαἀτοικήσει ἐν ὑψηλῷ σπηλαίῳ πέτρας ἰσχυρᾶς.“ Εἶτα 
τί λέγεε ἐν τῷ υἱῷ; δο';, Τὸ ὕδωρ αὑτοῦ πιστόν" βασιλέα μετὰ 
δόξης ὄψεσθε, χαὶ ἡ ψυχὴ ὑμῶν μελετήσει φόβον χυρίου.“ Καὶ 
πάλιν ἐν ἄλλῳ προφήτῃ λέγει" ἘΣ „trai ὁ ταῦτα ποιῶν, ὡς τὸ 
ξύλον τὸ πεφυτευμένον παρὰ τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων, ὃ τὸν 
καρπὸν αὑτοῦ δώσει ἐν καιρῷ αὐτοῦ" καὶ τὸ φύλλον αὐτοῦ οὐχ 
ἀποῤῥυήσεται, καὶ nava ὅσα ἂν ποιῇ, χατευοδωϑήσεται. Οὐχ 
ἕτως οἱ ἀσεβεῖς, ἐχ ὅτως, ἀλλ ὡσεὶ 12 χνᾶς, ὃν ἐκρίπτει ὁ 
ἄνεμος ἀπὸ προσώπα τῆς γῆς. Διὰ TETO οὐκ ἀναστήσονται ἀσε- 
βες ἐν χρίσεε, δὲ ἁμαρτωλοὶ ἐν βολὴ δικαίων" ὅτι γινώσκει 
χύριος ὁδὸν δικαίων, καὶ ὁδὸς ἀσεβῶν ἀπολεῖται.“ «Δἰσϑάνεσϑε, 
πῶς τὸ ὕδωρ καὶ τὸν σταυρὸν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὥρισε. 'Tăro γὰρ 
λέγει" μακάριοι, οἱ, ἐπὶ τὸν σταυρὸν ἐλπίσαντες, χατέβησαν εἰς 


τὸ ὕδωρ, ὅτι τὸν μὲν μισϑὸν, 


tiat: „Ego — Jons vivus (ut supra) 
— δοαῦο vos. | 8 Tyoon,scias, LXX. |! 
9 sai. 55, 16. Sensus: Christus est 
"188 perennis, în cacumine mon- 
lis fontem babens. || 10 Isai. 33, 
14-48. Sensus: În perpetuum gratia 


Christi vobis adfluit; aliquando ve- 


r videbitis eum in majestate , et 


15 λέγει, ἐν χαιρῷ aură" τότε, 


replebimini reverentia. || 11 Ps. 4, 
3—6. Hisce verbis Barnabas larga 
bona indicat, quae ex baptismo 
et cruce nobis affluant. ἢ 12 Χνοῦς, 
quod Noster cum LXX legit,= 1) 
lanugo, 2) tenuis palea, gluma, 
Scblousn. L. Χοῦς, terra erruta; 
pulvis, Voss. || 43 L, ἕξει, Dav. 


ateram » et vecies ferreos conjringam ș el dubo tibi thesauros 
iccultos , absconditos, invisibiles, at 8 sciant, gaia ego Dominus 
Par: Et: 9 habuabit in excelsa spelunca petrae fortissimae. 

inde quid ait de: Filio? 10 Aguna illius fidelis [perennis] ; re- 
sem cum gloria videbitis , et anima vestra meditabitar limorem 
Domini. Et iteru:n in alio propbeta dicit: ΖΞ eri, gai haec fece- 
HI, tanguam . lignkin guod plantatum est secuș decursus aqua- 
Nm, quod fractam, suum dabii. in tempore suo; et felium ejas 

îm defluet,. et ORI. guaecunqne faciet , prosperabuniur, Non 
ἐπ περὶ > RON Sic. sed, ἰαπσιαπι *? palea, quam ventus dispellut 
! facie ierrae, Idea, non stabuni, impii in judicio, negue pecca- 
es in consilio justorum; guoniam novit Dominus viam justor 
un, el iter impiorum peribii. Animadvertite, quomodo aquam 
crucem simul descripsit. Illud enim significat: beati, qui, cu- 
erassent in crucem , descenderunt in aquam; quia mercedem , 1? 
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φησὶν, ἀποδώσω. Νῦν δέ λέγει" ητὰ φύλλα ὁκ 1% ἀποῤῥυηθηήσει 
Τῦτο λέγει" ὅτι πᾶν ῥημα, ὃ ἐὰν ἐξέλθῃ ἐξ ὑμῶν διὰ τὸ στι 
τος, ἐνυπίστει καὶ ἀγάπῃ, ἔσται εἰς ἐπιστροφὴν χαὶ. ἐλπίδα : 
λοῖς.  Zlaiuv ἕτερορ προφήτης λέγει" 15. καὶ ἣν ἢ γῆ τὸ [a 
ἐπαινομένη παρὰ πᾶσαν τὴν "γῆν. " 36 ἼΤδτο λέγδε τὸ 17 σχ 
ză πνεύματος aură; ὃ δοξάζει. Εἶτα zi λέγεις. 13. Καὶ ἣν 
ταμὸς ἕλχων ἐχ δεξιῶν, καὶ ἀνέβαινεν ἐξ αὐτὸ δένδρα op 
καὶ ὡς ἐὰν φαγῃ ἐξ αὐτῶν, ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. Τῆτο λι 
ὅτι ἡμεῖς μὲν καταβαίνομεν εἰς τὸ ὕδωρ γέμοντες ἑμαρτιῶν 
ῥύπε, καὶ ἀναβαίνομεν καρποφορθντες ἐν τῇ καρδίᾳ τὸν 'φό; 
καὶ τὴν ἐλπίδα εἰς τὸν ᾿Ιησὸν ἔχοντες ἐν τῷ πνεύματι. Ka 
ἐὰν φάγῃ ἀπὸ τότων, ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 'Tăzo λέγοι 
ἂν, φησὶν, ἀχόσῃ τότων 89 καλομένων, χαὶ πιστεύσῃ, no 
εἰς τὸν aiva, 


44 AL. ἀποῤῥυήσεται ; ut paulo Alias τὴν γῆν ᾿Ιακὼβ de mopo 
superius. || 45 Sophon. 3, 19. |] 46. pulo Dei seu de coctu Christi 
Clem. Alex. Strom. III, 12. p. 550: rum interpretatus sum. Cf, Ii 
ua? ἦν ἥ γῆ τῷ Ιακὼβ, ἐπαινεμένη π᾿ lum meum: Das Sendschreibea 
σι 1. 7., φησὶν ὃ προφήτης, τὸ σκεῦος «4. Barnabas. Tiibing. 1840. p. 
πνεύματος αὑτὸς δοξάζων == ἦρθα lau- 17 3.6. corpus Christi ut supra 
dans conpus humanum. Barnabas di. Olim 70 σκεῦος de propheta. i! 
xit: Haec: verba significant corpus Ppretatus sum, |. o. || 48 E 
Christi,guod propheta laudibus effert. 47, 12. } 49 Al. λαλαμένων, 


înquit, în tempore suo (habebunt], îd est, tunc retribuam. ἢ 
vero ait: folia non 1+ deflueni.  Hoc significat: omnis ser 
qui ex ore vestro exierit in spe et caritate, erit in conversio: 
ac spem multis, Rursum alius propheta: dicit: 55 δὲ -erat 4 
Jacobi laudata super omnem terram. 16 * Haec significant 57 
spiritus' ejus, quod [propheta) magnificat. Deinde quid dicit! 
Et erat fluvius a dextra fluens, et ez eo emergebant arb 
palchrae ; δὲ guicungue ex illis: manducaverit , vivet in 4 
num.  Hoc ait, quod nos descendimus quidem in aquam κα 
peccatis ac sordibus; inde autem emergimus frctum aflerer 
in corde timorem et in spiritu spem in'Jesum:habentes. E: 
cungue ex illis manducaverit, vivet in aeternum. * Id dicit: ! 
cumque €os audierit 19 vocantes > et credidezit i vivet in pe: 
tuum, 
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ΖΝ, Cruz Christi saepe in V. Ἴ: unnuntiala. Josue typas Christi, 


| __“Guoiwg πάλιν περὶ τοῦ σταυροῦ ὁρίζει ἐν ἄλλῳ προφήτῃ λέ- 
γε," 2 „xai πότε ταῦτα αυντελεσϑήσεται; " 2 Καὶ λέγει χΐριος" 

ὅταν ξύλον κλιϑὴ καὶ ἀναστῇ, ? χαὶ ὅταν. ἐκ ξύλον αἷμα στάξῃ." 
ἔχεις πάλιν ἐπὶ σταυροῦ, καὶ τοῦ στουροῦσϑαι βμέλλαντος. Apa 
i πάλιν ἐν τῷ Μωσῇ, πολεμουμένου τοὺ ᾿Ισραὴλ ὑπὸ τῶν 4 ἀλλο- 
φύλων. Καὶ i ἵνα ὑπομνήσῃ αὐτοὺς πολεμουμένους, δει διὰ τὰς 
ἁμαρτίας αὐτῶν παρεδόδησαν εἰς ϑάνατον, λέγει εἰς τὴν χαρδίαν 

ἰωσῇ τὸ πνεῦμα, ἵνα ποιήσῃ τύπον σταυροῦ, καὶ τοῦ μέλλοντος 
πάσχειν" ὅτι, ἐὰν μὴ ἐλαίσωσιν ἐπ᾽ αὐτῷ, εἰς τὸν αἰῶνα $ πολεμη- 
ϑήσονται. . Τίϑησιν οὖν Μωσῆῇς ν ἐφ᾽ ἕν ὅπλον ἐν μέσῳ τῆς 
ὁ πήγης, καὶ σταϑεὶς ὑψηλότερος πάντων, ἐξέτεινε, τὰς χεῖρας 7, 
καὶ οὕτως πάλιν ἐνίκα ὁ apară. Εἶτα, ἁπόταν πάλιν χαϑεῖλδ, 
πάλιν ἰϑανατοῦντο. Πρὸς τί; Ἵνα γνῶσιν, ὅτι οὐ δύνανται σω- 
ϑῆναι; ἐὰν μὴ * ἐπ᾿ αὐτῷ ἐλπίσωσι. Καὶ ἐν ἑτέρῳ προφήτῃ λέ- 


4 Ex libro apocrypho. Cfr.Ittig, 
dist, ecel.'p, t31 9ᾳ. || 2 În uno Cod, 
rom. 'heic malta interpolata legun- 
tur de filiis Sem etc., argumente 
spistolae nostrae prorsus aliena, || 
β Ex IV. Esdrae δ, 5. |; 4 7. ὁ. 
Amalsc. Erod. 17, 18 sqq. Cfr. 
Justia. Dial. e. Tryph. n. 111. p. 204. 
Teri, adv. Jud, c. 10. adu. Marc. 


5 In perpetuum vincentur, ita ut 
nunquam victorum jugum excutere 
posasint; nam haec est interdum vib 
verbi πολεμῶῦμαι. Cea. || 6 Zn = 
πάγη, Ibeus exccehus apud Hesych, 
Voss. Ms. πηγμῆς, male Î. πήγμα- 
τος, tabulatum, Maer. || 7 Stabat 
igitur in forma crucis. || 8'£m 
σταυρῷ Davas. Interpr.: în cruce 


„Christi, 

᾿ ΧΙ, Similiter. et crecem significat in δῇ propheta dicente: ὅ 
it quahdb haec consummabuntur? 2 Bt dicit Dominus: gaam 
lignam inclinatam [succisum) denno. erectum constilerit, 5 οἱ 
qpum de ligno sanguis stillaverit.  Habes iterum de cruce, et de 
eo ; qui -erat cruci affigendus [praesagium]. Adhuc vero [hac de 
15] dicit in Mose, quando Israel impugnabatur ab 4 -alienigenis, 
Ἐξ ut commonefaceret ees, quod prepter peccata sua traderentur 
δὲ mortem, ad cor Mosis dicit spiritus, ut faciat figuram cruris 
d-sjus, qui erat passurus; quia, si in hunc non speraverint,? in 
perpetuum vincentur.  Posuit itaque Moses arma super arma in 
medio.€ aggeris, et omnes supereminens manus extendit 7 , sicque 
ursus Israclitae vincebant. Quum autem iterum manus demitte= 
at, iterum occidebantur. Cur boc? Ut cognoscerent, quod non 
osșenit servari, nisi per spem in * illum, Ἐπ in lio propheta 


LI], 18. ubi iidem tzpi reperiuatur. |] 
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ya” 9 „0âqy τὴν ἡμέραν ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς μον πρὸς λαὸν GR 
ϑοῦντα, καὶ ἀντιλέγοντα ὁδῷ δικαίᾳ μου.“ Kai πάλιν M 
nous τύπον τοῦ Ἰησοῦ, ὅτι δεῖ αὐτὸν παϑεῖν, χαὶ αὐτὸν 85 ( 
ποιῆσαι, ὃν δόξωσιν ἀπολωλεχέναι ἐν 1: σημείῳ, πίπτοντος 
᾿Ισραήλ. 1: Εποίησε γὰρ πάντα ὄφιν δάκνειν αὐτοὺς, καὶ anti 
κον, ἐπειδὴ ἡ παράβασις διὰ τοῦ ὕφεως ἐν Eva γέγονεν" ἵνα € 
αὐτοὺς, ὅτι διὰ τὴν παράβασιν αὐτῶν ἐν ϑλίψει ϑανάτου πα 
δοϑήσονται. Πέρας γέ τοι αὐτὸς Μωσῆς ἐντειλάμενος" 5, 
ἔσται ὑμῖν οὔτε γλυπτὸν, οὔτε γωνευτὸν εἰς Θεὸν ὑμῖν," .n 
ἵνα τύπον τοῦ Ἰησοῦ δείξῃ. Ποιεῖ οὖν Μωσῆς χαλκοῦν ὄφιν, 
τίϑησιν 14 ἐν δοκῷ , καὶ χηρύγματι καλεῖ τὸν λαόν. ᾿Ελϑόνι 
οὖν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, ἐδέοντο Μωσέως, i ἵνα ὑπὲρ αὐτῶν ἀνὲνέγκῃ 
μενος περὶ τῆς ἰάσεως αὑτῶν. Εἶπε δὲ πρὸς αὐτοὺς ἽΜωσῆρ' 
a; „draw, φησὶ, δηχϑῇ τις ὑμῶν, ἐλϑέτω ἐπὶ τὸν , ὄφιν τὸν. i: | 
τοῦ ξύλου ἐπικείμενον, καὶ ἐλπισάτω πιστεύσας, ὅτι VEXQDĂ ἣ 
δύναται ξωοποιῆσαι" καὶ παραχρῆμα σωϑήσεται““ Καὶ οὕτως 


ut apud Justin. Dial, 6, .«Τεγρᾶ. 
n. 72. n. 94. || 12 Num. 34,6. saqq, 


9 Isai. 65, 2. Sensus: Jn 'cruce 
pependi ob populum  iîmprobum, 


Eodem modo verba prophetae in- 
terpretatur Justinus Apol. I., n. 35. 
Dial. c. Tryph.n. 97. || 10 Ita Dav. 
Ms.male : ζωοποιήσσσι. || 111. e. cruce, 


Joann. 3, 14. | 13 Deut. 37.,...} 
14 Ita Gazr,, în cruce vet. laterp, 
Ms. £003ws, gloriose. || 45 δεν, 
21, 9 sqq. 


dicit: 9 tota die ezxpandi manns meas ad populum incredalm, 
εἰ contradicentem viae justae meae.  Etiterum Moses facit figutăm 
Jesu, quod passurus esset, et vitam ** praebiturus ipse , Quern puta- 
bant necasse in £* cruce, cadente Isracl. 2? Quoniam enina. ρθῶ 
catum per serpentem in Eva contigit, effecit Deus ,.ut cuncti ser 
pentes morderent eos; et rmoriebantur, ut argueret eos, quod prop 
ter peccata sua-in angustias mortis essent tradendi. Denique. Moses 
qui praeceperat: 13 non eril vobis neque sculptile, neque:conflatil 
in Deum. vestrum , ipse id facit, ut ostendat figuram Jesus Fat 
ergo Moses. serpentem aeneum, ac collotat in 24 trabe , :atque. piet 
ptaeconem; convocat populum.  Congregati :igitur arabant Moseay 
ut pro ipsis sacrificaret, deprecans. pro sanatione eorum. . Dixit, am 
tem Mpses ad illos: 5 gaum, inquit, -aliguis ez vobis ποῦ 
 fuerit , veniat -ad serpenlem in. ligno positum , et credat -alqne 
sparet , guod,licet ille non vivat, polest vitam praestare; et com 
εἶπε. servabitgrs ; Atgue, ita faciebanț. Habes etiam in. hoo-glo- 


BARNABAE EPISTOLA.. ΧΙ... 2 


0w. Ἔχεις καὶ ἐν τούτῳ τὴν δόξαν τοῦ Ἰησοῦ, ὅτε 15 ἐν 
pa πάντα, καὶ εἷς αὐτὸν. Τί λέγει πάλιν Μωσῆς. τῷ Ἰησρῦ, 
τῷ τοῦ Νανῆ υἱῷ; ἐπιϑεὶς αὐτῷ 17 τοῦτο ὄνομα ὄντε προφήτῃ, 
pa μόνον ἀχούσῃ πᾶς λαὸς, ὅτι πάντα ὁ πατὴρ φανεροῖ. περὲ 
roi υἱοῦ [3 αὐτοῦ] ᾿Ιησοὺ υἱῷ Ναυῆ. Καὶ ἐπιϑεὶς τοῦτο ὄνομα, 
ἱπότε ἔπεμψε χατάσχοπον τῆς γῆς [> εἰπε] * 20 λάβε βιβλίον εἰς 
ἰὰρ χεῖρας 00v, xai γράψον, ἃ λέγει χύριος" ὅτι ἐκ ῥιζῶν ἐχχόψει 
ξάντα τὸν οἶχον τοῦ ᾿Δμαλὴκ ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν 
ἐμερῶν. se 28 Ἴδε, πάλιν Ἰησοῦς οὐχ ὁ υἱὸς ἀνθρώπου, ἀλλ᾽ ὃ υἱὸς 
τοῦ θεοῦ, 3: τύπῳ χαὶ ἐν σαρκὶ φανερυϑείς. ᾿Επεὶ οὖν μέλλουσι 
dir, d ὅτι ὁ Χριστὸς υἱός ἐστι Δαβὶδ, φοβούμενος καὶ συνιὼν 
τὴν πλάνην τῶν ἁμαρτωλῶν λέγει" 34 εἶπεν ὁ χύριος τῷ χυρίῳ 
μου" χάϑου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ἂν ϑῶ τοὺς ἐγϑρούς σου ὑποπὅ- 
διον τῶν ποδῶν σου. Kai παλιν λέγει οὕτως 'Hoatag * 35 »»εἶπε 
χύριος τῷ Χριστῷ μου 35 χυρίῳ, οὗ ἐχράτησα τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ, 


16 Coloas. 1, 16: ἐν αὐτῷ ἐκτίσϑη ex vet. interp. lat. restituit Cor. ἢ 
sd πάντα... καὶ εἰς αὐτὸν ἔχτισται,. 20 Exod. 17, 14. || 21 ta FELL.et 
Cfr. Hebr. 1, 2. || 17 Josue antea GaLL. ex vet. înterp.: ecce. Ms. 
use vocabatur, et appellatus est oi δέ, male, || 22 Cfe.I Τίπι. 5, 16. 
Josue (== Jesus) , ut typus esset Chri- 23 86, Judaistae” seu Ebionitae. |] 
sti. Cfr. Num. 15, 17. Justin. Dial. 24 Ps. 109, 4. Matth. 22, 45—45.|] 
e. Tryph. n. 143. || ?8 Ita ex νεῖ, 25 Isai. 45, 1. |! 26 Κύρῳ, Cyro 
înterp. lat, restituit FeLL. || 19 lta LXX. 


« 


rizm Jesu; quod ὅ6 in ipso sunt omnia et în ipsum, . Quid. ite- 
rum dicit Moses ad Josue, filium Navae, quum illi, prophetae, 
17 id nominis (Josue = Jesus) imponeret, ideo solum , uţ omnis 
populus intelligeret, Patrem de filio 28 suo Jesu cunicta manife- 
stasse filio Navae? Imposito: igitur eo nomine, quando. misit eum 
în exploratorem terrae [Canaan], 29 dixit: 20 accipe kbrum in 
manus luas, et scribe » quae dicit Dominus: radicibus exscissu- 
rom esse filinm Dei in novissimis diebus omnem domum, Amaleci. 
“1 Ecce rursum: non filius hominis, sed Dei filius Jesus, qui in 22 
Aga et in carne apparuit;. Quoniama vero dicturi erant 23, 

Christum esse filium Davidis, reformidans et intelligens errorena 
scelerătorum ; ait [David]: 24. „dizit Dominas Domino meo: 
tede a dexiris meis, donec ponam inimicos tuos scabellum pe- 
lam tuorum. ἘΠῚ Isaias „porro ita loquitur: 25 dizit Dominus 
Cristo eo. 26 Domino, 3 „cujas apprehendi dezteram ut obedi- 
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“ἐπακοῦσαι διδπρυσϑὲν αὐτοῦ ἔϑνη, καὶ ἰσχὺν βασιλέων Begăi 
δὲ > πῶς λέγει Zap αὐτὸν κύριον καὶ υἱὸν Θεοῦ, 


Fi 


xm, Chrintitnos, nen' Jndăeos, foederis. divini esse "»} 


jam in V. F. annantiatum est, 


41 ἴδωμεν, el οὗτος ὃ λαὸς κληρονόμος, ἢ O πρῶτος, 
εἰ ἡ διαϑήκη εἰς ἡμᾶς, ἢ εἰς ἐχείνους. ᾿ἀχούσατε νῦν περὶ τε 
daot, τί λέγει ἢ, 7ραφῆ. ἃ ᾿Ἔδεῖτο δὲ ᾿Ισαὰχ περὸ Ῥεβέκκας . 
ιἰυναιχὸς αὐτοῦ, ὅτι στεῖρα ἣν" καὶ συνέλαβεν. Εἶτα καὶ ἐξῆλι 
Ῥεβέκκα πυϑέσϑαι παρὰ χυρίου ) καὶ εἶπε κύριος “πρὸς air! 
2 „Duo. ἔϑνῃη ἐν τῇ γαστρί αου, χαὶ δύο. λαοὶ ἐν τῇ χοιλίᾳ σόν, 1 
καὶ «λαὸς dat! ὑπερέξει; καὶ ὃ μείζων δαυλεύσει τῷ ἐλάσσονια. 
«ἀἰσϑάνεσϑαι ὀφείλετε, τίς 0 Ἰσαὰκ, τίς 7 “Ρεβέκκα, καὶ ἐπὶ 
Vu δέδειχεν > ὅτι μείξων ὃ λαὸς ὅτος, ἢ ἐκεῖνος. Καὶ ἐν ἃ 
προφητείᾳ λέγει φανερώτερον ὁ Ἰακὼβ πρὸς τὸν Ἰωσὴφ τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ, λέγων" ᾽ οἰδοὺ, οὐχ ἐστέρησέ HE. χύριος τοῦ προσώπου σου" 
προσαγαγέ μοι τοὺς υἱούς σου, ἵνα εὐλογήσω αὑτούς.“ Kai τὰ 
γαγεν [τὸν ανασσῇ καὶ} Ειρραΐμ, τὸν Μανασσῆ Sile " ἵν 


„4 Gen, 25, 24,, Cfr. Rom. 9, terpret. lat. restuit ΜῈΝ, ἢ 5 a 
4p—12, | 2 Gen. 25 15.}} 3 Gen. 48, λογηϑῆγαι, Davy, bonedici, Var, Ix- 
44.9. || 4 Verbaungis inclusa ex in- TERPa 


ant et gentes, et fortitudinem regum disrumpam,  Ecce, (π0- 
modo David eum Dominum vocet et Dei filium. i 
“XIII. Sed videamus, utrum hic populus haeres sit, an ὁ 
prior; et utrim testamentum ad nos, an ad illos ” pertin Ă 
Audite nunc, quid scriptura dicat de populo. 2 Orabat [188 
“Rebeeeae uxoris suae causa, quod esset sterilis; et illa concepă 
Postea vero Rebecca egressa est ad interrogandum Dominum ; d; 
dixit Dominus ad illam: 2 duae gentes in ulero {πὸ sunt, ac dmi 
popali in ventre luo, atque anus popzlas alterum saperabit, a 
mnajor [natu] serviet minori.  Debetis intelligere, quis sit Isas: 
cus, quae Rebecea, et de quibusbam detlaraverit, quod populug 
hic sit major, quam ille. Et in alia prophetia manifestius loqul- 
tur Jacobus ad filium suum Josephum, dicens: ? ecce, Dominat 
non privavit me facie lua; adduc mihi filios tnos, ut benedi- 
cam εἷς. Et adduxit 4 (Manassen εἰ] Epbraimum ; cupiens, ut 
Manasses ἢ benediceretur, quia erat natu major, ' Itaque Jose» 
phus adduxit eum ad manum dexterani patris sui Jacobi, : Vidit 
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ἐὑλογηϑθῇ , ὅτε πρεσβύτερος ἦν" ὁ γὰρ Ἰωσὴφ προσήγαγεν εἰς 
ἣν δεξεὰν χεῖρα τοῦ πατρὸς ᾿Ιαχώβ. Εἶδε. δὲ Ἰαχὼβ τύπον, 
πνεύματεε, τοὺ λαοῦ τοῦ μεταξύ. Kai τί λέγει; Καὶ ἐποίησεν Ἰα- 
χῶβ ἐναλλαὲ τὰς χεῖρας αὐτῷ, καὶ ἔϑηκεν ὃ [τὴν δεξιὰν] ἐπὶ τὴν. 
χεραλὴν Egpaiu τοῦ δευτέρου χαὶ νεωτέρου, χαὶ πὐλόγησεν αὖ» 
τόν. Καὶ εἶπε ᾿Ιωσὴφ πρὸς αχωβ' 7 "μετάϑες σου τὴν δεξιὰν 
ἐπὶ τὴν κειραλὴν Μανασσῆ, ὅτι “πρωτότοχός μου ἐσεὶν υἱος. “" Hai 
εἶπεν Ἰακὼβ πρὸς Ἰωσήφ" ὃ "οἶδα, τέχνον, oida“ ἀλλ᾽ ὁ μείζων 
δουλεύσδε τῷ ἐλάσσονι. καὶ αὗτος δὲ εὐλογηϑησεται.“ Βλέπετε, 
ἐπὶ τίνων τέϑειχε, τὸν λαὸν εἶναι τοῦτον πρῶτον, χαὶ τῆς δια- 
ϑήκης Ξ:ληρονόμον. Ei οὖν ἔτει καὶ. διὰ τοῦ 4βραὰμ ἐμνήσϑη . 
ἀπείχομεεν TO τέλειον τῆς γνώσεως ἡκῶν. Ti οὖν λέγει τῷ ᾿βρααμ; 

> Or ἐπίστευσας, ἐτέϑη εἰς δικαιοσύνην" ἰδοὺ τέϑειχά σε πατέρα 
ἐϑνῶν τῶν πιστευόντων διὰ ἀχροβυστίας τῷ κυρίῳ." | 


ăIv. *Testameniam » guod IVloses accepit et contrivil, Dominus 
aobis dedil. ᾿ 


Ναὶ ἀλλὰ τὴν διαϑήκην, ἣν ὥμοσε τοῖς πατράσι. δοῦναι τῷ 
λαῷ, εἰ δέδωχε, € ᾿ ζητῶμεν. Δέδωχεν" αὐτοὶ δὲ οὐχ ἐγένοντο d 


6 Ita ex vet. înterp. restitu- Bom.4,3.A Sa 
endum. | 7 Gen. 48, 48. [i 8 3 ta ex νεῖ. interp. ventil, Dir. 
Gen. 48,. 19.19 Gen. 15, 6. 17,5. Ms. ζητοῦμενι 


uiem sSpiritu „Jacobus figpuram populi venturi, E ala narrat: 
siptura?. Et commutavit Jacobus maunus suas, et δ᾽ [dexteram), 
posuit super caput Ephraimi, minoris ac junioris, et henedizit 
il,  Dixitque Josephus ad Jacobum: 7 irans/er dezleram ἱπαηι. 
saper capul IManassis , quia primilivus filius meus est...  Et.rea, 
spondit Jacobus Josepho: ὃ. scio, fili, scio; sed major serviet. 
minori 3 benedicelur aulem eliam ille,  Aspicite, de quibusnam, 
voluerit, esse hunc primum populum et teştamenţi.haerederm. Si. 
ergo adhuc et per Abrahamum populus ille commemoratuș est, tunc. 
scientia nostra ad perfectionem est redacta. Quid igitur dicit Deus 
Abrahamo? ?  Quoniam credidisti, tibi in justitiam fail ad- 
iribataum ; ecce posui te pairem gentia, guae in praepulio cre- 
dani I)omino. 

XIV. Sed sane £ quaeramus, an dederit (Dominus) testamen.. 
tam, quod patribus juravit se populo daturum.  Dedit quidemş 
verum illi propter peccata sua indigni fuesanț, qui acciperent, 
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λαβεῖν διὰ τὰς ἁμαρτίας αὑτῶν. Mpa γὰρ ὃ προφήτης" 2 nad 
ἣν Μωσης νηστεύων ἐν ὕρεε Σινᾶ, τοῦ λαβεῖν' τὴν διαϑήκην ve 
ρίου πρὸς τὸν λαὸν, ἡμέρας τέσσαράχοντα καὶ νύχτας τεσσαρά: 
χόντα." 3 Καὶ ἔλαβε παρὰ χυρίου τὰς δύο πλάχας γεγραμμένας 
τῷ δακτύλῳ τῆς χειρὸς κυρίου ἐν πνεύματι" χαὶ λαβὼν Μωσὴλ 
χατέφερε πρὸς τὸν λαὸν δοῦναι. Καὶ εἶπε χύριος πρὸς Μωσὴν" 
ἢ Μωσῆ, Μωσή, κατάβηϑι τὸ τάχος, ὅτι ἠνόμησεν δ' λαός σοῦ, 
οὃς ἐξήγαγες ἐχ γῆς Αἰγύπτου.“ Καὶ συνῆχε Μωσῆς, ὅ ὅτι ἐποίησαν' 
sia χωνεύματαν. καὶ ἔῤῥιψεν ἔχ᾽ τῶὐ γειρῶν᾽ τὰς πλάχας, 
συνετρίβησαν ai πλάχες τῆς διαϑήκης χυρίου." Μωσῆς μὲν γὰρ 
ἔλαβεν, αὐτοὶ δὲ οὐκ ἐγένοντο ἄξιοι. ὼς ἡμεῖς ἐλάβομεν, pe 
Date. Μωσῆς 5 ϑεράπων ὧν ἔλαβεν, αὐτὸς δὲ ὁ χύριος᾽ ἡμῖν Ed, 
κεν, [6 εἶναι εἰς λαὺν χληρονομίας, διὰ ἡ ἡμᾶς ὑπομείνας. Ἔξα. 
νερώϑη δὲ, ἵνα xaxeivov τελειωϑ ὦσι τοῖς ἀιιαρτήμασι, καὶ ἡμεῖς, 
73 αὐτὰ χληρονομοῦντες διαϑήκην xupia Ἰησοῦ λάβωμεν, ὃ ὃς εἰς 
τοῦτο ἡτοιμάσϑη, Ἷ ἵνα αὐτὸς φανεὶς) τὰς ἤδη δεδαπανημένας ἡ ἡμῶν 
"καρδίας τῷ ϑανάτῳ, καὶ παραδεδομένας τῇ τῆς πλάνης ἀγομίᾳ, 


3 Ετοὰ, 24, 48. cfr.supra c. IV. ΠΠ bus male transposita leguntur, 1820 
5 Eiod. 31, 18. 4Exod. 32,7.Deut. infra uncis (ἡ inclus. et ἃ nobis, 
9, 13. || 5 Cfr. lebr. 3, 5. |] 6 lta duce veteri interprete, loco 889 
Day, ιἴ 7, Ms. διὰ 78 κληρονομῶντος, restituta sunt. Cfr. libellum meua:. 
maie. Mex. δ αὐτοῦ κληρονομίαν δια- Das Sendschreib. d. A. Barnaba, 
ϑήκης. || 8 Hcic in Ms. etEditioni- p. 106. || 9 Ms. xaxiac, male. Tate 


Dicit eninii “prbbheta: 2 et IWoses in 'nonte Sina Jejnnarit gat = 
draginia ' diebus et guadraginiă noctibas, ut testamentam 
mhiil cd populum dcciperet. ἢ Et accepit a Domino duas tabu 
las striptas digito manus Domini, ini spiritu; sumtasque Mol 
deferebat ad populum, ut traderet. Et dixit Dominus ad M 
4 Moses, Moses, descende celeriter ; inigae enim se gessil! p 
lus înns, guein de lerra 4egypti edazisti. Intellexitque M 
giiod îterum fecerant imagines, et projecit de manibus tabu 
cdâtritaeque isunt tabulae testamenti dominici. Accepit itaque M 
[testamentumi]; ipsi vero digni non fuerunt, Quomodo nos , 
acceperimus , discite. Moses, quum esset $ famulus, illud a 
pit;' nobis-aatem ipse Dominus tribuit 6 .(esse] in populum 
reditatis, pro nobis passus.,  Apparuit vero, ut tum illi (.Jud 
in peccatis consumrnarentur, tum nos 7 per ipsum haeredes ἢ 
Domini Jesu testarentur acciperemus, ἢ qui destinatus erat, 
per adveatum suum'? praeocordia nostra, jam a morte asumta 


ι΄: 
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ἱνερωσάμενος ἐκ τοῦ σχότους, διάϑηται ἐν ἡμῖν διαϑήχην λόγῳ. 
Γέγραπεαε γάρ, αῶς αὐτῷ 0 πατήρ ἐντέλλεται A λυτρωσάμενος 
ἡμᾶς în τοῦ σχότους, ἑτοιμάσαι ἑαυτῷ λαὸν ἅγιον. “έγει οὖν ὁ 
προφήτης" δ, ἐγὼ κύριος, ὃ Θεός σον, ἐχάλεσά σε ἐν δικαιοσύνῃ, 
xi γρωκήσω τῆς χειρός σου, καὶ ἐνισχύσω σε, καὶ ἔδωχα σε sie: 
διαϑήκην γένους, "εἰς φῶς ἐϑνῶν, ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς τυφλῶν, 
χαὶ ἐξαγαγεῖν ἐκ. δεσμῶν πεπεδημένους, ἐξ οἴχου φυλαχῆς χοϑη- 
μένους ἐν σχότει" Γινώσχετε οὖν, πόϑεν ἐλυτρώϑημεν. 31 (Καὶ 
πάλιν 9 προφήτης Ἀέγει" 12 ἰδοὺ, τέϑειχαά σε εἰς φῶς ἐθνῶν; τοῦ 
aveai: oa. δὲς σωτηρίαν ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς, λέγει κύριυς ὁ λυτρω- 
σάμενός 08 Θεός. “) Καὶ παλιν ὁ προφήτης λέγει" 35 πνεῦμα 
χυρίου δπε᾽ ἐμὲ, οὗ ἕνεχεν ἔγρισέ με, εὐαγγελίσασθαι ταπεινοῖς χά: 
μιν" ἀπέσεαλχέ με, ἰάσασϑαι τοὺ; συντετριμμένους τὴν καρδίαν, 
τηρύξαε αἰχμαλώτοις ἄφεσιν» καὶ τυφλοῖς ἀνάβλεψιν, καὶ καλέσαξ. 
ἁιαυτὸν Ὁ" χυρίου δεχτὸν, χαὶ ἡμέραν ἀναποδόσεως , παρακαλέσαν 
πάντας τοὺς πενϑοῦντας."' : 


| XV. Sabbatum Jadaeorum non est verum, Deo acceptam, sabbatam, 


“Ἔτε καὶ περὶ τοῦ σαβθάτου γέγραπται ἐν τοῖς δέχα λόγοις, 
ἐν οἷς ἐλάλησεν ἐν τῷ ὄρει “Σινὰ πρὸς Mworv xara πρόσωπον" 


Iara: praecordin. ἢ 10 sai. 42, rum haecPater δὰ Filium loquitur ἢ 
6.7. πές per prophetam Deus Pa- 13 Isai. 61, 1.2.HaecFilius loquitur: 
ter ad Filium loquitar. ἢ 11 Cfr, per prophetam, | 44 Al. κυρίῳ. 
wpra, Not.8. ἢ 12 Isai. 49,.6. 116- : ᾿ ᾿ ΕΝ 
δα erroris iniquitati, redimens e tenebris, verbo [suo] dispo- 
at τὰ nobis testamenatum. Scriptum quippe est, quoniodo Pater; 
ndemptarus nos'a 'teriebris, illi mandaverit, ut sibi pataret popu- 
m sanctum.  Dicit igitur propheta: £* ego Dominrm , Deus 
Wa 'vocavi td in jastitia, et lenebo manum tuam et corrobo- 
rebo te ş εἰ dedi te in leslamentam generis, in lacem. gentiim ; 
al aperiendum oculos caecorum, et ad edacendam de vincalis 
iligatos, de domo cârceris sedeniles în 'tenebris.  Agnoscite ergo, 
mde- simus redemti.£2 (Et iterum propheta dicit: 22-ecce posni te. 
i lacem gentia y πὶ sis in salulem usgne ad exlremum lerrae ; 
[baec] dicit Dominas redemtor taus.) 'Rursus propheta dicit: 33. 
piritas „Domini super me, propter duod uuzit me, evangehirare 
lumilibas ; -misit me, sanare contritos corde, praedicare caplivis 
remissionem bi οἀδξὶς 'visum, 6! nunliare annam 4 Domini 
eceplam, et'diem retribationis , -consolari -omnes lagentes. - 


XV. Adhuoiet: de sabbato scriptum est in (decalogo seu] decem 


aa, „BARNABAB. EPISTOLA ΧΥ͂, 


£ „ai ἀχλάσατε τὸ σάββατον. υρίου χερσὶ λαϑαραῖς καὶ καρδίᾳ 
xadao. Kai ἐν ἑτέρῳ. λέγω" 2 νέαν. φυλάξωσιν οἱ υἱοέ μου τὰ 
σάββατα. Tora ἐπιιϑήσω. τὸ. ἔλεάς μου. ἐπ᾿ αὐτούς. «. Τὸ aci Alfa 
τον λέγει. ὧν ἀρχῇ τῆς κείσεωρ" δ »καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς ἐν δὲ ἡμὴ 
Qa τὰ ἔργα. τῶν χειρῶν.. αὐτοῦ. καὶ συνετέλεσεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ " 
ἑβδόμῃ, καὶ κατέπαυσεν ἐν αὐτῇ, καὶ ἡγίασεν αὐτήν." Προσέχεῇ 
τέκνα, τί λέγει τὸ οὐσυνετέλεσεν ἐν ἐξ ἡμέραις.“ Τοῦτο “λέν 
ὅτε. 4 συντελεῖ ὁ Θεὰς χύριος ἐν ἐξακεσχιλίοις ἔτοσε . τὰ. πάντα 
ἡ γὰρ ἡμέρα, παρ᾽. αὐτῷ. χίλια ἔτη. Auroc δὲ μαρτυρεῖ οι e 
γῶν" 4 * ρἰδοὺ, σήμερον ἡμέρα, ἔσται ὡς χίλιᾳ ἔτη.“  Ouxăv,. τέχνώ' 
ἐν Ἐξ. ἡμέῤαις.. ἐν τοῖς ἑξακισχιλίοις ἔτεσι; συντελεσθήσεται. ΠΥ 
πάντας. , «nai κατέπαυσε τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ." Τοῦτο ἀέγῳᾷ 
ὅταν. ἐλθὼν ᾧ υἱὸς αὐτοῦ καὶ καταργήσει τὸν καιρὸν. 7 ἀνόμου; χεὺ 
χριψεῖ. τοὺς ἀσεβεῖς, xai ἀλλάξει τὸν ἥλιον, καὶ τὴν σελήνην; sah 
τρὺς. tprieac3 8 τότε χαλως καταπαύσεται ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμρ' 
Πέρας γέ τοι λέγει" ,ἀγιάσεις αὐτὴν ἐν χερσὶ χα agale, καὶ χαρε 
E . : Δ 
1 Exod. „20, 8. Deut. 5, 12. Π a: 6 Ps. 89, 4, Ἱ 7 Τα Feut, duogrre 
dara. 47, 24.25. || 3 Gea. 2,2. se- interpr. Ms. αὐτῷ, -male, ἢ 8 Le 8. 
cundum Webr. non juxta LXX. .„qui Verum sabbatum a  secunds de-. 
habent :. ἕχτῃ...}" 4 Davzsius postu- mum oritur Christi advența,.. -Da 
let: συντελέσει , male ;. nam, συντελεῖ Chiliasmo Barnabae vide libelip 
est futurum; attio. BUTTM, &ramm. meum : Sendschreib. 4 Boa 
8. 86.,n. 11..12..}} 5 Cfr. 11. Peir. 3, 8.]l 409 sqq. 


E SERI 
vezhis, : que Dominus in monte Sina locutus e est ad Mosen, es 
os; £ -eţ saaclificale sabbatum Domini manibus. mundis et.p 
corda, 'Bt.alibi. dicit: ὁ δὲ custodierint filii mei sabbataj.i 
ponam. - misericordiam. 7neam sper illos, Sabbati memi 
[Scriptura] in principio creationis: ? fecitgue Deus in. sea di 
opera .mannumn suarum, el desiil die seplima, el ea reg ei 
et sanclificavil cam;  Advertite ΕἾ, quid dicat: consumiavil.. 
sez diebus., Id ait:-omuia | 4 consummabit Dominus Deus inj 
millibus annorum; $ nam apud illum dies aeguiparatur mille. 
anis, . Ipsemet „enim testatur, dicens: ὁ ecce hodiernus dies 
tamgaamn mille anni. 1ιδαυς. filii, in sex. diebuş, boc est, . 
s6x annorum millibus copsummabuntur universa, ΕἼ reqaiea 
die seplima. Hoc ait; quando veniens ejus Filius tempus 7 ini 
qui abolebit,. ac judicabit impios , et mutabiț .solem. ac. lunam 
lasque; ὃ. tunc pulcre requiescet die septima.. Denique ait: 
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ὥς χαϑαρῷᾷ.“ ? Εἰ οὖν, ἣν Θεὸς ἡμέραν ἡγίαχε, νῦν τις δύναται 
ipaoas 2 εἰ μὴ χκαϑαρὸς ὧν τῇ καρδίᾳ ἐν πᾶσι, πεπλανήμεϑα, 
"δ᾽ οὖν" ἄρα τότε καλὼς χαταπαυόμενος ἁγιάζει ΤΣ αὐτὴν, ὅτε 
Ννησόμεϑα αὐτοὶ δίκαια A ἀπολαβόντες τὴν ἐπαγγελίαν, οὐχέτι 
ἀνομίας , γεγονότων δὲ καινῶν πάντων ὑπὸ χυρίου 33, Τότε 
ὑυνησόμεϑα αὐτὴν ἁγιάσαι, αὑτοὶ ἁγιασϑέντες πρῶτον. Πέρας 
i τοι λέγει αὐτοῖς" 13 „rac νεομηνίας ὑμῶν, καὶ τὰ σάββατα 
πιῶν οὐχ ἀνέχομαι." Ὁρᾶτε, πῶς λέγει" οὐ τὰ νῦν σάββατα ἐμοὶ 
dara, ἀλλ᾽ ἃ πεποίηκα, ἐν ᾧ o χκαταλαῦσας τὰ πᾶντα, ἀρχὴν ἡμέ- 
pac τᾷ ὀγδόης ποιήσω, ὃ ἐστι, ἄλλου χόσμου ἀρχήν. 25 Διὸ καὶ 
out τὴν ἡμέραν τὴν ὀγδόην εἰς εὐφροσύνην, ἐν ἢ χαὶ ὃ 
ἴησᾶς ἀνέστῃ ἐχ νεχρᾶν») καὶ φανερωϑ εἰς 10 ἀγέβῃ εὶς τοὺς οὐ- 
ιψοῦς. 


9 1 ὁ. δ] Judaeorum sabbata vera 4. 15. |] 14 Illa sex millia annorum 
etsent, nos a Deo decepti essemus, desinunt die ultima (i. e. septima) 
qui postulat manus mundas et cor ultimae hebdomadae. Ergo novum 
parura, ἢ 10 Ita Dav. Ms. εἰ δ᾽ δ᾽ aevum, Dei regnum, sequcnti oc- 
ρα. Aliter hunc locum explicui tava die incipit. || 45 Barnabas te- 
5: Sendsciroiben 1. 4. Barn. p. statur hic celebrationem diei domi- 
140. | 41 Sc. τις. || 12 Heic punc- nicae apud antiquos. |! 46 Cfr, li- 
wi ponendum puto. Aliter distin- bellum meum: Sendschreiben d, A. 
unt Davy. et Cuza. || 13 Isai, Barn. p. 112. 418. 


tificalis cam manibus mundis et corde puro, 9 Si ergo quam 
Deus sanctificavit, aliquis nunc potest sanctificare, nisi sit 
omnia mundus corde; erravimus, 10 Vide ergo: certe tunc 
> quiescens sanctificat ** [aliquis] eam, quum poterimus 
justa [facere], accepta promissione, deleta iniquitate, novatis 
cunctis a Domino. 52 Tunc poterimus diem illam sanctifi- 
» si nos'ipsi prius fuerimus sanctificati,  Demum illis dicit: 13 
οἰππία vesira οἱ sabbata vesira non fero. Cernite, quomodo 
fatur: non mibi accepta sunt presentia sabbata, sed illa, quae 
„feci;  quando scilicet, universis finem imponens, £* octavi 
ficiam initium; hoc est, initium alterius mundi. 25 ldcirco 
diem octavum in laetitia agimus; quo et Jesus resurrexit a 
is ; et quum apparuisset, 46 ascendit ad coelos, 
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XVI, Non templum Judaeorum ; sed spirituale templum Câră 
stianoram Deo placail. 


Ἔτι καὶ περὶ τοῦ ναοῦ ἐρῶ ὑμῖν" πῶς πλανώμενοι οἱ τα 
πωροι ἐπὶ * τὸν δόμον ἤλπισαν, καὶ οὐχ ἐπὶ τὸν Θεὸν αὑτὸν, 
ποιήσαντα αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ὡς ὄντα οἶκον Θεοῦ. “Σχεδὸν γὰρ, ὡς ἢ 
id, ἀφιέρωσαν αὑτὸν ἐν τῷ ναῷ. Ala πὼς λέγει κύριος, 
ταργῶν αὐτὸν, μάϑετε" ὁ τίς ἐμέτρησε τὸν οὐρανὸν σπιϑα 
καὶ τίρ τὴν γῆν δρακί; Οὐκ ἐ ἐγώ 5" 3 ,»“4έγει κύριορ" ὁ οὐρανός 
ϑρόνος, ἢ δὲ γῆ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν μ8᾽ ποῖον οἶχον + οἰκοῦδϑ, 
μήσετέ μοι, ἢ τίς τόπος τῆς καταπαύσεώς ua; “ 7γῶτε, ὅτι 
ταία ἡ ἐλπὶς 5 αὐτῶν. Πέρας yâv πάλιν λέγει" ὃ, ἰδὸ, οἱ χα 
λόντες τὸν ναὸν τῦτον, αὐτοὶ αὐτὸν οἰχοδομήσουσι. “ 7 ΓΙ ν τᾷ 
Διὰ γὰρ τὸ πολεμεῖν αὐτὸς χαϑηρέϑη ὑπὸ τῶν ἐχϑρῶν " τ τῇ 
αὐτοὶ οἱ τῶν ἐχϑρῶν ὑπηρέται ἀνοικοδομήσουσιν αὐτόν. Πάλιν ἃ 

ἤμελλεν ἢ πόλις καὶ O ναὺς καὶ ὁ λαὸς Ἰσραὴλ παραδίδοσϑαι, 
ἐφανερώϑη. Atu γὰρ ἡ γραφή᾽ "καὶ ἔσται ἐπ᾽ ἐσχάτων ἡμῖν 
ρῶν , παραδώσει κύριος τὰ πρόβατα τῆς νομῆς; καὶ τὴν μανδραν 


4 Ita Cor. οἶχον ΜΕΝ. et FEL. μήσατε, | ὅ Σ, 6. - Judaeorum. "4 
ὡδὸν, limen Mazoca. aedem VKT. Isai. 49, 17. || 7 Spiritualiter, ui 
INTERP, Ms. τὴν 0009, male. || 2 mor videbitur. Max. || 8 Haec, prost 
sai. 40, 42. | 3 Isai. 66,1.|l 4 Ita hicbabentur, non sunt în tota Seripe 
LXX. et vet. interpr, Ms. oixado- tura. MEN. οἷν. Jer. 25. Isai$,t 


“XVI. Adhuc et de templo dicam vobis, quomodo .errantes 
seri, non in ipsum Deum, eftectorem eorum, spem habu 
sed in : zdem, quasi domus Dei esset. Nam fere instar 
tium illum in templo venerati sunt. Sed quomodo Dominus 
quatur, templumque irritum faciat, animadvertite: ᾿ φαὶς γι 
est coelum spithama , et guis terram palma? Nonne ego? 3 
cil Dominus: coelum mihi thronus esi, tierra autem scabella 
pedum imeorum.  Quam mihi domum + aedificabilis, aut 
locus reguielis meae? Cognoscite, quod vana est spes ἢ 
rum. Et tandem rursus ait: € ecce, gui destruzerunt templu 
hoc, ipsi illud aedificabunt. 7 Idque evenit. Nam quia be 
gesserunt, ab hostibus destructum est templum; nunc et ipsi 
stium ministri rezedificant illud.  lterum, quod tradenda esset 
vitas una cum templo et cum populo lIsraelitico, est declarat 
Ait quippe scriplura: $ et erit in novissimis diebus, iradet 
ninus oves pascui et ovile el turrim eorum in exiliume Αἱ 
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καὶ τὸν πύργον αὐτῶν εἰς χαταφϑοράν."“ Καὶ ἐγένετο za ἃ 

ἐλάλησε κύριος. Ζητήσωμεν ὃν, 9 εἰ ἔστε ναὸς Θεῦ. Ἔστιν" ὕπου 
αὑτὸς λέγει ποιεῖν xal χαταρτίξειν. 1 ἔγραπται γάρ" 35, καὶ ἔσται, 
τῆς ἁβδομαδος συντελουμένης οἰκοδομηϑήσεται ναὸς Θεὸ 1: ἕν. 
δοξος ἐπὶ τῷ ὀνόματι χυρίου." Εὐρίσκω ὁ ὃν, ὅτι ἔστι ναύς. Πῶς 
οὖν οἰκοδομηϑήσεται ἐν ὀνόματι κυρίου; μάϑετε. 52 Πρὸ τὸ ἡμᾶς 
πιστεῦσαι τὼ Oi, ἦν ἡμῶν τὸ κατοιχητήριον τῆς καρδίας „page 
τὸν xai ἀσϑενὲς, ὡς ἀληϑῶς οἰκοδομητὸς ναὺς διὰ χειρός" ὅτι 
ἦν σιλήρης μὲν εἰδωλολατρείας, 13 [χαὶ] ἦν οἶχος δαιμονίων, διὰ 
τὸ “ποεῖν, ὅσα ἣν ἐναντία τῷ Θεῷ. Οἰχοδομηϑήσεται δὲ ἐπὶ τῷ 
ὀνόματε χυρίου, προσέχετε, ἵνα ὃ γαὺς χυρίου .4 ἐνδόξως οἰχοδο- 
μηϑῆ. Il; μαϑετε. Aafovrag τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν, χαὶ 
ἐλπέσαντες ἐπὶ τῷ ὀνόματι τὸ χυρίθ, ἐγενόμεϑα καινοὶ, πάλιν ἐξ 
ἀρχῆς κτιζόμενοι. Διὸ ἐν τῷ κατοιχητηρίῳ ἡμῶν ἀληθῶς ὁ Θεὸς 
χατοικεῖ ἐν ἡμῖν. Πῶς; Ὁ λόγος aură τῆς πίστεως, ἡ κλῆσις αὖ- 
τὸ τῆς ἐπαγγελίας, ἡ σοφία τῶν δικαιωμάτων, αἱ ἐντολαὶ τῆς 
ἀδαχῆς αὐτὸς ἐν ἡμῖν προφητεύων; αὐτὸς ἐν ἡμῖν χατοιχῶν" τοῖς 


9 Jam destructo templo Hierosol. 490. ||] 15 Itaex Clem. Aler.et vet, 
qoaerit , an alterum templum suc- interp. restituo. In Ms. post εἰδω- 
cossurum sit. Mex.|| 10 Dan. 9, 24. λολατρείας abundant: οἶκος εἰδωλο- 
35. 37. Aggae.2, 40. ἢ 411 Vet. in- λατρεία. ἢ 44 Ita Clem.et νεῖ. interp. 
terpr. 1. ἐνδόξως, φναδοίανοιν ἃ 12 Με. ἔνδοξος. 

Clem. Alex. Strom. IL c. 20. p. 


catigit, quemadmodum locutus est Dominus.  Quzeramus ita= 
ge, 2 an exstet [adhuc) templum Dei. Existit, ubi ipsemet se 
ilud facere ac perficere testatur, Scriptum enim est: 0 e! erit, 
hebdomada completa, aedificabilur 11 magnificum templum Dei, 
in somine Domini. Invenio igitur, quod templum existit. Qua 
ratione ergo cdificabitur in nomine Domini, discite, 2 Antequam 
Deo crederemus, erat cordis nostri domicilium corruptioni ob- 
noxium et imbecille, ad modum templi vere per manus sedificati; 
plenum siquidem erat idolorum cultu, 553 et erat domus demo- 
num, quia fecimus, quzecumque Deo contraria sunt, Aedificabitur 
autem , attendite, in nomine Domini, ut templum Domini 54 
magnifice zedificetur.  Quomodo? Discite, Accepta remissione 
peccatorum et spe babita in nomen Domini, facti sumus novi; 
iterum ab integro creati. Ideo in nobis, in domicilio nostro, vere 
Deus habitat. Quo modo? Verbum ejus fidei, vocatio ejus pro- 
missionis, sapientia mandatorum , precepta doctrine, [imo] ipse 
3 *» 
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τῷ ϑανάτῳ δεδουλωμένοις ἀνοίγων ἡμῖν ϑύρας τὸ vaă, δὶ 
στόμα 15, μετάνοιαν διδὸς ἡμῖν; εἰσήγαγε εἰς τὸν ἄφϑαρτον 
γαόν. Ὁ καὶ ποϑῶν σωθῆναι, βλέπει οὐκ εἰς τὸν ἀνϑρωπον 
ἀλλ᾽ εἰς τὸν ἐν αὐτῷ ἐνοικᾶντα; καὶ λαλθντα 18 ἐν αὑτῷ, exni 
σόμενος ἐπὶ τῷ μηδέποτε; μήτε τοῦ λέγοντος τὰ ῥήματα a 


κοέναι ἐκ τὸ στόματος, μήτε 19 αὑτὸν ποτε ἐπιτεϑυμηχέναι a 
sv. Ἰουτέστι πνευματικὸς ναὸς οἰχοδομόμενος τῷ κυρίῳ. 


XVII. Epilogas partis primae. 


Ep ὅσον ἦν ἐν δυνατῷ καὶ ἁπλότητι δηλῶσαι ὑμῖν, ἐλ 
ζει ua ἡ ψυχὴ; τῇ ἐπιϑυμίῳ ua μὴ παραλελοιπέναι, μέ τε. 
ἀνηχόντων ὑμῖν εἰς σωτηρίαν, 2 ἐνεστώτων. ᾿Εὰν γὰρ περὶ! 
μελλόντων γράφω ὑμῖν, οὐ μὴ γοήσητε, διὰ τὸ ἐν παραβολ 
κεῖσϑαι. Ταῦτα μὲν οὕτως ? 


45 Ad annuntiandam gloriam Dei.|| 4111 Dav., codicibus nisas., 
46 I. e. nos ipsos effecit tale tem- utw.il 2 1. 6. de quibus nunedisee 
plum. || 17 Qui est praeco Evan- tatur, e. g. num novum foedus: 
gelii. || 48 Ita Dav. VET. IKTERP.în teri sit praefcrendum, num adt 
illo Ms. ἐπ᾿ αὑτῷ. || 19 Ms. αὐτός. valeant praecepta judaica ete. | 
Scribendum αὐτὸν, quod ipsa syn- Hucusgue versio latina codicis C 
taris postulat. Dav. beiensis, 


in nobis prophetat, ipse in nobis inhabitat; morti addictis πὸ 
aperiit fores templi, i. e. 15. os, dedit nobis poenitentiam,, sick 
introduxit nos in 16 templum, quod destrui non potest. Qua 
qui cupit esse salvus, non in 17 hominem respicit, sed în eu 
qui in homine habitat, atque 18 in eo loquitur; admirans, αἱ 
nunquam neque audierit eum talia verba ore fundentem, ne 
19 ipse [talia] audire desideraverit. Hoc est templum spirituale ἢ 
mino constructum, 


XVII. Quantum potuit, et sine obscuritate potuit 2 vobis mi 
strari, spes imihi est, pro studio meo me tiihil omisisse eoru 
quze ad vestrarh salute spectant , quzeqve sunt ? praesentia, 
enim de futuris scripseto vobis, non ivielligetis; quoniam in 
scondito positum est, Et haec quidem ad hunc modum 3. 
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1 XVIII, PARS IL EPISTOLAE. De duabus viis, 


Μεταβῶμεν δὲ καὶ ἐπὶ ἑτέραν γνῶσιν καὶ διδαχήν. ὋὉδοὶ δύο 
μ᾿ διδαχῆς καὶ ! ἐξουσίας, 2 ἦ τε ră φωτὸς , ἥ τε τῷ σχότους. 
φορὰ δὲ molir τῶν δύο ὁδῶν, Eg, ἧς μὲν γάρ εἰσι τεταγμέ- 
be φωσαγωγοὶ ἄγγελοι τῇ Θεϑ ᾿ ἐφ᾽ ἧς δὲ 3 ἄγγελοι τὸ σατανᾶ. 
Καὶ ὁ μέν ἔστι χύριος ἀπ᾿ αἰώνων εἰς τὸς αἰῶνας) ἁ δὲ ἄρχων 
Mamă τῆς ἀνομίας, 
XIX. De via lacis, 


H οὖν ὁδὸς τῷ φωτός ἐστιν αὕτη. ᾿Εάν τις 2 ϑέλων ὁδεύειν 

τὸν ὡρισμένον τόπον, σπεῦσξι τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. Ἔστιν οὖν 

3% δοϑεῖσα ἡμῖν γνῶσις τϑ περιπατεῖν ἐν αὐτῇ, τοιαύτη. Aya- 
«ήσεις τόν 08 ποιήσαντα, δοξάσεις τόν σε λυτρωσάμενον Ex ϑα- 
ἕατου. Ἔσῃ ἁπλᾶς τῇ καρδίᾳ, καὶ πλάσιος τῷ πνεύματι. Οὐ κολ- 
ληϑήσῃ μετὰ τῶν πορευομένων ἐν ὁδῷ ϑανάτου. 2 [Μισήσεις 

ποιεῖν, ὃ οὐκ ἀρεστὸν τῷ Θεῷ, μισήσεις πᾶσαν ὑπόχρισιν. Οὐ 

μῇ ἐγκαταλίπῃς ἐντολὰς χυρίου. " Οὺχ ὑψώσεις σεαυτὸν, ἔσῃ δὲ 
ταπεινόφρων. Οὐχ ἀρεῖς ἐπὶ σεαυτὸν δόξαν. Οὐ λήψῃ βουλὴν 


. 4 De daplici doctrina, bona et ma- Rom. 1. 24. || 3 Cfr. 11. ον. 13,7. 
da, et de potestatibus bonis et malis 1 Participium loco verbi finiti, ut 
(angelis et daemonibus) loquitur. || supra c. VI. not. 25. Ρ. 10. }} 2 Eadem 
3H.]. 1. Origen. de princ.|l. III. 6. în Const. Apost. VII, 44. || 3 Const. 
ἃ, 5. 4. εἴ 1]. 1. Explan. jin Ep. ad Apost. VII, 48. 


XVIII. 'Transeamus autem et ad alteram cognitionem atque 
inam,.  Duae sunt viae docirinae ac ! potestatis: 2 una lucis, 
tenebrarum.  Differentia vero multa duarum viarum. Uni 
idem praepositi sunt angeli Pei lucem preeferentes , alteri. 
3 angeli Satana, Ac ille quidem Dominus est a seculis in 
la; hic autem princeps temporis iniqui, 

XIX. Via igitur lucis heec est, Si quis * cupit pervenire ad 
itum locum, suis operibus id consequi studeat.  Cognitio 
mobis data in hac via ambulandi ejusmodi est.  Diliges 
rem tuum , gloria afficies eum, qui redemit te a morte. 
corde simplex et spiritu dives. . Non adhaerebis ad eos, qui 
unt in via mortis. 2 Odio habebis perpetrare, quod Deo non 
t, odio habeas omnem simulationem. Ne dereliriquas man- 
Domini. ? Te ipsum non exaltabis, eris autem humilis. 
assumes tibi gloriam, Non capies malum consilium adversus 


πονηρὰν χατὰ τὸν πλησίον σθ. 0u δώσεις τῇ ψυχῇ ϑράσος. “4 Οὐ 
πορνεύσεις, οὐ μοιχεύσεις, οὐ παιδοφϑορεύσεις. 5 Οὐ μή σοι ὁ λό. 
γος τὸ Θεῦ ἐξέλθῃ ἐν ἀκαϑαρσίῳ τινῶν. 6 Οὐ λήψῃ πρόσωπον 
ἐλέγξας τινὰ ἐπὶ 7 παραπτώματι. "Ἔσῃ πραὺς , ἔσῃ ἡσύχιος. ν Ea 
τρέμων τοὺς λόγος, οὗς ἤκουσας. οὐ μῆ μνησικαχήσῃς τῷ ἀδελφῷ 
σο. 9 Οὐ μὴ διψυχήσῃς, πότερον ᾿ ἔσται, ἢ οὐ. Οὐ μὴ λάβῃς ἐπὶ 
ματαίῳ 1: ὄνομα κυρίου. '"4γαπήσεις τὸν πλησίον σα ὑπὲρ τὴν 
ψυχήν 08, 12 Οὐ φονεύσεις τέχνον ἐν φϑορῷ, δδὲ παλιν γεννηϑὺν 
ἀνελεῖς. 13 Οὐ μὴ ἄρῃς τὴν χεῖρα ou ἀπὸ τᾶ υἱῷ os, ἢ ἀπὸ τὴ 
ϑυγατρός σε, ἀλλ᾽ ἀπὸ νεότητος διδάξεις φόβον xvoi8. Οὐ μὴ 
γένῃ ἐπιϑυμῶν τὰ Tă πλησίον σα, 14 ὁδὲ μὴ γένῃ πλεονέχτῃ, 
Οὐδὲ κολληθήσῃ ἐχ ψυχῆς σα μετὰ ὑψηλῶν, ἀλλὰ μετὰ δικαίων 
καὶ ταπεινῶν ἀναγραφήσῃ. 15 Τὰ συμβαίνοντα σοι 1€ ἐνεργύων 
τα, ὡς ἀγαϑὰ, πρόσδεξαι. 1? Οὐκ ἔσῃ δίγνωμος, οὐδὲ διγλωσσῷ 
παγὶς γὰρ ϑανάτου ἐστὶν ἡ διγλωσσία. Ὑποταγήσῃ κυρίῳ, 13 m 


BARNABAE EPISTOLA, XIX. 


4 Const. Ap. VII.2. || 5 1. e. Evange- 
lium praedicans, nulla parte morum 
sis impurus. || 6 Const. Apost. VII, 
40. || 7 Ita restituo ex Const. Apost. 
Ms. παραπτώματα. || 8 Isai. 66, 2. Cfr. 
Phil. 3, 42. || 9 Const. Apost. VII, 11. 
Cfr. Epiat. 1 Clem. ad Cor.c. 11 οἱ 23. 
et Jac, 4, 8. || 10 Sc. quod Deus 


proximum tuum, 


eris quietus, 


timorem Domini. 


Non dabis animae insolentiam. 
caberis, non adulte: ium facies, pueros non corrurmpes. 5 Noa 
te verbum Dei in quorundam impuritate exeat, 
personam in arguendo cujuspiam 7 lapsu. 


promisit. || 11 Post ματαίῳ in Ms 
abundat sis, || 42 Const. Ap. ΥΙΙ,3. 
45 Ibid. VII, 42. || 14 Ibid. VIL, 4.5 
45 Ibid. VII, 8. || 16 Operatie 
laboriosa , molestiae. || 47 Coast 
Apost. II, 6. VII, 4. ἢ 48 Ch 
Ephes. 6, 5. 


4 Non for 


* Non 


Eris 


8 Contremisces ad verba, quae audiisti. Fes 
tuo ignosces. 7 Non ambigas, 
Ne assumas in vanum Ἐξ nomen Domini. 
tuum plus quam ânimam tuam. E? Non interficies foetum in 
tione, nec etiam interimes post nativitatem, 
num tuam a filio tuo, vel a filia tua; sed a pueritia docebis 
Bona proximi tui non concupisces, 24 
eris avarus.  Neque ex anima tua adhaerebis superbis; sed 
justis atque humilibus  adscriberis, 
16 vexationes, tamquam bona admitte. 57 Non eris inconstans 
bilinguis ; laqueus enim mortis est lingua duplex. Subjicieris 
mino [Deo], 2? dominis vero, ut Dei imagini, in verecundia 


utrum futurum 0 sit, 


Diliges proxzi 


13 Ne auferas 


35 Quae tibi conti 
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οἷοις ὡς τύπῳ Θεδ, ἕν αἰσχύνῃ καὶ φόβῳ. 91: Οὐ μὴ ἐπιτάξης 
παιδίσχῃ ἢ δούλῳ σου ἐν πιχρίᾳ, τοῖς ἐπὶ τὸν αὐτὸν ἐλπίξουσε, 
μή σοτε οὐ φοβηϑήσῃ τὸν ἐπ᾽ ἀμφοτέροις Θεόν" ὅει ἤλϑεν οὐχ 
29 ἐπὶ πρόσωπον καλέσαι, ἀλλ᾽ 31 ἐφ’ οὗς τὸ πνεῦμα ἡτοίμεισε. 
22 Κοινωνήσεις ἐν πᾶσι τῷ πλησίον oa, ὃχ ἐρεῖς ἴδια" εἰ γὰρ ἐν 
τοῖς ἀφϑάρτοις χοινωνοί ἐστε, πόσῳ μᾶλλον ἐν τοῖς φϑαρτοῖς; 
Οὐχ ἔσῃ πρόγλωσσος" παγὶς γὰρ στόμα ϑανάτου. Ὅσον δύνασαι, 
23 περὶ τὴν ψυχήν σου ἀγνεύσεις. 34 Μὴ γίνου πρὸς μὲν τὸ λα- 
βεῖν ἐχτείνων τὰς χεῖρας, πρὸς δὲ τὸ δοῦναι συσπῶν. “4γαπή- 
Dag, ὡς χόρην ὀφϑαλμοῦ σου; πάντα τὸν λαλοῦντα σοι λόγον τοῦ 
κυρίου. 25 Μνησϑήσῃ αὑτὸν ἡμέρας χρίσεως, νυχτὸς καὶ ἡμέρας. 
᾿Εχζητήσεις xa9 ἑχάστην ἡμέραν τὰ πρόσωπα τῶν ἁγίων, xai 26 
δεὲ λόγου σχοπῶν xal πορευόμενος εἰς τὸ παρακαλέσαι; καὶ μελδ- 
τῶν εἰς τὸ σῶσαι ψυχὴν τῷ λόγῳ. 27 Καὶ διὰ τῶν χειρῶν σου | 
ἐργάσῃ εἰς λύτρωσιν τῶν ἁμαρτιῶν σου. 38 (u διστάσεις δοῦναε, 
οὐδὲ διδοὺς γογγύσεις. 35, Παντὶ αἰτοῦντί σε δίδου“ γνώσῃ δὲ, τίς 


49 Const, Apost. VII, 13. ἢ 20 216Ε᾿ καὶ διαλόγους (se. αὐτῶν] σκοπῶν; 


Cfr. Ephes, 6, 9. ἢ 31 Cfr. Rom. 
8, 29. 30. || 22 Cfr. Act, 4, 33. 
Const. Apost. VII, 42. ἢ 23 Ita 
Dav. Ms. ὑπέρ. ἢ 24 Cfr. Eccli. 
4, 31. (v. 36 Vulg.) Const. Apost. 
VII, îi. | 25 Const. Apost. ΝΙΙ, 9.}} 


sermones eorum perserutans. | 37 
Cfr. 1. Cor. 4, 42. Const, Apost, 
VII, 12. Aut labor manuum com- 
mendatur, aut distributio faculta= 
tum în eleemosyna. Cor. || 28 Const. 
Apost. |. c. ll 29 Matth. 5,42. Luc. 6, 30. 


imore. 2? Ne in amaritudine imperes ancillae aut servo tuo, qui 
in eundem sperant; ne forte non timeas Deum, qui super utrum= 
que est, quoniam non venit vocare secundum 39 personam, sed 
secundum id, 2% quos Spiritus praeparaverit., 22 Communicabis 
in omnnibus cum proximo tuo, nec quidquam dices proprium; si 
enim in incorruptis consortes estis, quanto magis in iis, quae cor- 
rumpuntur ? Non eris lingua praeceps; os enim laqueus est mortis. 
Quantum potes, castus sis 23 anima. 2* Noli porrigere manus tuas 
ad accipiendum , ad dandum vero contrahere. Diliges ut pupillam 
oculi tui omnem, qui tibi loquetur verbum Domini. 35 În memo- 
riam tuam nocte ac die revocabis judicii diem. Exquiras quotidie 
vultus sanctorum, 16 et in sermone 608 perscrutans, et ad exhor- 
tandum incedens, et meditans, quomodo animam verbo [100] ser- 
vare possis., 27 Et manibus tuis operaberis ad redemtionem pec- 
catorum tuorum, 2% Non dubitabis dare, neque murmurabis, quum 
das, 27 Omni pelenti te tribue; cognosces autem, quis sit bo= 
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ὃ τοῦ μισϑοῦ xalog ἀνταποδότῃης. 35 Φυλάξειρ, ἃ παρέλαβες, 
μήτε προστιϑεὶς, μήτε ἀφαιρῶν. Εἰς τέλας μισήσεις τὸν πονηρόν, 
31 Κρινεῖς δικαίως. ᾽3 Uu ποιήσεις σχίσμα, εἰρηνεύσεις δὲ μαχο- 
μένους συνάγων. 5? 'Etouohoynon ἐπὶ ἁμαρτίαις σου. 4 Οὐχ ἥξεις 
ἐν προσευχῇ σου ἐν συνειδήσει πονηρῷ. ΑΑἈὕτη ἐστὶν ἡ ὁδὸς τοῦ 
φωτύς. 
XX, De via tenebrarum. . 
ΣἪΙ δὲ τοῦ μέλανος ὁδός ἐστι σχολιᾶ; χαὶ χατάρας μεστῇ, 
Ἔστι γὰρ ὁδὸς τοῦ ϑανάτου αἰωνίου μετὰ τιμωρίας, ἐν ἥ ἐστι τά 
ἀπολοῦντα τὴν ψυχὴν αὐτῶν" εἰδωλολατρεία, ϑρασύτης, ὕψος ve 
νάμξως, ὑπόχρισις, διπλοχαρδία, μοιχεία, φόνος» ἁρπαγὴ, ὑπερ. 
ηφανία, παράβασις, δόλος, κακία; αὐϑάδεια, φαρμακεία, μα» 
γξία, πλεονεξία; ἀφοβία Θεοῦ. 2 διῶκται τῶν ἀγαϑῶν, μισοῦν» 
τες ἀλήϑειαν, ἀγαπῶντες 3 [ψεῦδος], οὐ γινώσκοντες μισϑὸν δι. — 
καιοσύνης, οὐ κολλώμενοι ἀγαϑῷ, οὐ κρίσει δικαίᾳ χήρᾳ καὶ ὁρ- 
φανῷ προσέχοντες, ἀγρυπνοῦντες οὐχ εἰς φόβον Θεοῦ, ἀλλ᾽ în) 
τὸ πονηρὸν; ὧν μαχρὰν καὶ πόῤῥω πραὕτης καὶ ὑπομονὴ, ἄγαν 
πῶντες μάταια, διώχοντες ἀνταπόδομα, οὐχ ἐλεοῦντες πτωχὸν, 


30 Const. Apost. VII,14. |] 51 Ibid. 1 Const. Apost. VII, 18. ᾿ 2 Sub- 
VII, 40. |] 32 Ibid. Ms. σχῆμα -- μα- audi ex antecedentibus ἐν 7 sac. | 
χομένοις. || 33 Const. Apost, VII, 44.|| 3 Id addo ex Const. Ap.l.oc+ 
34 Ibid, VII, 17, 


nus mercedis retributor, 3* Servabis, quae accepisti, nec addent, 
nec demens. Malus odiosus tibi erit in perpetuum. 3: Juste judi= 
cabis. 32 Non facies dissidium; sed pacem conciliabis inter contea= $ 
dentes, eos associans, ? Confiteberis peccata tua. 54 Non acee= ἡ 
des ad orationem tuam in conscientia mala. — Haec est via lucis, 
XX. 2 Via autem tenebrarnm obliqua est plenaque maledictioe. 
Dis. Est enim via mortis aeternae cum supplicio, in qua sunt, qua 
perdunt animam (hominum]: idololatria, temeritas, elatio ob po» f. 
tentiam, simulatio, cor duplex, adulterium, homicidium, rapinsş ; 
superbia , transgressio ; dolus, malitia, arrogantia, veneficium, καὶ 
magia ; avaritia, nullus Dei timor. 2. [În qua sunt) bonorum pere 
secutores, osores veritatis, amatores [? mendacii], non cognose 
centes mercedein justitiae, non adjuncti ad bonum, viduae et pu» 
pillo non adtendentes ex justo judicio, vigilantes non ad timorem 
Dei, sed ad imalitiam, a quibus longe ac procul sunt mansuetudo 
οἱ patientia, qui diligunt vana, consectantur remuncrationem , BOR 
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ῳ πονοῦντες ἐπὶ τῷ καναπονουμένῳ ; δὐυχεροῖς ἐν χαταλαλίᾳ, οὗ 
ρρόσχοντες τὸν ποιήσαντα αὐτοὺς» φονεῖς τέχγνων, φϑορεῖς 
Νάσματος Θεοῦ, ἀποστρεφόμενοι τὸν ἐνδεόμενον, χαταπονοῦντες 

ϑλιβόμενον » πλουσίων παράχλητοι, πενήτων ἄνομοι χριταὶ, 
κυεαμάρτητοι. 


XXI.  Conclasio admonitoria, 


Καλὸν οὖν ἐστι, μαϑόντα τὰ δικαιώματα κυρίου, ὅσα προ- 
ἐγραπται, ἐν τούτοι; περιπατεῖν. Ὁ γὰρ ταῦτα ποιῶν ἐν τῇ 
ἀπῇ τοῦ Θεαῦ δοξασϑήσεται" 0! ἐχεῖνα ἐκλεγόμενος, μετὰ τῶν 
Ano αὐτοῦ συναπολεῖται. Διὰ τοῦτο ἀνάστασις, διὰ τοῦτο ἀν- 
ἵαπύδοσις. ᾿Ερωτῶ τοὺς ὑπερέχοντας 9 εἴ τινὰ μου γνώμης ἀγα- 
ϑῆς λαμβάνετε συμβουλίαν" ἔχετε; εἰς oig εὐεργάσασϑε, μεϑ᾽ 

“ μὴ ἐγχαταλίπητε. Ἐγγὺς γὰρ ἡμέρα, ἐν ἡ συναπολεῖ- 
ται πάντα τῷ πονηρῷ. Ἐγγὺς ἁ κύριος χαὶ ὁ μισϑὸς αὐτοῦ. 
Ἔτι καὶ ἔτε ἐρωτῶ ὑμᾶς" ἑαυτῶν γίνεσϑε νομοϑέται ἀγαϑοὶ; 
ξαυτῶν μένετε σύμβουλοι πιστοὶ; ἄρατε ἐξὺ ὑμῶν πᾶσαν ὑπόκρι- 
σιν. 7 Ὁ δὲ Θεὸς.) ὁ παντὸς τοῦ χόσμου κυριεύων, δώῃ ὑμῖν σο- 
φίαν, ἐπιστήμην, σύνεσιν, γνῶσιν τῶν δικαιωμάτων αὐτοῦ, ἐν 


4 “Bala == quae divinae voluntati fuerat serma. ἢ 2 Haec recitat Clem, 
sunt contraria, de quibus c. XX Alex.Strom.I[. c.18.p.472. „ui 


miserentur inopis, non laborant în gratiam illius, qui labore ac 
aerumnis confectus est, ad obtrectationem prompti, non cognos= 
centes creatorem suum, liberorum interemptores, [in abortione] 
torrampentes Dei creaturam, aversantes egenum, opprimentes 
Wfictum , divitum advocati, pauperum iniqui judices; per omnia 
peccatores, | 

XXI. Aequum igitur est, ut homo edoctus mandata Domini, 
geotquot prius scripta sunt, in eis ambulet. Qui enim ea perficit, 
h tegno Dei gloria cumulabitur; qui vero £ alia elegerit, simul 
suis operibus peribit, Propterea resurrectio, propterea retri- 
.  Rogo vos, proceres, si accipitis aliquod bonae voluntatis 
consilium : habetis yobiscum , quibus bene fecistis; ne eos 
dertlinquatis.  Prope enim est dies, în qua omnia cum malo per- 
ibant,  Prope est Dominus et merces ejus. Etiam atque etiam 
logo vos: estote vobis boni legislatores, vobis manete consiliarii 
3deles, tollite ex vobis omnem hypocrisim. 2 Deus autem, qui 
miverso mundo dominatur, det vobis sapientiam , scientiam , in- 
tligentiam , cognitionem mandatorum suorum ; cui perseveran= 


- 
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ὑπομονῇ. Τίνεσϑε δὲ ϑεοδίδακτοι, ἐχζητοῦντες, τί ξητεῖ χύριορ 
ἀφ᾽ ὑμῶν. καὶ ποιεῖτε, ἵνα σωϑῆτε ἐν ἡμέῤᾳ χρίσεως. Es δέ 
ἐστιν ἀγαϑοῦ μνεία , uwmuoveueră μου, μελετῶντες ταῦτα, ἵνα 
3] ἐπιϑυμία καὶ ἡ ἀγρυπνία εἰς τε ἀγαϑὸν χωρήσῃ. 'EQura v ue 
χάριν αἰτούμενος. Ὡς ἔτι τὸ χαλὸν  σχεῦός ἐστι. μεϑ' ὑμῶ 
μὴ ἐχλείπητε μηδενὶ αὐτῶν, ἀλλὰ συνεχῶς ἐχζητεῖτε ταῦτα , 
ἀναπληρᾶτε πᾶσαν ἐντολήν" ἔστι γὰρ ταῦτα ἄξια. Διὸ μὰ 
ἐσπόδασα γράψαι; ἀφ᾽ ὧν ἠδυνήϑην, εἰς τὸ εὐφράναι ὑμᾶς, 
“Σώξεσϑε, ἀγάπης τέχνα καὶ εἰρήνης. “O χύριος τῆς δόξης ză, 
πάσης χάριτος μετὰ τοῦ πνεύματος ὑμῶν. AutjVa 


3 1. e. corpus, ut saepius, | 
tia, Effciamini autem docti a Deo, exquirentes, quid a vobis ᾿ ᾿ 


quirat Dominus; et efficite, ut salvi sitis in die judicii. , Si 
vero est [in vobis] boni recordatio, mementote mei, haec [ver 
mea] meditantes, ut et desiderium et vigilantia (mea) in aliquod 
bonum evadat. Rogo vos gratiam postulans. Cum adhuc in hoc 
3 vase estis, în nullo horum [mandatorum] deficite, sed indesi- 
nenter baec exquirite, et adimplete omne mandatum; haec nam- 
que digna sunt. Quare potissimum id operam dedi, quantum in 
me fuit, ut scriberem vobis, quo exhilararem vos.  Salvete filii 
dilectionis et pacis, Dominus gloriae et omnis gratiae sit cam 
spiritu vestro! Amen, 


KAFHMENTOS ΠΡΟΣ KOPINOIOY3 
EMIS TOAH A. | 


1, Salatatio, Laus Corinthiorum ante ortum schisma. 


ΓΗ ἐχκλη]σία τοῦ Θεοῦ, ἡ * παροικοῦσα [Ῥώμην], τῇ ἐκκλησίᾳ 
τὸ Θιδ, τῇ πα[ροικθΊσῃ Κόρινϑον, κλητοῖς, ἡγι[ασμέν]οις ἐν ϑελη- 
ματι Θεδ, διὰ τοῦ [xugie mulov ᾿]ησοῦ Χριστοῦ. [ Χάρις vuiv 
καὶ εἰρήνη ἀπὸ navrolxoaroloos Θεοῦ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ πλη- 
ϑυνϑιίη, [fe τὰς] αἰφνιδίους καὶ ἐπαλλήλους [γενομ]ένας 
ἡμῖν συμφορὰς καὶ [περ]ιπτώσεις, ἀδελφοὶ , βράδιον 3 [νομ]ίξομεν 
ἐπισεροφὴν πεποιη[ κέν]: περὶ τῶν ἐπιξητομένων [πα]ο ὑμῖν 
πραγμάτων, ἀγαπητοὶ, τῆς τε ἀλλοτρίας καὶ 3 ξένης τοῖς ἐκλεχτοῖς 
τοῦ Θεοῦ, μιαρᾶς καὶ ἀνοσίθ στάσεως» ἣν ὀλίγα πρόσωπα προπετῆ 
καὶ αὐϑάδη ὑπάρχοντα εἰς τοσῦτον ἀπονοίας ἐξέκαυσαν, ὧστε τὸ + 
σεμνὸν χαὶ περιβόητον καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις ἀξιαγάπητον ὄνομα. 
ὑμῶν μεγάλως βλασφημηϑῆναι. 5. Τίς γὰρ , παρεπιδημήσαβ 
πρὸς ὑμᾶς, τὴν πανάρετον χαὶ βεβαίαν ὑμῶν πίστιν ὁκ ἐδοχί- 


1 Cfr. Ep. ad Diogn. ce 6.med.||24u- Millio: aduenis ἐπ terra. || 4 Sic quo- 
σοίζομεν JUN. Γνωρίζομεν VVETsT. et queinfrac.47. JAcoBs.|l 5 Haeclaudat 
ΒΟΒΟΚΝΕΜ. |] 3 Ms. ξένοις, quod placet Clem. Alex. Strom. IV. c, 17. p. 610. 


1. Ecclesia Dei, quae Romae ΣΦ peregrinatur, Ecclesiae Dei, quae 
Corinthi peregrinatur, vocatis, sanctificatis voluntate divina, per 
Dominum nostrum Jesum Christum. Gratia vobis et pax ab omni- 
potente Deo per Jesum Christum multiplicetur. 

Propter subitas ac sibi invicem succedentes calamitates et casus 
adversos, qui nobis acciderunt, tardius, fratres, nosmet ipsos 
convertisse existimamus ad ea, quae fuerant quaesita a vobis, di- 
lecti, et ad seditionem 2 impiam ac detestandam, Dei electis ? 
peregrinam et alienam, quam pauci homines temerarii et audaces 
in tantum insolentiae accenderunt, ut + honorificum et illustre 
nomen vestrum , et ab omnibus amari dignum, vehementer blas- 
pbemetur. $ Quis enim apud vos diversatus, omni virtute plenam, 
firmamque ac stabilem fidem vestram non probavit? sobriamque 


44 1, CLEMENTIS ADCOR. LI | 
μασεν; τήν τὸ σώφρονα καὶ ἐπιεικῆ ἐν Χριστῷ εὐσέβειαν οὐχ | 
᾿ἐθαύμασεν; χαὶ τὸ μεγαλοπρεπὲς τῆς φιλοξενίας ὑμῶν ἦϑος ota | 
ἐχήρυξεν; καὶ τὴν τελείαν χαὶ ἀσφαλῆ γνῶσιν οὐκ ἐμακάρισεν; * 
᾿Δπροσωπολήπτως γὰρ πάντα ἐποιεῖτε, καὶ τοῖς 6 νομίμοιρ ză θεῖ : 
ἐπορεύεσϑε, ὑποτασσόμενοι τοῖς 7 ἡγϑμένοις ὑμῶν, καὶ τιμὴν = 
" τὴν χαϑήχουσαν ἀπονέμοντες τοῖς παρ ὑμῖν πρεσβυτέροις, ι 


Νέοις τε μέτρια καὶ σεμνὰ νοεῖν ἐπετρέπετε᾽ γυναιξίν τε ἐν ἀμώμῳ. 
καὶ σεμνῇ καὶ ἀγνῇ συνειδήσει πάντα ἐπιτελεῖν παρηγγέλλετε, στερ- 
γόσας χαϑηχόντως. τὸς ἄνδρας ἑαυτῶν" ἔν τε τῷ " κανόνι τῆς 
ὑποταγῆς ὑπαρχούσας, τὰ κατὰ τὸν οἶκον σεμνῶς οἰχυργεῖν ἐδ 


δάσχετε, πάνυ σωφρονόσαξςι 


II, Continuatio laadis prioris Corinthioram. 


Πάντες ve ἐταπεινοφρονεῖτε, 
σόμενοι μᾶλλον ἢ ὑποτάσσοντες, 


δ Ita legendum testibus c. 3 et 40 
et Clem. Alex. 1. c. Ms. γόμοις, 
male; nuspiam enim γόμος effertur 
pluraliter pro legibus vel prae- 
ceptis Dei, sed tantum aingulari- 
ter. Worr. || 7 Quum ecclesiasti- 
cae discordiae Corinthiis essent or- 
tae, hic et infra ad vocem πρεσβὺυ- 
τέροις de magistratibus ecclesiasticia 


et moderatam in Christo pietatem non est admiratus? et splendid 
dos ac liberales hospitalitatis vestrae mores non praedicavit? 
perfectam certamque cognitionem vestram non beatam existimavi 
Omaia enim sine personarum intuitu a vobis fiebant, et in Dei ἢ 
legibus ambulabatis, 7 praepositis vestris subditi, et presbyt 
qui sunt inter vos, debito bonore prosequentes. 3 Juvenibus, 
moderata et honesta sectarentur, mandabatis; mulieribus in in 
pabili, honesta et casta conscientia omnia peragere jussistis, 
gentes maritos suos, prout officium postulat; et in obedientiae ἢ 
canone se continentes, res domesticas cum gravitate a 
docebatis , omnino honeste se gerentes, 


II. Omnes humili animo eratis, in nullo inani gloriatiosi 
dediti , (aliis) * subjecti polius, quam alios vobis subjicientes, 3 le: 


μηδὲν ἀλαζονευόμενοι, 
2 ἥδιον διδόντες ἢ λαμβανοντερ, 


ε e 
᾽πυποταῦ- 


cogitandum est. Alia monet Borat, 
Anf. ἃ, chr. Hirche p. 403, ἢ ὃ Οἷνε, 
Polycarp. ad Phil. c. 4. ἢ 9 Cin 
infra c. 7: τῆς κλήσεως κανάνα, αἱ 
ς. 41: τῆς λειτυργίας κανάνα. ΟΝ, 
Gal. 6, 416. 

4 1 Ῥεῖ. 5, 5. Ephes. δ, îi] 
3 Act, 30, 86. ] 


bi 
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Τοῖς " ἐφοδίοις τὸ Θεῦ ἀρχόμενοι „ Xa] προσέχοντες * τὸρ λόγες 
aură ἐπιμελῶς, 5 ἐστερνισμένοι ἥτε τοῖς σπλάγχνοις, καὶ τὰ πα- 
ϑήματα αὐτὸ ἣν πρὸ $ ὀφθαλμῶν ὑμῶν. Οὕτως εἰρήνη βαϑεῖα 
καὶ λιπαρὰ ἐδέδοτο πᾶσιν καὶ ἀκόρεστος πόϑος εἷς ἀγαϑοποιΐαν, 
χαὶ πλήρης πνεύματος ἁγία ἔχχυσις ἐπὶ πάντας ἐγίνετο" μεστοί τᾶ 
ὁσίας βολῆς, ἐν ἀγαϑῇ προϑυμίᾳ μετ᾽ εὐσεβὲς πεποιϑήσεως ἐξετεί- 
γατὰ τὰς χεῖρας ὑμῶν πρὸς τὸν , παντοκράτορα Θεὸν, 7 ἱκετεύοντες 
αὐτὸν ἑλέως γενέσθαι, εἴ τι ἄκοντες -ἡ ἡμάρτετε. ᾿Δίγὼν ἦν ὑμῖν 
ἡμέρας τε καὶ νυχτὸς ὑπὲρ πάσης τὴς * ἀδελφότητος, εἰς τὸ σωξεδ. 
ϑαε μετ᾽ ἐλέος καὶ ? συνειδήσεως τὸν ἀριϑμὸν τῶν ἐχλεχτὼν αὐτϑ- 
Εἰλεκρενεῖς καὶ ἀκέραιοι ἥτε, χαὶ 10 ἐμνησίκακοι εἰς ἀλλήλδρ. 
Πᾶσα στάσις καὶ πᾶν σχίσμα βδελυχτὸν ὑμῖν" ini τοῖς παραπτώ- 
μασε ἘΞ τῶν πλησίον ἐπενϑεῖτε" τὰ ὑστερήματα αὐτῶν ἴδια ἐχρί- 
γετε. “μεταμέλητοι ἦτε ἐπὶ πάσῃ ἀγαϑοποιΐᾳ, 2, ἕτοιμοι εἰς 


3 Τ, e. commeatus et apparatus, commiseratione, Miigefiihl; seu! 


quibus opus est in militia nostra 
christiana. Worr. ἡ 4 Apud LXX 
săepe conjungitur verbum προυσέχειν 
com Accus. CLEn. |] 5 Στερνίζομαι = 
ἐνστερνέζομαι, complecior HesxcH. în 
pectus cadmilto , ut frequentius apud 
scriptores christianos, Eovzngiouivos 
Rorne. | 6 Cfr. Gal. 3, 4. || 7 Cfr. 
mfra 6. 5î. | 8 Cfr. 1 Pet, 2, 17: 
ἣν ἀδελφότητα. || 9 F. συναισϑήσεως, 


συναιτήσεως 3 Communi braliote Ro- 
THE. Συνδέσεως, concordia JUN, 
Συνευδοκίσεως, harmonia animi Αγ. 
Lectio Msti placet Gallandio verten- 
ti: unanimi consensu , ut infea c. 34. || 
40 Ms. ἀναμνησίχακοι, male. 11aw- 
ἀμνησίκακοι, omnis inter vos ojlensae 
îmmemores. Rina. GALL. || 11.116 Ro- 
THE. Ms, τοῖς. Boisius conjicit τοῖς 
τῶν. ἢ 12 Tit. 3,4.| 


bentius dantes, quam accipientes, Dei  viatico contenti, et ad verba 
ejus diligenter 4 attendentes, intime 5 recondita in visceribus 
seryabatis [verba ejus), ejusque passiones vobis prae $ oculis erant. 
Sic alta et abundans pax, cum inexplebili benefaciendi desiderio, 
ommnibus' data fuit; plena etiam super omnes spiritus sancti effusio 
facta -est; sanctaque voluntate pleni, sincera animi alacritate, cum 
“pia confidentia, manus vestras ad Deum omnipotentem extendistis, 
7 supplicantes ei, ut esset erga vos animo propitio, si quid inviti 
peccassetis. Diu noctuque solliciti eratis pro universa ? fraternitate; 
ut numerus electorum Dei misericordia et ? [bona] conscientia 
salvaretur. Sinceri et simplices eratis, atque injuriarum invicem 
20 immemores, Seditio omnis et scissura vobis abominationi erat; 
2 proximorum delicta lugebatis; illorum defectus vestros censeba- 
tis.  Benelacti nulljus poenitebat vos;. 22 «d omne bonnm OPUS 


* 
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πᾶν ἔργον ἀγαϑόν."“ Ti παναρέτῳ καὶ σεβασμέῳ πολετείῳ Χ 

μημένοι » πάντα ἐν τῷ φόβῳ αὑτὸ ἐπετελεῖτε" τὰ προστάγμετοῇ 
καὶ τὰ δικαιώματα τὸ κυρία 3 ἐπὶ τὰ πλάτη τῆς καρδίας ὑμῶν" 
ἐγέγραπτο. 


III,  Tristis Corinthiacae ecclesiae status post seditionem 
invidia et aemulatione obortam, 


Πᾶσα δόξα καὶ * πλατυσμὸς ἐδόϑη ὑμῖν, καὶ ἐπετελέσ 
τὸ γεγραμμένον "“ 3 ἔφαγεν καὶ ἔπιεν, καὶ ἐπλατύνϑη καὶ ἐπαχύνί 
καὶ 3 ἀπελαχτισεν O ἠγαπημένος“ "Ex τότο ζῆλος καὶ φϑόνος 
ἔρις καὶ στάσις, διωγμὸς καὶ ἀκαταστασία, πόλεμος χαὶ αἰχμαλ 
ὑὕτως ἐπηγέρϑησαν 4 οἱ ἄτιμοι ἐπὶ τὸς ἐντίμος, oi ἄδοξοι ἐπὶ 1 
ἐνδόξος, οἱ ἄφρονες ἐπὶ τὸς φρονίμες » οἱ νέοι ἐπὶ τὸς πρεσβὺυτ 
Διὰ τῦτο πόῤῥω ἄπεστιν ἡ δικαιοσύνη καὶ εἰρήνη, ἐν τῷ ἀπολείπι 
ἕχαστον τὸν φόβον ră Oră, καὶ ἐν τῇ πίστει αὐτὸ ἀμβλυωπὴσ 
μηδὲ ἐν τοῖς νομίμοις τῶν προσταγμάτων aură πορεύεσθαι, μηδὲ 
πολιτεύεσθαι κατὰ τὸ καϑῆκον τῷ 5 Χριστῷ, ἀλλὰ ἕκαστον fa= 
δίζειν κατὰ τὰς ἐπιϑυμίας aură τὰς πονηρᾶς, ζῆλον ἄδροον ud 
ἀσεβῆ 6 ἀνειληφότας, 7 d ὁ χαὶ ϑάνατος εἰσῆλϑεν εἰς τὸν χόσμον.. 


45 Prov. 7, ὅ. male. !| 4 184]. 3, 5, || 5 JUNIUS sute 

4 Ππλατυσμὸς apud Patres frequen- vult χρισειαγῷ. Dav.: τῷ ἐν zeii 
tius denotat Jaetos animi affectus. Sed metonymiceloquiturB. Clensiug, 
Dilatatio apud latinos Patreseandem JAcoBson. || 6 Plural. ob nasi 
significationem obtinet. YVorr. || 2 πληϑυντικὸν „Exaorog.“ || 7 Sap. 
Deut. 32, 415. || 3 Ms. ἀπεγαλάκτισεν, 24. ' 


parati. Ornati veneranda et virtutum plena vitae ratione, ommia 
timore ejus peragebatis; mandata et praecepta Domini in 83. 
tudine cordis vestri scripta erant. 

III. Omnis honor et £ dilatatio vobis data est, et scriptum il! 
impletum est: 2 edit, bibit, dilatatus e! incrassatus est, et 3 
citravit dilectas, Ab hoc fonte zelus et invidia et contentio 
factiones, persecutio et seditio, bellum et captivitas mavarunt, Să 
4 viles contra honoratos, inglorii contra gloriosos, insipientes 
sapientes , juvenes contra seniores insurrexerunt. Hanc ob ca 
procul absunt justitia et pax, dum unusquisque Dei timorem 
serat, et in fide ejus caecutiat, neque in institutis praeceptorum 
ambulet, aut vitam $ Christo dignam degat, sed secundum prav 
ipsius concupiscentias incedat, iniquam et impiam invidiam ὁ αὶ 
mendo, 7 per quam mozs in mundum intravite 
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IV. Malta sala ex hoc jJonte jam anliguis temporibus pro- 
flazerant, 


7Ζέγραπται γὰρ ὅτως" * „xal ἐγένετο ua ἡμέρας, ἥνεγχεν 
Καὶν ἀπὸ τῶν κιιρπὼν τῆς γῆς ϑυσίαν τῷ Θεῷ, καὶ "Α48ελ ἤνεγκεν 
αὶ αὐτὸς ἀπὸ τῶν πρωτοτόκων τῶν πρυβάτων, καὶ ἀπὸ τῶν στεάτων 
εὐτῶν. Ka) ? ἐπεῖδεν ὁ Θεὸς ἐπὶ "“4βελ καὶ ἐπὶ τοῖς δώροις aură” ἐνπὲ 
δὲ Kaiy καὶ ἐπὶ ταῖς ϑυσίαις aură ὃ προσέσχεν. Καὶ ἐλυπήϑη Kaiv 
ἐίαν, καὶ συνέπεσεν τῷ προσώπῳ aură. Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς πρὸς Kaiv * 
να τέ περίλυπος ἐγένο; καὶ ἵνα τί συνέπεσεν τὸ πρόσωπόν σε; " Οὐχ 
ἐᾶν ὠὀρϑιῶς προσενέγκῃς, ὀρϑῶς δὲ μὴ διέλῃς, ἥμαρτες ; ἩΗσύχασον" 
4 πρός σε m ἀποστροφὴ aură, καὶ σὺ ἄρξεις aură. Καὶ εἶπεν 
Καϊν πρὸς “4βελ τὸν ἀδελιρὸν aură” διέλθωμεν εἰς τὸ πεδίον. Καὶ 
ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸς ἐν τῷ πεδίῳ, ἀνέστη Καὶν ἐπὶ Ἄβελ 
τὸν εδελφὸν αὐτοῦ, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτόν." “Opare, ἀδελφοὶ, ζῆλος 
ταὶ φϑόνος ἀδελφοχτονίαν 5 κατειργάσατο. $ Διὰ ζῆλος ὁ πα- 
τρ ἡμῶν ᾿Ιαχὼβ ἀπέδρα ἀπὸ προσώπο ᾿Ησαῦ ră ἀδελῳδ aură, 
) Zgâoc ἐποίησεν ᾿Ιωσὴφ μέχρι ϑανάτα διωχϑῆναι, καὶ μέχρι 
4 Gen. 4, 8-.8. ἢ 2 Με. ἔπιδεν. plane esse insulsam et sine sensu. ἤ 
3 Sensus, ut jam Irenaeus IV, 38. 4 1[.e. a me nen recipitur donum 
docet, ἴα est: setundum gubil videtur, tuum. || 5 Ita Ms, teste Jacobsono, non 
recte et Jegilime obiulisti miner κατειργάσαντο, quod post Worr, de- 
tisa; guoad autem animam tunm, dit Gan, ἢ 6 Gen. 27, 44 sqqe 
ma recte — pectore diviso, absque Ms. in casibus obliquis plerumque 
smplicizale cordis. Rornez verocon- exbibet ζῆλος neutraliter, VVozr, ὃ 
fendit , versionem LXX hoc loco 7 Gen. 37, 


IV. Sic enim scriptum est: * e! fatium est post dies, obialit 
Cain ex fractibas terrae sacrificium Domino; Abel uulem obialit 
et ipse de primogenitis ovium suarum, et de adipibus earume 
Er 2 respezit Deus super Abel et saper munera ejus; super Cain 
autem et super sacrificia ejus non adverliit. Et contristalus est 
Cain valde, et concidit vulta suo. Et dizit Deus ad Cain: guare 
irisiis Jaclus es, et guare concidit valtus tuus? ? Nonne si recte 
ofjeras, non autem recte dividas, peccasti?  Quieste, 4 ad te 
reverlitar [donum tnum], et tuae [iterum] erit potestatis. 
Εἰ dixii Cain ad Abel fratrem suum: transeamus in campum. 
Et factum est, dum essent in campo, surrezit Cain super Abet 
fratrem suum, et occidit eum. Videtis, fratres, propter zelum οἱ 
invidiam fratricidium $ commissum, ὁ Propter zelum pater noster 


Jacob a facie fratris sui Esau aulugit, .7 Zelus etfecit, ut Joseph 


ὁμοφύλε᾽ »ντίς 08 κατέστησεν χριτὴν ἢ δικαστὴν ἐφ᾽ ἡμῶν; 
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dulziac εἰσελϑεῖν. ὃ Ζῆλος φυγεῖν ἠνάγκασε Motor ἀπὸ 
ὠπα Φαραὼ βασιλέως Aipunre, ἐν τῷ ἄχϑσαι αὐτὸν a 


ἀνελεῖν us σὺ ϑέλεις, ὃν τρύπον ἀνεῖλες ἐγϑὲς τὸν Χἰγύπτι 

> Διὰ ζῆλον ᾿Ααρὼν καὶ Μαριὰμ ἔξω τῆς παρεμβολῆς ηὐλέσϑη 
το Ζῆλος Δαϑὰν καὶ ABuguv ζῶντας κατήγαγεν εἰς δα, 
στασιάσαι αὐτὸς πρὸς τὸν ϑεράποντα τὸ Θεῦ ἹΜωῦσῆν. τὶ 
ζῆλος 4αβὶδ φϑόνον ἔσχεν ὦ μόνον ὑπὸ τῶν ἀλλοφύλων, 
καὶ ὑπὸ Bash βασιλέως ᾿Ισραὴλ ἐδιώχϑη. 


e 


V, Non minora novissimis temporibus inde orta sunt ala. 
“at Paali martyriam, 


414 ἵνα τῶν ἀρχαίων ὑποδειγμάτων παυδώμεϑα, 
ἐπὶ τὸς ἔγγιστα γενομένος ἀϑλητάς. “άβωμεν τῆς γενεᾶς 
τὰ γενναῖα ὑποδείγματα. Διὰ ζῆλον καὶ φϑόνον [* οἱ μέ 
καὶ δικαιότατοι στύλοι ἐδιώϊχϑησαν καὶ ἕως ϑανάτοίυ " 1 
“άβωμεν πρὸ ὀφρϑαλμῶν [ἡμῶν] τὸς 3 ἀγαϑὲς Anooroiov 
Πέτρ]ος διὰ ζῆλον ἄδικον ἀχ [ἕνα, 8]52 δύο, ἀλλὰ πλείονας 


8 Exod. 2, 14. | 9 Num. 13, 14.45. || [ἐκκλησίας milozoi, cujus conjecte 
40 Num. 46, 33. || 11 1 Reg.18,8sqgq. secuti sunt editores omnes, 
Φϑόνον ἔχειν = învideri» phrasis Gal. 2, 9.|]l 2 Ita JacoBs., 
bene graeca. Cuza. Worr. Reliqui ec. || 3 FE. 

4 Ita Jacobson. Junius supplevit WVETSTEN. Alii ἁγίος, πρώ 


ad mortem usque exagitaretur, et usque ad servitutem acc 
Zelus Mosem a facie Pharaonis regis Aegypti fugere compulit, 
popularem suum dicentem audiret: quis te constituit arbitram 
jadicem super nos? Namguid lu vis me occidere, guemadrmei 
occidisti heri Aegyptium ? 9 Propter zelum Aaron et M 
extra castra stabulati sunt, 20 Zelus Dathan et Abiron vivos ἃ 
inferos detrusit, quod cum Mose Dei famulo seditiose contend 
rent. ** Propter zelum David non tantum alienigenarum invidia 
sustinuit, sed regem etiam Saul persequutorem expertus est. 


V, Sed ut vetera exempla relinquamus, ad proximos athlei 
veniamus, Seculi nostri generosa exempla proponamus. Prop! 
zelum et invidiam, qui * maximae et justissimae (Ecclesiae] c 
lumnae erant, persecutionem passi sunt, et 2 venerunt usque 
mortem. Ponamus nobis ante oculos ? bonos Apostolos. Prop 
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ev] πόνος, καὶ rw μαρτυρ[ήσας] ἐπορεύϑη * εἰς τὸν ὀφει- 
ενο»)] τόπον τῆς δόξης. Διὰ ζῆλον [χαὶ ὁ] Παῦλος ὑπομονῆς 
χβεῖον ὑ[πέσχ]εν, 6 ἑπτάκις δεσμὰ φορέσας, 7 φ[υγα]δευϑεὶς, 
ϑασϑ εἰς. Κῆρυξ γ[ενό]μενος ἕν τε τῇ ἀνατολῇ καὶ ἐν [τῇ] 
: τὸ γενναῖον τῆς πίστεως aură χλέος ἔλαβεν, δικαιοσύνην 


ας ὅλον τὸν κόσμον, κα[ὶ ἐπὶ] τὸ 9 τέρμα τῆς δύσεως ἐλϑων, 
χρτυρήσας ἐπὶ τῶν 5 ἡγοεμένων. Οὕτως ἀπηλλάγη τῷ κόσμο, 


» male. ἢ 4 Haec a Clemente 
Polyc. Ep. 6.9. || 5 Male 

δ, GALL.: patientiae certamen 
2. ραβεῖον est praemium, 
' victori datur pugili. || 6 Hac 
Het 5. Scriptura. |] 7 Act. 13, 50. 
pi Cor. 411, 22 sq. || 8 Act. 
68, | 9 Jtaliam, in specie 
7 Na verbis notatam putant 
-"»; ui duplicem Pauli captivi- 
 Homae negant, 6. g. Baua, 
Muz. Zeitschr. 1831. IV. p. 150. 
briefe d. A. Paulus, 1835. 
δ᾽ 44.) et ScuenkEL (Stud. u. 
"93841. 1. p. 75.) quibus τὸ 
sic δύσεως = τὸ rio aură, 
διϑύσει. Elis accedunt MATTHIES 
ἐὰ Pastoralbriefe 1840. p. 136), 
mo τ. δ. — mela, Centrum 
Iontis, ergo Roma, et ScHRADER 
post, Paulus. 1, p. 234), cui 
ὁ τ. 6. est finis Occidentis versus 
» ergo Italia. Econtra de 
(Rom. 15, 24.) h, |. ex- 


δ Ῥκλμβοχυβ, NEANDEA (K. 6. 
} 


p] sustinuit, 


I, p. 79. et Geosch. d. Pfianzung. 
p. 265.), Gurnrke (Beitrăge p. 122), 
Huse (Einl. II. p. 322), et OLsHAUsEN 
(Stud. u. Krit. 1838. IV. p. 953— 
957). Hispaniae aut alii terrae re- 
motiori favent ScnoTr (Erârterung 
chronol. Punkte 1832, p. 423) et 
Wocura (ΤΡ. Quartalschrft. 1830. 
IV. 626 sqq.). Pro Britannia deni- 
que, teste Jacobsono, contendunt Us- 
SERIUS (Brit. Eccl. Antiq. c. 4.) 
et STILLINGSELEET (Orig. Brit. c. 1.) || 
10 Sub Tigellino et Vymphidio Sa- 
bino ; ultimo Neronis anno -Romae 
dominantibus. Huve (Einl. II, p. 323). 


" Alii h. Î. de duobus libertis et ami- 


cis Neronis, Helio Caesariano et 
Polycleto explicant, qui Nerone in 
Graecia degente A. 67. omnia gu- 
bernarunt, Scnorr (|. c. p. 129) et 
NEANDER (Gesch. d. Pflanz. 1, 265) 
b.]. ita explicant = coram magistra- 
tibus et principibus terrae veritatein 
christianam professus est. 


2 iniqguum Petrus non unum aut alterum, sed plures labores 
t, atque ita martyrium passus in * debitum gloriae locum | 
Propter zelum et Paulus patientiae 5 praemium [reportan- 
6 septies in vincula conjectus, 7 fugatus, 
In  oriente ac occidente verbi praeco factus, illustrem 


8 Japi- 


suae famam sorlitus est, in justitia mundum universum in- 
μῆς, et ad ? occidentis terminos veniens, et sub ** praefectis 
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᾿καὶ εἰς τὸν ἅγιον τόπον ἐπορεύϑη, ὑπομονῆς γενόμενος μέγιση 


, 


ὑπογραμμός. 


VI. Continuatio. Plures αἰιὶ mariyres, 


Τούτοις τοῖς ἀνδράσιν ὁσίως πολιτευσαμένοις συνηϑρο 
πολὺ πλῆϑος ἐχλεχτῶν, οἵτινες ὃ πολλὰς αἰχίας καὶ βασάνους 
ζῆλον παϑόντες, ὑπόδειγμα κάλλιστον ἐγένοντο ἐν ἡμῖν. 
ζῆλος διωχϑεῖσαι γυναῖχες, 2 Δαναΐδες καὶ Δίρκαι, aixiouara 
καὶ ἀνόσια παϑῦσαι, ἐπὶ τὸν τῆς πίστεως βέβαιον δρόμον χὰ 

᾿τη[σαν], καὶ ἔλαβον γέρας γενναῖον αἱ ἀσϑενεῖς τῷ σώματι. 
ἀπηλλοτρίωσεν γαμετὰς ἀνδρῶν, χαὶ ἠλλοίωσεν τὸ ῥηθὲν va 
πατρὸς ἡμῶν 4δαμ᾽ 3 „răr[o] νῦν ὑστὸν ἐκ τῶν ὀστέων μου, 
σὰρὲ ἐκ τῆς σαρχός ua.“ Ζῆλος καὶ ἔρις πόλεις μεγάλας 
στρεψεν, καὶ ἔϑνη μεγάλα ἐξεῤῥ 


4 Ms. πολλαῖς αἰκίαις καὶ βασάνοις. || 
2 Cotel. et Colomesius leg.: 4ανάη 
za καὶ Δίρκη, qQuas illustres foeminas 
fuisse putant, sub Nerone martyrio 
coronatas. Sed nullibi in martyro- 
logiis habentur haec nomina. Boisius 
conjicit εὐσεβεῖς καὶ πισταὶ, Davisius 
ἁγναὶ τε καὶ δίκαιαι, Clericus (ars 
crit.): ἄγευ αἰδῶς καὶ δίκης, sine re- 


martyrium subiens, Sic e mundo migravit, et in locum sancă 
abiit, patientiae summum exemplar existens. 


VI. Viris istis sancte vitam instituentibus magna electori 
multitudo aggregata est, qui £ supplicia multa et tormenta p 
zelum passi, exemplar optimum inter nos extiterunt., Propter 
lum mulieres persecutiovem passae, ἢ Danaides et Dircae, post 
. gravia et nefanda supplicia sustinuissent, ad firmum fidei 
pertigerunt, et debiles corpore nobile praemium acceperunt. 
uxorum animos a maritis abalienavit, et dictum patris nostri A 
mutavit: 3 foc jam os ex ossibus meis, ei caro ex carne. 
Zelus et contentio urbes magnas evertit, et gentes numerosas 


ditus delevit,. 


ἰξζωσ 8, 


et 9, 36. Δάμαρις καὶ “ορκὰς 


x 
verentia et jure, bh. e. irreverentti 
habito sexu inferiore, et contra jug 
et fas. Suscnxacus ὃς Act. 27, 


tuendum 6586 conjectat, Ruinaj 
et JACOBSONUS ex margine in 
irrepsisse verba illa conjiciuie. 
3 Gen, 3, 33, 
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VII. Adhoriatio ad poenitentiam, 


᾿ Ταῦτα, ἀγαπητοὶ, ὁ μόνον ὑμᾶς νοϑετῶῦντες ἐπιστέλλομεν, 
ἃ καὶ ἑαυτὸς * ὑπομιμνήσκοντες)" ἐν γὰρ τῷ αὐτῷ ἐσμεν 
uuar[i], xai ὁ αὐτὸς ἡμῖν ἀγὼν ἐπίχειί[ται] . 2 Διὸ ᾿ἀπολεί- 
ἐν τὰς χενὰς [χαὶ] ματαίας φροντίδας, καὶ ἔλθωμεν] îni 
δυχλεὴ χαὶ σεμνὸν 5 τῆς ἁγίας χλή]σεως ἡμῶν 4 χανόνα. 
Ἴωεν, τί καλὸν, χαὶ τί τερπνὸν [χαὶ προ]σδεκτὸν ἐνώπιον 
[ἡσαντ]ος ἡμᾶς. [4τενίσ]ωμεν εἰς τὸ αἷμα ză Χριστῷ, [xai 
» ὡς ἔστιν τίμιον τῷ Θεῷ [" αἷμα] aură, O τι διὰ τὴν 
ν ἰσωτ]ηρίαν ἐχχυϑὲν παντὶ τῷ κό[σμ]ῳ μετανοίας χάριν 
γχεν. [ Ανέλϑ)ωμεν εἰς τὰς γενεὰς πάσας, [καὶ κα]ταμάϑω- 
ν ὅτε ἐν γενες [καὶ] γενεᾷ μετανοίας τόπον ἔδω[χ]εν ὁ δεσπό- 
τοῖς βολομένοις ἐπιστραφῆναι ἐπὶ αὐτόν. 6 Νῶε ἐχήρυξεν 
ἄγοιαν, χαὶ οἱ ὑπακούσαντες ἐσώϑησαν. 7 ᾿Ιωνᾶς Νινευΐταις 
ἐἈαταστρορὴν ἐχήρυξεν, οἱ δὲ μετανοήσαντες ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν 
φυτῶν ἐξιλάσαντο τὸν Θεὸν ἱκετεύσαντες, καὶ ἔλαβον σωτηρίαν, 
ἀλλότριοι τὸ Gsă ὄντες. 


4 Ms. ὑπομνήσκοντες, male. |] 2 Haec Brick. || 6 Gen, 7. Il Petr. 2, δ, 
Polycarpus 6. 7. || 3 Mrurus Cfr. infra ce. 9. et Sibyll. 1, 133. || 
ξεμό]σεως == baptismi, || 4 Cfr. 7 Jon, 3, 

ette ad 11 Cor, 10,43. || 5 Πατρὸ 


VII. Haec, charissimi, non tantum, ut vos officii vestri ad- 
eamus, scribimus, sed etiam, ut nos ipsos £ commonefaciamus; 
eadem enim arena versamur, et certamen idem nobis impositurm 
, 2 Quare inanes et vanas curas relinquamus, et ad gloriosam 
venerandam. ? sanctae vocationis nostrae + lineam (metam] 
iamus, Quid pulchrum, quid jucundum et acceptum coram 

nostro sit, videamus.  Sanguinem Christi intentis oculis 
mur , et quam pretiosus Deo sit ejus $ sanguis, consideremus, 
propter nostram salutem effusus toti mundo poenitentiae gra- 
obtulit. Recurramus ad omnes mundi aetates, et discamus, 
in omni generatione , volentibus ad ipsum converti, Dominus 
itentiae locum concesserit. 6 Noe poenitentiae praeco fuit, et 
| ei obtemperarunt, salvati sunt. 7 Jonas Ninivitis excidium 
icavit; illi autem, peccatorum poenitentiam agentes, preci- 
Deum placarunt, et salutem consecuti sunt, licet alieni a Deo 


t. 
4" 
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VIII, Continuatio., 


Οἱ λειτοργοὶ τῆς χάριτος ză Θεῦ διὰ πνεύματος ayia 
μετανοίας ἐλάλησαν, καὶ αὐτὸς δὲ ὁ δεσπότης τῶν ἁπάντων π 
μετανοίας ἐλάλησεν ue ὅρχο" ὃ „ta γὰρ ἐγὼ, λέγει χύριος,᾿ 
βόλομαι τὸν ϑάνατον τῷ Pomii: ὡς τὴν μετάνοιαν“ προστι 
καὶ γνώμην ἀγαϑήν" 3, μετανοήσατε, οἶχος ᾿Ισραὴλ, ἀπὸ τῆς a 
μίας ὑμῶν. 3 Εἶπον τοῖς υἱοῖς τὸ dacă us" 4 ἐὰν ὦσιν αἱ ἅμαρτ 
ὑμῶν ἀπὸ τῆς γῆς ἕως τϑ ἀρανοῦ, καὶ ἐὰν ὦσιν πυῤῥότεραι χόν 
καὶ 5 μελανώτεραι σάχχϑ, χαὶ 6 ἐπιστραφῆτε πρός ue ἐξ ὃ 
τῆς χαρδίας, καὶ εἴπητε Πάτερ᾽ ἐπαχόσομαι ὑμῶν ὡς 7 λαδ ἃ 
Καὶ ἐν ἑτέρῳ τόπῳ λέγει ὅτως" 8, λέσασϑε xai χαϑαροὶ γεν 
ἀφελέσϑε τὰς πονηρίας ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑμῶν; ἀπέναντι τῶν 
ϑαλμῶν us" παύσασϑε ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν, μάϑετε 
σποιεῖν. ἐκζητήσατε χρίσιν, ῥύσασϑε ἀδικούμενον ) χρίνατα 00 
καὶ δικαιώσατε χήρᾳ᾽ χαὶ δεῦτε καὶ 9 διελεγχϑῶμιεν, λέγει. 
ἐὰν ὦσιν [αἱ] ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς φοινιχᾶν, [ὡς] χιόνα A 
ἐὰν δὲ ὦσιν ὡς κόκκινον; ὡς ἔριον λευκανῶ. Καὶ ἐὰν ϑέλητε καὶ 
εἰσακύσητέ us, τὰ ἀγαϑὰ τῆς γῆς φάγεσϑε' ἐὰν δὲ μὴ ᾿ϑέλητε, 


Li 


4 Ezech. 33, 41. || 2 1014. οἴ 18,30. apud Strabonem. Jace. |] 6 Cfr, 
3 Ezech. 33, 12. || 4 Non.est în 5, 22.19.|]l 7 Ita Clem. Alex, 
8. Scriptura; sed cfr. Ps. 102, 41. dans verba haec Paed.I, 40. γί ἢ 
et Isai. 1, 48. ἢ 5 Sic Ms. Hancfor- Ms. λαῷ ἁγίῳ. || 8 Isai. 4, 16-4 
mam habes saepius apud LXX. et 9 Ms. διελεχϑῶμεν,, male. 


VIII. Divinae gratiae ministri Spiritu sancto afflati de p 
tentia loquuti sunt. Ipse etiam rerum omnium Dominus cum 
ramerito de poenitentia loquutus est: ? vivo, inguit Dominas, 
mortem peccaloris, sicut poenilenliam ; addens insuper di 
egregium: 2 resipiscite, domus Israel, ab iniguitate vestra. 3 ἢ 
fliis populi mei: 4 si peccata vestra a terra ad coelum us 
pertingant, si cocco rubriora et cilicic $ nigriora aerint, 

6 ad me ez toto corde conversi fueritis et dizeritis, Pater; 
guam 7 populo sancto aurem vobis praebebo. Et in alio loco 
dicit: ? lavamini, mundi estote, auferte mala ex animabas v 
ab oculis meis, guiescite a malitiis vestris, discile facere bo 
gnaerile rectum, liberate oppressum, judicate pnpillo, et jastifi 
viduam ; et venite et 9 dispulemus, dicit Dominus. Et si ἢ 
peccata vestra guasi phoenicium, sicut nivem dealbabo , si a 
faerint ut coccinam , sicul lanam dealbabo. Et si volueri 
audieritis me, bona ierrae comedelis ; si autem nolueritis,; 
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„02 eioaxsonră ue, μάχαιρα ὑμᾶς κατέδεται" τὸ γὰρ στόμα xugie 


αλησεν ταῦτα." 


Πάντας οὖν τὸς ἀγαπητὸς aură βολόμενος 
καγοίας μετασχεῖν, ἐστήριξε τῷ παντοχρατοριχῷ βολήματι aură. 


ὲ . 
ΒΚ, Εχεπιρία Sanctorum, qui fide et obedientia etc, gratiam 


Ă 
ὰ 


aura. 


AF, parasoloylay, ut apud Poly- 
brpum c. 2, qui ad locum nostrum 

exit, WVorr. || 2 Haec et sequentia 
iata reperies apud Clem. Alex. 
m, IV, 46. p.610. Ed. Bernar- 
Dn autem epistolam nostram hic 
Cemente Alex. interpolatam esse 


Dei sunt consecuti, 


Enoch et Noe, 


did ὑπαχόσωμεν τῇ μεγαλοπρεπεῖ καὶ ἐνδόξῳ βολήσει aură, 
ἱκέται γενόμενοι τὸ ἐλέος καὶ τῆς χρηστότητος aură, προσπέ- 
καὶ ἐπιστρέψωμεν ἐπὶ τὸς οἰχτιρμὸς QUTĂ, ἀπολιπόντες τὴν 
tonoviay, τήν re ἔριν, καὶ τὸ εἰς ϑάνατον ἄγον ζῆλος. 
ΕΜ τενίσωμεν εἰς τοὺς τελείως λειταργήσαντας τῇ μεγαλοπρεπεῖ 
3 «Ἰάβωμεν "Evo, ὃς ἐν ὑπαχοῇ δίκαιος εὑρεϑεὶς 
, χαὶ ὃχ εὑρέϑη aură ϑανατος. + Ἰγῶε πιστὸς εὑρεϑ εἰς, 
τῆς ειτοργίας αὑτὸ παλιγγενεσίαν κόσμῳ ἐκήρυξεν, καὶ διέσωσεν 
ἢ ἀὐκῦ ὁ δεσπότης τὰ εἰσελϑόντα ἐν ὁμονοίᾳ ζῶα εἰς τὴν κιβωτόν. 


summa fiducia pronuntiat, Bene 
respondit ei, integritatem epistolae 
defendens, 7/'ottonus. || 3 Gen. 5, 24, 
Hebr. 11, 5. || 4 Gen. 6, 8. 7, 1. 
Hebr. 11, 7. II. Petr. 2, 5. Cfr. 
supra ὁ. 7. Not. 6, 


wveritis me, gladius devorabit vos; os enim Domini locu- 
|est:haec. Intentionem igitur suam, omnes dilectos suos poeni- 
ze participes fieri, omnipotente sua voluntate roboravit. 


IX. Quare magnificae ejus et gloriosae voluntati obseguamur, 


Ἴ Imppliciter misericordiam et benignitatem ejus implorantes, Γ6-Φ 


i vanis operibus, contentione et aemulatione, quae ad mor- 
ducit, ad miserationes ejus advolvamur et convertamur. 2 Fixis 
intueamur eos, qui magnificae ejus gloriae perfecte inzervie- 
3 Sumamus Enochum, qui in obedientia justus repertus, 
atus fuit, neque mors ejus deprehensa est, + Noe fidelis in- 


18, per ministerium suum mundo regenerationem praedicavit; 


: “Dominus. 


sum animalia, quae in concordia arcam sunt ingressa , ser- 
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-X,  Continuatio, Abraham, 


ABoaap, ὁ 3 φίλος προσαγορευϑεὶς, πιστὸς δὐρέϑη, 
αὐτὸν ὑπήχοον γενέσϑαι τοῖς ῥήμασιν a Θεῦ. Οὗτος δὲ îm 
ἐξῆλθεν ἐκ τῆς γῆς aură, καὶ ἐκ τῆς συγγενείας aură, καὶ ἐκ ră old 
τὸ πατρὸς aură, ὅπως γῆν ὀλίγην; καὶ συγγένειαν ἀσϑενῇ, καὶ οἶχοι 
μικρὸν καταλιπών, κληρονομήσῃ τὰς ἐπαγγελίας ză Oeă. eye γὰι 
αὐτῷ’ 2 »ἄπελϑε ἐχ τῆς γῆς 08, καὶ ἐχ τῆς συγγενείας σα, καὶ ἐχ ἢ 
oixa 7ă πατρός 08 sis τὴν γῆν, ἣν ἂν σοι δείξω" καὶ ποιήσω 8 
εἰς ἔϑνος μέγα, καὶ εὐλογήσω σε, καὶ “μεγαλυνῶ τὸ ὄνομα dă 
καὶ ἔσῃ εὐλογημένος" xal εὐλογήσω τὸς εὐλογοῦντάς σε, ᾿δῇ 
καταράσομαι τὸς χαταρωμένες σε, καὶ εὐλογηθήσονται ἕν ἢ 
πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς." Καὶ πάλιν ἐν τῷ διαχωρισ 
αὐτὸν ἀπὸ for, εἶπεν αὐτῷ ὁ Θεός" ? ,, ἀναβλέψας τοῖς 
ϑαλμοῖς 08; ἴδε ἀπὸ ră τόπα, οὗ νῦν σὺ εἰ, πρὸς βοῤῥᾶν». 
λίβα; καὶ ἀνατολὰς, χαὶ ϑαλασσαν" ὅτι πᾶσαν τὴν γῆν, 8 
σὺ ὁρᾷς, σοὶ δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματί σου, ἕως a 
Καὶ ποιήσω τὸ σπέρμα σϑ ὡς τὴν ἄμμον τῆς γῆς εἰ δύναταί Φ' 
ἐξαριϑμῆσαι τὴν ἄμμον τῆς γῆς» xai τὸ σπέρμα co ἐξαριϑεᾳ τ 
ϑήσεται.“ Καὶ παλιν λέγει" * ἐξήγαγεν ὁ Θεὸς τὸν "Bac 
καὶ εἶπεν αὐτῷ" ἀνάβλεψον εἰς τὸν ὀρανὸν, καὶ ἀρίϑμησον τισὶ 


4 Jac. 3,325, Hebr. 11, 8. Θεοῦ φίλος 3 Gen. 45, 14—16.|l 4 Gea 4 


Davy. BuEEK, | 2 Gen, 42, 1—3. | 5.6. ȘI: 


X, Abrahamus Σ amicus vocatus, fidelis înventus est; 
quod verbis Dei obtemperaret. Hic per obedientiam e terra 
e cognatione sua et domo patris sui egressus est, ut exigua 
cognatione debili et domo parva derelicta, promissiones Dei 
sideret. Dicit enim ei: 2 ezi de ferra ἐπα, et de cognalione 
e! de domo paltris ἐπὶ, et vade in lerram, quam tibi demo 
vero; et faciam te in gentem magnam, el benedicam tibi; 
magnificabo nomen iuum, el eris benedictus; et benedicam 
dicentibus tibi, et maledicam maledicentibus tibi, et benedi 
in te omnes tribus terrae, Et rursus, cum a Lot secederet, dixit ei 
$ respice oculis luis, et vide a loco, in quo nunc lu es, ad 
lonem el africum et orientem et mare; quia omnem lerram, 
ta vides, tibi dabo eam, et semini luo usque in seculam. . 
faciam semen tuum sicut arenam lerrae; si polerit aligais 
merare arenam ierrae, et semen tuum dinumerabitar, E 
dicit: 4 edazit D)eas Abraham foras, εἰ dizit ei: respice in 
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ieac ) δὲ δυνήσῃ ἐξαριϑμῆσαι aurâc" ὕτως ἔσται τὸ ὅπερμα 
, 5 ᾿Ἐπίστευσεν δὲ ABoaap τῷ Θεῷ, καὶ ἐλογίσϑη αὐτῷ εἰς 
πιοσύνην. & ὁ Διὰ πίστιν χαὶ φιλοξενίαν ἐδόϑη αὐτῷ υἱὸς ἐν 
e? 7 χαὶ δι᾽ ὑπακοῆς προσήνεγκεν αὐτὸν ϑυσίαν τῷ Θεῷ πρὸς 
ἐτῶν. ὀρέων, ὧν ἔδειξεν αὐτῷ. ες 


XI, Continuatio. Lot, Poena dissensionis. 


Ἢ 2 Διὰ φιλοξενίαν χαὶ εὐσέβειαν dur ἐσώϑη îx “Σοδόμων, 
δὰ πιριχώρα πάσης κριϑείσης διὰ πυρὸς καὶ Duis, πρόδηλον 
μας ὁ δεσπότης, ὅτι τὸς ἐλπίζοντας ἐπ᾽ αὐτὸν ἐχ ἐγκαταλεί- 
ἥδε. τὸς δὲ ἑτεροχλινεῖς ὑπάρχοντας εἰς κόλασιν καὶ αὐεισμὸν 
La “Συνεξελϑούσης γὰρ αὐτῷ τῆς γυναιχὸς ἑτερογνώμογος 
χαὶ ὃχ ἐν ὁμονοίῷ, εἰς zăro σημεῖον ări, ὥστς 
αὐτὴν στήλην ἁλὸς ἕως 2 τῆς ἡμέρας ταύτης" εἰς τὸ 
εἶναι πᾶσιν, ὅτι οἱ 3 δίψυχοι xai οἱ διστάξοντες περὶ 
' i τὰ θεδ δυνάμεως, εἰς χρίμα καὶ εἰς σημείωσιν πάσαις ταῖς 
pa 7ίνονται. 


ΜΕΝ 3. ἢ 6 Gen. 21, 32. ἢ 1.4 11, 4, et Iren.IV,34 bajus sata 
d dir, 4, 17. tanquam adhuc manentis mentionem 

"4 Gen, 49. 11 Petr. 2, 6. 7. |] faciunt, errantessine dubio Fazr.|| 
SNajii Veterum, 6. δ. Joseph. Antiq. 3 Cfr. Jac. 4, 8. 


mmera siellas, st potes dinumerare. eas ; sic eril semen tuum, 
credidit Abrahamus Lleo, et depatalum est ei ad jasiitiam. 
ter fidem et hospitalitatem datus est ei filius in senectute, 
per obedientiam obiulit euzm in sacrificium Deo, in uno mon 
, qaem, ei ostenderat, οὐ 


Ι ᾿ : Σὸν ὁ 

ΧΙ. % Propter hospitalitatem et pietatem Lot e Sodoma sal- 
Β evasit, quum tota regio in circuitu igne et sulpbure judicaretur; 
nino palam faciente, quod non derelinquat sperantes in ipsum , 
Wra ver, qui a mandatis ejus. declinant, suppliciis et tormentiş 
Wat.  Uxor enim ejus, quae una cum 60. egressa est, :cum ab 
dissentiret, nec in concordia persisteret, in siguum propterea 
ita eşt, et salis statua in 2 hodiernum diem facta est; ut omni- 
inmotesceret , quod animo 3 dubii, et de potentia divina haesi- 
889 in judicium et signum, omnibus generationibus propo- 
1 μὰ ᾿ | 
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XII. Praemia fidei et hospitalitatis. Rahab, 

3 Διὰ πίστιν καὶ φιλοξενίαν ἐσώϑη. Ῥαὰβ ἢ πόρνη. "Eu 
πεμφϑέντων γὰρ ὑπὸ Inoă ră ră Navi] κατασχόπων. δὶς τῷ 
ego, ἔγνω ὁ βασιλεὺς τῆς γῆς, ὅτι ἥκασι κατασκοπεῦσαι τὰ 
χα ραν 3 αὐτῶν, καὶ ἐξέπεμψεν ἄνδρας τὸς συλληψομένος αὐτοὺς 
ὅπως συλληφϑέντες ϑανατωϑῶσιν. H ὃν “φιλόξενος ἹῬαὰβ εἰσ. 
δεξαμένη αὐτοὺς, ὄχρυψεν εἰς τὸ ὑπερῷον ὑπὸ τὴν λινοχαλάμηλ 
᾿δπισταϑέντων δὲ τῶν παρὰ 78 βασιλέως καὶ λεγόντων" [ἄνδεῃ 
πρός σε ἤλ]ϑον οἱ κατάσκοποι [τῆς γῆς ἡμῶν], ἐξάγαγε αὐτὰῃ 
ὁ γὰρ βα[σιλεὺς οὕτως κελεύει" ἥδε ἀπεχρίϑη" εἰσῆλθον [oi : 
ἄν]δρες, ὃς ζητεῖτε, πρός us, [ἀλλὰ ταχῆως ἀπῆλθον, 

. πορεύονται" ὀχ] ὑποδεικνύδσα αὐτοῖς [ἐκείνας]. Καὶ εἶπεν 
τοὺς ἄνδρας" [γινώ]σχασα γινώσκω ἐγὼ, ὅτι [χύριος ὁ ΘΗ 
ὑμῶν παραδίδωσιν ὑμῖν [τὴν πό]λιν ταύτην, ὁ γὰρ φόβος 
[τρόμος ὑμῶν ἐπέπεσεν τοῖς χα[τοι]κᾶσιν αὐτήν. > Ὡς , - 
γέϊνηται] λαβεῖν αὐτὴν ὑμᾶς; διασώσατε] με, καὶ τὸν οἶκον 
πατρὸς [μου]. Καὶ εἶπαν αὐτῇ" ἔσται ὅτως, ὡς ἐλάλησας ἡρῖ 
“ς ἐὰν ὃν γνῷς παραχγινομένες ἡμᾶς, συνάξεις πάντας rog 4 
ὑπὸ τὸ στέγος 08, xal διασωϑήσονται" ὅσοι γὰρ ἐὰν supe 
ἔξω τῆς οἰχίας, ἀπολοῦνται. Καὶ προσέϑεντο αὐτῇ δοῦναι 


4 Jos. 3. Hebr. 11, 31. || 2 Ita (WVaxza, Gramm. Ὁ. 285 64.) ὅ 
Ms. Αὐτὸ CoUar, || 3 (Ως ἐὰν = ὡς ἂν simulac. Herm, ad Vig. 943 sq. 


XII. * Propter fidem et hospitalitatem Rahab meretrix 
columis servata est. Missis enim a Josue filio Navae ad 
«Jericho speculatoribus, rescivit terrae rex, quod regionem 2 
exploraturi venissent, et viros emisit, qui eos coniprehend 
ut comprehensi necarentur. Eos igitur hospitalis Rabab suscipi 
in solario domus sub lini stipula occultavit. Supervenientibus 
tem viris a rege missis ac dicentibus: viri ad te ingressi 
regionis nostrae exploratores, educ 608, sic enim imperat rexș 
respondit: ingressi sunt duo viri ad me, quos quaeritis, sed 
festim abierunt et vadunt; non ostendens eis illos, Et 
viros: sciens scio, quod Dominus Deus vester urbem banc 
tradit, timor enim et pavor vestri incessit incolas ejus, 3 
igitur capere illam vobis contigerit, incolumem me servate et 
mum patris mei, Et dixerunt ei: sic erit, ut loquuta es 
Simulac igitur nos appropinquantes cognoveris, cognatos 
omnes sub tecto tuo congregabis, et servabuntur; quotquot 
extra domum tuam invenientur,; peribunt, Et adjecerunt si 
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πὼς κρεμάσῃ ἐχ τᾶ 0ixa αὐτῆς χόχκινον" πρόδηλον ποιοῦντες, 
ri διὰ să αἴματος ră xvoie λύτρωσις ἔσται πᾶσιν τοῖς πιστεύοσιν 
mi ἐλσείζοσιν ἐπὶ τὸν Θεόν. ἱθρᾶτε, ἀγαπητοὶ, 8 μόνον πίστις» 
Mia προφητεία ἐν τῇ γυναικὶ γέγονεν. 


XIII, Adhortatio ad humilitatem. 

Ταπεινοφρονήσωμ εν 5 ὃν, ἀδελφοὶ , ἀποϑέμενοι πᾶσ[αν] ἀλα- 
ζὥωνείαν καὶ * τύφος καὶ ἀφροσύνην καὶ ὀργάς" καὶ ποιήσωμεν] 
Νὸ γεγραμμένον. “Ἵἐγει γὰρ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον" 2 »»μὴ χκαυχάσϑω 
N σοφὸς ἐν τῇ σοφίῳ αὐτῷ, μηδὲ 0 ἰσχυρὸς ἐν τῇ ἰσχύϊ αὐτὸ, μηδὲ 
Μ᾿ κλόσιος ἐν τῷ πλότῳ αὐτῶ" ἀλλ᾽ ἢ ὃ καυχώμενος ἐν κυρίῳ 
ψνεσϑω, Tă ἐχζητεῖν αὐτὸν, χαὶ ποιεῖν χρίμα καὶ δικαιοσύν[ην]. ce 
α ἡ μεμνημένοι τῶν λόγων ră χυρίθ ]Ἰησδ, ὃς ἐλάλησεν 
[9] ἐπιείκειαν καὶ μακροϑυμίαν. [0Υ7τως γὰρ δἶπεν . 
ἐλεεῖτε, ἵνα ἐλεηϊ ϑὴ]τε" ἀφίετε, ἵνα ἀφεϑῇ ὑμῖν" ὡς ποιεῖτε, 
Su κοιηϑήσεται vuliv]* ὡς δίδοτε, ὅτως δοϑήσεται [ὑμῖν 7" 
"Ὡς χρίετε, ὅτως κριϑήσεται [ὑμῖν ὡς χρη]στεύεσϑε, ὅτως χρη“ 
᾿ν ωϑη]σεται ὑμῖν" ᾧ μέτρῳ με[τρεῖτε], ἐν αὐτῷ μετρηϑήσεταε 
ἡμῖν." [Ταύτῃ] τῇ ἐντολῇ καὶ τοῖς παραγγέλίμᾳσι] τότοις στερίξωμεν 
4 (ἔν. snprac. 4. Not.6. |! 2 Jer. finito. Cfr. p. 10. n. 33. ἢ 4 Ηδεο 


ὃ, 23. 34. 1 Cor. 4, 31. 11 Cor. verba non habentur αὐτολεξεὶ ins. 
40, 37. ἢ 3 Partieipium pro Modo Scriptura; sed cfr. Luc. 6, 36—38. 


ἢ gare, ut nempe funiculum coccineum e domo sua demitteret; 
„mmifestum facientes, quod omnibus, qui credunt et sperant in 
per sanguinem Domini redemtio futura sit. Videte, dilecti, 
solum. fides, sed etiam propbetia in muliere fuit. 


XIII. Humiles ergo mente simus, fratres, fastum omnem, 
superbiam, amentiam et iras deponentes; et quod scriptum est, 
diamus, Dicit enim Spiritus sanctus: 2 non glorielur sapiens 
sapientia sua, et non glorietur fortis in fortitudine saa, et 
glorietar dives in diviliis suis; sed qui gloriatar , in Domino 
vietur , in Quaerendo illum, et faciendo jas et jastitiam. Me- 
ia praecipue ? recolamus sermones Domini .Jesu , quos, aequi- 
et longanimitatem docens, loquutus est. Sic enim dizxit 
ieiseremini, ul misericordiam conseguamini ş dimiltile, ut vobis 
Îmiztatar; prout facilis, ita vobis fiet; sicut datis, ita vobie 
wribaetur ; sicat jadicalis, ila jadicabimini ş sicut benigni estis, 
w benignilatem experiemini ; qua mensuara melimini, eadem vobis 
ensurabilur;  Hoc praecepto et his mandatis stabiliamus nos 
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ἑαυ[τοὺς 3 πρὸς τὸ πορεύεσϑαι ὑπηκχόος [ἡμᾶς τοῖς ᾿ ἁγιοπρι 
λόγοις αὐ[τ5], ταπεινοφρονὄντες. [ Pnoliv γὰρ ὁ ἅγιος 40y 

» ἐπὶ τίνα [ἐπιἸβλέψω, ἀλλ᾽ ἢ ἐπὶ τὸν πραῦν καὶ [ἡσύχιον 
τρέμοντα pa τὰ λόγια; " 


XIV. Magis 1260. obediendum est, quam auctoribus sedilionia - 


[ilxaov ὃν καὶ ὅσιον, ἄνδρες. ἀδελφοὶ, ὑπηχόος ἡμᾶς uââm! 
λον γενέσϑαι τῷ Θεῷ, ἢ «τοῖς ἐν ἀλαζονείᾳ καὶ ἀκαταστα 
μυσαρᾶ (misc ἀρχηγοῖς ἐξακολοϑεῖνε βλάβην γὰρ & τὴν τυχῇ 
σαν, μᾶλλον δὲ χίνδυνον ὑποίσομεν μέγαν, ἐὰν διψοχινδύνως; 
δώμεν ἑαυτὰς τοῖς ϑελήμασιν τῶν ἀνθρώπων, οἵτινες a ἐξ 
τίζοεσιν εἰς ἔριν καὶ στάσεις, εἰς τὸ ἀπαλλοτριῶσαι ἡ ἡμᾶς τὸ x 
ἔχοντος. Χρηστευσώμεϑα" αὑτοῖς κατὰ τὴν εὐσπλαγχνίαν. καὶ γ 
Tura τὸ ποιήσαντος ἡμῶς. Γέγραπται γάρ" 3 ηχρηστοὶ ἔσονται 
κήτορερ' γῆς». ἄκακοι δὲ ὑπολειφϑήσονται ἐπ᾿ αὐτῆς" οἱ δὲ na 
μϑντες ἐξολεϑρευϑήσονται ἀπ᾽ αὑτῆς.“ Καὶ πάλιν λέγει" 4 εἶδαρ, 


ἀσεβῆ ὑπερυψόμενον χαὶ ἐπαιρόμενον. ὡς τὰς κέδρος τᾷ „Afla: 


Matth, 6, 12---15. 7,2. Phra Jac. || et Colomesius. malunt ἀλλόλοις ἘΞ 
6 sai. 66, 3. . snites erga nos învicem simus. Forte : 
4 Suppl. “λόγος, vel ῥήματα Bors. 1. ἑαυτοῖς, quod. saepissime. "PA 
Sed nihil addendum; vox enim ἀλλήλοις usurpatur 716. Sed. şes 
ἐξακοντίζω saepius legitur verbum est, cur mutemus.|] 3 Prov, 3, 31.38] 
neutram, Worr. | 2 Junius, Fellus 4 Ps.36,35—37. Haec et secquâul- 


ipsos; - E: ut in obedientia sanctarum: eloquiorum ejus, cum 
bumilitate , semper ambulemus,  Dicit enim verbum sanct 
6 super guem respiciam, nisi super humilem et quietum, 
trementem sermenes meos ἢ 


XIV. Justum igitur et pium est, viri fratres, Deo poti 
obedientes nos esse, quam in superbia et turbulentia detestan 
aemulationis duces et autores sequi, Detrimentum enim non | 
immho vero grande periculum sustinebimus, si praecipitanter . 
luntatibus hominum, nos tradiderimus, qui ad contentionem 
seditiones * collineant, ut nos ab eo, quod rectum et bonum 
abalienent,. Benigni erga 2 ipsos simus, secundum miserico 
et dulcedinem creatoris nostri. Scriptum est enim: 3 benigni in 
erunt ierrae, innocentes relinguentur în ea; iniqui vero exit 
nabuntur ab illa. Et vursus aicit: 4 vidi impium superezaliat 
et elevatum sicut cedros Libani; et transivi, el ecce, non eralş 
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ge) παρῆλϑον , χαὶ ἰδοὺ, ἐκ ἦν, καὶ ἐξεζήτησα τὸν τόπον aură, καὶ 
ἐχ εὗρον. Φύλασσε ἀκακίαν» καὶ ἴδε εὐϑύτητα, ὅτε ἐστὶν 5 ἐγχα- 


πνόλειμμα ἀνθρώπῳ εἰρηνικῷ. “ 


XV. _Adhaerendam est iis, gui pacem colunt, non iis, qui eam 
colere simulant. 


Τοίνυν χολληδῶμεν τοῖς μετ᾽ εὐαεβείας εἰρηνεύασιν, καὶ μὴ 


μεϑ'' ὑποκρίσεως 
᾿ ἐμᾶ. 
| καρδίᾳ αὐτῶν κατηρῶντο." 


ΠΝ ad înitium c. XVI. repetit Clem. 
Strom. 1V, 5. p.577. || 5 Seu 
memoria , seu == posteri, 

4 “Μαλομένοις DAY. Βδλευομένγοις, 
zibus CLER. || 2 Isai. 29, 43. 
„7, 6. Matth. 45, 8.| 3 Ps, 
δ. || 4 Pro εὐλόγουν cfr. Buttm, 
mm. $. 93. V. 1. [1 5 Ps.77, 36.37. 


| guaesivi locum illius, et non 
aeguilalem, qaoniam sant 


* βαλομένοις δἰρήνην. Aia γάρ: ag" 3 ν»οὗτος 
λαὸς τοῖς χείλεσίν ua τιμᾷ, 7] δὲ χαρδία αὐτῶν πόῤῥω ἄπεστιν 
ς Καὶ πάλιν" 3 ,(,Β'υλυῷ ατόματι αὐτῶν 4 εὐλόγουσαν, τῇ 


Καὶ πάλιν λέγει . i ,ἡγάπησαν 


ἡτὸν τῷ [oroluare αὑτῶν > καὶ τῇ γλώασῃ. αὐτῶν ἐψεύσαντο αὖ- 

"ἢ δὲ χαρδία αὐτῶν ἐχ εὐθεῖα μετ᾽ aură, ὀδὲ ἐπιστώϑησαν 
τῇ διαϑήχῃ aură, 5 “4λαλα γενηϑήτω τὰ χείλη τὰ δόλια, 
[ao] ἐξολεϑρεύσαι χύριος πάντα τὰ χείλη τὰ δόλια χαὶ] γλὼσ- 
᾿ ᾿ μιγαλοῤῥήμονα , τὲς εἰπάντας " τὴν γλῶσσαν ἡμῶν 
ωκεν, τὰ χείλη ἡμῶν παρ᾽ ἡμῖν ἐστι" 
Μκὸ τῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν, καὶ ἀπὰ τῷ στεναγμθ τῶν 


î μεγα- 
τίς ἡμῶν κυριὸς ἐστιν; 


6 Ps. 30, 49. Îl 7 Ps. 41, 4 -- θ. 
Verba καὶ ἐξολ. x. τι Δ. uncis în- 
clusa restituit 7/ottonus ex LXX. 
Librarius, a priore δόλια oculos 
suos ad γλῶσσαν post alterum δόλια 
convertens, mancum reddidit hunc 
locum. WVorr.|| 8 Ex LXX. et Clem, 
Alex, reponit Davisius μεγαλυνῶμεν. | 


inveni.  Custodi innocentiam, et 


5 religuiae homini pacifico. 


„ XV.  Adhaereamus itaque iis, qui cum pietate pacem colunt, 
autem iis, qui cum simulatione pacem ὃ volunt. Dicit enim 
bi: 2 populus hic labiis me honorat, cor aulem eorum longe 
t a me. Et rursus: 3 ore suo benedicebani, et corde suo 
maledicebant. Et rursus dicit: 3 dilexerani eum in ore suo, et 
ua sua mentiti sunt ei; cor autem eorum non reclum cum 60, 
fhdeles habili sunt in testamento ejus, 6 IVMuta fiant labia 
a, ? et disperdat Dominus universa labia dolosa et linguam 


Wagniloguam, eos, qui dizerunt: linguam nostram ὃ magnifice- 
was, labia nostra apud. nos suni; quis noster dominus est? Prop- 


παῤῥησιάσομαι ἐν 9 αὐτῷ.“ 


XVI Christus — exemplum hamilitatis, 


Ταπεινοφρονόντων γάρ ἐστιν ὁ Χριστὸς, ὃχ ἐπαιρομένων 
τὸ ποίμνιον aură, ὃ Τὸ σχῆπερον τῆς μεγαλωσύνης τὸ Gas, 
κύριος ἡμῶν Χριστὸς Ἰησᾶς, ἐκ ἦλϑεν ἐν χόμπῳ ἀλαζονείας, ὃ 
ὑπερηφανίας, 2 καίπερ δυνάμενος" ἀλλὰ ταπεινοφρονῶν, 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον περὶ αὐτὸ ἐλάλησεν. 
τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀκοῇ ἡμῶν; καὶ ὁ βραχίων χυρίδ τίνε 
λύφϑη; ᾿Ανηγγείλαμεν ἐναντίον aură” ὡς παιδίον, ὡς δίζα ἐν 
διψώσῃ, 4 ἀἐχ ἔστιν εἶδος αὐτῷ, δδὲ δόξα" καὶ εἴδομεν αὐτὸν" 
8x εἶχεν εἶδος, 853 χάλλος, ἀλλὰ τὸ εἶδος aură ἄτιμον, ἐχλεῖπον 
τὸ εἶδος τῶν ἀνϑθρώπων' ἄνθρωπος ἐν πληγῇ ἁ ὧν καὶ πόνῳ, καὶ a 
φέρειν μαλακίαν, ὅτι $ ἀπέστραπται τὸ πρόσωπον aură, rup 
Οὗτος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει, καὶ: 
ἡμῶν ὀδυνᾶται, καὶ ἡμεῖς ἐλογισάμεθα, αὐτὸν εἶναι 6 în: 
Αὐτὸς δὲ ἐτραυματίσϑη διὰ" 


χαὶ 8% ἐλογίσϑη». 


καὶ ἔν πληγῇ καὶ ἐν χαχώσει. 


9 Sc. τῷ πτωχῷ ete. Singularis col- 
lective pro Plur. 

4 Haec recitat Hieron. in Isai. 52, 
43. || 2 Hieron. legisse videtur: 
καίπερ πάντα δυνάμενος ; vertit enim: 
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πενήτων νῦν ἀναστήσομαι, λέγϑθε χύριος, ϑήσομαι ὃν 


"» 


Φησὶ γάρ" 3 


«ς τ 
cum possit omnia. || 3 Isai, e. 35. 
totum. || 4 Ὅτι ante &a- οβ μῇ 
Jacobsonus ad fidem Ms. || 5 E 
pudore seu ob alapas. || 6 Se Γ 
peccatis suis, og. 


ter miseriam inopum el gemitum pauperum nunc exsurgam, δ 


Dominus, ponam eos in salulari, confidenter agam cum 9 

XVI. Christus enim eorum est, qui humiliter de se sentiu 
non eorum, qui supra gregem ejus sese efferunt, * Sceptrum m; 
statis Dei, Dominus noster Jesus Christus, non venit in jactană 
quamyis potuerit; sed in humilita 
prout Spiritus Sanctus de eo loquutus est. Dicit enim: ? Dom 
quis credidit nuntio nostro? Et brachium Domini cui revelata 
est? Annanciavimus coram ipso : guasi parvulus est, sicat raă 
ih terra silientiş + non est species ei neque gloria; et vidimă 
eum, et non habebat speciem, neque decorem; sed species" că 
erat inhonorata, deficiens prae filiis hominum, 
et sciens ferre dolorem ; 
5 aversa est facies ejus, despecta et pro nihilo reputata. 
peccala nostra portat, et pro nobis dolet; et nos reputavim 
eum esse ὁ [merilo] in labore et in plaga et in afflictic 
'dpse - auiem 'vulneralus est propler nostra peccala, et a 


superbiae et arrogantiae, 2 


plaga et molestia positus, 


Homo est, ἢ 


σι 
ἸΗ 


ὑμαρτίας ἡμῶν, καὶ μεμαλάχισται διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν. 7 Ilai- 
δια εἰρηνῆς ἡμῶν ἐπ᾿ αὐτόν' τῷ μώλωπι αὐτῇ ἡμεῖς ἰάϑημεν. 
Πάντες ὡς πρόβατα ἐπλανήϑημεν, ἄνϑρωπος τῇ ὁδῷ aură ἐπλα- 
pn" καὶ κύριος παρέδωχεν αὐτὸν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, 
αὑτὸς διὰ τὸ κεχακῶσϑαι x ἀνοίγει τὸ στόμα. ᾿ς πρόβα- 
ὃν ἐπὶ σφαγὴν ἤχϑη, καὶ ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τ κείραντος ἄφω- 
MC, οὕτως ὃχ ἀνοίγει τὸ στόμα aură. € Εν τῇ ταπεινώσει ῇ 
μίσις αὐτὸ ἤρϑη. Τὴν γενεῶν aură τίς διηγήσεται; ὅτι αἴρεται 
τῆς γῆς ἡ ζωὴ aură, ᾿Α4πὸ τῶν ἀνομιῶν τὸ λαδ ue ἥχει εἰς 
ἄνατον. Καὶ δώσω τὲς πονηρὸς ἀντὶ τῆς ταφῆς αὐτῇ, καὶ τὸς 
βεσίας ἀντὶ τὸ Savare aură" ὅτι ἀνομίαν ὃκ ἐποίησεν, οὐδὲ 
x ϑὴ δόλος ἐν τῷ στόματι aură. Kai κύριος βόλεται χαϑαρίσαι 
τῆς πληγῆς. ᾿Εὰν 9 δῶτε περὶ ἁμαρτίας, 1) ψυχὴ ὑμῶν 
ψεσαι σπέρμα μακρόβιον. Καὶ κύριος βόλεται ἀφελεῖν ἀπὸ τῷ 
τῆς ψυχῆς aură > δεῖξαι αὐτῷ φῶς, καὶ 0 πλάσαι τῇ συνέσει, 
- oa δίκαιον εὖ δελεύοντα πολλοῖς" καὶ τὰς ἁμαρτίας αὑτῶν 
τὸς ἀνοίσει. Διὰ τῦτο αὐτὸς χληρονομήσει πολλὸς, καὶ τῶν 

ν μεριεῖ σχῦλα, ἀνϑ' ὧν παρεδόϑη εἰς ϑάνατον ἡ ψυχὴ 


ι 


' Panitionem , quae nobis debe- bantur, et finem attigerunt. ||. 9 Ita 
» ut pace frueremur, ipse Ms. teste Jacobsono, ita et LXX, 
se recepit. Corom. || 8 1. e. Econtra JPoitonus exhibet δῶται. ἢ 
ima denique miseria (in cruce) 10 Πλῆσαι, GRABIUS de Vitiis LXX - 
e et tormenta ejus consumma: ÎInterpretum, 


fer nostras iniquitates, 7? Punilio — ad nostram pacem — 
eum venit; livore ejus nos sanali sumus.  Omnes quasi 
erravimus, homo in via sua erravil; et Dominus tiradidit 
propier iniquitates nosiras, et ipse, adflictas licel, non aperit 
Sicut ovis ad victimam ductus est, et sicut agnus coram 
nte mulus, sic non aperit os suum, 8 În humilitate sua [ian- 
m] liberatus est a poena. Generationem ejus quis enarrabit, 
de terra tollatur vila ejus? Ab iniquitatibus populi mei 
fas est ad mortem. Et liberabo impios ob sepulchrum ejus, 
divites ob mortem ejus; guia iniquilatem non fecit, negue dolus 
ntas est in ore 675. Et Dominus valt mundare enm a plaga. 
9 obtaleritis [pro peccatis], anima vestra videbit semen longae- 
. Et vult Dominus eum auferre e dolore animae, ostendere 
N lncemn, οἱ 19 formare intelligentia » justificare justum , bene ser. 
Wentem multis; et peccala eorum ipse portabit, Propterea ipse 
sesidebit multos, et fortium dividet spolia, pro eo,. guod tradita 
ΜΝ, ad moriem anima €jus, el in, iniguis repulialus est, et ipse 
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aură, καὶ τοῖς ἀνόμοις ἐλογίσϑη" καὶ αὐτὸς ἁμαρτίαρ πολλῶν 
ἀνήνεγχεν ) καὶ διὰ τὰς ἁμαρτίας αὑτῶν παρεδόϑη."“ Καὶ παλιν 
32 αὐτός φησιν" 13 „ip δέ εἰμι σχώληξ, καὶ ὃκ ἀνϑρωπορ" ὄνειϑοᾷ 
ἀνϑρώπων, καὶ ἐξοϑένημα Aaă. Πάντες οἱ ϑεωροῦντές με ἐξεμυ.» 
τήρισαν με, ἐλάλησαν ἐν χείλεσιν, ἐκίνησαν χεφαλήν᾽ ἤλπισεν ἐπὶ: 
χύριον , ῤυσάσϑω αὐτὸν, σωσάτω αὐτὸν, ὅτι ϑέλει αὐτόν." „oara: 
ἄνδρες ἀγαπητοὶ, τίς ὁ ὑπογραμμὸς 0 δεδομένος ἡμῖν" εἰ" γὰρ δ᾽ 
κύριος οὕτως ἐταπεινοφρόνησεν,, τί ποιήσομεν. ἡμεῖς, οἱ ὑπὸ τὸν 
ζυγὸν τῆς χάριτος αὐτῷ δι᾿ aură ἑλϑόντες ; 


XVII, Sancti, praecipue Abraham, Job et JVloses — exemple! 


humilitatis, 


Μιμηταὶ γενώμεϑα κἀκείνων, 3 οἵτινες ὲν δέρμασιν aiy 
καὶ μηλωταῖς περιεπάτησαν, κηρύσσοντες τὴν ἔλευσιν 18 
λέγομεν δὲ Ἡλίαν καὶ 'Ehooaiov, ἔτι δὲ καὶ ᾿Ιεξεκιὴλ, τὸς προφᾷ; 
Tag” πρὸς τότοις καὶ tic μεμαρτυρημένθς. ᾿Εμαρτυρήϑη μεγάλως 
AfBoady , 2 χαὶ φίλος προσηγορεύϑη τὸ Θεῦ, καὶ λέγει, ἀτενίζων 
εἰς τὴν δόξαν τὸ Os, ταπεινοφρονῶν" 3 ἐγὼ δέ εἰμι γῆ καὶ one» 
δός.“ Ἔτι δὲ καὶ περὶ Ἰὼβ οὕτω γέγραπται" 4, Ἰὼβ ἦν δίκαιος 


44 Se. Christus. ἢ 42 Ps. 23, 7—9. IV, 17. p. 610 aq. | 2 11 Ῥαγαϊΐρ, 
Hebr. îi, 37, 20, 7. Cfr. supra ct. X. Νίοῖ, 4. 
4 Hebr. 11, 37. Clom. Alex. Strom. 3 Gen. 18, 27. | 4 Job. ἃ, 4,8} 


peccata muliorum tulit, et propler iniquitates eorum traditus 
Et rursus 12 ille dicit: 13 ego antem sum vermis et non 
opprobrium hominum , et abjectio plebis.  Omnes videntes 
deriserant me, locuti sunt labiis, moverant capul [ dicentee 
speravit in Domino, eripiat eam, salvum faciat eumy. ga 
valt cum. Videtis, viri dilecti, quale nobis exemplar sit p 
tum; si enim Dominus ita se humiliavit, quid faciemus nos, 
sub jugum gratiae ejus per ipsum -venimus ὃ 


XVII, Imitatores simus etiam eorum, £ qui in capriuis 
ovinis pellibus adventum Christi praedicantes circumierunt, 
dicimus et Elisaeum et Ezechielem prophetas; et cum his 
qui [in Scriptura) praeclarum testimonium consecuti sunt, M 
testimonio ornatus est Abraham, et Dei 2 amicus appellatus est 
et ipse, gloriam Dei intente respiciens, in humilitate dixit: 3 
aulem sum lerra el cinis.  Praeterea et de Job sic seri 

: 4 Job erat jastus et sine crimine, veraz, colens Deum, 
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καὶ ἄμεμπτος, ἀληϑιγὸς, ϑεοσεβὴς, ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς χαχῦ." 
AA” αὐτὸς ἑαυτῶ χατηγ[ορῶν εἶπεν]" 5 οὐδεὶς καϑαρὸς und 
ro, ἐὰν καὶ] μιᾶς ἡμέρας ἢ ζωὴ Ἢ ποιοὶ “ ὁ Μωυσῆς πιστὸς 
| ὃν ὅλῳ [τῷ οἴχῳ ] αὐτὸ ἐχλήϑη, καὶ διὰ τῆς [ὑπηρε]σίας 
᾿ αὐτὸ ἔχρινεν ὁ Θεὸς [7 “ἴγυπτον)] διὰ τῶν μαστίγων καὶ τῶν 
᾿ [αὐα]σμάτων αὐτῶν" ἀλλὰ κακεῖῖνος] δοξασϑεὶς μεγάλως 5x 
 ἐμ[εγα]λοῤῥημόνησεν, ἀλλ᾽ εἶπεν, [x τῆς] βάτο χρηματισμᾶ αὐτῷ 
3 διδο[ μέϊνο" ? „zic εἶμει ἐγὼ, ὅτε ue πέμπ[ειςΊ; ᾿Εγὼ δέ εἶμι 
ἰσγνόφωνος καὶ βρ[α]δύυγλωσσος.““ Καὶ πάλιν λέγει" 89. ἐγὼ δὲ 
εἰμε ἀεμὶς ἀπὸ χύϑρας." 
XVIII, David ..- exemplum humilitatis, 
Tu δὲ εἴπωμεν ἐπὶ τῷ μεμαρτυρημένῳ Δαβίδ; πρὸς ὃν εἶπεν 
ὃ Θιός" ἕ., εὗρον ἄνδρα κατὰ τὴν καρδίαν us, Δαβὶδ τὸν ră 
Ἰωσαὶ, ἐν ἐλέει αἰωνίῳ ἔχρισα αὐτόν.“ ᾿Αλλὰ καὶ αὐτὸς λέγει 
πρὸς τὸν Θεόν" 2, ἐλέησόν με, ὁ Θεὸς, κατὰ τὸ μέγα ἔλεός σϑν 
 ρὴ χατὰ τὸ πλῆϑος τῶν οἰκτιρμῶν σα ἐξάλειψον τὸ ἀνόμημά 
με, Eni πλεῖον πλῦνόν ua ἀπὸ τῆς ἀνομίας μϑ, καὶ ἀπὸ τὴς 
ὑμαρτίας μου χαϑάρισόν με" ὅτι τὴν ἀνομίαν μου ἐγὼ γινώσχω, 
καὶ ἢ ἁμαρτία μὲ ἐνώπιόν μὲ ἐστιν διαπαντός. “Σοὶ μόνῳ ἥμαρω 


δ Job. 14, 4. ὅ. 6 Num, 32, 7. μένου Ὑγοττ. 9 oa. 3,11. 4,10.] 
- Hebe. 3, 2. || 7 lta Worr. daoy 10 Fortasse ex libro apoerypho. 
οὐτὸ ᾿Ισραὴλ Mir. et ὅλο. “σαι 1 Ps. 88, 21. Act, 43, 22. || 2Ps. 
ὸν Ἰσραὴλ Gant. |i 8 Ita 7.0. “εδο. 50; 3— 49, 


- 
mdinens αὖ omni malo. Sed se ipsum accusăns dixit: 3 nemo mun- 
a sorde, etsi unius diei sil vila ejus. € Moses in tota Dei 
fidelis appellatus est, et per ejus ministerium Deus 7 Aegyp- 
judicavit plagis et vexationibus; sed ille, honore magno af 
s, grandia non est locutus, sed tum ex rubo oraculum divinum 
ai 8 daretur, dixit: 9 guis sam ego, ul me miltas? Gracili voce 
.ei tarda lingua sum. Et rursus dicit: *0 ego aulem sum ollae 


»9apor. 
μ᾿ XVIII. Quid autem de David, qui egregium testimonium 


inuit, dicemus? Ad quem loquutus est Deus: 1 inveni hominem 
ndum cor meum, David , Jesse filium ; in misericordia sempi- 
Wrna unzi eum. Atqui ille etiam dicit ad Deum: 2 miserere mei, 
Deus, secandum magnam misericordiam tuam ; et secundum mal: 
Windinem miserationum taarum dele iniguitatem meam. Amplius 
va me ab inigailate mea, εἰ a peccaio meo munda me; quo- 
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τον, χαὶ τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν σα ἐποίησα" ὅπως ἂν δικαιωθῇς ἃ 
τοῖς λόγοις 08, καὶ νικήσῃς ἐν τῷ χρίνεσϑαί σε. 105 “γὰρ ă 
ἀνομίαις συνελήφϑην, καὶ ἐν ἁμαρτίαις ἐχίσσησέ με 7) μήτηρ 
108 γάρ, ἀλήϑειαν ἠγάπησας. Ta ἄδηλα καὶ τὰ κρύφια 

σοφίας 08 ἐδήλωσάς μοι. “Ῥαντιεῖς με ὑσσώπῳ, καὶ καϑαρισ 
σομαι" πλυνεῖς μδ, καὶ ὑπὲρ χιόνα λευχανϑήσομαι. ᾿Αχϑτιεῖς 
ἀγαλλίασιν χαὶ εὐφροσύνην; ἀγαλλιάσονται ὀστὰ τεταπεινώ 
᾿Απόστρεψον τὸ πρόσωπόν 05 ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν ne καὶ 
τὰς ἀνομίας ue ἐξάλειψ[ον]. Καρδίαν χαϑαρὰν κτίσον ἐν ἐμοὶ; 
Θεὸς, καὶ πνεῦμα 3 εὐθὲς ἐγκαίνισον ἐν τοῖς ἐγκάτοις μ8. 
ἀπο[ὀῥήψῃς ue ἀπὸ τὰ προσώπϑ 08; [καὶ τὸ πνεῦ]μα τὸ 
gs μὴ ἀντανέϊλῃς ἀπ᾽ îluâ. ᾿Αἀπόδος μοι τὴν ἀγαλβλέασιν 

σωτηρίβ os, χαὶ πνεύματι [ἡγεμο]νικῷ στήρισόν μὲ. Διδά 
avolusg τὰς ὁδὸς σα, καὶ αἰσεβεῖ)ς ἐπιστρέψϑσιν ἐπί σε. Ρὺσ 
pa ἐξ ἀϊμάτων ὁ Θεὺς, ὁ Θεὸς τῆς ἰσωτ]ηρίας ua. [4γαλλ 
σεται ἡ γλῶσσά ua τὴν [διχ]αιοσύνην σου. Κύριε; τὸ στόμα μὶ 
[ἀν]οίξεις, καὶ τὰ χείλη US dvaylyJehei τὴν αἴνεσίν σου. διὰ 

η[ϑέλησας ϑυσίαν, ἔδωκα ἄν" ὁλοχαυτώματα ἐκ εὐδοχήσεις. 

τῷ Θεῶ πνεῦμα συντετριμμένον" καρδίαν συντετριμμένην καὶ τετα» 
πεινωμένην ὁ Θεὸς 8x ἐξοϑενώσει."“ 


8 Ita Ms, et LXX. Neutrum εὐθὲς legitur etiam II Reg. 49, 48, ,; 


niam iniquitalem meam ego cognosco, et peccalum meam 
me est semper, Tibi soli peccavi, et malum coram le Jeciț 
justificeris in sermonibus tuis, et vincas, cum judicaris, 
enim, în iniguilatibus conceptus sum, et in peccatis concepit ὃ 
maler mea. cce enim, veritatem dilexisti. Inceria et oc 
sapientiae iuae manifesiasti mihi. „Asperge me [nunc] hyss 
εἰ mundabor; lava me, et super nivem dealbabor, _Auditui 
da gaudium et laelitiam, [el] ezuliabunt ossa [mea] humili 
„Averle faciem tuam a peccatis meis, et omnes iniquitates mp 
dele. Cor mundum crea in me, Dens, et spiritum 3 rectum 
nova in visceribus meis. Ne projicias me a facie tua, et spi 
tuum sancium ne auferas a me, Redde mihi laetitiam saluta 
tui, et spiritu [carni] imperanie confirma me, Docebo ini 
vias tuas, et impii ad 6 convertentur. Libera me'lde sangnini 
Deus, Deus salutis meae, Decantabit lingua mea justitia 
tuam.  Domine, os meum aperies, οἱ labia mea annuntiabus 
landem tuam. Qaoniam, si volaisses sacrificium, dedissem utiqus 
[sed] holocausiis non delectaris.  Sacrificium Deo spiritus coi 
tribulatas; cor contritum et humiliatum Deus non despiciet. 


L CLEMENTIS.AD-GOR. XIX, ΧΧ. 
XIX, Flaec exempla imitantes pacem quaeramus, 

Τῶν τοσότων ὃν καὶ ᾿'τοιότων ὅτως μεμαρτυρημένων τὸ 
[απεινόφρονον χαὶ τὸ ὃ ὑποδεὲς διὰ τῆς ὑπακοῆς, 8 μόνον ἡμᾶς, 
ἀλλὰ χαὶ τὰς πρὸ ἡμῶν γενεὰς, βελτίθρ ἐποίησεν) τὰς τε 2 χα- 
ταδεξαμένος τὰ λόγια 3 αὑτὸ ἐν φόβῳ καὶ ἀληϑείῳ. 4 Πολλῶν 
ἦν χαὶ μεγάλων καὶ ἐνδόξων 5. μετειληφόξες πραξιων,᾿ înava= 
δράμωμεν ἐπὶ τὸν ἐξ ἀρχῆς παραδεδομένον ἡμῖν τῆς εἰρήνης 
σχοπὸν, καὶ ἀτενίσωμεν εἰς τὸν πατέρα καὶ χτιστὴν τὸ σύμπαντος 
δύσμα, καὶ ταῖς μεγαλοπρεπέσι καὶ ὑπερβαλλόσαις aură δωρεαῖς 
τῆς εἰρήνης ) εὐεργεσίαις τε 6 χολληϑῶμεν. Ἴδωμεν αὐτὸν κατὰ 
δόνοιαν, καὶ ἐμβλέψωμεν τοῖς Buuaoi τῆς ψυχῆς εἰς τὸ μαχρό- 
ϑυμον αὐτὸ βύλημα᾽ νοήσωμεν, πῶς 7 ἀόργητος ὑπάρχει πρὸς 
ἡμᾶσαν τὴν χτίσιν aură. 


MĂ, Pacem εἰ concordiam a Deo amari harmonia mundi et ordo 
natarae demonstrat, unde mulla nobis adfluunt beneficia, 


0 ἐρανοὶ τῇ διοικήσει αὐτὸ σαλευόμενοι ἐν εἰρήνῃ ὑποτάσ- 
dora, αὐτῷ ἡμέρα ze καὶ νὺξ τὸν τεταγμένον. ὑπ᾽ αὐτὸ δρόμον 
δανύουσιν, μηδὲν ἀλλήλοις ἐμποδίζοντα. λιἐς τε καὶ σελήνη, 


1" Pnodiouai, egeo, humiliter rogo, 
“δεοδεὴς = inferior, subditus, Scazu= 
85... [3 L. καταδεξομένος in Futuro; ita 

saperiores et praesentes et poste- 

ut par est, memorat. Ὦλυ. ἢ 

δε, Θεῦ. [| 4 Cfr. Hebr. 12, 4.}} 

icipes πράξεων sumus, quia ea- 


rum memoriară nobis prodit S.Scrip- 
tura. Dav. || 6 Teneamus pacem 
aeque firmam, ac ea in rerum natura 
tenetur. |] 7? Harmoniam mundi (c.2 1.) 
instituens , clementem se praebet 
Deus erga omnem creaturam. 


„XIX. Talium igitur et tantorum, qui tam clarum elogium 
ti sunt, bhumilitas et per. obedientiam 5 subjectio, non 
n08, sed et generationes ante nos. meliores reddidit, eos 
pe, qui in timore et veritate 2 susceperunt eloquia 3 ejus, 
e multorum magnorumque et illustrium gestorum $ participes 
„ recurramus ad pacis scopum mnobiș ab initio traditum, et 
mundi parentem et creațorem diligenter intueamur, atque 
magpnificis et exsuperantibus donis pacis et benefactis firmiter 
aereamus, Cogitatione contemplemur eum, et mentis oculis 
nimam ejus voluntatem intueamnr; videbimus, quantopere 
mentem se praebeat erga omnem creatoram suam. 


in XX. Coeli, guhernatione ejus commoti, in pace ei subjiciun= 

n; dies etiam et nox, nullo.sibi invicem impedimento, constitui 

m ab eo cursum absolvunt. Sol et luna, et siderum chori, 
5 


66 1 .CLEMENTISAD:GOR.. XX. : 


ἀστέρων τὸ χοροὶ χατὰ τὴν διαταγὴν. [aură ἐν ὁμονοίᾳ δέ 
πάσης [π]αρεχβάσεως ἐξελίσσουσιν: [το)ὺς ἐπιτεταγμένους αὐτι 
ὁρισμούς. 17] κυοφορᾶσα κατὰ τὸ ϑέλημα aură τοῖς ἰδὲ 
καιροῖς τὴν ὃ παμπλήϑη ἀνϑρώποις τὸ καὶ ϑηρσὶνν χαὶ sd 
τοῖς ὦσιν ἐπ᾿ αὐτὴν ζώοιρ ἀνατέλλει, τροφὴν, μὴ διχοσεαεῦσι 
μηδὲ ἀλλοιδσά zi τῶν δεδογματισμένων ὑπ᾿ aură. ᾿Αβύσσι 
ze ἀνεξιχνίαστα χαὶ νερτέρων ἀνεχδιήγητα î χρίματα τοῖς α 
τοῖς συνέχεται προστάγμασιν. .35 Τὺ χύτος τῆς antige Vals 
σης, κατὰ τὴν δημιθργίαν αὐτῶ. συσταϑὲν εἰς τὰς συναγωγὰ 
ὦ παρεχβαίνεε τὰ 4 περιτεϑειμένα + αὐτὴ χλεῖϑρα ) ἀλλὰ ἃ 
ϑὼς διέταξεν αὐτῇ; ὅτως ποιεῖ, Εἶπεν γάρ 5. »ἕἔως ὧδε sia 
xai τὰ κύματά 08 ἐν σοὶ συντριβήσεται," * Saxsavog ἀνϑρώπῃ 
ἀπέραντος, xai οἱ μετ᾽ αὐτὸν χόσμοι ταῖς αὐταῖς 7 ταγαῖς ἢ 
δεσπότο διευϑύνονται. Καιροὶ ἐαρινοὶ, καὶ ϑερινοὶ, καὶ μὲ 
voi, xai χϑιμερινοὶ ἐν εἰρήνῃ μεταπαραδιδόασιν ἀλλήλοις. 2» 
σταϑμοὶ χατὰ τὸν ἴδιον καιρὸν τὴν λειτοργίαν αὐτῶν ἀπροσχόνπᾷ 


ἐπιτελῦσιν’ ἀέναοί τε πηγαὶ πρὸς ἀπόλαυσιν καὶ ὑγίδιαν ὃ 
γηϑεῖσαι , δίχα ἐλλείψεως παρέχονται. τὸς πρὸς ζωῆς irdeimă 


4 Ms, πανπλήϑη, utsaepius, |] 21, 6. οἶχονομίαι Suznas, || 3 Gen, i, 3, i 
vationes sive dispositiones, Alii ma. 4 Job. 38, 40. Ps. 408, 9.1 δ δῆ 
lunt χύματα, ἐπα, ἢ, κλίματα. WoTrr. 38, 114. || 6 Clem. Alex. Strom, 
Ἀρύμματα, occultae voragines (vox 12. p.693. | 7 E. ἐπιταγαῖς ταὶ 
Gwaecis insolens) Braa. Kgiuara = ταγᾳῖς JUN, FELL. si. 


secundum ejus rmandatum , sine ullo errore, iri concordia sibi 
stitutas dispositiones evolvunt, Terra gravida secundum, 
voluntatem suis temporibus hominibus, feris et omnibus, 
super eam sunt, animaitibus, alimentum in Ὁ abundantia p 
non haesitans, neque mutaiis quidquam eorum , quae ab illo' 
creta 'sunt. Abyssorum investigabilia , et profundi inenarr 
3 institutiones eisdem: legibus continentur. 3 Moles i 

maris, per ordinationem jus in cumulos-coagmentata, + circum 
sibi claustra non transgreditur, sed prout ei praecepit, ita 
Dixit enim: 5 hac usgue venies, -et in te ipso conterentar 
tai. 5. Oceanus hominibus infinitus, et qui trans ipsum sunt 
eisdem Domini 7 dispositionibus gubernantur. Vernae, a 
autumnales et byemales tempesiates in pace alide aliis su 
Ventorum stationes peculiari sue tempore munus suum sine o 
diculo obeunt; fontes etiam. perennes, ad usum et sanitatem 
ubera sine defectu ad vitain hominum sustentândam praebent; 


L CLEMENTIS AD COR. XX. XXL, 07 


μεζός" τά τε ἐλάχιστα τῶν ζώων τὰς συνελεύσεις αὐτῶν ἐν ὁ Ouovoig 

χαὶ εἰρήνῃ ποιοῦνται- Ταῦτα πάντα ὁ μέγας Omuieoyog καὶ 
διπότης τῶν ἁπάντων ἐν εἰρήνῃ xai ὁμονοίᾳ. προσέταξεν εἶναι; 
δἰεργετῶν τὰ πάντα, ὑπερεχπερισσῶς δὲ ἡμᾶς τὸς προσπερευγότας 
κοῖς οἰκτερμοῖς aură, διὰ τῷ χυρίϑ ἡμῶν nod Χριστᾶ, ᾧ ἡ δόξα 
καὶ ἡ μεγαλωσύνη εἰς τὸς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


XXI. Obtemperemas Deo, non seditionis auctoribus, ne innumera 
_ilias beneficia nobis in condemnationem cedant, Adhortationes, 


“Opars, ἀγαπητοὶ, μὴ αἱ εὐεργεσίαι aură αἱ πολλαὶ γένωνται 
χρίμα πᾶσιν ἡμῖν, ἐὰν μὴ ἀξίως αὐτὸ πολιτευόμενοι τὰ χαλὰ 
! εὐάρεστα ἐνώπιον αὐτὸ ποιῶμεν μεϑ' ὁμονοίας. “έγει γάρ 

i, πνεῦμα κυρί8 λύχνος ἐρευνῶν τὰ ταμιεῖα τῆς γαστρός. “ 
μεν, στῶς ἐγγύς ἐστιν, χαὶ ὅτι οὐδὲν λέληθεν αὐτὸν τῶν ἐννοιῶν 
“ ; οὐδὲ τῶν «διαλογισμῶν, ὧν ποιόμεϑα. ᾿'Δίχαιον ὃν ἔστιν, 
: şi λεικοταχτεῖν ἡμᾶς ἀπὸ τῷ ϑελήματος aură. Μᾶλλον ἀνϑρώ- 

_ ποις ἄφροσι, καὶ ἀνοήτοις καὶ ἐπαιρομένοιρ xai ἐγχαυχωμένοις du 
Ὁ ὀλαζωνείᾳ τὸ λόγϑ αὐτῶν προσχόψωμεν;, ἢ τῷ Θεῷ. Τὸν χύριον 
29089 Χριστὸν, ὃ τὸ αἷμα ὑπὲρ ἡμῶν ἐδόϑη, ἐντραπῶμεν, τὸς 
“ προηγϑομένος ἡμῶν αἰδεσϑῶμεν, τὸς πρεσβυτέρος ἡμῶν τιμήσωμεν, 


sii Prov. 20, 27. Haec usque δὰ interpolatum esse Romanum Clemen- 
6. 22. exscripsit Clem. Alex. tem. || 3 Cfr. Rorur, dnfiinge eto. 
IV, 17. p.6iiet6i2. Econtra p. 403, et supra ce. 4. Not. 7, 
dus autumat, ex Alexandrino Uberius de hac re nuperrime dispu- 


minima in pace et concordia coetus suos faciunt, Haec 
ia magnus opifex, et omnium Dominus, in pace et concordia 
jussit, benefaciens omnibus, superabundanter autem nobis, 
ad miserationes ejus confugimus, per Dominum Jesum Chri- 
, cui gloria et majestas in secula seculorum, Amen. 


XXI. : Videte, dilecti, ne beneficia ejus, quae multa sunt, 
omnibus in condemnationem cedant, nisi digne illo viven- 
bona et accepta in conspectu ejus cum concordia fecerimus, 
enim alicubi: 2 spiritas Domini lucerna scrulans cavernas 
is, Consideremus, quam prope sit, et quod cogitationum no- 
m et colloquiorum, quae habemus, nihil ipsum lateat. Aequum 
igitur, ut non: simus transfugae a voluntate ejus, Homines 
et insipientes, elatos et in sermonis sui jactantia gloriantes, 
quam Deum, oflendamus. Dominum Jesum Gbristum, 
sanguis pro nobis datus est, veneremur, 2 praepositos nostros 
5 


ἢ 


θὰ L CLEMENTIS AD-COR, XXL, XXU, 


τὸς γέδρ παιδεύσωμεν τὴν παιδείαν să φόβο τὸ Θεδ, ? τὰς 
χας ἡμῶν ἐπὶ τὸ ἀγαϑὸν διορϑωσώμεϑα. Τὸ ἀξιαγάπητον | 
ἁγνείας ἦϑος ἐνδειξάσϑωσαν, τὸ ἀχέραιον τῆς πραὕτητος 
βόλημα ἀποδειξάτωσαν, τὸ ἐπιειχὲς τῆς γλώσσης αὐτῶν διὰ 
4 φωνῆς φανερὸν ποιησάτωσαν, τὴν ἀγάπην αὐτὼν μὴ 5 
᾿προσχλίσεις, ἀλλὰ πᾶσιν τοῖς φοβομένοις τὸν Θεὸν ὁσίως, 
παρεχέτωσαν. Τὰ τέκνα ὑμῶν τῆς ἐν Χριστῷ παιδείας μετ 
βανέτωσαν" μαϑέτωσαν, τί ταπεινοφροσύνη παρὰ Θεῷ ἰσχύει, 
ἀγάπη ἀγνὴ παρὰ τῷ Θεῷ δύναται, πῶς ὁ φόβος aură καλὸς 
μέγας καὶ σώξων πάντας τὸς ἕν αὐτῷ ὁσίως ἀναστρεςφομένες ἐν să 
ϑαρῷ διανοίᾳ. δ᾽ Ερευνητὴς γάρ ἐστιν ἐννοιῶν χαὶ ἐνθυμήσεων' 
vo: αὐτῦ ἐν ἡμῖν ἐστιν, καὶ ὅταν ϑέλῃ, 7 ἀνελεῖ αὐτήν. 


XXIL „Adhoriationes hae roborantur fide christiana, guae ; 


seriam peccalorum praedicai, 


Ταῦτα δὲ nov: 4 βεβαιοῖ ἡ ἐν Χριστῷ πίστις" καὶ γὰρ 
διὰ ză πνεύματος τῦ ἁγία ὅτως προσχαλεῖξαι ἡμᾶς" * υ»δεῦτε, data 
ἀχόσατέ ue, φόβον κχυρίϑ διδάξω ὑμᾶς. Τίς ἐστιν ἃ ἄνϑρωκαν ἃ 


tavit THOENXISSEN (zwei hist. theol. multitudine Laicorum intelligenăaa 
Abhandlungen, Trier 1841),monens: esse. || 3 Similia monet 7 
σροηγϑμένος significare praesentem ad Phil. o. 4. Îl 4 Σιγῆς Eee 
.Bpiscopum Corinthiorum et succes- 5 Cfr. 1 Tim.5, 21. ἢ 6 Cfr, 


sores ejus, vocem πρεσβυτέρος autem 4, 12. || 7 lta-Dav. ἀνέλει Lari 
de collegio Presbyierorum , νέους de 4 Ps, 53, 11 -- 48. “- 


revereamur , seniores nostros honoremus, juvenes in | 
timoris Dei erudiamus, 3 uxores nostras ad id, quod bonum! 
dirigamus.  Amabiles castitatis mores ostendant, puram et since 
mansuetudinis suae voluntatem demonstrent, linguae suae mol 
tionem voce manifestam faciant, charitatem suam, $ sine 
narum acceptione, omnibus Deum sancte timentibus ae 
exhibeant. Liberi vestri disciplinae Christi participes sint; 
quantum hbumilitas apud Deum valeat, quid casta charitas 
Deum possit; quemadmodum iimor ejus bonus est et mag 
servans omnes, qui in ipso sancte versantur in pura mente, 7 ὶ 
enim cogitationum et consiliorum mentis scrutator, cujus δρὶ 
est in nobis; et quum voluerit, 7 auferet eum, | 
XXII. Haec autem omnia confirmat fides, quae est in Che 


Jpse enim per Spiritum sanctum ita nos compellat: * venite 
audile me; timorem Domini docebo vos, (Duis est homo,. 


1, GLEMENTIS AD COR. XXII. XXIII, 0 


Ἰβων ζωὴν, ἀγαπῶν ἡμέρας ἰδεῖν ἀγαθάς; Παῦσον τὴν γλῶσσαν 
W ἀπὸ xaxă, χαὶ γείλη 2 τὸ μὴ λαλῆσαι δόλον. "ἔχκλινον ἀπὸ 
bz5, χαὶ ποίησον ἀγαθόν. Ζήτησον εἰρήνην, καὶ δίωξον αὑτήν. 

ϑαλμοὶ xvgis ἐπὶ δικαίδρς, καὶ ὦτα aură πρὸς δέησιν αὐτῶν" 
᾿νζόσωπον δὲ] κυρία ἐπὶ ποιοῦντας χαχ[ὰ, ră ἐξολ)εϑρεῦσαι ἐχ γῆς 
N μνημ[ὁσυνον αὐτῶν. ᾿Εχέκραξεν ὁ δίκαιος), καὶ ὁ κύριος 
βυήκοσεν αὐτοῦ, xai îx] πασῶν τῶν ϑλίψεων alură ἐῤῥύσατο 
„3 Πολλαὶ 4 αἱ μάσε[ιγες] τὸ ἁμαρτωλοῦ, τὸς δὲ ἐ[λείζον]» 
ἐπὶ κύριον ἔλεος χυκλώσε[ 1." 


XXIII. Estote humiles. Credite, Christum esse ventarum. 

Ὁ οἰκτίρμων κατὰ πάντα x αἱ εὐερ]γετιχὸς πατὴρ ἔχει σπλάγχνα 
si) pofeuzvac αὐτὸν, ἠπίως [re] καὶ προσηνῶς τὰς χάριτας 
οὐ] ἀποδιδοῖ τοῖς προσερχομένοι[ς] αὐτῷ “ἁπλῇ διανοίᾳ. Διὸ 
ψυχῶμεν, μηδὲ 2 ἰνδαλλέσϑω ἡ ψυχὴ ἡμῶν ἐπὶ ταῖς ὑπερ- 
ας καὶ ἐνδόξοις δωρεαῖς aură. Πόῤῥω γενέσϑω ἀφ᾽ ἡμῶν 
= Soup αὕτη» ὅπο λέγει" 5, ταλαΐπωροΐ εἰσιν οἱ δίψυχοι, οἱ διστά- 
ἄντα; τὲν ψυχὴν, οἱ λέγοντες" ταῦτα ἠκόσαμεν χαὶ ἐπὶ τῶν πατέρων 


lege οὖ ut apud LXX. et Clem. 2 Haec verba.ex apocrypha quadam 
Gasr. || 3 Ps. 31,10. | 4 Ar- scriptura sumta fuisse censet Ca- 
,quem habet Ms., male omisit telerius. Contra Wottonus conjicit, 
= s. Jacons. loca Jac. 1, 8. et II Petr. 3, 3.4. 
| 4 Ἰνδάλλεσθαι = φαΐνεσϑαι, pay- (et. Math. 24, 32.) inter se collata 
Νέδσϑαι, germanice diinken et sich in animo Clementis fuisse, 

= φυαιῶσϑαι ut 1 Cor. 4,6. |} 


vilam ; diligens dies videre δοπος Prohibe linguam ἐπαπε 
palo , et labia, 2 ne loguantur dolum. Declina a malo, et fac 
+ (Duaere pacemy et persequere eam, Qculi Domini super 
os, et aures ejus in preces eoram. vallus autem Domini saper 
iantes mala, ul perdait de ierra memoriam eorum.. Clamavit 
stas , et Dominus exaudivit eur, et ez omnibus tribulationibas 
4 liberavit eum, 3 IVlulla sunt 4 flagella peccatoris, speran- 
autem in Domino misericordia circumdabit. 
"XIII. Misericors in omnibus et benignus pater -viscera erga 
tes cum habet, gratiasque suâs benigne et suaviter largitur 
, qui δά ipsum simplici mente accedunt. Quare animo duplici 
' simus, neque super eximiis et houorificis donis ejus ὃ efferatuz 
ima nostra. :Longe a' nobis absit Scriptura haec, ubi dicitur: 
miseri sant, qui animo sunt daplices et dabii, dicentes: Haec 
divimus etiam tempore patrum nostrorum , et 6006. -cohsenui-* 


/ 


2) 1, SLEMENTIȘ AD COR. XXIII. XXIV. 


ἡμῶν, xal ἰδὸ γεγηράχαμεν, καὶ οὐδὲν ἡμῖν τότων συμβέβηκα 
ὯὮΩ ἀνόητοι, συμβάλετε ἑαυτὰς ξύλῳ" λάβετε ἄμπελον. Πρῶτα 
μὲν φυλλοῤῥοεῖ, εἶτα βλαστὸς γίνεται, εἶτα φύλλον, εἶτα ἄνϑοι 
καὶ μετὰ ταῦτα ὕμφαξ, εἶτα σταφυλὴ παρεστηκυῖα, Ὁρᾶτε, dt 
ἐν χαιρῷ ὀλίγῳ εἰς πέπειρον κατοντῷ ὁ χαρπὸς τ ξύλα.“ Ἔπ 
ἀληϑείας ταχὺ καὶ ἐξαίφνης τελειωθήσεται τὸ βόλημα αὐτὶ 
συνεπιμαρτυρόσης καὶ τῆς γραφῆς᾽ ? „Ori ταχὺ ἥξει καὶ ὁ γρονιᾶ 
καὶ ἐξαίφνης ἥξει ὁ κύριος εἰς τὸν ναὸν αὐτῦ, καὶ ὁ 4 ἅγιος, ἃ 
ὑμεῖς προσδοχᾶτε. “ 


XXIV, Faiuram resurrectionem Deus continue nobis i. ia natan 
ostendit, 


Κατανοήσωμεν, ἀγαπητοὶ, πὼς ὁ δεσπότης ἐπιδείχνυται δι 
ἡμῖν τὴν μέλλοσαν ἀνάστασιν ἔσεσϑαι, ἧς τὴν * ἀπαρχὴν ἐποιὴ 
τὸν χύριον Ἰησᾶν Χριστὸν, ἐκ νεχ[ ρῶν] ἀναστήσας, Ἴδωμεν, ἀγῷ 
πητοὶ, τὴν κατὰ καιρὸν] γινομένην ἀνάστασιν. “Ἡμέρα 
γὺξ d ἀνάστασιν ἡμῖν δηλδσ[ιν}ὔ" 2 χοιμᾶται ἡ νὺξ, ἀνίσταται ἡ[μέρα]" 
1] ἡμέρα ἄπεισιν, νὺξ ἐπέρ[χεται. Βλέπωμ]εν τὸς καρπός" ὃ σπόρος 
[χόχκου] τίνα τρόπον γίνεται; 3 Ἔξῆλίϑεν ὁ ὁ σπ]είρων καὶ ἔβαλεν săi 
τὴν γῆν, [καὶ βληϑὥντων σπερμάτων, ἅτινα πέπτωκεν] εἰς τὴν pi 
3 Habac. 3, 3. Malach. 3, 4. Cfr. 2 Hunc locum Clementis secutas est 


Hebr. 10, 37. ᾿ 4 Ἄγγελος LXX, Tertullianus de resurr. $. 3% | 
4 Cfr, 1 Cor..415, 30. Col. 1, 48,|| 3 Cfr. Luc. 8,5. 


nus, et nihil horum nobis accidit. O fatui, comparate vos arbi 
vilem sumite. Primum quidem foliis nudatur, germen 'postea 
folium deinde et flos, posthaec uva acerba, tandem demam 
matara. Widetis, guod in exiguo tempore fructus arboris ad 
inritatem perducitar. In veritate, brevi et subito voluntas 
perficietar; scriptura etiam testimonium perhibente, * guod si 
venlaras sit, πόσις tardabilt, et statim veniel Dominus in ἱ 
suum, et 4 sanctus, quem vos ezspeclatis. 


XXIV.  Consideremus, dilecti, quemadmodum Dominus 
turam resurreciionem continuo nobis ostendat, cujus £ pri 
Dominum Jesum Christum fecit, suscitans eum a mortuis, 
tueamur , dilecti, resurrectionem, quae omni tempore fit. Dies 
nox resurrectionem nobis ostendunt; ? nox cubat, exurgit 
abit dies, nox ingruit et insequitur. Intueamur fruges; 
grani quomodo fiat. ? Egressus est seminator, ei semen in 


1: CLEMENTIS AD:COR.. XXIV, XXV, γι 


înec καὶ γυμνὰ, δι[αλύεται]. . Εἶτ᾽ îx τῆς διαλύσεως ἣ μεγα[ζλειότ]ης 
ἕῆς προνοίας ză δεσπότο [ἀνίσγεησιν aură, xa) ἐχ τὸ ἑνὸς πλεί-- 
"ba αἼνξει, καὶ ἐχφέρει καρπόν. ες 


XXV. Phoeniz resurrectionis nostrae imago, 


FIowluavy τὸ παράδοξον σημεῖον, τὸ [γιν]όμενον ἐν τοῖς ἀνα- 
᾿φολιχοῖς [τό]ποις, τοτέστιν τοῖς περὶ τὴν ᾿Δραβίαν. "0ovtov γάρ 
στιν, ἃ προσονομάζεταε.Ἐ- Φοῖνιξ. Τδτο μονογενὲς ὑπάρχον ξῇ 

ἔτη πενταχόσια" γενόμενόν τε ἤδη πρὸς ἀπόλυσιν ră ἀποθανεῖν 
αὐτὸ, σηχὸν ἑαυτῷ ποιεῖ ἐκ. λιβαίνα xi. σμύργης καὶ τῶν λοιπῶν 
-ἄἀρωματων, εἰς ὃν πληρωϑέλτορ. τᾶ. χρόνα εἰσέρχεται, χαὶ τελευτῷ. 
ΣΣηπομένης δὲ τῆς. σαρκὸς. σχώληξ τις γεννᾶται, ὃς ἐκ τῆς. ἰχμάδος 
ἈᾺ τεξελευνηχότος (wa ἀνατρεφόμενος πτεροφυεῖ, Εἶτα γενναῖος 
ηρμόμοενος αἴρει τὸν σηχὸν ἐκεῖνον, ὅπα τὰ ὀστὰ τᾶ προγεγονότος 
lei, χαὶ ταῦτα βαστάζων .2 διανύει ἀπὸ τῆς ᾿Αραβικῆς χώρας 
ἕως τῆς Δἰγύπτο εἰς τὴν λεγομένην ἩἩλιάπολιν. Καὶ ἡμέρας, 
_ βίαοδετων. πάντων ἐπιπτεὰς,.. ἐπὶ. τὸν. τὰ mile βωμὸν τίϑησιν 
αὐτὰ, καὶ οὕτως εἰς. τἀπκίαω ἀφορμᾷ. Οἱ οὖν ἱερεῖς ἐπισχέπτονταε 
τὴς ἀκαγρωφὰς. τῶν χρόνων, καὶ εὑρίσχεσι» αὐτὸν πεντακοσιοστᾶ 
drag πεπληρωμένα ἐληλυϑέναι. | 
- 9 Haec recitat Cyrillus Hier. Cat, $. 13. |l 2 Ms. διαγεύει, male, 
48, 8.; similia Tertull. de resurr, | 


jerit, et jactis seminibus, quae nuda et arida in terram ceciderunt, 
dişolvuntur. Deinde ex. dissolutione magna divinae providentiae 
tia ea resuscitat, ac ex uno plura fiunt, et fructum producunt, 


XXV. Contemplemur siguum mirabile, quod în partibus orien- 
, scilicet în Arabia et viciniis, fit. Avis est, quae Σ Phoenix 
WPyocatur. 'Haec unigena existens annos.. quingentos vivit, qguumque 
Pam morte dissolvenda est, e thure, myrrha et reliquis aromati- 
'bus loculum sibi struit,:quem completo annorum spatio ingreditur, 
e vitam : deponit. Ex carne vero. ejus putrefacta vermis quidam 
ăascitur, qui animalis defuncti humore nutritus plumescit.  Auctis 
jpostea viribus loculum tollit, in quo. ossa parentis recondita sunt, 

aque portans 2 iter- ex Arabica regione in Aegyptum, et urbem, 
»quae Heliopolis dicitur, perficit, Ac spectantibus. omnibus diurno 
„tempore advolans, super altare Solis illa collocat, atque ita, unde 
„venerat, regreditur. Sacerdotes com:nentarios temporum diligenter 
inspiciunt, et impleto anno quingentesimo rediisse illam comperiunt, 
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KXVI. ferrgemus igitar, guod et 8, Scriptura. testatur, 4 
Miya καὶ ϑαυμαστὸν οὖν νομίζομεν εἶναι, εἰ ὁ δημιδργὸβ! 
τῶν ἁπάντων ἀνάστασιν ποιήσεταε τῶν ὁσίως αὐτῷ: δολευσαντωῤ!, 
ἐν πεποιϑήσει πίστεως ἀγαϑῆς, ὃπϑ καὶ δι᾿ ὀρνέν δείχνυσιμῃ 
ἡμῖν τὸ μεγαλεῖον τῆς ἐπαγγελίας aură; fiu γάρ na" * „sai 
ἐξαναστήσεις με, καὶ ἐξομολογησομαὶ σοι" " [χ] αἱ" 2 »ἐχοιμήϑηνψ! 
καὶ ὕπνωσα, ἐξηζγ]έρϑην, ὅτε σὺ par. duci εἶ," [Kai] πάλι 
Ἰὼβ λέγει" 3 » καὶ ἀναστήσεις [τὸν σάρκα μὸ ταύτην, τὴν ἀναν» 
τλήσασαν ταῦτα παντα." i 


XXVII. Spe resurrectionis adhaereamus Deo , ommipotenti ot 
omniscienti, : 
Ταύτῃ ὃν τῇ ἐλπίδι προσδεδέσϑωσαν ai ψυχαὶ ἡμῶν 
πιστῷ ἐν ταῖς ἐπαγγελίαις χαὶ τῷ δικαίῳ ἐν τοῖς χρίμασιν. 
παραγγείλας μὴ ψεύδεσϑαι , πολλῷ μᾶλλον Σ αὐτὸς 8 ψεύσεται 
ὁδὲν yo ἀδύνατον παρὰ τῷ Θεῷ, εἰ μὴ τὸ ψεύσασϑαε, pă 
ζωπυρησάτω ὁ ὃν ἡ πίστις αὐτὸ ἐν ἡμῖν, καὶ »οήσωμεν, ὅτι πάνθ. 
ἐγγὺς αὐτῷ ἐστιν. ᾿Εν λόγῳ τῆς μεγαλωσύνης αὑτὸ συνεστήφατο 
τὰ πᾶντα, χαὶ ἐν λόγῳ δύναται αὐτὰ καταστρέψαι. 2, Τὰς desi 
αὐτῷ" τί ἐποίησας; 7] τίς ἀντιστήσεται τῷ κράτει τῆς ἰσχύος αὐτὸ," 
Ὅτε ϑέλει, καὶ ὡς ϑέλει, ποιήσει πάντα, 3 καὶ οὐδὲν μὴ 4 magi 
4 Ps. 27, 7. || 2 Ps.3,6. |l 3 Job, 3 880. 42,12. 11,22. ᾿ 3 Cfe. Math, 
49, 25. 26. 24, 35. |] 4 Wottonus Fello et Coloma» " 
4 Cfr. Tit. 1, 2. Hebr. 6, 18. ἢ 510 assentitur,restituentibus n0gi6u PI 


XXVI. An magnum igitur et admirabile arbitrabimur, 
rerum omnium opifex resurgere eos faciat, qui in bonae fidei 
fidentia religiose illi inservierunt, cum per volucrem promi 
suae magnificentiam abunde nobis patelaciat? Dicit enim a 
2 suscitabis me, el confilebor tibi ; et: 3 dormivi et soporalus sam 
sarrezi, quia ia mecum es. Et rursus Job dicit: 3 et 
hanc meam resuscilabis, qaae omnia haec passa est. 

XXVII. Hac igitur spe animi nostri ad eum adstrin 
qui fidelis est in promissionibus, et justus in judiciis. Qui 
vetuit, multo minus £ ipse mentietur; nihil enim Deo im 
praeterquam mentiri. Exsuscitetur itaque in nobis fides ejus, 
quod omnia ipsi prapinqua sint, consideremus, Verbo maj 
suae constituit omnia, cet verbo suo potest illa evertere., 2 Oua 
dicet ei: guid fecisti? Vel guis foriitudinis ejus robori resistel? 
Quando vult, et quomodo vu:t;, omnia faciet; 3 neque quid 
ab co semel decrțtum * practeribit, Omnia coram ipso sunt, 
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în τῶν δεδογματισμένων ὑπ᾿ aură, “Πάντα ἐνώπιον aură εἰσι, 
καὶ δὲν λέληϑεν τὴν βελὴν αὑτὸς 5. ΕἸ οἱ ἀρανοὶ διηγϑνται 
ἔὥδξων Gu, ποῤησιν δὲ χειρῶν. aură ἀν :70 στερέωμα.. Ἡ 
ἡμέρα τῇ ἡμέρῳ ἐρεύγεται ῥῆμα, καὶ νὺξ γυχτὶ ἀναγγέλλει γνῶ- 
᾽ν" χαὶ 5x. εἰσὶ λόγοι, ὁδὲ λαλιαὶ, ὧν ἀχὶ ἀκάονεαι αἱ φωναὶ 


κὐτῶν. “i 
XXVIIL.. Deus omnia videt, ergo fugiamns ρμεοοραίας | 


Πάντων ὃν βλεπομένων χαὶ ἀχθομένων * ; φοβηϑῶμεν αὐτὸν, 
καὶ ἀπολείτωμεν φαύλων ἔ ἔργων μιαρὰς ἐπιϑυμίας, ἵνα τῷ ta 
αὐτὸ σχεπασϑῶμεν ἀπὸ τῶν μελλόντων χριμάτων. Πᾶ γάρ τις 
δύναται φυγεῖν ἀπὸ τῆς κραταιᾶς χειρὸς aură; Ποῖος. δὲ 
βόσμος δέξεταί τινα τῶν αὐτομολόντων ἀπ᾽ aură; eye γάρ πᾶ 
τὸ Bu γραφεῖον" δ᾽, πὸ ἀφήξω, καὶ nă χρυβήσομαι ἀπὸ τῦ προσώπϑ 
e, ᾽Εὰν ἀναβῶ εἰς τὸν âgavov, σὺ εἶ ἐκεῖ" ἐὰν ἀπέλθω. εἰς τὰ 
dezura τὴς γῆς, ἐκεῖ 1) δεξιά σδ" ἐὰν 4 καταστρώσω εἰς τὰς ἀβύσ- 

e, dai τὸ πνεῦμά σου.“ Ποῖ ὃν τις ἀπέλθῃ, ἢ πᾶ ἀποδρασῃ 
ae ză τὰ πάντα ἐμπεριέχοντος:; 


i forte inseramus ὥστε, et legamus, 
den καὶ δὲν μὴ παρέλϑῃ. Jac. ἢ 
SP 418. 2, ὅ. 4, 
4 8ε. ᾧ ὑπ᾽ αὐτῷ Bors. ἢ 3 Τραφεῖα 
rs ἁγιόγραφα. Male Vossius existi- 
+ Puii, vocem γραφεῖον ab. Aquila 


fuisse confictam, Cfr. Rich. Simon, 
Bibl. chois. T.1; p.273. Critiq. de 


' la Bibl, Dupin III. p. 70. et Resp. 


ad Voss. p. 33. Garr. | 3 Ps. 138, 
7—10. || 4 LXX καταβῶ. Clemens 
propius accedit ad textum hebraeum, 


consilium ejus latuit, $ δὲ coeli enarrant gloriam Dei; opus 
uum ejus annuntiat firmamentum. Dies diei eruciat verbam, 
oz nocti indicat scientiam ; et non sunt lognelae , negue ser- 
i ». Qaorum non audiantur voces eorum. 


“XXVIII. Cum omnia igitur * ejus oculis et auribus pateant, 
Sieriauzius eum, et impuras cupiditates prâvorum operum desera= 
În, ut a fataro judicio ejus misericordia tegamur. Quonam enim 


piam ab eo transfugam recipiet? Dicit enim alicubi 2 Scrip- 
: 9 gnoibo, et abia facie ἱπα occultabor? Si ascendero in 


Po a potente ejus manu fugere potest? Quis mundus 


Voelur , ta illic es; si ad terrae extrema abiero , dezxtra tua illic; 
N 4 stratum posuero in abyaso, illic est spiritas tuus. Quo igi— 
ww abibit quispiam, vel quo auugiet ab ) eo, qui omnia com- 
Mectitur? 


34 τ, CLEMENTIS AD COR. ΧΧΙ͂Χ XXX, ' 
. ΧΧΙΧ, Et accedâămus ad Deum in sanciitate pordis, ὁ, 
Προσέλϑωμεν ὃν αὐτῷ ἐν ὁσιότητι ψυχῆς, ὃ ἁγνὰς καὶ apă 
ἄἀντὸς χεῖρας αἴροντες “πρὸς αὐτὸν, ἀγαπῶντες τὸν ἐπιοιχῆ aid 
εὔσπλαγχνον πατέρα ἡμῶν, 3 ὃς ἐχλογῆς μέρος ἐποίησεν ἑαντᾷ, 
Οὕτω γὰρ. γέγραπται" 3.» ὅτε ,διεμέριξεν ὁ ὕψιστος ἔϑνη, ὧς 
διέσπειρεν υἱὸς Αδαμ, ἔστησεν ( ὅρια ἐϑνῶν χατὰ ἀριϑμὸν ἀγγέλων, 
Gas. ᾿Ἐγενήϑη μερὶς κυρία λαὸς aură Ἰακὼβ, σχοίνισμα χληρονθ. 
μίας aură 'Togaui.“ Καὶ ἐν ἑτέρῳ τόπῳ λέγει" + ἐδοὺ, κύριος; 
λαμβάνει ἑαυτῷ ἔϑνος ἐχ “μέσο ἐθϑινῶν, ὥσπερ λαμβᾶνει ἄνϑρ 
τὴν ἀπαρχὴν aură τῆς ἅλω" καὶ ἐξελεύσεται ἐχ τὰ ἔδινος E 
ἅγια ἁγίων.“ ai 


XXX. Faciamus, guae placentş fagiamas,, gnae displicent Da 
ut benedicamar, 


“Azie ὃν μερὶς ὑπάρχοντες ποιήσωμεν τὰ τὸ ἁγιασμᾶ sa 
φεύγοντες χαταλαλιὰς > utagag τε καὶ 1 avayvag συμπλαχὰς, pri 
τε χαὶ νεωτερισμὰς xai βδελυχτὰς ἐπιϑυμίας , μυσαρὰν μοιχεία. 
βδελυκτὴν ὑπερηφανίαν. 3 39 Θεὸς γάρ, φησιν, ὑπερηφάνοις ἄντι-- 
τάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριεν. “ Κολληϑῶμεν ὃν ἐχενοις, 
οἷς ἡ. χάρις * ἀπὸ τὸ Θεὸ δέδοται. ᾿Ενδυσώμεϑα τὴν ὁμόγωαν,» 

4 Cfr. 1 Tim. 3, 8..} 2 Aut lege 1 Ms. ἁγνὸς, malo. ΑἸ: dezv 
ὃς cum Davisio, aut suppleîuâs vel Zibidimosas. || 2 Prov. 3; 34. 3ac.4,6 
τὰ ἴϑνη. ἢ 3 Deut.32,8.9.1|l 4Deut. 1 Petr. 5, 5. || 3 1. 6. humilibus] 
4, 54. Num. 48, 27. 11, Paral. 34, 18. 

XXIX. Accedamus ergo ad eum în sanctitate animae, £ cas: 
et impollutas manus elevantes ad illum , diligentes benignuns ăi 
misericordem patrem nostrum, 2 qui nos sibi ipsi electionis 
fecit. Sic enim scriptum est: ? guando dividebat altissimus 
qnando disseminavil filios Adae, constituil terminos gentiam 
cundam numerum „Angeloraum Dei. Et factas est pars 
Jacob , faniculus haeredilatis ejus Israel, Et in alio loco 
4 ecce Dominus tollit sibi gentem e medio gentium , proat ἐμῃ: 
primilias areae suae loliit; et ex ρεπία illa sancta sancioriă - 
egredientur. 


XXX. Cum igitur portio Sancti simus, faciamus omnia, quze 
sanctitatem pertinent, obtrectationes devitantes, impuros ac 2 i 
dicos complezus, ebrietates, novarum rerum studia, concup 
abominandas , detestandum adulterium ; exsecrabilem 
3 [Deus enim, inquit, superbis resistit, humilibus autem dat 
Adglutinemur igitur iis, quibus gratia 3 a Deo concessa est. 
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ϑεπεινοφρονθντες, ἐγχρατευόμενοε; ἀπὸ παντὸς ψιϑυρισμθ χρὰ 
| καταλαλιᾶς πόῤῥω ἑαυτὸς ποιδντες, ἔργοις δικαιθόμενοι ν καὶ μὴ 
λόγοις.  Aiyu γάρ" 4 „0 τὰ πολλὰ λέγων καὶ ἀνταχόσεται" 
ἢ ὃ εὔλαλος οἴεται εἶναι δίχαιος ; Εὐλογημένος γεννητὸς γυναι- 
κὸς ὁλιγόβιος" μὴ πολὺς ἐν ῥήμασιν piva.“ 5 Ὃ ἔπαινος ἡμῶν 
kdore ἐν Θεῷ, καὶ μὴ ἐξ αὑτῶν" αὐτεπαινέτος γὰρ μισεῖ ὃ 
Θεός. “EH μαρτυρία τῆς ἀγαθῆς πραξεώς ἡμῶν διδόσϑω ὑπ᾽ de 
λων» καϑὸὼς ἐδόϑη τοῖς πατράσιν ἡμῶν τοῖς δικαίοις. Θράσος. 
ἡμαὶ αὐϑάδεια xal τόλμα τοῖς χατηραμένοις ὑπὸ ză Θεδ" ἐπιείχεια 
ταπεινοφροσύνη καὶ πραὕτης παρὰ τοῖς εὐλογημένοις ὑπὸ să 


: Bass. 
..XXXL Videamus, qua ratione benedictionem divinam canse- 
guamar. 
. Κολληϑῶμεν ὃν τῇ. εὐλογίᾳ αὐτῦ, καὶ ἴδωμεν, τίνες ai ὁδοὶ 
: ἧς εὐλογίας. ᾿Ἀνατυλίξωμεν τὰ ἀπ᾽ ἀρχῆς γενόμενα. Ἶ Τίνος 
χέριν γὐλογήηϑὴ ὁ πατὴρ ἡμῶν ABeaau ; Οὐχὶ δικαιοσύνην καὶ 
: alşdnay διὰ πίστεως ποιήσας; 5 ᾿Ισαὰχ μετὰ πεποιϑήσζεως, 
= 2 χημρήσχων τὸ μέλλον, ἡδέως ἐγένεηῆτο ϑυσία. “4 ᾿Ιαχὼβ μετὰ 
τακεινοφρ[οσύνης} ἐξεχώρησεν τῆς γῆς αὐτὸ " δι’ ἀδελ]φὸν, καὶ 


4, Jeb.11, 2.3. ἢ 5 Cfr, Rom,.2,20. ὅ Adde ὡς. ὙΓΟΘΗΕΆ. [|. 4 Gen.28.[] 
= ÎI Cor. 40, 17. 18, δ Ita Jacobaon, Aulză φεύγων ἀδελ]» 
1 Cfr, Jac. 2, 24. || 2 Gen. 22.} qov Wozre 


: eacordiara, bumiles, continentes, ab omni susurro οἱ obtrectatione 
l recedentes, operibus, nop autem verbis. nos justificantes, 
icit enim: 4 gui multa dicit, et vicissim audiet; aut vir verbo- 
patat se esse justum? Benedictus natus mulieris, brevis vitae ; 
multus sis in verbis. 3. Sit laus nostra in Deo, et non a nobis 
ș odit enim Deus eos, qui semetipsos laudant. Testimonium 
rum nostrarum actionum ab aliis nobis exhibeatur, sicut patri- 
nostris, qui justi erant, exhibitum est. 'Temeritas, arrogahtia et 
ἘΣ maledictis ἃ Deo; moderatio vero, humilitas et mansue- 
o illis, qui a Deo benedicti sunt, 


XXĂI. Ejus igitur benedictioni firmiter adhaereamus, et quae- 
sint benedictionis viae, videamus, Animo repetamus, quae ab 
IMaitio facta sunt. Σ Cujus gratia Abraham pater noster benedictus 
bfait? Nonne, quia justitiam et veritatem per fidem operatus est? 
"A Isaac cum confidentia, ? [(quasi] tuturum cognoscens, libenter 
Mfactus est sacrificium. + Jacob in humilitate 5. ob f&atrem secessit 


a 
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ἐπορεύϑη πρὸς (4afav)], καὶ ἐδούλουσεν" χαὶ ἐδόϑ[η αὐτῷ] să 
δωδεχάσχηπερον τὸ [Ισραήλ.} 


ΧΧΧΠ, Non per nos ipsos et opera nestra, sed per fidem | 
Jastificamar. 
[Eug xa? ἐν ἔχαστον εἰλιχρι[νῶς χαταγοήσῃ, ἐπι 
[τὰ με]γαλεῖα τῶν ὑπ᾽ αὐτὸ δεδομ[ νων] δωρεῶν. ᾽ΕΣ * aură 
ἑερεῖς xai λευίται πάντες oi desrseyLovv)rsg τῷ ϑυσιασεηρίῳ 
Gus: 2 2£ αὐτὰ ὁ πύριος Ἰησᾶς τὸ χατὰ σάρχα" ἐξ aura βασ 
καὶ ἄρχοντες χαὶ ἡγόμενοι, χατὰ τὸν Ἰάδαν᾽ τὰ δὲ λοιπὰ σχῇ 
αὐτὸ ἐχ ἐν μιχρᾷ δόξῃ ὑ ὑπάρχοσιν , ὡς ἐπαγγειλαμένα τὸ Gas: " 
ἔσται τὸ σπέρμα 08 ὡς oi ἀστέρες ἢ τᾶ ὄρανϑ." Πάντες & ἂν ἐδοξασ 
σαν καὶ ἐμεγαλύνϑησαν, ὁ δὲ αὑτῶν, ἢ τῶν ἔργων αὐτῶν, ἢ τῆς 
πραγίας, ἧς κατειργάσαντο. » ἀλλὰ διὰ τὰ ϑελήματος aură. 
ἡμεῖς ὃν διὰ ϑελήματος αὐτὸ ἐν “Χριστῷ ᾿Ιησᾶ χληϑέντες, ἃ 
ἑαυτῶν δικαιόμεϑα, 502 διὰ τῆς ἡμετέρας σοφίας, 7 συνέσεως, ' 
εὐσεβείας, ἢ ἢ ἔργων, ὧν χατειργασάμεϑα. ἐν ὁσιότητι χαρδίαφ" ὦ 
διὰ τῆς niorleluc, δι᾽ ἧς πάντας 4 τὸ ἀπ᾿ αἰῶνος ὃ πανσοιρεῖν: 
τωρ Θεὸς ἐδιχαίωσεν' ᾧ ὄστω ἡ δόξα εἰς τὸς αἰῶνας τῶν altui, 
App d 


e 


4 Se. ex Jacob. Ma. αὐτῶν, male; 28, 4. ἢ 4 Îta Ms., non sp, utile 
mox enim bis repetitur ἐξ αὐτῷ. | bent editi ante Wottonum, A 
3 Cfr, Rom. 9, 5. | 3 Gen. 23, 17. 


e terra sua, et profectus est ad Laban, et servivit; et data sunt 
duodecim sceptra Israelis, 


XXXII. Si quis animo sincero singula perpenderit, d 
rum, quae a Deo (Jacobo] tributa sunt, magnificentiam 
telliget. Ab Σ illo enim orti sunt sacerdotes omnes et Levitae, 
altari Dei inserviunt; 2 ab illo Dominus Jesus secundum 
ab illo reges, principes et duces per familiam Judae. Nec 
ejus tribus in parvo honoze sunt, promittente scilicet 
3 erit semen luum languam slellae coeli., Τὶ ergo omnes glo 
et amplitudinem consecuti sunt, non per seipsos, aut opera 
aut justas acliones, quas fecerunt, sed per voluntatem ejus., Ei 
igitur , ex voluntate ejus in Christo Jesu vocati, non per nos i 
justificamur, neque per sapientiam nostram aut intelligentiam 
pietatem aut opera, quae in cordis sanctitate operati sumus, sed 
idem, per quam omnipotens Deus + ab initio omnes justi 
cui sit gloria in secula seculorum. Amen! 
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Ne derelinguamus vero bona opera et charilalem. Ope- 


ram bonoram LJeus ipse nobis ezemplum,. 


Ti ὃν ποιήσωμεν, ἀδελφοί; ᾿Δργήσωμεν ἀπὸ τῆς ἀγαϑὸο- 
[ς], καὶ ἐγκαταλείπωμεν τὴν ἀγαπη[ν]; Μηϑαμὼς τῦτο ἐᾶσαι 
δισπότ[ης] ἐφ᾽ ἡμῖν va ὃ γενηϑῆναι, ἀλλὰ σπεύσωμεν μετὰ 
ίας καὶ προϑυμίας πᾶν ἔργον ἀγαϑ[ὸν) ἐπιτελεῖν, «ὐτὸς 
ὃ δημιδργὸς χαὶ δεσπότης τῶν ἁπάντων ἐπὶ τοῖς ἔργοις] 
πᾶ ἀγαλλιᾶται. Τῷ γὰρ παμμεγεϑεστάτῳ αὐτί οὐ] χράτεε θρα- 
ἐστήρισε[»};, καὶ τῇ ἀκαταλήπτῳ aură συ[νέσει διεκόσ]μησεν 
ὅς" γὴν τε [διεχώρισεν ἀπὸ ză περιέχοντος αὐ)τὴν ὕδατος; 
δρασεν [ἐπὶ τὸν ἀσφαλὴ τὸ ἰδία βε[λήμαἾτος ϑεμέλιον" τά 
ἐν αὐτ[τῇ (lua φοιτῶντα τῇ ἑαυτὸ [προσταἼξει ἐκέλευσεν εἶναι" 
σσαν τε alai τὰ ἐν αὐτῇ ζῶα προδημι[ϑργή)σας ἐνέκλεισεν 
δαυτὰ [δυ]νάμει. ᾿Επὶ πᾶσε τὸ ἐξοχώτατον [χα]ὶ παμμέγεϑες 
ἃ διάνοιαν, [ἀνήϑρωπον, ταῖς ἱεραῖς καὶ ἀμώμοις χερσὶν ἔπλασεν 
δὲν damă εἰχόνος χαρακτῆρα. Οὕτως γάρ φῆσιν ὁ Θεός" 2 ποιή- 
ψωμαν: ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα καὶ Xa ὁμοίωσιν ἡμετέραν" καὶ 
᾿ϑπαίησεν ὁ Θεὸς τὸν ἄνϑρωπον , ἄρσεν καὶ ϑήλυ ἐποίησεν αὐτός.“ 
“Ταῦτα ὃν πάντα τελειώσας ἐπήνεσεν αὐτὰ χαὶ ηὐλόγησεν καὶ εἰπεν" 
3 αὐξάνεσθε xai πληθύνεσθε." Ἴδωμεν) ὅτε 4 τε ἐν ἔργοις 
” d a Juw.etJac, Caeteri γεγενη- 4,28. || 4 116 Bran. et GaLc. Ms. τό, 
re. ἢ 3 Gen.1, 26.37. |l 3 Gen. Non est, cur ἔδωμεν in εἴδωμεν 


XXXIII, Quid igitur faciemus, fratres? Cessabimus a bonis 
us, et charitatem derelinquemus? Neutiquam hoc apud nos 
“feri permittat Dominus, sed cum diligentia et animi alacritate 
ine opus bonum peragere festinemus. ]pse enim opifex et Do- 

us omnium in operibus suis exultat. Coelos enim suprema sua 
maxima potentia stabilivit, illosque incomprehensibili sua sapientia 
it; terram etiam ab aqua, quae illam ambit, separavit, et 
immobile propriae voluntatis fundamentum firmavit; et ani- 
) quae in illa versantur, jussu suo praecepit esse; mare etiam, 
e in illo vivunt animalia, cum prius creasset, potentia sua in- 

+ Ad haec animal excellentissimum et intellectus dignitate cel- 
um, bominem, imaginis suae characterem, sacris et intamina- 
e manibus formavit. Sic enim dicit Deus: ? faciamus hominem 
id imaginem οἱ simililudinem nosiram ş el creavit Deus hominem, 
masculum et foeminam creavil δος. Haec igitur omnia cum per= 
iciaset, laudavit ea, et benedixit, dizitque: 3 crescite et multipli- 
απεὶπὶ.  Videamus; * justos omnes bonis operibus ornatos fuisse; 
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ἀγαϑοῖς πάντες ἐχοσμήϑησαν οἱ Bixatior* : xal αὐτὸς ὅν ὃ κχύρ 
ἔργοις ἑαυτὸν χοσμήσας, ἐχάρη. ἔχοντες ὃν văroy τὸν 5 i 
γραμμὸν, ἀόκνως προσέλθωμεν τῷ ϑελήματι aură, 6 ἐξ δὶ 
ἔσχύος ἡμῶν ἐργασώμεϑα ἔργον δικαιοσύνης. 


XXXIV, Bonis ορογίδεις magna apud Dear merces, Concore 
juncii precemur eam a JDomino. 


Ὁ ἀγαϑὸς ἐργάτης᾽ μετὰ παῤῥησίας λαμβάνει τὸν ἄρτον 
ἔργα aură, ὁ νωϑρὸς καὶ παρειμένος 5x ἀντοφϑαλμεῖ τῷ i 
παρέχτῃ aură, Δέον ὃν ἐστιν, προϑύμος ἡμᾶς εἶναι εἰς ἄγε | 
| ποιΐαν" ἐξ i αὐτὸ γάρ ἐστιν τὰ πάντα. Προλέγει γὰρ ἡ 

»»ἰδὸ ὁ χύριος, χαὶ ὁ μισϑὸς aură πρὸ προσώπϑ aură, anod 
Pet κατὰ τὸ ὄργον aură. Προτρέπεται i ὃν ἡμᾶς ἐξ δληρ 
καρδίας 3 ἐπ᾿ αὐτῷ, μὴ ἀργὸς μήτε παρειμένος εἶναι ἐπὶ. 
ἔργον ἀγαϑόν. Τὸ καύχημα ἡμῶν χαὶ ἡ παῤῥησία ἔστω ἐν 
ὑποτασσώμεϑα τῷ ϑελήματε αὐτὸ" κατανοήσωμεν τὸ πᾶν 
᾿ τῶν ἀγγέλων aură, πῶς τῷ BD ϑελήματι αὐτὸ λειτργᾶσιν πα 
Aia γὰρ ἡ γραφή" 4 μύριαι μυριάδες παρειστηκεισαμ αὐ 
καὶ χίλιαι χιλιάδεᾷ ἐλειτόργον αὐτῷ 5 καὶ ἐχέχραγον". pi, 


ν. 


seu εἴδομεν cum Birrio mutemus, || 4 Sc. Θεῦ seu ἐργοπαρέκτω ἣ 
5 Vide supra c. 5. || 6 Boisius et 2 Isai. 40, 40. 62,11. Apocal. 33, 
Wottonus volunt, ut legatur x 3 Davisio placet ἐπὶ τὸ μὴ κι Ὁ 

te ἐξ, „4 Dan, 7, 10. ἢ 5 186], 6, 8]: 


ipse etiam Dominus, operibus seipsum ornans, gavisus est, 
bentes itaque hoc 5 exemplar; ad voluntatem ejus impigre 
damus, € et totis 'nostris viribus opus justitiae operemuş, 
XXXIV. Bonus operarius bono animo panem operis:: 
accipit; segnis vero et remissus locatorem suum non audet inteţ 
Oportet Ὁ ergo nos ad bonum faciendum promto animo 6340]. 
& Deo enim omnia porriguntur. Praedicit enim nobis: 2 
Dominus, et merces ejus coram ipso, ut reddat unicaique 
dam opus suum. Itaque adhortando nos ? ad ipsum con 
„toto corde, ne segnes et desides simus ad omne opus 
'Gloriatio nostra et fiducia in ipso sit; voluntati ejus subjici 
et multitudinem universam angelorum ejus diligenter consid 
xpuomodo, adstantes voluntatem ejus exequantur. Dicit enim 
tura: 4 dena millia denum millium assistebant ei, et mille milă 
deserviebant ei 5 δὲ clamabani: Sanctus, Sanctas, Sanctus οι 
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proc, ἅγεορ᾽ κύριος σαβαὼϑ,, “πλήρης πᾶσα ἡ κτίσις τῆς δόξηρ 
pă. Kai ἡμεῖς ὃν ἐν ὁμονοίᾳ ἐπὶ τὸ αὐτὸ συναχϑέντες, 4 τῇ 
μειδήσοι» ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος βοήσωμεν. πρὸς αὐτὸν ἐχτενῶς, 
E τὸ μετύχος ἡμᾶς γενέσθαι τῶν μεγάλων καὶ ἐνδόξων ἐπαγγολεῶν 
ară. Abe γαρ᾽ 7 » ὀφϑαλμὸς ἐχ εἶδεν, χαὶ ὃς ἐχ ἤχασεν; “καὶ 
κὶ χαρδίαν ἀνθρώπα dx ἀνέβη, ὅσα ἡτοίμασεν τοῖς ὑπομένοσιν 


V, Immensa est haec merces, Qaomodo asseguemur illam 2 


Me μαχάρια χαὶ θαυμαστὰ τὰ δῶρα τὸ Θεδ, ἀγαπητοί! Ζωὴ 
᾿ἀϑανασίᾳ, λαμπρότης ἐν δικαιοσύνῃ, ἀλήϑεια ἐν παῤῥησίς, 
ς ἐν πεποιϑήσει; ἐγκράτεια ἐν ἁγιασμῷ" καὶ ταῦτα ὑπέπειπτεν 
: ὑπὸ τὴν διάνοιαν ἡμῶν. Τίνα ὄν ἄρα ἐστὶν τὰ ἑτοιμαξό- 
“τοῖς ὑπομένεσιν; Ὁ δημιδργὸς καὶ πατὴρ τῶν αἰώνων» ὁ 
, αὐτὸς γινώσχει τὴν ποσότητα καὶ τὴν χαλλονὴν αὐτῶν. 
"ὃν ἀγωνισώμεϑα εὑρεϑῆναι ἐν τῷ ἀριϑμῷ τῶν ὑπομενόν- 
αὐτὸν, ὅπως μεταλάβωμεν τῶν ἐπηγγελμένων δωρεῶν. Πῶς 
zăro, ἀγαπητοί; ᾿Εὰν ἑστηριγμένη 1] ἥ διάνοια ἡμῶν 
διὰ πίστεως πρὸς τὸν Θεὸν, ἐὰν ἐχζητῶμεν τὰ εὐάρεστα χαὺ 


în 
Εν. . supra e. 2, Not. 9. Ἱ 71ὰ 1 Cor. 2,9, 


d "(Îsai. 64, 3. 4.) haec non 118. 4 Aut legamus σίστει, auti insera- 
iapicibus învenies; sed paene ad mus διά, WoTT. 
reperiuntur apud 8. Paulum 


Subaoih ; 3 plena est omnis creatura gloria ejus. (Et nos ergo 
uscienfia' ducti, în concordia in unum congregati, tanquam ex 
ore ad ipsum clamemus, ut magnarum et gloriosarum promis= 
ejâs participes fiamus. Dicit enim: 7 oculus non 'vidil, 
iaâris audivil, nec in cor hominis ascendit , guanta praepara- 
izspectaitirie eumh.: 


XXXV, Quam beata, dilecti,. et mirabilia sunt dona Dei! 
in immorialitate , splendor in justitia, veritas in libertate, 
in confidentia, temperantia in sanctiiate; attamen haec omnia 
intellectum nostrum cadunt, Quaenam igitur sunt, quae ex- 
ntibus eum praeparantur? Sanctissimus opifex et seculorum 
solus quantitatem et pulchritudinem eorum novit. Nos igi- 
; ut promissorum donorum participes fiamus, in numero 6Χ-- 
tium-:dum reperiri, summo studio contendamus. Quomodo 
boc fiet, dilecti? Si 2 fide in Deum cognitio nostra stabilita. 


88 .᾿ 


ξενίαν. 


αὐτοῖς. «“Ἵέγει γὰρ ἡ γραφή 


ἐτίϑεις σχάνδαλον. 


2 Cfr. Rom. 1, 29—32. || 3 Conji- 
cit Birrius, 8, Patrem scripsisse 
παινγοδοξίαν, ἐξ novatum opinion 
studium notare voluisse. Ga. ἢ 
4 Ita WVorr. Ms. φιλοξενίαν, male. 
Φιλοτιμίαν JUN. et Fri, Φιλοδοξίαν 
Braa. Φιλοκενίαν Cor, et alii. ἢ 
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εὐπρόσδιχτα αὐτῷ, ἐὰν ἐπιτελέσωμεν τὰ ἀνήχονετα τῇ. ap 
βολήσει aură, καὶ ὠχολεϑήσωμεν τῇ ὁδῷ τῆς ἀληϑείας, amoggis 
τες ἀφ᾽ ἑαυτῶν πᾶσαν 3 ἀδικίαν xal ἀνομίαν, πλεονεξίαν, 
καχοηϑείας τὸ χαὶ 00âsc, ψιϑυρισμός τε xal χαταλαλιὰς, Geo 
yiav, ὑπερηφανίαν ze καὶ ἀλαζονείαν, 3 χενοδυξίαν re καὶ “ de 
Ταῦτα γὰρ οἱ πράσσοντες στυγητοὶ τῷ Θεῷ ὑπάρχεσαξ 
5. ἃ μόνον δὲ οἱ πράσσοντες αὐτὰ, ἀλλὰ xal οἱ ovvavdo 
ητῷ δὲ ἁμαρτωλῷ. εἶπεν ὃ 
ἵνα τί σὺ διηγῇ τὰ διχαιώματά ue, καὶ ἀναλαμβάνεις τὴν διαϑή 
μα ἐπὶ στόματός σα; “Σὺ δὲ ἐμίσησας παιδείαν, καὶ 7 ἐξέβαλες | 
λόγος Ha εἰς τὰ ὀπίσω. Ei ἐϑεώρεις κλέπτην, συνέτρεχες * ΤΣ 
καὶ μετὰ μοίχων τὴν μερίδα 08 ἐτίϑειρ. 
κακίαν, καὶ ἡ γλῶσσα 08 περιέπλεχεν δολιότητα. 7 
κατὰ τὸ ἀδελφδ 08 κατελάλεις, καὶ κατὰ τῷ uiă τῆς μῆτραι 
Tali Jra ἐποίησας xai ἐσίγησα". v πέδε 
divous, ὅτι ἔσομαί σοι ὅμοιος. ᾿Ελέγξω σε, καὶ παραστήσῳ σε; 


. 6 


-4, 32. γοττ. ἢ 6 Pe. 49; ἐμνῃὴ ἢ 


Τὸ στόμα σα Epic 
Καϑ' 


5 Ex hoc loco constare poti 
mentem legisse Epistolam8£ N 


7 Me. ἐξάβαλλες. Wottonus et ax 
ἐξέβαλλες, || 8 Pronoinen Βορ εἰμ 
în Ms., uti Millius fară duduia $ ră 
tus est, JAGe 


fuerit, si grata îlli et accepta diligenter quaesiverimus,, qi, Gă 


ad inculpatam ejus voluntatem spectant, fecerimus, et yiam 1 
tatis sequuti fuerimus, abjicientes a. nobis omnem 3 ipjustiti 


iniquitatem , avaritiam, contentiones , malitias et fraudes, ᾿ Ή ΗΝ 


tiones et obtrectationes, odium Dei, superbiarm, fastuma , 3 Ὑὶ 
gloriam et + inhospitalitatem; qui enim haec faciunta + Dep. 
sunt, ἢ neque illi solum, qui haec faciunt, sed qui eis consenti 
Dicit enim Scriptura: 6 peccatori autem dixit IJeus 4 gafe 

et assumis lestamenium meum -pek: 
inum ? Tu enim odisti disciplinam , e! 7 projecisti sermonea 
retrorsum. Si videbas farem, currebas 8 cum eo, et cum : 


enarras jastitias 7neas, 


leris portionem luam ponebas. 


Os tuum abundavit malilia , . 


lingua taa-concinnabat dolos, Sedens aduversus fratrem tuum: 
quebaris , et filio mairis tuae ponebas. lagueum.  FHaec fecisti: 
tacui ; existimasti, inigue, quod ero tibi similis. Argaaza .de,. 
staluam te contra faciem tuam, ÎInielligile utique haec, qui. 
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σωστὸν 08. ΣΣύνετε δὴ ταῦτα, οἱ ἐπιλανθανόμενοι ră Θεῦ, 
ora ἁρπάσῃ ὃ. ὡς λέων; χαὶ μὴ ἢ “δ᾽ ὁνόμενος. Θυσία αἰνέσεως 
ἄσεε ua, καὶ ἐκεῖ ὁδὸς, ? ἣν δείξω αὐτῷ τὸ σωτήριον τὸ Oră.“ 


XXXVI. Omnis beatitado. nobis per Christum _tribuitar, 


dir ἡ ὁδὸς, ἀγαπητοὶ, ἐν ῇ εὕρομεν τὸ σωτήριον ἡμῶν, 
ὧν Χριστὸν, τὸν ὃ ἀρχιερέα τῶν προσφορῶν ἡμῶν, τὸν προ- 
την. καὶ βοηϑὸν τῆς ἀσϑενείας ἡμῶν. Διὰ τότο 3 ἀτενίξομεν 
τὰ ὕψη᾽ τῶν ὀρανῶν, διὰ zare - ἐνοπτριξόμεϑα τὴν ἄμωμον 
. ὑπερτάτην ὄψιν ură, διὰ. Ture. ἠνεῴχϑησαν ἡμῶν 3 οἱ ὁφ- 
λμοὶ τῆς 'χαρδίας, 4 διὰ dară ἡ ἀσύνετος χαὶ ἐσχοτωμένη 
pyora ἡιῶν ἀναϑαλλει᾿ εἰς '7o ϑαυμαστὸν aură φῶς, διὰ τότα 

7059 0 δεσπότης τῆς ἀϑανάτο γνώσεως ἡμᾶς γεύσασϑαϊ, 
ἢ να ἀπαύγασμα τῆς μεγαλωσύνης aură, τοσότῳ μείζων ἐστὶν 
li, ὅσῳ διαφορώτερον 0voua κεκληρονόμηκεν. I tyeanras 
' οὕτως" »ἡ ποιῶν τὰς ἀγγέλες αὑτὸ πνεύματα, καὶ τὸς 
; αὑτοῦ πυρὸς ᾳλόγα.“. ᾿Επὶ δὲ 7 τῷ υἱῷ αὐτοῦ οὕτως 
ὁ δισπόξης" ? »»νὐἱός ue εἶ σὺ; ἐγὼ σήμερον γεγέννηχα σε" 


ρδόνοτδα ὦ ὡς λέων non agnoscunt FE 21. et IPetr.2, 9. Verba haec 
ΚῪ Int. 1.0. [| 9 Aut ἣν == 09 Clomentis nostri usque ad γεύσασ- 
5 aut legendim:cum LXX. ἦν. Bas laudat Clem. Alex. Strom.IV, 17. 
ξ πον 4) 45. 85 1—3..] 2 Ita p, 643. [1 5 Hebr. 1,3, 4. ll 6 Ps. 

Ἄξοττ. et alii. Ms, ἀτενίσωμεν. ἢ 4105, 4. Hebr. 1, 7. || 7 Lege ză 
tr. Ephes, 4, 18. || 4 Cfr. Rom, υἱῷ Bors.ll 8 Ps.2,7.8. Ηερτ. 1,6. ἢ 


i Deum, ne guando rapiat [vos] ὃ tanguam leo, et non 
i eripiat, -Sacrificium laudis honorificabit me, οἵ illic ler, 
ostendam illi salutem Dei. 


XXXVI. Haec est via, dilecti, in qua salutare nostrum in- 
us, Jesum Christum, oblationum nostrarum 2 pontificem, 
îrmitatis nostrae patronum et auxiliatorem. Per hunc coelo- 
hi-altitadinem '? aspicimus; per hunc vultum ejus- immaculatum 

i speculamur ; per hunc 3 oculi cordis nostri aperti sunt; 

unc + insipiens et obscurata 'mens nostra in admirabilem ejus 
Nea reflorescit;:per hunc voluit Doiniius nos immortalem cognitio- 
m gustare; [per hunc], $ qui majestatis Dei splendor existens, 
to. major-est - angelis 3 Quanto excellentius nomen sortitus est. 
iptana enini est: ὁ gui facit-ungelos snos spirilas , et minisiros 

5 ignis flammam, 7 De îilio autem .suo sic dixit Dominus: 
ἤπιε meus es tu, ego hodie genui te; postala a me, et dabo 
6 
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αἴτησαι παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ δώσω cos ἔϑνη τὴν κληρονομίαν σα, 
τὴν κατα]σχεσίν oa τὰ πέρατα τ[ηρ. χῆς]."“ Καὶ πάλιν λέγει 
aifrov* ? xa9s] ἐκ δεξιῶν μ8.. ἕως ἂν ἰϑῶ τοὺς] ἐχϑροι 
ὑποπόδιον τῶν π]οδῶν os. Τίνες οὖν οἱ [ἐχϑροί 9]; οἱ 9 
καὶ &vriracolouavo:] τῷ ϑελήματι᾽ 21: [ou Θεοῦ]. 


XXXVII. Christus duz noster > 108 miliies ejus; gailibet : 
ordinem et stationem suam observet, ut membra corpori 
: “Στρατευσώμεϑα οὗκ, ἄνδρες. ἀδελ)]φοὶ, μετὰ πάσῃ 
rayeil ac ἐν τοῖς] ἀμώμοις προστάχμασιν [αὐτρυ];, Kazavoija 
τοὺς στρατ] ευοἹμένδρ τοῖς ἡγϑμέκοις ἡμῶὼνΊ],. πῶς εὐτάχτως, 
2 ἐυείχτως], πῶς ὑποτεταγμένως ἐπιετελ.οῦ]σιν. τὰ διστασσόι 
Σ πάντες] εἰσὶν ἔπαρχοι ; οὐδὲ γιλίαρχοι, οὐδὲ’ ᾿ἑχατόντα 
οὐδὲ πεντηκόνταρχοι, οὐδὲ τὸ χαϑεξῆς" ἀλλ᾽ 3 ἕκαστος ἐν τῷ 
τάγματι τὰ ἐπιτασσόμενα ὑπὸ, τοῦ βασιλέως καὶ τῶν Ἡγ86! 
ἐπιτελεῖ, Οἱ μεγάλοι δίχα τῶν μικρῶν οὐ δύνανται "είναι Băi 
μικροὶ δίχα τῶν μεγάλων" σύγκρασίς τίς ἐστιμ ἐν πᾶσιν, χα 


τούτοις χρῆσις. «άβωμεν τὸ σῶμα. ἡμῶν. H κεφαλὴ ῥα, 
ποδῶν οὐδέν ἐστιν, οὕτως οὐδὲ οἱ πόδες δίχα τῆς κεφαλῇ". 


9 Ps. 409, 1. Hebr. 8,13. |] 10 Junius BE4HMA. «1. Θεῦ adimcii ia coj 
dederat οὗ ἐχϑροὲ aură, Wottonus cernere potuit- Wottonus, 
reposuit ἐχθροὶ xugia. Hiatus autem . 1.Cfr. Il Tim. 2, 3.4. 12 
non est plurium quam sex literarum» Jacobson.. Alii εὐεκτικῶς, arati 
ὅλο. || 11 [τὰ Worr. et Jac. În Ms. 3 Cfr.infrac, 41 et 1 Cor.îsi 
post τῷ ϑελήματι iterum exstat ΤΩ» | " 
ἰδὲ gentes: haereditatem iuam, ei possessionen nam. „era 
terrae. Et iterum dicit ad eum: ? sede a dezinis:meiș, 
ponam inimicos taos scabellum pedum tuorum. 'Quina 5 
'sunt inimici 109 Homines perversi, εἰ qui £* „divine Y 
resistunt. 


XXXVI. 2 Militenaus i igitur, viri ri fratres,, ΤῊΝ Sit 
inculpatis ejus praeceptis. Consideremus milițes,. qui sub duş 
nostris merent, quam ordinaţe,. quam ? obedienter, quam subp 
imperata exequantur. Non.omues sunt praefecti, neque chilia 
neque centuriones, neque quinquagenarii, et sic deinceps; 3 ἃ 
quisque vero.in suo. ordine et statione, quae a;repe nt du 
imperantur, peragit, Magni sine parvis, et parvi sine magnis: 
_sistere nequeunt; mixti sunt omnes; et inde usus. Exemplo 1 
sit corpus nostrum, Caput sine pedihus nihil :est, prout n 
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ἐχιστα μέλη τοῦ σώματος ἡμῶν ἀναγκαῖα καὶ εὔχρηστά εἶσιν 
᾿ τῷ. σώματι. 4 ἀλλὰ πάντα συμπνεῖ, καὶ ὑπο[τα]γῇ μιᾷ. 
αἰ dig: τὸ. σώζεσθαι ὅλον τὸ σῶμα. 


VIII, Sabjiciant se membra ecclesiae, et nemo se ezlollal 3 
nam omnia bona divinitas accepimus, 

Zotio9o οὖν ἡμῶν 0i[ou] τὸ σῶμα ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, καὶ 
ῥιπκοταασέσϑ[ω) ixaasoc τῷ πλησίον αὐτοῦ, καϑω[ς] καὶ ἐτέϑη 
[re χαρίσματι αὐτοῦ. Ὁ ἰσχυρὸς μὴ 2 ἀτημελείτω τὸν ἀσϑε-. 
νὦ δὲ ἀσϑενὴς ἐντρεπέτω. τὸν ἰσχυρόν" o πλούσιος: ἐπιχορηγεί- 
îi πεωχῷ, ὁ δὲ πτωχὸς εὐχαριστείτω τῷ Θεῷ, ὅτι ἔδωκεν. 

Ὁ sr δὲ΄. οὗ ἀναπληρωϑῇ αὐτοῦ τὸ ὑστέρημα. 3 Ὁ σοφὸς ἐν- 
νὐσϑ[ω]. τὴν. σοφίαν αὐτοῦ μὴ ἐν λόγοις. 4, ἀλλ᾽ ἐν ἔργοις 
ϑοῖς". " ὁ ταπεινοφρονῶν μὴ ἑαυτῷ μαρτυρείτ[ω], αλλ᾽ ἑάτω 
αὐτέρο ἑαυτὸν μ[αρ]τυρεῖσϑαι. 6 Ὁ ἁγνὸς ἐν τῇ σαρκὶ ....7 χαὲ 
,ἀλαωνευέσθω, γινώσκων, ὅτι ἕτ]ερός ἐστιν ὁ ἐπιχορηγῶν 
Și) niv ἐγχράτειαν. ᾿Αναλογι[σώμε]ϑα οὖν, ἀδελφοὶ, ἐκ ποίας 
Ι]: ἐγενήθημεν, ποῖος καὶ τίϊνες εἰ]σήλϑομεν εἰς τὸν χόσμον, 
[ὡς͵ ἐς soi. sape καὶ σκότος. [Ὁ ποιήσας ἡμὰς καὶ. Onuisg-. 


ΤῊΝ pro ᾿ἀλλὰ legendum-cen-. p.613. || 4 Αἀάϊε Clem. ΑΙοχ. μόνον. || 
ἅμα; sed nihil mutandum, modo 5 Cfr. Prov. 27, 3. || 6 Cfr. Ignat. 
vertas guin tmmn0. GALL. JAC. ad Polyc. c. 5. Tert. de virgg. vel. 
dr. Ephes. 5,21. 1 Petr, 5, 5.} c.13.| 7 Membrana lacera spatiu m: 
iMWorr. Ms. τμμελείτω. Mnre forsitan trium aat.quatuor literarum 
Miu, GALL. || 3 Citantur post vaga? .linquite Jac. || 8 Cfr. 
e Clem. Alex. Strom. IV, 17, Ps. 138, î5. 


sine capite; minima autem corporis nostri membra universo 
ii mecessaria 'etutilia sunt. 4 Immo cuncta conspirant, et 
'cademque subjectione ad.conservationem totius corţioris utuntur, 


XXXVIII. Servetur itaque corpus nostrum in Christo Jesu, 
squisque proximo suo ? gşubjiciatur juxta ordivem, in quo, 
 gratiam. ejus positus est, Fortis ne 2 negligat imbecillem, im- 
is fortem reyereatur; dives pauperi larpiatur, pauper Deum 
quod. ei dederit, per quem ejus inopia suppleatur. 3 Sapiens 
in verbis *, sed in bonis operibus sapientiam suam manifestet; 
milis non sibi testimonium ferat, sed ab altero sibi ferri sinat. 
IQui « carne castus est, 7 ne insolescat, cum sciat: alium esse, qui 
itinentiae donum ipsi tribuat.' Consideremus ergo, fratres, ex 
a materia facti simus, qui ct quales mundum ingressi imus, 9 tau 
δ" 
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γήσας [εἰσή]γαγεν εἰς. τὸν κόσμον. αὐτοῦ, [προετοιμάσας 

εὐεργεσίας [Ἕαὐτ᾽οῦ, πρὶν ἡμᾶς γεννηθῆναι. [Taur ιοὖν' 

ἐξ αὐτοῦ ἔχοντες ἢ [ὀφείλομεν κατὰ «πάντα εὐχαρισεεῖν. ξαὺ} 
ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Apt .. e A 


ah 4 


ΧΧΧΙΧ, Non est, guo extollamar, j 

"ἄφρονες καὶ ἀσύνετοι καὶ μωροὶ καὶ ἀπαίδευτοὶ: χλευάξοσι 
ἡμᾶς καὶ μυκτηρίξοσιν , ἑαυτοὺς βελόμενοι ἐπαίρεάϑαι ταῖς δι 
γοίαις αὐτῶν. Ti γὰρ δύναται ϑνητός; ἢ τίρ ἐσχὺς γη7 "ἢ 
Τίγραπται γάρ" 2 οὐκ ἣν μορφὴ πρὸ ὀφϑαλμῶν: 'μ8.) ἀλλ᾽ 
αὔραν καὶ φωνὴν ἤκϑον" τί γάρ; n μὴ καϑαρὸς ἔσταί βροτὸς în 
κυρία; ἢ ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ ἄμεμπτος ἀνὴρ, εἰ κατὰ. 
αὐτοῦ οὐ πιστεύει, κατὰ δὲ ἀγγέλων αὐτοῦ. σχολιόν τὲ ἐπενύη 
2 Οὐρανὸς δὲ οὐ καϑαρὸς ἐνώπιον αὐτοῦ, 3 ἔα δὲ, οἱ xdre 
τες οἰχίας πηλίνας, ἐξ ὧν xal αὐτοὶ ἐχ τοῦ αὐτοῦ! πηλοῦ: [+] 
Ἔπάισεν αὐτοὺς σητὸς τρόπον καὶ ἀπὸ πρωΐϑεν ἕως ἑσπέραν 
ἔτι εἰσίν παρὰ τὸ μὴ δύνασθαι αὐτοὺς ἑαυτοῖς βϑηϑῆσα( | 
λοντο. ᾿Βνεφύσησεν αὐτοῖς, καὶ ἐτελεύτησαν, παρὰ τὸ μὴ δὰ 
αὐτοὺς σοφίαν. 4 ᾿Επιχάλεσαι δὲ, εἴ τίς σοι ὑπακούσεται, ἃ! 


9 Cfr. 1 Thess. 5, 18. „5 Job. 4, 419-24. | 4 Jobs bit 
4 Job. 4, 46—48, || 2 Job. 15,45. κν Ὁ 


quam ex sepulchro et tenebris. Qui nos fecit et condidit, pei 
paratis prius benefactis suis, antequam nasceremur, în nou 
suum nos introduxit. Haec igitur omnia cum ab eo habeami 
omnibus 7 gratias ipsi agere debemus,:cui est gloria in sec 
culorum. Amen, 


XXXIX. Stulti [unice] et insipientes, et fatyi et. ing 
derident nos ac subsannant, dum cogitationibus suis se εχ 
cupiunt. Quid enim potest morialis, aut quale robur terrig ῃ 
Scriptum enim est: 1 non erat figura ante oculos mevs, sed 
ram et vocem audiebam [dicentem :] guid enim? rinimquiid ἂὶ 
coram Domino mundus erit, vel de operibus suis inculpărbilis 
si servis suis non confidit, et in angelis suis prava anim 
ți? 3 Coelam quoque non est mundum ante eam, 8 multo 
habitantes domos luieas, ez quibus et ipsi de eodem late 
Devoravilt illos ianguam linea, et a mane usque ad ὃ 
ultra non sant; eo, quod non possunt sibi ipsis subvenire, 
eruni.  Insufflavil εἰσ, et interterant, quia non habebant sapă 
tiam, * Invoca aalerh, si guis tibi respondeal, vel si guem sancio 


4 


3 γ 


1. CLEMEBNTIŞ AD COR. XXXIX, ΧΙ, 85 


ἁγίων ἀγγέλων 5 ὄψῃ" καὶ γὰρ ἄφρονα ἀναιρεῖ ὀργὴ, πϑ- 
Ἱμένον 'δὲ ϑανατοῖ ζῆλος. Ἐγὼ δὲ ἑώραχα ἄφρονας Gitag 
ας, ἀλλ᾽ εὐθέως ἐβρώϑη αὐτῶν ἡ δίαιτα. Πόῤῥω γένοιντο 
οὶ αὐτῶν ἀπὸ σωτηρίας" χολαβρισϑείησαν ἐπὶ ϑύραις ἡ ἡσσόνων, 
ὶ οὐχ ἔσται ὃ ἐξαιρούμενος" a γὰρ ἐκείνοις ἡτοίμασται, δίκαιοι 
γται, αὐτοὶ δὲ îx χαχῶν οὐχ ἐξαίρετοι ἔσονται. “' 


' XL. Servemas ordinem in ecclesia a Deo institaturm, 


Σ Προδήλων οὖν ἡμῖν ὄντων τούτων, καὶ ἐγχκεκυφότες εἰς 2 τὰ 
ϑη τὴς ϑείας γνώσεως, 5 πάντα τάξει σοιδῖν ὀφείλομεν, ὅσα 
σπότη; ἐπιτελεῖν ἐ κάλ] ευῖσε]ν χατὰ χαιροὺς τεταγμένος, Τας 
τροσφορὰς καὶ λειταργίας ἐπιτελεῖσθαι, καὶ οὐχ εἰκῇ ἢ ἀτάχτως 
igo 7ίνεσϑαι, ἀλλ᾽ ὡρισμένοις καιροῖς καὶ ὥραις, Ποῦ τε 
διὰ τίνων ἐπιτελεῖσθαι ϑέλει, αὐτὸς ὥρισεν τῇ ὑπερτάτῃ αὐτοῦ 
ea, ἵν᾿ ὁσίως παᾶντα τὰ γενόμενα ἐν εὐδοχήσει εὑπρόσδεχτα sin 
i ϑελήματι αὐτοῦ. Οἱ οὖν τοῖς προστεταγμένοις χαιροῖς ποιοῦν- 
ἣν εἰς προσφορὰς αὐτῶν, εὑπρόσδεκτοί τὰ χαὶ μαχαριοι" τοῖς 
μι 'Ψψομίμοις τοῦ Gsondra ἀχολοϑοῦντες οὗ διαμαρτάνδσιν. Τῷ 
δ ἀρχιερεῖ ἴδιαι λειτοργίαε δεδομέναι εἰσὶν) καὶ τοῖς ἱερεῦσιν 


Ata Ms. Rectius ὄψει, 3 Cfr. Rom. 11,53. || 3 Cfr, 1 Cor. 
4 5.1]. Clem. Alex. 1. c. Ρ. 615. ὀὋ 44, 40, 


ram 5 aspicias; elenim insipientem perimit ira, stallum 
n occidit zelus. Ego autem vidi slalios radices miltentesş sed 
absumta est illorum habitatio. Longe fiant filii eorum a 
e; et contemnanlur ante januas minorum, et non erit, qui 
ἢ; quae enim illis parala sunt, jusii comedent ; 3 ipsi vero 
lis non liberabantur, 


) ΧΙ, 2 Cum igitur haec nobis sint manifesta, et in 2 profun= 
divinae cognitionis nos introspiciamus; 3 cuncta ordine debemus 
; quae nos Dominus statutis temporibus peragere jussit. Ob- 
jnes scilicet et officia sacra perfici, neque temere vel inordinate 
praecepit, sed statutis temporibus et horis. Ubi etiam et a 
celehrari vult, ipse excelsissima sua voluntate definivit, ut 
Hgiose omnia secundum ejus beneplacitum adimpleta, accepta 
ΚΣ voluniati ejus. Qui ergo assignatis temporibus oblationes 
wm faciunt, accepti et beati sunt; Domini enim mandata sequen- 

non aberrant.-. Summo quippe sacerdoti sua munera tributa 


ἴδιος 4 o. 
χϑινται" O 


ΧΙ... 


Ἕκαστος ὑμῶν, ἀδελφοὶ, ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματι. εὔχαριστε 
Θεῷ, ἐν ἀγαϑῇῃ συνειδήσει ὑπάρχων, μὴ παρεχβαίνων͵ τὸν up 
μένον τῆς λειτϑργίας αὐτοῦ κανόνα, ἐν σεμνότητι. Οὐ παντ 
ἀδελφοὶ, προσφέρονται ϑυσίαι ἐνδελεχισμοῦ, ἢ εὐχῶν. ῆ 


ἁμαρτίας καὶ πλημμελίας, ἀλλ᾽ 


οὐχ ἐν παντὶ τόπῳ προσφέρεται. ἀλλ᾽ ἔμπροσϑεν. τοῦ ναοῦ 
τὸ ϑυσιαστήριον ; μωμοσχοπηϑὲν τὸ. προσφερόμενον διὰ i 
i ἀρχιερέως καὶ τῶν προειρημένων λειταργῶν. 
χκαϑῆκον τῆς βολήσεως αὑτοῦ ποιοῦντές τε, ϑάνατον τὸ 


4 1, 6, ordo sacri ministerii, ut 
infra c. 44. et apud Ignat. ad Po- 
lye. 6. î. ad Smyrn. c. 6. Cfr, 
Polye, ad Philipp. c. 41. Jac. Ex 
hoc capite δὲ sequenti colligitur, 
E.pistolam nostram stante adhuc tem- 
plo Hierosolymitano scriptam esse. 
Non ignoro, quomodo per figuram 
Quamdam grammaticam,adductis qui- 
. busdam exemplis (e, g. Joseph. Antiq. 
111, 10.), conentur istud eludere viri 
quidam docti (Zardner) , qui ad Do- 
mitiani aut Trajani imperium aetatem 
bujus epistolae referre malunt. Ve- 
rum, ni fallor, neutiquam sunt similia 
ab illis allata exempla huic tam 
simplici et bistoricae Clementis ῥήσει. 


sunt, sacerdotibus * locus proprius assignatus est, et Levitis ἢ 
ministeria incumbunt. Homo 5 laicus praeceptis laicis constringit 


ΧΙ.  Unusquisque vestrum, fratres, in suo ordine, în ἢ 
conscientia , praescriptam ministerii sui regulam non transgre 
in honestate Dev gralias agat. Non in omui loco, fratres, 
vel votiva, vel pro peccatis et delic 
sed Hierosolymis tanium; neque illic in quovis loco fit oblatio; 
in atrio templi ad altare, diligenter prius inspecto sacribcia, 
 Summo sacerdote et praedictis ministris. Qui igitur; praeter 


runtur sacrificia perpetua, 
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τόπος προστέτακται᾽, καὶ λευΐταις tdrai διακονίαε 
5 λαϊκὸς ἄνϑρωπος τοῖς λαϊχοῖς προστάγμασεν δέ 


Continualio. 


XE, XLI, .: 


ἢ ἐν Ieosoainu μόνῃ" “ἢ χἀχεῖ 


Οἱ οὖν παρὰ 


ΕΒΕΥ, || 5 Credibile est, vocem 
usitatam apud Hellenistas fuise 
significaretur alienus a triba 
aut etiam prosapia Aaronis, - 
bus verisimile fit, jam a 
scriptoribuz. Christianorum ὕοοῃ. 
λαϊκὸς adhibitam esse ad sigaii δ 
dum eum, qui sacro nullo ministe 
fungebatur. CLER. 
1 Id erat potius sacerdotum ἃ 
ferioris ordinis ; summe vero 88 
doti aliquali modo tribui potest 
officium, cum sub cjus oculis 
actum fuerit hoc negotium, Y 
Fancy. Forte du τῷ ἀρχιερέως te 
conjungenda sunt cum προσφέρει 
πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον. FRET. "ἢ 


Quod voluntati ejus consentaneum est,. aliquid fațiunt, mortis sq 
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Tel κὸν ἔχοσιν." 2 Ὁρᾶτε, ἀδιλφοὶ, ὅσῳ πλείονος κατηξιώϑημεν γνώ. 
«| gang, τοσούτῳ μᾶλλον ὑποχείμεϑα κινδύνῳ. 


XLII. Ordo ministrorum in ecclesia a Christo constituias 3 Bpia- 
copi et Diaconi ab Apostolis ordinati, 


Οἱ ἀπόστολοι ἡμῖν 3 εὐηγγελίσϑησαν ἀπὸ τοῦ χυρία Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, Ἰησοῦς ὃ Χριστὸς a ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. ᾿ξξεπέμφϑη ὃ 0 Χριστὸς 
οὖν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, καὶ οἱ ἀπύστολοι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ" ἐγένοντο 
οὖν ἀμφότερα εὐτάχτως ἐχ ϑελήματος Θεοῦ. Παραγγελίας οὖν 
λαβόντες, καὶ ὃ πληροφορηϑέντες διὰ τῆς ἀναστάσεως τοῦ xvoia 
ἡμῶν ᾿]Ιησοῦ Χριστοῦ, καὶ 3 πιστωϑέντες ἐν τῷ λόγῳ τοῦ Θεοῦ, 
4 μετὰ πληροφορίας πνεύματος ἁγία ἐξῆλθον εὐαγγελιζόμενοι, τὴν 
| βασιλείαν τοῦ Θεοῦ μέλλειν ἔρχεσϑαι. Κατὰ χώρας οὗν καὶ πόλεις 
χηρύσσοντες 5 χαϑίστανον τὰς ἀπαρχὰς αὑτῶν, δοχιμάσαντες τῷ 
πνεύματι; εἰς 6 ἐπισχόπϑς καὶ διαχόνος τῶν μελλόντων πιστεύειν. 
Καὶ τοῦτο οὐ καινῶς, ἐκ γὰρ δὴ πολλῶν χρόνων ἐγέγραπτο περὶ 
ἐπεσχόσεων χαὶ διαχόνων. Οὕτως γάρ me λέγει ἡ γραφή" 7 Xe 
ταστήσω τοὺς ἐπισχόπος αὐτὼν ἐν δικαιοσύνῃ, καὶ τοὺς διαχόνος 
. αὐτῶν ἐν πίστει." 


3 Cem. Alex. 1. c. p. 613, e. g. καϑιστάνω. SoapuLa. Cfr. et 

4 Forte pro εὐηγγελίσαντο Ὑοττ,. Schneideri Lex, gr. 8. ν. χκαϑιστάνω- 
3 Cfr. Rom.4,2h. | 3 Cfr. Il Tim. Ms.xaSeoravovy,male.ll6 Cfr. quae an- 
3, 14, !| 4 Cfr. 1 Thess.1,5. ᾿ 5 In notarunta.h,.l.Cor.Cousr.etRorHk 
Compositis saepius usurpatur iorăvo, (Anfiinge p. 207). | 7 Isai. 60, 17. 


plicio puniuntur, 2 Videtis, fratres, quo majori cognitione digni 
sumus habiti, eo graviori periculo obnoxii sumus. 


XLII. Apostoli nobis jussu Domini Jesu Christi * evangeli- 
zaverunt, Jesus Christus jussu Dei. Missus est igitur Christus a 
Deo, et Apostoli a Christo; et factum est utrumque ordinatim ex 
voluntate Dei. liaque acceptis mandatis, et per resurrectionem 
Domini nostri Jesu Christi ? plena certitudine imbuti, Deique verbo 
? confirmati, + cum certa Spiritus Sancti fiducia egressi sunt, an- 
aunciantes regni Dei adventum. Per regioncs igitur et urbes ver- 
bum praedicantes, primitias earum , spiritu cum probassent, $ con- 
situerunt 6 episcopos et diaconos eorum, qui credituri erant, 
Neque hoc quidem novum institutum fuit; multis enim retro seculis 
de episcopis et diaconis scriptum est. Sic enim alicubi dicit scrip- 
tura: 7 censtituam episcopos eorum in justitia, et diaconos corum 


ia fide, 
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XLHI, Moses olim conteniionem de sacerdotali dignitate 
_sedavit, 


Καὶ τί ϑαυμαστὸν, a οἱ ἐν Χριστῷ : πιστευϑένες 7 
Θεοῦ ἔργον τοιοῦτο; κατέστησαν τοὺς προδιρημένες ; 2 ὃπθ καὶ ἢ 
μακάριος; πιστὸς ϑεράπων ἐν ὅλῳ τῷ οἴχῳ, Muwvong τὰ du 
ταγμένα αὐτῷ πάντα ἐσημειώσατο ᾿ἐν ταῖς ἱεραῖς βίβλοις, ᾧ 1 
ἐπηκολούϑησαν οἱ λοιποὶ προφῆται, συνεπιμαρτυροῦντες τοῖς tă 
αὐτοῦ νενομοϑετημένοις. 3 Ἐκεῖνος γὰρ, ζήλο ἐμπεσόντος περὶ ἢ 
ἑέρωσύνης, Χαὶ στασιαξεσῶν τῶν φυλῶν, ὁποία αὐτῶν εἴη A 
ἐνδόξῳ ὀνόματι x6x00 unu vi], ἐκέλευσεν τοὺς δώδεκα φυλάμῃ | 
προσενεγκεῖν αὑτῷ ῥάβδος , ἐπιγεγραμμένας ἑκάστης φυλῆς 2 
ὄνομα. Kai λαβὼν αὐτὰς ἔδησεν, καὶ 4 ἐσφράγισεν τοῖς δαὶ 
λίοις τῶν φυλάρχων, καὶ ἀπέϑετο αὐτὰς εἰς τὴν σχηνὴν i 
μαρτυρίϑ ἐπὶ τὴν τράπεξαν τοῦ Θεοῦ. Καὶ κλείσας τὴν Gata 
ἐσφράγισεν τὰς χλεῖδας, ὡσαύτως καὶ τὰς ῥάβδες;» καὶ εἶπεν ὁ 
ἄνδρες ἀδελφοὶ, ἢ ἧς ἂν φυλῆς ἡ ἡ ῥάβδος βλαστήσῃ, ταύτην ἐχλέλε 
ὁ Θεὸς εἰς τὸ ἱερατεύειν καὶ λειτδργεῖν αὐτῷ. Πρωΐας δὲ Fei 
μένης, συνεχάλεσεν πᾶντα τὸν ᾿Ισραὴλ, τὰς ἑξακοσίας χιλιάδε 
τῶν ἀνδρῶν, καὶ ἐπε]δείξατο τοῖς φυλάρχοις [τὰς σφῤαϊγδως 
καὶ ἤνοιξεν τὴν σκηνὴν] τοῦ μαρτυρίθ, καὶ προσ[ήνεγκεν] ῥαβόδαῃ 


4 Cfr, Tit. 1,3, Ι 3 Νυπι. 42,7, est in 8. Scriptura, 
Hebr, 3,5. ἣ 3 Num. ς, 17. || 4 Non 


„XLIIL, Et quid mirum, si, quibus in Christo a Deo: 
munus £ commissum fuit, praedictos constituerint? 2 quandoi 
dem heatus Moyses, fidelis servus in universa domo, omnia, 4 
ipsi mandata erant, in sacris libris notaverit; quem caeteri- ἢ 
phetae sequuti sunt, iis, quae ab ipso sancita sunt, testimonm 
pariter perhibentes. 3 Ille enim, cum aemulatio pro sacerdo 
incidisset, et tribus inter se dissentirent, quaenam illarum gl 
illo nomine ornanda esset, jussit duodecim tribuum principes afibe 
sibi. virgas, quae uniuscujusque tribus nomen inscriptum habe 
QQuas cum accepisset, in fasciculum ligavit, et + annulis princi 
tribuum signavit, et in tabernaculo -testimonii super mensam ἢ 
deposuit eas.  Clausoque tabernaculo claves similiter et virg 
sigaavit, et dixit eis: viri fratres, cujus tribus virga germinave 
δῆς elegit Deus, quae ipsi sacra faciat et ministret, Mane aulte 
facto congregavit universum populum Israel, sexcenta millia vi 
rum; et tzibuum principibus sigilla ostendit, tabernaculună 
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Καὶ φυρέϑη 3 ῥ[ἀβδος] “Δαρῶν οὐ μόνον βειβλα[στηκυῖα], ἀλλὰ 
καὶ, Μπερπὸν ἔχασα. Ti δοχεῖτε, ἀγαπητοί; Ov προ[ἐγνω] Μωσῆς 
τοῦτο μιάλλειν [ἔσεσϑαι]; ; Μαλιστα ἤδει" ἀλλ᾽ îva μὴ ἀχ[αταστα]- 
σία γάδηταιρ ἐν τῷ Ἰσραὴλ, οὕτ[ ως ἐποίησεν; εἰς 70 δοξασϑῆναι 
r[o ὄνοϊμα τοῦ ἀληϑινοῦ καὶ μόνα [Θεοῦ], ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἐῶνας τῶν αἰώνων. "Aur 


XLIV.  Apostoloram institulio, ne de manere sacerdotali con- 
deaatio fal. Legitime electos ac riecte viventes de munere “πὸ 
: per ποίας dejecistis. 


Ka ol, ἀπόστολοι ἡμῶν ἔγνωσαν διὰ τοῦ * _xvole ἡμῶν ᾿Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ὅτι ἔρις ἔσται ἐπὶ τοῦ ὀνόματος τῆς ἐπισχοπῆς. Διὰ 
ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν πρόγνωσιν εἰληφότες τελείαν κατέστησαν 
τοὺς προειρημένος, καὶ 3 μεταξὺ ὃ ἐπινομὴν δεδώχασιν, ὅπως, 


4 Ms. Χριστῶ. ἢ 3 ἈΖιταϑὺ hic et 
înfra == μετέπειτα, ut Act. 13, 42, 
etBarn. Epist. c. 10. ὅλο. || 3 ᾽Επινο- 
pi» ἃ νέμω derivatum, apud antiquos 
de jure pascendi in alieno et de 
depastione ignis [Stephani Thes,) 
umrpatur, Sed vox ista fortasse 
stiam a νόμος derivari potest, ita 
ut praecepium , ordinationem signie 
ficet,  Flammondua οἱ JVottonus 
verterunt: serie ş smodum succes» 
siomis , eo innizri, quod vor ἐπινέμω 
iliquando significet καταλέγεινγ i. e, 
emtalogo adscribere, FHesychio tal- 
τομος est c= κληρονόμος, quo fultus 
Rohe (Anfâng, p. 374 sq.) redâit: 
iastamentarische Verfiigung ; quasi 


seculorum, “Amen! 


Apostoli vi testamenti ordinassent, 
ipsis (Apostolis) defunctis (ἐὰν κοι- 
μηϑῶσιν) ipsorum (Apostolorum)mu- 
nus (τὴν λειτοργίαν αὐτῶν), presby- 
teros et diaconos (ἐπισκοπὴ sensu 
latiori) eligendi, ad alios probatos 
et eximios viros (i. e. Eptscopos 
nostro sensu) transire debere. Rotie 
enim autumat, breui tantum ante 
mortem suam Âpostolos ordinem 
Episcopatus instituisse, quum antca 
non nisi Presbyteri (qui et Episcopi 
vocabantur) et Diaconi existerent, 
Sed viro docto accedere. mihi non 
lubet, ut ex subjecta versione latina 
elucet, 


monii aperuit, et .virgas protulit, Et inventa est virga Aaronis 
non tantum 'germinasse, sed et fructum ferens. Quid, dilecti, 
vobis videtur? An non hoc futurum praesciverat Moyses? Maxime 
noverat; verum ne seditio in populo Israel oriretur, ita se gessit, 
ut:nomen veri et solius Dei glorificaretur, cui sit gloria in secula 


 XLIV. Apostoli quoque nostri per Jesum Christum Σ Domi- 
num nostrum cognoverunt, contentionem de nomine Episcopatus 
Oborituram ; ob eam ergo causam, perfecta praescientia praediti, 
constituerunt praedictos;, ac 2 deinceps ὁ ordinationem dederunt, 
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ἐὰν κοιμηϑῶσιν, διαδέξωνται, ἕτεροι δεδόχιμασμένοι ἄνδρες vi: 
λειταργίαν αὐτῶν. Τοὺς οὖν χκατασταϑέντας ὑπ᾽ ἐχείνων., "ἢ: 

ταξὺ ὑφ᾽ ἑτέρων 4 ἐλλογίμων ἀνδρῶν, συνευδοκησασηξ᾽ τῆς οι 
σίας πάσης, καὶ λειτθῤγήσαντας: ἀμέμπτως τῷ ποιμνίῳ: "τοῦ. 
ὑτοῦ μετὰ ταπεινοφροσύνης» ἡσύχως καὶ ἀβαναύσως, pag: 
μένους τὸ πολλοῖς χρόνοις ὑπὸ πάντων, τούτος οὐ διξαίωφ: 
ξομεν ἀποβαλέαϑαι τῆς λειτοργίας.᾽ Auagria γὰρ οὗ μικρὰ A 
ἔσται, ἐὰν τοὺς ἀμέμπτως. καὶ ὁσίως προσενεγχόντας τὰ dupa ! 
ἐπισχοπῆς ἀποβάλωμεν, αχαριοι oi προοδοιπορήσαντες. προ 
τεροι, οἵτινες ἔγχαρπον καὶ τελείαν ἔσχον τὴν ἀναλυσιν". οὐ 
εὐλαβοῦνται 3 μή τις αὐτοὺς μεταστήσῃ ἀπὸ τοῦ ἱδρυμένα αὖ τ 
zone. ᾿Ορῶμεν γὰρ, ὅτι ἐνίος ὑμεῖς μετηγάγετε καλῶς πολιτὰ 
μέν[ 89] ἐκ τῆς ἀμέμπτως αὐτοῖς ii i λειτϑργίας. 


ΧΙ. Improborum est, justos tezare el  dejicere,... πο τ 
Φιλάνεικ[οι] ἔστε, ἀδελφοὶ, χαὶ ζηλωταὶ περὶ [μὴ] aurorei 

εἰς σωτηρίαν. : ᾿Εγ[κύπτετε] εἰς τὰς γραφὰρ ν᾽ τὰς ἀληϑεῖς [ῥήϑι 
2. πνεύματος τοῦ ayie, 3 Ἐπίστασϑε, [ὅτι οὐ)δὲν ἀδιχοῦ, οὐδ 
παραπεϊποιημένον γέγραπται ἐν αὐταῖς, [Οὐ γὰρ εἸύρήσιει ὃς 


4 A Tito, Timotheo et aliis coad: 4 Ms, ἐγκύπτετε]. Cfe. οε0ι84.λὲ 


_. jutoribus Apostolorum, quibus mu- tertiam personam 8. 8. Triniuih ; 


nus, Episcopos, Presbyteros et Dia- hoc refert Kra, Dogmengestă 
conos instituendi, commissum erat; 410. || 3 Ms. ἐπίστασθαι; male. .ἢ 


ut, quum illi decessissent, ministerium eorum alii viri probati ᾧ 
ciperent. Constitutos itaque ab illis, vel deinceps ab aliis 4 vi 
eximiis consentiente universa ecclesia, quique inculpate gregi Chei 
deservierunt cum humilitate, quiete, nec illiberaliter , et longo. 
pore ab omnibus testimonium praeclarum repoitarunt, hos puta 
munere suo non juste dejici. Non enim leve erit peccatum ni 
şi 608, qui sancte et sine reprehensione ofterunt munera, e 
ejicimus, Beati presbyteri, viam prius emensi, qui fructuosam 
fectamque dissolutionem consequuti sunt; non enim verentur,;: 
quis eos transferat de loco ipsis constituto,. Videmus enim, qasd 
vos nonnullos honeste viventes e munere, quo rite insigpili sai 
dimovistis. 

XLV. Contentiosi estis, fratres, et in rebus, qhae d 
minime pertinent, accensi zelo, Scripturas diligenter *. insp 
quae 2 Spiritus sancti vera sunt oracula. ? Attendite, in illis''nib 
injustum neque perversum scriptum esse. Non enim a viris sanoti 
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xaisg ἀποβεϊβλημλένος ἀπὸ ὁσίων ἀνδρῶν. { διώχϑησαν δίχαιοι, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ ἀνόϊμω]ν᾿ 4 ἐφυλακίσϑησαν, αλλ᾽ ὑπὸ [ἀνοσίων ἐλέϑασ- 
ϑησαν ὑπὸ πα[ραν]ύμων" ἀπεχεάνθησαν [ὑπ] τῶν μιαρῶν, καὶ 
ἄδικον ζῆλον [ἀ]νειληφότων. Ταῦτα πάσχοντες [ε]ὐχλεῶς ἢ ἤνεγκαν, 
[Τί γ]ὰρ εἴπωμεν, ἀδελφοί; ; 5 Δανιὴλ ὑπὸ τῶν φοβομένων τὸν 
Θεὸν [ἠβλήϑη εἰς λάκχον λεόντων: 9 [Ἢ] 'Avaviag καὶ 'Atagiag 
καὶ Μισαὴλ ὑπὸ τῶν ϑρησκευόντων τὴν μεγαλοπρεπῆ καὶ ἔνδοξον 
ϑρησχείαν τοῦ ὑψίστου χατείρχϑησαγ εἰς κάμινον πυρός; Μηϑα- 
μῶς τοῦτο:γένοιτος Τίνες οὖν οἱ ταῦτα δράσαντες; Οἱ στυγητοὶ 
καὶ πάσης Xaxiag πλήρεις εἰς τοσοῦτο 7 ἐξήρισαν ϑυμοῦ, ὥστε 
τοὺς ἐν ὁσίῳ χαὶ ἀμώμῳ προϑέσει δολεύοντας τῷ Θεῷ ὃ εἰς αἰκίαν 
περιβαλεῖν, μὴ εἰδότες, ὅτι ὁ ὕψιστος ὑπέρμαχος χαὶ ὑπερασπιστής 
ἐστιν τῶν ἐν χαϑαρῷᾷ συνειδήσει λατρευόντων τῷ [πα]ναρέτῳ 
ὀνόματε αὐτοῦ" ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰτώνων, “μήν. 
[Uji δὲ ὑπομένοντες ἐν πεποιϑήσει δόξαν καὶ τιμὴν ἐχληρονόμη- 
σαν, ἐπήρϑησαν τε καὶ 9 ὅπαφροι ἐγένοντο ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ 
μνημοσύνῳ αὐτῶν, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.  Auny. 


4 ]ta Ms. teste Jacobsono. [ 5 Dan. 
6, 36. || 6 Dan. 3, 20. || 7 Male 
προ li textum immutare voluerunt, 
De voce ἐξερίζω v. Steph. Thes. (edit. 
nov,) et Passow,, Lex. gr. || 8F. εἰς 
αἰκίαν πυρὶ περιβαλεῖν, ut cruciandi 
causa igne circumdarent, BIRB.GALL, 


Sed lectio Ms, omnino retinenda 
est. VVory. Jac. || 9 "Enaqpgox est, 
quod spuma obductum renidet et 
alboscit. ZDDauisius conjicit ἐπαιϑέριοι, 
Boisius ἐλαφροὶ, solutis uinculis , vel 
ἀνέπαφοι, întacii sc. ab îgme. For- 
tasse legendum ἐπαφρόδιτοι, gratiosi, 


invenietis justos rejectos.  Persecutionem passi sunt justi, sed ab 
iniquis ; + in carcerem sunt conjecti, sed ab impiis; lapidati sunt, 
sed a nefariis; occisi sunt, sed a scelestis et injusto aelo abreptis, 
Haec patientes gloriose tulerunt. Quid enim, fratres, dicemus? 
5 Daniel in speluncam leonum ab eis, qui Deum timebant, conjectus 
est? 6 An Ananias, Azarias et Misael conclusi sunt in fornacem ignis 
ab εἷς, qui magnificum et gloriosum altissimi cultom observabant? 
Absit prorsus! Quinam igitur haec patrarunt? Abominandi et 
omni malitia pleni eo furoris 7 rizati sunt, ut eos, qui in sancta 
- et ineulpata voluntate Deo servierunt, ὃ tormentis injecerint, igno- 
rantes, Altissimum propugnatorem et defensorem eorum esse, qui in 
pura conscientia nomen ejus virtute plenum colunt, cui sit gloria in 
secula: seculorum , Amen! IIli vero, in fiducia patienter tolerantes, 
gloriae et honoris baeredes facti sunt, εἰ a Deo exaltati et ? can- 
didi -sunt efiecti in memoria ipsorum, in secula seculorum, Amen! 


9% XA OLEMENTIS AD COR. XLVI. 
ΧΕΙ, Adhăcrenizas. justis,. Lissensio vesira perniciosa esi 
Τοιούτοις. οὖν ὑποδείγμασε. χολληϑῆνάι χαὶ ἡμᾶς δεῖ, a 
Τέγραπται γάρ" δ΄, κολλᾶσϑε τοῖς ἁγίοις, ὅτε οὗ κολλώμενοι 
τοῖς ἀγιασϑήσονται. “ Καὶ πάλιν ἐν ἑτέρῳ τόπῳ λέγει" 2 ωμ 
ἀνδρὸς ἀϑώϑθ. ἀϑῶος ἔσῃ , καὶ mar”. ἐκλεκτοῦ ἐκλεχτὸς ἔσῃ, 
μετὰ στρεβλοῦ διαστρέψεις “δ΄ Κολληϑῶμεν οὖν τοῖς ἀϑῴοις 
δικαίοις" εἰσὴὲν δὲ οὗτοι ἐχλεκτοὶ. τοῦ Θεοῦ. 3 Ἴν[α] zi ἔρεις, 
ϑυμοὶ, καὶ διχοστασίαι, Xa) σχίσματα, πόλεμός za ἐν ὑμῖν; 4 
οὐχὶ ἕνα Θεὸν ἔγομεν καὶ ἕνα Χριστόν; καὶ ἂν ἢ πνεῦμα" 
χάριτος τὸ ἐχγυϑὲν ἐφ" ἡμᾶργ καὶ μία χλῆσις ἐν Χριστῷ; 
τί διέλπομεν καὶ διασπῶμεν τὰ μέλη τοῦ Χριστοῦ, καὶ σε 
ἕομεν πρὸς τὸ σῶμα τὸ ἴδιον, καὶ εἰς τοσαύτην ἀπόνοιαν ἐρχύ 
ὥστε ἐπιλαϑέσϑαι ἥμιας, ὅτι, μέλη ἐσμὲν ἀλλήλων: Μνή 
τῶν λόγων Ἰησοῦ τοῦ avele ἡμῶν, Eine γάρ" δ᾽, οὐαὶ τῷ 
ϑρώπῳ ἐκείνῳ" χαλὸν ἦν αὑτῷ, εἰ οὐχ ἐγεννηϑη, 3 ἢ ἕνα τῶν. 
τῶν μι9 σκανδαλίσαι" κρεῖττον ἦν αὐτῷ A περιτεϑῆναι μύλον, 
καταποντισϑῆναι sic τὴν ϑαάλασσαν, ἢ ἕνα τῶν μικρῶν ua 


4 Non est în 8. Scriptura, Cfe, Antiquis non însolens (αἴ; imita 
Clem. Alex, Strom. V, 8. p. 677.W testimonia inunum conjungit? nempe 
3 Ps. 17,26.37. 5 Cfo. Jac. 4,.,. Matth, 26; 24. Luc, 174 2, Math; 
4 Cfr. Ephes.4, 4—6. ἢ 5 Hac de 18,6, Marc. 9, 43. Cor. Cite 
tertia persona 8. 8. Trinitatie exe eadem a Clem. Alex, Strom, m, 
plicat Ker, Dogm.Gescă, 1. p. 210, p. 64, - | 
Cfr. Supra c. 45. Not.3. | 6 Qaod 


XLVI.  Talibus îgitur exemplis et nos adbaerere opo 
fratres, Scriptum enim estt £ Sanctis vos adjungite, qaia, 
illis adhaerent, sanctificabantur, Et rursus in alio loco: 2 ὁ 
viro .innocenie innocens eris, ei cum electo eleclus eris,. 
cum perverso perverteris. (uare innocentibus et justis jungar 
nos; ii quippe sunt electi Dei. 3 Cur inter vos sunt contentioț 
irae, dissensiones, schismata et bellum? + Nonne unum De 
et unum Christum habemus? Nonne unus est $ Spiritus gratii 
qui super nos effusus est, et una vocatio in Christo? Cur divelă 
- mus et discerpimus membra Christi, et contra proprium corpţi 
seditionem movemus, eoque vesaniae devenimus, ut alios alic 
membra esse obliviscamur? Recordamini verborum Jesu Domi 
nostri, Dixit enim: 6 vae homini illil Bonum erat ei, si natus no 
nisset, quam ut unum ex eleciis meis scandalizareiş melius erai, 
τᾷ ei mola circumponeretar, et demergerelur in mare, quam ui 
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δαλίσαι. δ TO σχίσμα ὑμῶν πολλοὺς διέσερεψεν ; πολλοὺς εἰ 
ἀϑυμίαν ἔβαλεν, πολλοὺς εἰς δισταγμὸν, τοὺς πάντας ἡμᾶς εἰς 
λύπην" καὶ ἐπίμονος ὑμῶν ἐστιν ἢ στάσις. 


XLVII. Discordia vestra recens pejor. est priori, quae Pauli 
temporibus fuit. 

᾿Δναλάβερε, τὴν £. ἐπιστολὴν τοὺ μακαρία Ilavie τοῦ ἀπο- 
orola. Τί πρῶτον ὑμῖν ἐν 3 ἀρχῇ. τοὺ εὐαγγελίο ἔγραψεν; ; Ἐπ᾿ 
ἀληϑείας πνευματιχὼς ἐπέστειλεν ὑμῖν, περὶ αὐτοῦ τε χαὶ Κηφᾶ 
τε καὶ ᾿Απόλλω, διὰ τὸ καὶ τότε προσχλίσεις ὑμᾶς πεποιήσϑαι. 
.Αλλ᾽ ἡ πρόσχλεσις ἐκείνη ? ἥττονα ἁμαρτίαν, ὑμῖν προσηνεγκεν" 
προσεκλίϑητε γὰρ ἀποσεόλοις μεμαρτυρημένοις, καὶ ἀνδρὶ Gedoxi= 
μασμάνῳ. παρ᾽ αὑτοῖς. Νηυνὶ δὲ xatayongata, τίνες ὑμᾶς διέστρε-» 
ψαν; καὶ τὸ σεμνὸν τῆς περιβοήτο φιλαδελφίας ὑμῶν ἐμείωσαν. 
Αἰσχρὰ, ἀγαπητοὶ. καὶ λίαν αἰσχρὰ, καὶ ἀνάξια. τῆς ἐν Χριστῷ 
ἀγωγῆς, “4. ἀχούεσϑαι, τὴν βεβαιοτάτην καὶ ἀρχαίαν Κορινϑίων 
ἐχχλησίαν δι᾽ ἕν ἢ δύο πρόσωπα στασιάζειν πρὸς τοὺς πρεσβυτέρος. 
Καὶ αἵτη ἡ ἀχοὴ οὐ μόνον εἰς ἡμᾶς ἐχώρησεν, ἀλλὼ xai εἰς τοὺς 


----α«--ὐὦ..-.- 


ἃ 1 Cor. 3,t13sqq. ἢ 3 Î.e.primis δεῖ, cfr. supra ἢ. 3. Not. 19., aut 16. 
erangelicae praedicationis tempori- gendum cum Fello et aliis: asaza, ἢ 
bus. ἢ 5 ]ta Dav. Μϑ. ἧτεον. ἢ 4 86, 


unum de pusillis meis scandalizaret, Schisma vestrum multos 
pervertit, multos in animi dejectionem, multos in vacillationem, 
omnes nos in tristitiam conjecit, nos omnes moerore aflecit; et 
adhuc seditio vestra persistit, 


XLVII. 2 Epistolam beati Pauli Apostoli in manus suite 
Quid primum vobis in 2 principio Evangelii scripsit? Certe divi- 
nitus inspiratus de seipso, de Cepha et Apollo ad vos literas dedit, 
quia etiam, tum inter vos factiones et partium studia fuerant, Sed 
factio ἰδία 3 minus vobis intulit peccatum; propendebatis enim în 
Apostolos praeclaro testimonio celebres, et în virum ab îllis pro- 
batum. :Nunc vero, qui sint, qui-vos Perverteriat, et nominatis- 
simi amoris vestri fraterni decus imminuerint, vobiscum perpen= 
dite,  Furpia, ftatres, turpia valde, et christiana conversatione 
indigna audire * debemus, firmissimam scilicet et antiquam Corin- 
tbiorum ' ecclesiam propter .unum aut alterum hominem contra 
presbyteros sedilionem movere. Et hic quidem. rumor non tantum 
ad nos, sed ad eos etiam, qui a nobis alieni sunt, manavit; ita:ut 


δὲ κίνδυνον ἐπεξεργαζεσϑαι. 


Ă « 
ΠῚ i 


᾿Εξάρωμεν οὖν τοῦτο ἐν τάχει, καὶ προσπέσωμεν : τῷ δεσπότῃ 
καὶ χλαύσωμεν ἱκετεύοντες αὐτὸν, ὅπως ἵλεώς γενόμενδς, cica 
λαγῇ ἡμῖν; χαὶ ἐπὶ τὴν σεμνὴν" τῆς φιλαδελφίας. ἡμῶν (2: 
ἁγνὴν ἀγωγὴν ἀποκαταστήσῃ ᾿ἡμᾶς:" 
ἀνεῳγυῖα εἰς ξωὴν αὕτη, καϑὼρ γέγραπται" 2. ἀνδίξατέ : 
πύλας δικαιὀσύνης,. εἰσελϑὼν ἐν αὐταῖς 


ola " 


χως" πάντα ἐπὶ τελοῦντες. 


5 Cfr. Rom. 2, 24. 1 T:m.6, 4. 
4 Καὶ inserendum 6886, existimat 
PV ottonus , duia scilicet apud Clem. 
Alex. est, qui hunc locum - laudat 
Strom. IV, 17.p.613.|] 2 Ps.117,19.20, 
Haec et sequentia citantur.a Clem. 
Alex. Strom. 1,'7. p: 338. 339, |] 
3 Ms. ἐξομολογήσωμαΐ: 'Woicales'0 et 
JI 'saepius in codice: hostro permu- 


propter vestram amentiam $ blasphemiae nomini Domini inferas» 
tur, et vobis ipsis periculurn creetur, 


XLVIII, . Auferarus igitur hoc .celeriter;. oedibes Do 
advolvamur, et flentes. suppliciter imploremus eum,:ut. propită 
factus nobis reconcilietur, et pristinae 'nostrae decorae 2 :et 
fraterni amoris. eonversationi nos restituat. 
juatitiae est "δὰ vitam aperta , sicut scriptum est: 2 aperile 
ingressus. in -eas. 3 confilebor Domino: hat 


porias. -juslitiae ş 
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ἑτερολλινεῖς ὁ ὑπάρχοντας. ἀφ᾽. ἡμῶν" ὥστε χαὶ $ βλασφημίας 
φέρεσϑαι τῷ ὀνόματι κυρία. διὰ τὴν ὑμετέραν ἀφροσύνην, ἐς 


ΧΙΨΙΗ. --fedeaiis ad Jraterni amoris stadiura, 


αὕτη ἡ' πύλῃ "τοῦ. xvola, δίκαιοι εἰσελεύσονταε “ἐν 
4 Πολλῶν οὖν πυλῶν": ἀνεῳγυιῶν, ἡ ἐν δικαιοσύνῃ αὕτη lot ἢ 
ἐν "Χριστῷ: , ἂν ἧ μάκάριοι πάντες ol εἰσελϑόντὲς.,᾿ , δαδ' χαὶ 
ϑύνοντες τὴμ' πὸρείαν αὐτῶν ἐν ὁσιότητι, καὶ δικαιόσύνῃ ătai 
Ἤτω τιῤ πιατὸς ) “ἥτω δυνατὸς miti 


Πύλη pag 'Bixău 


8. ἐξομολογήσομαι τῷ 


tantar, ὅλο. |] 4 Citantur bacsaClama - 
Alex. Strom. VI, 8. p. 773, tam 

quam ex. “Barnaba, lapst sn ezhoriae, | 
vel levi incuria aut errore; supii 
enim (Strom. 1, 7. p. 339) Clemeiii 
ut mibi videtur, ea: tribuit, Ja 
Cfr. Matth. 7, 43. 44, || 5 De pori 
quae est Christus, cfr. Hermaie Ῥω 
1Π,.9, 12. 


Haec enim (vita) 


porta D)omini , -jasti intrabant 'in eam. 4 Cum igitur multae portat 
apertae sint, ea, quae est justitiae, eadem et $ in Christo esti 
beati omnes, qui in eam intrarunt, et iter suum in sanctitate et 
justitia direxerunt;, omnia imperturbate peragentes. Sit aliquis fide= 
lia, sit potens in eparranda cognitione sublimiori, sit sapiens în 
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εὐσταῖν, ἥτω σαφὸς ἐν διακρίσει λόγων.) ἤτω ἁγνὸς ἐν ἔργοις" 
Fooairp γὰρ μᾷλλον ταπεινοφρονεῖν ἀςείλει, ὅσῳ δοκχεῖ μᾶλλον 
μζων εἶναι > 7 καὶ ζητεῖν τὸ χοινωφελὲς πᾶσιν, καὶ μὴ τὸ ἑαυτοῦ, 


XLIX. ὑδλαγίϊαϊὶς encomium, 


“O ἔχὼν ἀγα πὴν ἐν “Χριστῷ, τηρησάτῳ τὰ τοῦ Χριστοῦ παρ- 
γγέλμᾶτα, Ὁ Τὸν. δεὸμὸν τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ τίς δύναται 
ξηγήσασϑαι; ; Τὸ μεγαλεῖον τῆς καλλονῆς αὐτοῦ τίς ἀρκεῖ) ὡς 
᾽ εἰπεῖν: 2 ηὉ' ἵψος, εἰς Ὁ ἀνάγει ἡ ἀγάπη, ἀνεχδιήγητόν 
pana. κολλᾷ ἡμᾶς τῷ Θεῷ" ? ἀγάπη καλύπτει πλῆϑος 
lt ἀγάπη πάντα ἀνέχεται, πάντα μακχροϑυμεῖ" οὐδὲν 
cruidow ἐν ἀγάδῃ γ᾽ οὐδὲν ὑπερήφανον" ἀγάπη σχίσμα οἵχ ἔχει, 
Masi οὐ στασιάζει; ἀγάπη πάντα ποιεῖ ἐν ὁμονοίᾳ" ἐν τῇ ἀγάπῃ 
ἰώϑησαν πάντες οἱ ἐχλεχτοὶ τοῦ Θεοῦ" δίχα ἀγάπης. οὐδὲν 
φέστον᾽ ἐστιν τῷ ᾿Θιῷ. Ev ἀγάπῃ προσελάβετο, ἡμᾶς ὁ δεσπό- 
ἠδ τὴν ἀγάπην, ἣν ἔσγεν πρὸς ἡμᾶς , * τὸ αἷμα αὑτοῦ ἔδω- 
sc ὑκῖρ ἡμῶν Ἰηθδοῦς Χριστὸς ὁ 9 xugios ἡμῶν, ἐν ϑελήματι Θεοῦ, 
grei τὸν σάρχα ὑπὲρ. τῆς σαρχὸς ἡμῶν ) καὶ τὴν ψυχὴν ὑπὲρ τῶν 
poze ἡμῶν. 
δι ΟΝ, Matth. 25, 11.}} 7 Cfr. 1 Cor. seq.a'Clem.Âler. Strom. IV, 18. 1.613 | 
la, 33, .H. 1]. 1. Clem. Alex. Strom. multo-compendivsius. JAc. |] 3EPetr. 
ἜΝ, 38. p; 613. 4, 8. 1 Cor. 13, 4 sqq. Jac.5, 20. ἢ 
«4 Cfr, Coloss. 3, 14. || 3Habentur 4 Gal. i, 4. Joh. 3, 16. 1] Joh 
ϑυνς usque ad καταξιώσῃ. ὃ Θεὸς cap. 9. 10, 

IM-ionum” dijudicatione sit castus în operibus; € tanto humiltor 
debet, qrianito iajor esse videtur, 7 et quaerere debet, quoi 
juibus utile est, non solum sibi. 

XLIX. . Qui, cbaritatem i in Christo babet, servet Ctriai man 
κω. : Vinculum charitatis Dei quis potest. enarrare? Quis pul- 
inis ejus-magnificeptiam, prout par est, eloqui valet? 2. Altitudo; 
Rar evehit» charitas inenarrabilis est. Charitas: nos Deo: ag 
3 charițas pâecatorum multițudinem. tegitş 'charitas omnia 
nai omnia patienter tolerat; nihil sordidum in charitaţe, nibil 
Byperbum ; charitas. şchisma non habet; charităs seditionen non 
yet ; cbaritas omnia. in concordia facit; in charitate omnes Dei 
i perfecti sunt facți. sine charitate εἰμὶ Deo acceptum est. ἴῃ 
baritate nos Dominus sibi assumsit; propier charitatem;. quam 
Fga DOs habuit, Dominus noster Jesus. Christus voluntate - divina 
, sanguinerm suum pro nobis tradidit; et carnem pro carne note; 
ț.animpam pro animabus:nostris, e ἘΝ τοι 


98 = 4 OLBMENTIS-AD-OOR,: ἔὼ :-. 
" Ia Oremus, ut digni habeamar chutitate,. :':.: 

Ὁρᾶτε, ἀγαπητοὶ, πῶς μέγα καὶ θαυμαστόν ἔστιν ἢ dy 

καὶ τῆς τελειότητος αὐτῆς οὐχ ᾿ἔστιν ἐξήγησις. Τίς ἱχανὸβ: 
αὐτῇ εὑρ[ἐϑῆναι], ci. μὴ οὗς ἂν χαταξιώσῃ! Σ Θεός; Euyouz] 
οὖν xai αἰτώμεϑα ὃ ἀπὸ τοῦ ἐλέους αὐτοῦ,. ἵγα ἐν ἀγάπῃ. {ζῶμεν | 
δίχα. προσκχλίσεως ἀνϑρ[ωπίνης], ἄμωμοι. . 3. .,Αἄἱ μδνϑα păsa, | 
[ἀπὸ 4dau] ἕως τῆρδε ἡμέρας παρῇ[λϑον], , ἀλλ᾽ oi dy 
releu to rec], κατὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν ἀχοζσιν] χῶρον 7 
βῶν" οἵ + φανερ[οὔ»Ἵται ἐν τῇ ἐπισκοπῇ τῆς βασιλβείας]. 
Χριστοῦ. Τίγραπται γάρ" 5 alocă 94] εἰς τὰ ταμεῖα. μικρὸν 5 3 


ὅσο[ν], ἕως οὗ παρέλϑῃ ἡ ὀργὴ καὶ Sud] ua, 7 καὶ ᾿μνηφῇ 
σομαι ἡμέρ[ας] ἀγαϑῆς, καὶ ἀναστήσω ὑμὰς [e] τῶν 
ὑμῶν.“ ἸΜακάριοί îgutv, ἀγαπητοὶ, εἰ τὰ [προσ]εάγματα. 
Θεοῦ. ὁποιοῦμεν ἐΐν δἹμονοίῳ ἀγάπης, εἰς τὸ ἀφεϑὴ [ναι] ὁ ὑμῖν 
ἀγάπης τὰς ἁμαρτίας ὁ ἡμῶν]. Γέγραπται, γάρ" ? „ua 

ὡν[ἀφέϑησαν αἱ ἀνομίαι, καὶ ὧν ἐπεχζαλύφϑησαν. αὲ ἁμαρτίᾳ, 


Sp. 


4 Ita Jacoss, Msto accurâtias în- ectlesiastici, elfi certe cumiisail 
specto. || 3 Clem. Alex. 1. 6. Ρ.614.} spatio congruit. Jac.|| δ Τοῦ δ 
8 Nullam lacunam indicant ΘΟΔΙ,.. Sensus .est: aliguot zemepdrie nd. 
ScHorNEM. et alii; sed in Msto spa- pulchris erwnt tecti, tunc masungesii : 
tium certe esstat. JAc, || 4 Φανερ- δ΄ Ὅσον geminatum habes etianifieăă 
[ωϑήσονγιαι Ju. et GALL., Clemen- 40, 37. Jac. || 7 Simile nonnibillude: 
tem Alex. secuti, Sed forma con- in libro apocrypho IV Esdr, 3, 
tractior, quam a LXX. Int. frequen- 9.0. Cfr. Ezech. 37, 42. 43. ἃ. 
talam saepissime usurpant Scriptores 1, teste Jacobson; Lă 9 Ps, 54, fn 


L, Videtis, dilecti, quam magna et adinitandă ide charitas; 
quod perfectio ejus nequeat enarrari. Quis est idopeus, ut ini 
inveniatur, praetet eos, quos Deus dignos esşe “Votăerit? Oret 
igitur -et petamus ? ab illius misericordia, ἀξ în chăritate vii tii 
sine propensione aliqua hutnana, et inculpati. Generatie 
omnes 3 ab Adam usque in hodietnum dierm prăeterierunt | 
vero pet Dei gratiain în charitate sunt consuriinăti ; locum: pia 
obtinent, et in visifatiohe 'regni Christi 4 nianifestabuntur,. Ei 
tum enim est: ᾽ ingredere in cubicula pauliilati ὃ guantalamenu și 
donec ira mea el faror pertranseat; ? et'ricordubor diei bo 
et smscitabo vos e sepulchris vestris.  Beati sumus, dilecti, si pi 
cepta Domini in charitatis concordia impleverimus, ut per 
tatem peccata * nostra nobis remittantur. Scriptum enim & 
9 beati, guorum remissae sunt iniguitates, et guoram tecta se 
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[αχάριος [ἀνὴρ], 9 οὗ οὐ μὴ λογίσηται χύριος ἁμαρτίαν, οὐδέ 
τιν ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ δόλος.“ Οὗτος 6 μαχαρισμὸς ἐϊγένετο 
ἡ τοὺς ἐχλελεγμένος i ὑπὸ τοῦ Θεοῦ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ xvgia 
[ὧν], ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. μήν. 


[. Dissidii participes, praesertim auclores, confiteantur pecca- 
tum ipsoram. 


: “Ὅσα [οὖ]ν παρέ[βθη]μεν διά τινος τῶν [τοῦ] ἀντικεζιμῆνα 2, : 

ὑσωμεν ἶ συμλγνώμην ]* xai ἐχεῖνοε δὲ, οἵτινες ἀρχηγ[οὶ τῆς] 
σεως χαὶ διχοστασίας ἐγεν[ἡϑἼησαν, ὀφείλεσιν τὸ χοινὸν τῆς 
ος σχοπεῖν. Οἱ γὰρ μετὰ φόβα καὶ ἀγάπης πολιτευόμενοι 
τοὺς θέλουσιν μᾶλλον 2 αἰχίαις περιπίπτειν, ἢ τοὺς πλησίον" 

ν δὲ ἑαυτὼν καταγνὼῶσιν φέρδσιν, ἢ τῆς παραδεδομένης 
᾿χαλῶς καὶ διχαίως ὁμοφωνίας. Καλὸν y[ao] ἀνϑρώπῳ ἐξι- 
εἶσϑαι περὶ τ[ωὧν] παραπτωμάτων, ἢ σχληρῦναι τὴν χαρδίαν 
7], χαϑὼς ἐσχληρύνϑη 7] καρδία τῶν 3 στασιαζόντων πρὸς 
“] φάποντα τοῦ Θεοῦ Μωῦσην" ὧν τὸ [χρίμα πρόδηλον 
"5: Κατέβησαν γὰρ εἰς ὧδε ζῶντες, καὶ ϑαΐνατος κατέπιεν 
. 4 Φαραὼ καὶ ἡ στρα[τιὰ αὐτ]οῦ, χαὶ πάντες οἱ ἡγού- 


[as 4iy]unre, τά za ἅρματα καὶ οἱ [ἀναβάται αὐτῶν οὐ δι᾽ 
px: 


adi ᾧ. Cfr. Rom. 4, 8. 4 Με. οἰκίαις. Îl 3 Num. 16. || 4 Εχοά, 
Sc. δόλων vel ἐνεδρῶν. ὙοΤτΤ, ὀ 44, | 


buia. Beatus vir, 9 cujas peccalum Dominus non impatabit, 
; est in ore ejas dolus. Haec beatitudinis praedicatio ad eos 
Boet, qui per Jesum Christum Dominum nostrum a Deo suut 
, cui sit gloria in secula seculorum, Amen. 


11. Quaecunque igitur per aliquas adversarii £ [suggestiones] 
uimus, veniam et indulgentiam imploremus; illi vero, qui 
Jionis et dissensionis principes exstiterunt, communem spem 
fnplari debent. Qui enim in timore et charitate vitam degunt, 
s potius quam proximos in 2 cruciatus incidere volunt, et 
hos potius quam pulchre et juste traditam nobis consensionem 
Be vituperationem yolunt, Melius enim est homini, peccata 
confiteri, quam indurare cor suum; prout induratur est 
m cor, ? qui contra Moysem famulum Domini seditionem 
jtaruat, quorum condemuatio manifesta fuit.  Desceuderunt 
p in infemum vivi, et mors eos absorpsit. + Pharao uni 
ja. exercitu suo, et omnes praefecti Aegypti, currus etiam 
7 
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ἄλλην τινὰ [αἰτία]ν ἐβυϑίσθησαν εἰς ϑάλασσαν [ἐρυϑρ]ὰν, 
ἀπώλοντο, ἀλλὰ διὰ [τὸ σχλη]ουνϑῆναι αὐτῶν τὰς ἀσυ[νέ: 
καρδίας, μετὰ τὸ γενέσθαι [τὰ σημεῖα [ καὶ] τὰ τέρατα ἐν 
«Αἱγύ[πτ8] διὰ [τοὺ ϑΊ)εράποντος τοῦ Θεοῦ [ Muiotiug, 


LII, alis confessio Deo placet. 


x "ἀπροσδεὴς, ἀδελφοὶ, [ ὁ] δεσπότης ὃ ὑπάρχει τῶν ἁπάντ 
[οὐ]δὲν οὐδενὸς γρῆζει, εἰ μὴ τὸ [ἐξ]ομολογεῖσϑαι αὐτῷ. 4 
γὰρ [Ὁ] ἐχλεκετὸς Δαβίδ' 2, ἐξομολογήσομαι τῷ χυρίῳ,, καὶ ἀρ 
αὐτῷ ὑπὲρ μόσχον νέον, κέρατα îxqigovra καὶ ὁπλάς" ἰδέτω 
πτωχοὶ καὶ εὐφρανϑήτωσαν."" Kai παλιν λέγει" 3 »»Ξϑῦσον. 
Θεῷ ϑυσίαν αἰνέσεως, καὶ ἀπόδος τῷ ὑψίστῳ τὰς εὐχας ἃ 
χαὶ ἐπικαλεσαί us ἐν ἡμέρᾳ ϑλίψεώς σου, καὶ ἐξελόμαι -03,: 
δοξάσεις us. * Θυσία γὰρ τῷ Θεῷ πνεῦμα συντετριμμένον." 


LIII. οοὶς charitas erga populum suum. 


᾿Επίστασϑε γάρ, καὶ καλὼς ἐπίστασδτε τὰς] ἱερὰς γραῷ 
ἀγαπητοὶ, [xai ἐγκεκύφατε εἰς τὰ λόγια τοῦ [Θεοῦ. Eig a) 
μνησιν οὖν ταῦτα λάβετε]. Muiotus γὰρ t ἀναβαῖΐντος εἰς 
ὄρος, καὶ 2 ποιήσαντος τεσσαρ]άκοντα ἡμέρας καὶ τεσί σαράχονι 


1 Cfr. Ἐρ. ad Diogn.c.3. || 2 Ps. 1 Ita Jac. || 2 1, e. διατρίψαν 
68, 31—33, Clem. Aler. Ἰ, ΓΝ φΡ.614.} Cfr, Jac, 4; 43, μΙ Cor, 41, 41 
8 Pa. 49, 44. 46. } 4 Pe. 50, 49. 


et consistentes in «eis non aliam-ob causam rubri anaris profundo i 
mersi sunt, et perierunt, quam quod stulta eorum corda, 
signa et miracula ostensa per famulum Dei Moysen in terra id 
indurata fuerint, 


LII, 3 Nullius rei, fratres, indigus est Dominus omaki 
nihil a quoquam desiderat, praeterquam ut ipsi fiat conte 
Dicit enim «electus David: 2 confitebor Domino, et placebii 
super vilalum novellum , -cornua producentem ei ungulas ; vid 
pauaperes et laelentur. E rursus dicit: 5. immola Deo sacri 
laudis, et redde Altissimo vota ἐπα. E! invoca me in die 
lationis tuae, et eruam ie, et glorificabis me. 4 Sacrificium & 
Deo spiritus contribulatus. 


1111. Nostis autem, dilecti, et probe nostis sacras Script 

et penitius in divina eloquia introspexistis, 1118 igitur in memori 
„evocate. (Cum Moyses in montem * ascendisset, 2 et quadragi 
dies noctesque quadraginta in jejunio et humilitate transegit 
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γύχτας ἐν νηστείᾳ [καὶ ταπειν]ώσει, εἶπεν πρὸς αὐτὸν [ὁ χύριος" 
Γ, Μων]σῆ, Μωῦσῆ , χατάβηϑι [τὸ ταχος] ἐντεῦϑεν, ὅτι ἠνόμησεν 
p λαός σου, οὗς ἐξήγαγες, ἐχ γῆς [4ἹἸἰγύπτο]υ" παρέβησαν ταχὺ 
κ [τῆς ὁδο])ῦ, ἧς ἐνετείλω αὐτοῖς, [ἐποίησα]ν ἑαυτοῖς γωνεύματα." 
Kai εἶπε!ν κύριος πρὸς αὐτὸν" + "λελάληκα προς] σε ἅπαξ χαὺ 
ἢς, λέγων" [ἑώρακα] τὸν λαὸν τοῦτον, καὶ ἰδοὺ, λαὸς [σἸκληρο- 
φάχηλος" ἔασόν [με ἐξολ]εϑρεῦσαι αὑτοὺς, καὶ ἐξαλείψω τοὐ]ὄνομα 

ὧν ὑποχα[τωϑεν]} τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ποιήσω ἴσε εὶς ἔϑ]νος μέγα 

ϑαυμαστὸν [χαὶ πολ] ὺ μᾶλλον î ἢ τοῦτο." LEiae δὲ Μ]ωῦσης" 
μ»μηδαμῶς, κύριε" [ἄφες τὴν] ἁμαρτίαν τῷ λαῷ τούτῳ, ἢ χἀμὲ 
ἄλειψον ἐκ βιβλα ξώντων.“ Ὦ μεγάλης ἀγάπης, ὦ τελειότητος 
γυπερβλητο ! Παῤῥησιάζεται ϑεράπων πρὸς χύριον., αἰτεῖται 
Ιν τῷ nina, ἢ καὶ ἑαυτὸν ἐξαλειφϑῆναι μετ᾽ αὐτῶν ἀξιοῖ, 


Ev, Qai charitate plenus est, omne damnum subit, dummodo 
ΡῈ paz ecclesiae restitualur. | 
48." i) 


τὸ ᾿ς οὖν ἐν v ὑμῖν γενναῖος, τίς εὔσπλαγχνὸς, τίς πεπληροφορη- 
μος ἀγάπης; * Εἰπάτω" „ei δι’ ἐμὲ στάσις xai ἔρις καὶ σχίσ- 
rara, ἐχχωρῶ, ἄπειμι) οὗ ἐὰν βούλησϑε, καὶ ποιῶ τὰ προστασ- 


; Exod. 32, 7 sqq. Deut. 9, 12 sqq. locum laudans, contendit, Clemen- 
Β' Cfr. Clem. Alex, Strom. IV, 19, tem nostrum ipsum spoate exilium 
p. 617. || 5 Exod. 32, 32, subiisse pacis gratia, 

y ὁ Epiphanius (haer. 27, 6.), hune 


ad eum Dominus: ? Moyses, IVloyses, descende velociter 
d, guia iniquitatem fecit populus tuus, quos eduzisti de terra: 
ti; transgressi suni cilo de via, quam znandasti εἰς, el fe. 
ὁ sibi fusilia. Et dizit Dominus ad illum: 4 localus sum 
[6 semel et ilerum , dicens: ἈΚ [αἱ populum hunc, et ecce, po- 
dara cervice est; sine, me exlerminare eos, et delebo 
en eorum sub coelo 3 et faciam le in gentem magnam et 
andam , et hac numerosiorem.  Dixit autem Moyses: $ ncu- 
m. Domine; remilte huic populo peccalum, vel eliam me 
de libro viventiam. O charitatem magoam! O insupera= 
lem perfectionem ! Famulus Dominum libere alloquitur, pro 
Webo remissionem postulat, vel seipsum una cum eis deleri petit, 


1 LIV, Quis igitur inter vos generosus, quis misericors, quis 
itate plenus? ΣΖ Dicat: si propter me seditio et discordia et 
ia orta suni, discedo, abeo, quocungqae voluerilis , et quae 

7 3 
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σόμενα ὑπὸ τοῦ πλήϑος" μόνον τὸ ποίμνιον τοῦ Xproroă εἰρ 
τω, μετὰ τῶν καϑεσταμένων πρεσβυτέρων. “. Τοῦτο. ὃ πὸ 
ἑαυτῷ μέγα κλέος ἐν κυρίῳ περιποιήσεται, καὶ πᾶς τόπος δ' 
αὐτόν. 2 „Toi γὰρ κυρία ἡ γῇ καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς.“ 1 
οἱ πολιτευόμενοι τὴν ἀμεταμέλητον πολιτείαν τοῦ Θεοῦ ἐπο 
χαὶ ποιῇσυδιν- 


LV, /ajus charitalis exempla. 


Ἵνα δὲ xal ὑποδείγματα ἐϑνῶν ἐνέγχωμεν" πολλοὶ fa 
χαὶ ἡγούμενοι, λοιμιχοῦ τινος ἐνστάντος καιροῦ) γρησμοδοτ: 
72 > παρέδωχαν ἑαυτοὶς εἰς ϑάνατον, ἵνα ῥύσωντας διὰ τοῦ 
τῶν αἵματος τσὺς πολίτας. Πολλοὶ ἐξεγώρησαν ἰδίων πόλεων 
μὴ στασιάζωσιν ἐπὶ πλεῖον. ᾿Επιστάμεϑα πολλοὺς ἐν ἡμῖν "7 
δεδωκότας ἑαυτοὺς εἰς δεσμὰ, ὅπως ἑτέρος 2 λυτρώσονται. 
λοὶ ἑαυτοὺς παρέδωχαν εἰς δολείαψ, καὶ λαβόντες τὰς τιμὰς a 
ἑτέρος ἐψώμισαν. Πολλαὶ γυναῖχες ἐνδυναμωϑεῖσαι διὰ 
χάριτος τοῦ Θεοῦ, ἐπετελέσαντο πολλὰ ἀνδρεῖα. 3. ᾿Ι6δ)ϑ' ᾧ 
xagta, ἐν συγχλεισμῷ οὔσης τῆς πόλϑως, ἡτήσατο παρὰ τῶν πρὸ 
τέρων,) ἐαϑῆναι αὐτὴν ἐξελθεῖν εἰς τὴν παρεμβολὴν τῶν a 
φύλων" παραδοῦσα οὗν ἑαυτὴν τῷ κινδύνῳ, ἐξῆλθεν 9” ἀγι 


4 Ps. 15, 1. 3 Judith. 8, 30. Clem. Alex. 
4 Cfr. Rom. 416, ἃ. Phil. 2, 30.U p.617. 
2 Ita Ms, «Δυτρώσωνται SCHOENEM. | 


maltitudo jusserit, facio; solum Christi grez in pace degat 
constilatis presbyteris. Qui hoc fecerit, magnam sibi gloria 
Domino conciliabit, et omnis locus eum excipiet. 2 Domini 
est terra et plenitudo ejus. Haec faciunt et faciemt, qui divi 
cujus nunquam poenitet, vitam vivunt, 


LV. Ut autem etiam exempla gentium proferamus; : 
reges et gubernatores, pestifero tempore saeviente, curm oracul 
sent admoniti, morti se ipsos tradiderunt, ut suo sanguine 
liberarent. Multi, ne diutius seditio duraret, a civitatibus sui 
cesserunt. Multos eliam inter nos cognovimus, * qui se ips 
vincula conjecerunt, ut alios 5 redimerent. Multi in servit 
se ipsos addixerunt, et accepto pretio sui alios cibarunt. M 
mulieres, gratia divina corroboratae, virilia multa pesserunt. ἢ] 
Judith, cum urbs circumsessa esset, rogavit seniores, ut sibi 
ret in alienigenaruna casta exire; et periculo se objiciens,. pri 
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ἧς πατρίδος καὶ τοῦ λαοῦ, τοῦ ὄντος ἐν συγκλεισμῷ " καὶ παρές- 
ἰωχδν χύριος ᾿Ολοφέρνην ἐν χειρὶ ϑηλείας. î Οὐχ ἧττον $ au 
i ἡ τελεία χατὰ πίστιν ᾿Εσϑὴρ κινδύνῳ ἑαυτὴν παρέβαλεν, ἵνα 
ἰὸ δωδεχάφυλον τοῦ ᾿Ισραὴλ, μέλλον ἀπολέσϑαι, ῥύσηται. Διὰ 
ice τῆς νηστείας καὶ τῆς ταπεινώσδως αὑτῆς ἠξίωσεν τὸν παντε- 
ιόπτην δεσπότην Θεὸν τῶν αἰώνων" ὃς ἰδὼν τὸ ταπεινὸν τῆς 
γυχῆς αὑτῆς, ἐῤῥύσατο τὸν λαὸν, ὧν χάριν ἐχινδύνευσεν. 


ΑὟἹ- _Admoneamus et corripiamus nos invicem ş qui talem ca- 
stigalionem non renuit, Deum habei prolectlorem. 


Ne 


Kai ἡμεῖς οὖν * ἐντύχωμεν περὶ τῶν 5 ἔν τινι παραπτώματι. 
ὑχόντων , ὅπως δοϑῇ αὐτοῖς ἐπιείχεια καὶ ταπεινοφροσύνη.) εἰς 
sita: αὐτοὺς μὴ ἡμῖν) ἀλλὰ τῷ ϑελήματι τοῦ Θεοῦ. Οὕτως 
mo ἔσται αὐτοῖς ἔγκαρπος καὶ τελεία ἡ πρὸς τὸν Θεὸν καὶ τοὺς 
μετ᾽ οἰκτιρμῶν 3. μνεία. “ναλάβωμεν παιδείαν, ἐφ᾽ ἢ 
δὸς ὁφείλει ἀγανακτεῖν; ἀγαπητοί. Ἢ νοϑέτησις, ἣν ποιούμεϑα 
i ἀλλήλος, χαλή ἐστιν καὶ ὑπεράγαν ὠφέλιμος" χολλᾷ γὰρ ἡμᾶς 
δ Pina, τοῦ Θεοῦ. Οὕτως γάρ Pio ὁ ἅγιος λάγὸς" + παι- 
p ἐπαίδευσέν μὲ ἁ κύριος, χαὶ τῷ ϑανάτῳ οὐ παρέδωκέν με" 


ἃ tu. 7 εἰ 8. || 5 ΜΚ. εἰ, Eph. 1, 16. Phil. 4, 3. 1 Thess, 
N 4 ᾿Ἐντυγχάνω, accedo, speciatim 5,6. 11 Tim. 1,3. 1λο. }} 4Ps. 117,48, 


ad crandum. || 2 Cfr. Gal. 6, 4. || Prav. 3, 12. Hebr. 12,6. 
5 Μνεία, vox Paulina, Rom. 1, 9. 


m patriae populique obsessi egressa est; et tradidit Deus 
phernem în manus mulieris, + Non minus $ etiam perfecta 
[fide Esther, ut duodecim tribus Israel ab instanti exitio libera- 
3 periculo se ipsam objecit.: Nam in jejunio et humiliatione 
cata est rerum omnium inspectorem Dominum, seculorum 
m; qui animi ejus humilitatem cernens, populuma liberavit, 
us gratia illa periculum subierat, 


Ἂν LVL. 1 Oremus igitur et nos pro eis, qui 2 în aliquod pec- 
mn lapsi sunt, ut moderatio et humilitas eis concedatur, ut non 
5, sed voluntati divinae cedânt. Sic enim misericors 3 mentio 
am apud Deum et sanctos fructuosa erit, et finem suum conse- 
μοί. Assumamus, dilecti, disciplinam , propter quam nemo irasci 
bet; Admonitio, qua ali: alios commonefacimus, bona est et 
ipprime utilis, voluntati enim divinae nos agglutinat. Sic enim 
irit sacer sermo: + castigans casligavil me Dominus, el morli 
n tradidit me; quem enim αἰ οὶ! Dominus, arguit; flagellat 
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ὃν γὰρ ἀγαπῷ κύριος, παιδεύει, μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν, ὃν! 
δέχεται.“ 5.,.Μ,ᾳΙ]αἰδεύσδξε μὲ 7003“ φῆσινγ,, δίχαιὸς ἐν ἐλέει 
ἐλέγξει με, 6 ἔλαιον δὲ ἁμαρτωλῶν μὴ λιπανάτω τὴν χει 
uov.“ Kai πάλιν λέγει" 7 ,,μαχάριος ἄνϑρωπος,) ὃν sis 
κύριος" νοϑέτημα δὲ παντοχράτορος μὴ anavaiva, aură, 
ἀλγεῖν ποιεῖ, καὶ πάλιν ἀποχαϑίιστησιν᾽ ἔπαισεν, καὶ ai 
αὑτοῦ ἐάσαντο. Etaxig ἐξ ἀναγκῶν ἐξελεῖταί σε, ἐν δὲ τῷ ἐξ 
ὃ οὐχ ἅψεταί σα καχόν. ᾿Εν λιμῷ Gvoerai σε îx ϑανατ 
πολέμῳ δὲ ἐχ χειρὸς σιδήρϑ λύσει σε, καὶ ἀπὸ μάστιγος γλι 
08 χρύψει, καὶ οὐ μὴ φυβηϑήσῃ, κακῶν ἐπερχομένων. 4 
καὶ ἀνόμων καταγελάσῃ, ἀπὸ δὲ ϑηρίων ἀγρίων οὐ μὴ φοβὶ 
rose γὰρ ἄγριοι εἰρηνεύσασίν σοι. Εἶτα γνώσῃ, ὅτι εἰρη! 
σα ὁ οἶκος, ἡ δὲ δίαιτα τῆς σκηνῆς 08 οὐ μὴ ἁμάρτῃ. 1 
δὲ, ὅτι πολὺ [τὸ σπέρμα 08], τὰ δὲ τέκνα 08 ὥσπερ [τὸ na 
zavov τοῦ ἀγροῦ. ᾿Ελεύσίῃ δὲ ἐν rălgw, ὥσπερ σῖτος ὧρ 
κατὰ και Ποὸν ϑεριζόμενος, ἢ ὥσπερ ϑημω]νία ăAwvog, 
[ὥραν συγχομι]σϑεῖσα.“ Βλέπετε, ἀγαπητ[οἱ, ὅτι] ὑπερασᾳ 
ἐστιν τοῖς παιδευ]ομένοις ὑπὸ τοῦ δεσπό[τϑ" καὶ γὰρ] ὦ 
ὧν παιδεύει ὁ Θεὺς]; εἰς τ[ὸ νοϑετ]ηϑῆναι ἡμᾶς διὰ τῆςι 
[παι]δείας αὐτοῦ. 

5 Ps. 140,5. ||] 6 1. 6. rejicio gaudia 5, 17—26. 8 Ms. ΟΥ̓ΚΟΨῚ 
a peccatoribus mihi parata. |] 7 Job. 


aulem omnem filinm, quem suseipit. 5. Corripiet enim, ait 
justus in misericordia , el increpabit me ; 6 oleum aulem pe 
ram non impinguel caput menm. Et rursus dicit: 7 beatas ἢ 
quem arguil Dominus; monilionem vero Omnipotentis ne re: 
ipse enim dolere facit,. et rursus restituit; percussit, et m 
ejus sănaveruni,  Sezies de necessilalibus eruet le, et in sej 
non ὃ tanget le malum. În fame liberabit te a morte, in pi 
vero de manu ferri solvet te, a flagello linguae abscondei i 
non limebis a malis venientibus, Injustos et iniqaos deri, 
et feroces bestias non limebis; bestiae enim ferae pacatae : 
tibi.  Deinde scies, gnod in pace erit domus lua, habitalio o 
tabernaculi tui non deficiet, Scies autem, gquod multum s 
iuum, et liberi lui erunt guasi omnis herba campi, Et v 
in sepulchrum, tlanquam framentam malarum, qaod in lem 
messaerunt , vel sicut acervus -areae, in lempore compori 
Videtis, dilecti, prolegi eos, qui':a Domino castigantur; cum 
bonus sit, castigat nos Deus,. ut sancta ejus disciplina comm 
fiamus,. ἘΝ 
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LVII, Seditionis auctores, presbyleris. sese. sabjiciant, ne Deua. 
δος perdal,. 


Ὑμεῖς οὖν, ot τὴν. χαταβολὴν [τῆς 1. στάσεως. ποιήσαντες, 
ὑποτ[άγη]τε τοῖς πρεσβυτέροις, καὶ πα[ιδεύ]ϑητε εἰς μετάνοιαν, 
χάμιψαν[τες] τὰ γόνατα τῆς. καρδίας. ὑμῶν.. αϑετε ὑποτάσσεσ- 
Ya, ἀποθέμενοι τὴν. ἀλαζόνα. καὶ ὑπερήφανον τῆς γλώσσης. ὑμῶν. 
αὐϑ' ἀδ[ειαν]". ἄμεινον γάρ. ἐστιν ὑμῖν, [ἐν] τῷ ποιμνίῳ τοῦ Χριστοῦ 
μεχροὺς καὶ ἐλλυγίμας εὑρεθῆναι, 1], καϑ' ὑπεροχὴν δοχοῦντας 
2 ἐχριφῆναε ἐλπίδος. αὐτοῦ. Οὕτως γὰρ λέγει ἡ πανάρετος σοφία" 
2 ἐδοὺ, προήσομ[αι ὑμῖν. ἐμῆς. πνοῆς: ῥῆσιν, διδάξω. [ δὲ ὑμᾶς] 
τὸν ἐμὸν λόγον. ᾿Επ[ειδὴ. ἐκαλον}], χαὶ οὐχ ὑπηχούσαϊτε, καὶ 
ἐξέτει]νον λόγος, καὶ ou [προσείχετε], ἀλλ᾽ ἀκύρος ἐποι[εἴτε ἐμὰς]: 
βολὰς, τοῖς δὲ ἐμξοῖς ἐλέγχοις7' ἡπειϑήσατε". τοιγαροῦν κἀγὼ] τῇ 
ὑμετέρᾳ: ἀπωλείᾳ ἐπιγελάσυ]μαι" χαταχαροῦμαι. δὲ, [ἡνίχα ἂν] 
ἔρχηται ὑμῖν ὄλεθροῖς, καὶ ὡς ἂν ἀ]φίκητοι, ὑμῖν ἄφνω ϑίόρυβος, 
ἡ δὲ} χαταστροφὴ. ὁμοία. κ[αταιγίδι. malo, ἢ ὃὅταν- ἔρχηται 
ὑμῖν ϑλίψις} καὶ πολιορκία.. "ἔσται γάρ, ὅταν ἐπι]καλέσησϑ έ 
με, ἐγὼ δὲ [οὐχ εἰσα]κούσομαι ὑμῶν" ζητ[ήσασίν} μὲ xaxoi,. καὶ 
οὐχ εὑρήϊσϑσιν]. 'Euionoav: γὰρ. σοφίαν, [τὸν δὲ. φό]βον τοῦ. 


1 Cfr. Rotar, Anfiihge p..587 sq.,. et Clem; Alex. Strom. II, 22; p. 501 
qai hic- doctrinam illam: extra-ec- πανάρετον. σοφίαν appellat, itemque. 
clesiam nulla salus,. detegit. |] 2 Prov. Hegesippus,lrenaeus etc. apudEuseb. 
1, 253-31. Librum Proverbiorum. H. E; 1, 22. Cor.. 


᾿ς LYVIL. Vos igitur, qui seditionis fundamenta; jecistis, in 
obedientia. subditi. estote presbyteris,. et: correptionem suscipite in 
poenitentiam, genua cordium. vestrorum flectentes. Discite subjici, 
deponentes. gloriosam et superbam linguae vestrae arrogantiam ; 
melius enim. est in grege- Christi parvos. et bonae. famae re- 
periri, quam nimis. splendentes. * spe illius [ Christi] ejici. Sic: 
enim. dicit sapientia omnem. virtutem complectens:. 2 ecce, proferam 
vobis. mei spiritus diclionem, docebo antem vos meum sermonem. 
Qaoniam. vocabam, et: non obediistis, el. extendebam verba, et 
non aliendisiis, sed: irrila: fecistis mea consilia, el meis incre- 
pationibus: rebelles faistis;. ilaque: et ego vestra: perditione. ridebo, 
gaudtbo auiem, cum. venerit vobis. interiins, et quolies- advenerit 
vobis.- subilo: tumultus ; eversio. autem similis: procellae afjuerii, 
vel cum veneril. vobis tribalatio. et oppressio.. Erit: enim, cum 
invocabilis:me , ego autem non exaudiam. vos; quaerent: me mali, 
et non invenieni,  Oderunt enim sapientiam ; timorem autera 
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κυρία οὐ 3 προείλαῖντο, οὐδὲ] ἤϑελον ἐμαῖς προσέχειν βολαῖς 
ἐμυχτήριζον δὲ ἐμοὺς ἐλέγχϑς]. Τοιγαροῦν ἔδονται τῆς [ἑαυτὼν 
ὁδδ τὸς καρπὰς, [καὶ τῆς ἑαυτῶν) ἀσεβείας πλησϑήσογν᾽ rau] * 
ΠΥ ΧΣΥΣΧΥΣΥ ΣΧ ΧΣΣΣΣΧΨΡ ΝΣ | 
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LVUL Deus omnibus. ipsum invocantibus bona spiritaalia ; 
tribaat, 


“O παντεπόπτης Θεὸς Γχαὶ δεσπότης τῶν πνευμάτων. 
χύριος [πά]σης σαρκὸρ, ὃ ἐκλεξάμενος [τὸ]ν κύριον Ἰησοῦν ΧΑ 
στὸν, καὶ ἡμᾶς δι᾽ αὐτοῦ εἰς λαὸν £ περιούσιον, δῴη πάσῃ [ψ 
ἐπικεκλημένῃ τὸ μεγαλοῖ π᾿ ρεπὲς καὶ ἅγιον ὕνομα αὐτοῦ, n); 
φόβον, εἰρήνην, ὑπομονὴν, μαχροϑυμίαν ; ἐγκράτειαν, &yy 
χαὶ σωφροσύνην, εἰς εὐαρέστησιν τῷ ὀνόματι αὑτοῦ, 2 διὰ 
ἀρχιερέως καὶ nQoorars ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" δι οὗ αὐτῷ 
καὶ μεγαλωσύνη, χράτος, τιμὴ, xai văv χαὶ εἰς πάντας 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. "duty. 


5 De hac forma aoristi II. cfr. Buttm. 


Gr.gr.(med.)$.101.5.v.aigta.[l4 Junius, 
cui forte Codicem conferre contigit, 
priusquam a bibliopego anglico prae- 
scissus fuerat et in corio compac- 
tus, diserte statuit, folium integrum 
hoc loco excidisse. ὅλο.  Foriasse 
nonnulla, quae, ab antiquis e Cle- 


nostra non leguntur, hujus lata 
spatium olim explerunt. 

4 Cfr. Tit. 2, 14. ΠΕεριόσιος 
apud LXX -- οἰκεῖος. || 2 Hic, uta 
spicari licet, unus est ex iis 
qai Photio (Bibl. cod. 126.) displieaj 
runt, Scd cfr. Hebr. 4, 15.3, 
3, 1.410. Vide quoque supra 6. 


mente Romano citata, in Epistola 


Domini non 3 assumserunt, negue volebani meis altendere 
siliis ş sabsannabant aulem meas redargutioues, Ergo comedest 


viae suae fruclus, et sua ipsoram impietate salurabuntar 4 555" 
ELIS ILILIL zii. 


LVIII. Inspector omnium Deus, et Dominus spirituum d, 
herus universae carnis, qui elegit Dominum Jesum Christum, & 
nos per eum in populum ΣΦ peculiarem, det omni animae, qua 
gloriosum et sanctum nomen ejus invocaverit, fidem, timorem, 
pacem, patientiam, aequanimitatem, continentiam, castitatem et 
pudicitiam, ut nomini ejus recte placeat, 2 per summum sacer- 
dotem et patronum nostrum Jesum Christum , per querh illi gloria, 
miajestas, potestas, bonor, et nunc et in secula seculorum. Amen! 
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„IX.  Corinthii missos a Clemente cito remiltant, rescribanigue 
de concordia restilula, Benedictio, 


Τοὺς δὲ ἀπεσταλμένες ἀφ᾽ ἡμῶν Κλαύδιον Ἔφηβον καὶ 
2 αλέριον Βίτωνα, σὺν * καὶ Φορτενάτῳ, ἐν εἰρήνῃ μετὰ χαρᾶς 
y τάγεε ἀναπέμψατε πρὸς ἡμᾶς, ὅπως ϑᾶττον τὴν evxraiay καὶ 
᾿ ἐπιποϑήτην ἡμῖν εἰρήνην καὶ ὁμόνοιαν ἀπαγγέλλωσιν" εἰς τὸ 
γάχιον καὶ ἡμᾶς χαρῆναι περὶ τῆς εὐσταϑείας ὑμῶν. Ἢ χάρις 
xvgia ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μεϑ'. ὑμῶν. καὶ μετὰ πάντων 
ταχῆ τῶν κεκλημένων ὑπὸ τοῦ Θεοῦ xal δι᾽ αὐτοῦ" δι᾽ οὗ 
ῷ δόξα, τιμῇ, χράτος καὶ μεγαλωσύνη, ϑρόνος αἰώνιος, ἀπὸ 
αἰώνων εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Κλήμεντος πρὸς Κορινϑίδς ἐπιστολή. 


Porsan legendum σὺν Iuly Φορ- 8. Paulo memoratur 1 Οοτ. 16, 47. 
pu 9 nam Ephebo et Vittoni sunt 2 [ἃ Ms. Editi ἐπιπόϑητον, quod 
- da ma praenomina. Day. For- longe melius arbitratur Boisius, 
ρον idem esse videtur, qui ἃ 

E SI 

« ΙΧ. . Missos autem a nobis Claudium Ephebum et Vale- 
jilum Bitonem * -cum Fortunato in pace cum gaudio ad nos brevi 
idumittite, ut citius optabilem nobisque 2 desideratissimam pacem 
soncordiam annuniient, ut et nos de statu vestro recte ordinato 
gaudeamus. Gratia Domini nostri Jesu Christi sit vobiscum 
um .omnibus ubique vocatis a Deo et per ipsum; per quem 
loria, honor, potentia, majestas et dominatio sempiterna, a 
ulis in secula seculorum, Amen! 


Clementis ad Corinthios Epistola, 


Pe st 


KAHMENTO&E 
ENIZTOAH 8." 


LĂ Magnifice de Christo , gui ad salilem: nos vocavit, sentiea 
dum est. 


"4δελφοὶ 3 οὕτως δεῖ ὑμᾶς φρονεῖν περὶ ᾿Ιησδ᾽ gros, 
σερὶ Θεὸ, ὡς περὶ Σ χριτδ: ζώντων καὶ νεχρῶν" καὶ & δεῖ și 
μικρὰ φρονεῖν περὲ τῆς σωτηρίας ἡμῶν" ἐν τῷ. γὰρ φρονεῖν ρὴμ 
μικρὰ περὶ aură, μικρὰ καὶ ἐλπίξομεν λοβεῖν. 3. Καὶ οὗ ἐχῶδ 
τες, ὥσπερ μικρῶν , ἁμαρτάνομεν, 8x „aldoreg, πόϑεν. ἐκληϑρδὰ 
καὶ ὑπὸ τίνος, καὶ εἰς ὃν τόπον; καὶ ὅσα ὑπέμεινεν Ἴησδς. Χριστὰς 
παϑεῖν ἕ ἕνεχα ἡμῶν. | Τίνα ἂν ἡμεῖς αὑτῷ δώσομεν ἀντεμίαϑίον, 
1) τίνα καρπὸν ἄξιον, ὁ ἡμῖν αὐτὸς ἔδωχεν ; Πόσα δὲ αὐτῷ ἢ ὀφὰ 
λομὲν 5 ὅσια; Τὸ φῶς γὰρ ἡμῖν ἐχαρίσατο" ὡς πατὴρ υἱὸς ἡμᾶ 
προσηγόρευσεν" ἀπολλυμένος ἡμᾶς ἔσωσεν. Iloiov ὃν αἶνον αὖ 


3) Tituli hujus ne literam quidem. conati sunt viri docti. 7/'ottono 
integram praebet Cod. Mstus. Jac. cet: Καὶ [ἡμεῖς] οἱ ἄκόοντες [asi 
4 Cfr, Joh.5, 22. 27. Act. 40, 42, x. τ. Ὁ. Birrio: Καὶ oi [παρ] 
47, 31. II Tim.4, 1. || 2 Hiulca vi- τὲς κ᾿ τ᾿ Δ. Posteriorem iii ve 
detur haec sententia; variis autem latina secuti sumus. || 3 “Oom: 


modis syntaxin perfectam reddere bencficia, ut saepius apud LL: 


I, Fratres, ita sentire nos oportet de Jesu Christo, tanquai 
de Deo, tanquam de * judice vivorum et mortuorum; nec det 
nos humilia sentire de salute nostra; dum enim humilitee sentiniă 
de illo, parva etiam nos accepturos speramus, 2 Quique negk 
genter [haec] audimus, quasi tenuia sint, peccarnus, nescientii 
unde vocati simus et a quo et in quem locum, et quanta sustinuei 
Jesus Christus pati propter nos. (Quam igitur nos ei dabimus re 
munerationem , aut quem fructum dignum eorum, quae nobis ρα 
dedit? Quanta vero ei debemus ? beneficia? Nam lucem. zobă 
largitus est; tanquam pater filios nos appellavit; pereuntes Do 
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woousy, 4 ἢ μισϑὸν ἀντιμισϑίας ὧν ἐλάβομεν; πηροὶ drag τῇ 
ἑανοίᾳ, προσχυνᾶντες λίϑες καὶ ξύλα ᾿ χαὶ χρυσὸν καὶ ἄργυρον 
αἱ χαλαὸν, ἔργα ἀνθρώπων" χαὶ 0 βίος ἡμῶν ὅλος ἄλλο: ἀδὲν 
w, εἰ μὴ ϑάνατος. ᾿ἡμαύῤωσιν ἐν maoixsiuevol, χαὶ. τοιαύτης 
ἐχλύος γέμοντες ἐν τῇ ὁράσει, ἀνεβλέψαμεν., ἀποϑέμενοε: ἐχεῖνο, 
; περιχείμεϑα, νέφος τῇ αὐτὸ ϑελήσει. “Ἠλέησεν γὰρ ἡμᾶς, καὶ 
"πλαγχνισϑεὶς ἔσωσεν, ϑεασάμενος ἐν ἡμῖν πολλὴν πλάγην καὶ 
ἐπώλειαν, καὶ μηδεμίαν ἐλπίδα ἔχοντας σωτηρίαρ, εὖ μὴ τὴν παρ᾽ 


ură, 5 ᾿Εχάλεσεν γὰρ ἡμᾶς ἀκ ὄντας, καὶ ἡϑέλησεν ἐκ μὴ ὄντος 
aa ἡ ημᾶς.- 


II. Ecclesia, prius sterilis, vocatione pentium mire foecunda, 
1 „Evoavuri, στεῖρα, ἡ ὃ τίχτοσα" ῥῆξον καί βόησον, ἡ 
κ᾿ ὠδίνοσα, ὅτι πολλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐρήμα, μᾶλλον ἢ τῆς ἐχόσης 
ἄνδρα.“ “O εἶπεν" ,εὐφράνϑητι, στεῖρα, ἡ ὁ τίχτασα," ἡμᾶς 
" στεῖρα γὰρ ἣν ἡ ἐχχλησία ἡμῶν πρὸ τᾶ δοϑῆνοι αὐτῇ 
“ἃ, “0 δὲ εἶπεν" βόησον ἡ ὃκ ὠδίνοσα," τῦτο λέγει, τὰς 
ἀμῤοσευχὰς ἡμῶν ἁπλῶς, ἀναφέρειν πρὸς τὸν Θὲὸν, μὴ ὡς ai ὠδί- 
stiu 2 ἐχχαχῶμεν. Ὃ δὲ εἶπεν», ὅτι πολλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐρήμθ, 


ν᾽ ὗν», Ps. 415, 3. || 5 Cfr. Rom. 1 Isai. 54, î. Gal. 4, 27. || 2 Ita 
A, 47. 9, 25. Cor." Ms, ἐγκακῶμεν, quam lectionem 


pi: Qualem ipsi laudem tribuemus, δ᾽ aut mercedem; qua 
pensemus, quae accepimus? qui mente eramus debiles, ado- 
es lapides et ligna, et aurum et argentum et aes, hominum 
; et tota vita nostra nihil aliud erat, quam mors. Obscuri- 
igitur circumdati, et visum tali caligine plenum babentes, 
lulos recuperavimus, eam nebulam, qua cingebamur, illius vo- 
utate deponentes. Nam miseratus est nos, et visceribus commotus 
flvos fecit, cum spectasset in nobis multum errorem atqut interi- 
fum , nec ullam nos babere spem salutis, nisi eam, quae ab ipso 


's Vocavit enim nos; fâi non eramus, et voluit e nihilo 


Bine nos. 
ἐν 


II. 2 Laelare sterilis, gaae non paris; erumpe ei clama, 
îjvae non parturis 3 quoniam multi filii desertăe, magis quam ejus, 
Waae habet virum. Quod dixit: laetare sterilis, guae non paris, 
“mos indicat; sterilis enim erat ecclesia nostra, antequam ei dati essent 
ἯΙ, Quod vero dixit: clama, guae non parturis, hoc dicit: preces 
“Mostras plane ad Deum referamus, non — parturientium instar — 
"1 deficientes. Quod autem dixit: guia multi fiii desertae, 
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ψιᾶλλον ἢ ἢ τῆς ἐχόσης τὸν ἄνδρα“ ἐπεὶ ἔρημος ἐδόχει εἶναι ἀξ E 

τὸ Θεῦ o λαὸς ἡμῶν, νυνὶ δὲ πιστεύσαντερ σλείονδς ἐγενόμεϑα 

δοχόντων ἔχειν Θεόν. Kai ἑτέρα δὲ γραφὴ λέγει" 3 »»ὅτι ὁκ 20490 _ 
ΒΞ 


καλέσαι δικαίας, ἀλλὰ ἁμαρτωλέάς.“ Τοῦτο λέγει, ὅτι δεῖ τ 
ἀπολλυμένος σώζειν. ᾿Εχεῖνο γάρ ἐστιν μέγα καὶ ϑαυμαστὸν, 
τὰ ἑστῶτα στηρέξειν ἀλλὰ τὰ πίπτοντα. Οὕτως χαὶ ὁ Χριστ 
ἠϑέλησεν 4 σῶσαι τὰ ἀπολλύμενα, καὶ ἔσωσεν πολλὸς, ἐλϑὼν κα 
χαλέσας ἡμᾶς ἤδη ἀπολλυμένας. ἐς- 


III, Confiteamur Christum, facientes mandata ejus, et ex οἱ 
eum honoranies, , 
εἶ 
Τοσῦτον ὃν ἔλεος ποιήσαντος aură εἰς ἡμᾶς, πρῶτον μ 
ὅτι ἡμεῖς, οἱ ζῶντες, τοῖς νεχροῖς ϑεοῖς ὁ ϑύομεν, καὶ ὃ προῦ 
γᾶμεν αὑτοῖς, ἀλλὰ ἔγνωμεν δι᾿ aură τὸν πατέρα τῆς ἀληϑεῇ 
τίς ἡ γνῶσις ἡ πρὸς αὐτὸν, ἢ τὸ μὴ ἀρνεῖσϑαι, δι᾽ ὃ ἔ 
αὐτόν; iyu δὲ καὶ αὑτὸς" Ἐς, τὸν ὁμολογήσαντά με ἐνῶ 
τῶν ἀνϑρώπων, ὁμολογήσω αὐτὸν ἐνώπιον τῇ πατρός μϑ." ΟΝ 
ὃν ἐστιν ὁ μισϑὸς ἡμῶν, ἐὰν 3 αὐτὸν ὁμολογήσωμεν, δι᾿ ὅ ἐσ 


4 


tuetur Wottonus ex Hesychio, qui parturientes, vociferemastr. ἢ 5 δ 
habet ἐγκακέω τὰὶἪ ὑψάω. τ--Ξ vocem 9, 13. Luc.5,32. |l 4 Matth.48,4 
zollo , vociferor.  Wottonus ergo 41 Matth. 10, 32.1] 2 Ita Wep 
vertit: ui preces nostras simpliciter Ms. ὄν, male. Nihil inutăt; ΒΗ 
ad Deum perferamus, neque, st nam οὖν =— τοίνυν. GALr 


magis quam ejus, quae habet virum; [id dixit,] quoniam popul 
noster desertus esse videbatur et Deo orbatus, nunc vero, c 
credimus; plures facti sumus iis, qui Deum habere censebanţ 
Alia quoque Scriptura ait: 3 non veni vocare justos, sed peig 
tores, Hoc dicit, quod debeat pereuntes servare, [ἃ enim magot 
et admirabile est: fulcire, non quae stant, sed quae cadunt, 
et Christus 4 servare voluit pereunltia , et inultos servavit; venit 
vocansque nos jam pereuntes. | 


ΠῚ. Cum igitur tantam misericordiam erga nos ipse feceri 
primo quidem, quod nos, qui vivimus, diis mortuis non saci 
sacrificamus, nec adoramus 608, sed per ipsum cognovimus patrat 
veritatis; quaenam est .cognitio ad eum [perducens], nisi ut noi 
negemus illum, per quem eum cognovimus? Ait vero etiam ipst 
1 gui me confessus fuerit coram hominibus, confitebor eam corasi 
paire meo. Haec est itaque merces nostra, si ? eum confiie: 
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ν, Ἐν" τίνι δὲ αὐτὸν ὁμολογᾶμεν; VEw 76 ποιεῖν, ἃ λέγει. καὲ 
Ἰ παρακχόειν aură τῶν ἐντολῶν, καὶ μὴ μόνον χείλεσιν. αὐτὰν. 
Lil > ἀλλ᾽ 3 ἐξ ὅλης καρδίας καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας. dep 
χαὲ ἐν τῷ 'Hoaia* 1. ἰδ dade ὅτος τοῖῷ χείλεσίν με τιμᾷν 1 
καρδία αὐτῶν πόῤῥω ἄπεστιν ἀπ᾿ ἐμδ.“ 

IV. Qais Christam vere confiealuar, . . , .-: 


Ma μόνον ὃν αὐτὸν “καλῶμεν χύριον" 5 γὰρ τῦτο σώδεϊ 
ιᾶς. A4tya ae” E οὐ πᾶς ὃ λέγων μοι; χύριε, σύριε,, σωθή- 
ται» ἀλλὰ ὃ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην." “Stara ὃν, ἀδελφσὶ ἐν 
ἧς ἔργοις αὐτὸν ὁμολογῶμεν, ἐν τῷ. ἀγαπᾷν 3 ἑαυτὰς, ἕν᾿ τῷ ἰὴ 
μχᾶσϑαι, μηδὲ καταλαλεῖν ἀλλήλων, μηδὲ (niv, ἀλλ᾽ ἐγκρατεῖς 
ben, ἐλεήμονας, ἀγαϑὲς" καὶ συμπάσχειν. ἀλλήλοις ὀφείλο[ κενῇ; 
μὴ φριλαργυρεῖν. Ἔν τ oulrorg ἔ ἔργοις ὁμολογῶμεν [3 αὐτὸν; 
i) ἐν τοῖς ἐναντίοις " χαὶ ἃ δεὶ ἡμᾶς φοβεῖσθαι τοὺς} ay= 
μᾶλλον, ἀλλὰ τὸν Θεόν. Διὰ] τὅτογ ταῦτα ἡμῶν πῤαδὲ 
ξῶὼ}»}; εἶπεν ὃ κύριος" + „day ἦτε μετ᾿ îuoli] συνηγμένοι" ἐν 
᾿φύλπῳ nolvl, καὶ μὴ ποιῆτε τὰς ἐντολάς. μου], ἀποβαλῶ 
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Cfr. Matth. 22, 37. ἢ 4 Isai. 29,13. Alii [Qs0v] seu [τὸν Θεόν.] ἢ 4 Non 
4-Matth. 7, 21. | 2 ἀλλήλως. est in 8. Scriptura. Foisitan εἰ Ἐνάη.-" 
ma. Cfr.c. 12 et Ep. 1. οἱ 4, gelio secundum Aegyptios. ori. ! 
δε alii mutant. || 3 [τ΄ Rorne. | ἢ ΖΝ 


ΤΣ » ΝΗ i 4: 
sal - a... pa). 


; per quem servati sumus, În quonam atitem' lina icâh- 
imur? Faciendo, quae dicit, et mandata illius non şper- 
o; nec solum labiiă” eum honorando, sed 3 ex toto corde. et 
piara τ mente, Dicit quippe în Esaia: 4 populas iste labiis me 
1; cor aulem eorum longe: abest ame, 


IV. Non solum igitur ipsura vocemaus 18 Dominum, id enim 
m salvabit nos. Dicit enim: E ποῖ omnis, qui dicit milă : 120- 
ine, Domine, salvabitar, sed qui fapit justiliam, Itaque, fratres, 

operibus ipsum confiteamur,. in diligendo ? alii alios, in non 

ulterando, neque obtrectando invicem, neque aemulando, sed 
vendo in continentia,. misericordia, bonitate; οἱ. compassione 
atua duci debemus, non pecunia€ cupiditate, ..In hisce operibus 
afteamur ? eum, non autem in. contrariisș. nec timendi nobis. 
t homines, sed potius Deus, .. doirep., nobis haec facientibus, 

it Dominus: * si fuerilis πιεομρε: congregali in. sina: ep, ei. 


ὑμᾶς. χαὶ ἐρῶ ὑμῖν" 
ἐστὲ, ἐργάται ἀνομίας. “ 


AI “Contemnarmus mandum , et. contendamnaa ad alterias vilae 
felicitatema, ἡ, „.: 


Ὅϑεν, ἀδελφοὶ 3 χαταλείψαντες τὴν παροιχίαν τὸ χύσ 
τότε, ποιήσωμεν τὸ ϑέλημα τὸ καλέσαντος ἡμᾶς» καὶ μὴ φοβῃ 
ϑώμεν ἐξελθεῖν îx τὸ χόσμϑ tura. dtp γὰρ 0 κύριος" Ἐ,, ἔσεσ 
2 Anoxerdeig δὲ ὁ Πέτρος αὑτῷ 
3 » ἐὰν ὃν δια σπαράξωσιν οἱ λύχοι τὰ ἀρνία Εἶπεν ὁ Ἶ 
* ur φοβείσϑωσαν τὰ ἀρνία τὸς λύχος μετὰ, 
ἀποϑανεῖν αὐτὰ, 5 καὶ ὑμεῖς μὴ φοβεῖσθε τὸς ἀποχτοίνοι 
ὑμᾶς, sai μηδὲν ὑμῖν δυναμένδς ποιεῖν" ἀλλὰ φοβεῖσϑε τὰν A 
70 ἀποϑανεῖν ὑμᾶς ἔχοντα ἐξασίαν ψυχῆς καὶ σώματος, 78 f 
Kai γινώσχετε, ἀδελφοὶ », ὅτι ἡ ἐπιδημᾷ 
τῷ, κόσμῳ τότῳ τῆς σαρχὸς ταύτης μιχρά ἐστιν καὶ ὀλεγοχρήι 
că δὲ ἐπαγγελία. τὸ Χριστθ μεγάλη καὶ ϑαυμαστή ἐστιν," 
ἀνάπαυσις τῆς μελλόσης, βασιλείας καὶ ζωῆς * αἰωνίϑ. 
ποιήσαντας ἐπιτυχεῖν αὑτῶν; εἰ μὴ τὸ ὁσίως καὶ δικαίως ἀνθ. 


ὡς Goia ἐν μέσῳ λύκων." 


Ye 


τῷ πεέρῳ". 


εἰς; γέενναν πυρός. “ 


δ Mattb. 7, 43.. Luc. 43, 27, 
„4.;Maţth. 10, 46. || 2 De tali col- 
loquio Christi cum Petro reperio 
nihil în 8. Scriptura. Forte sumta 
sunt ex apocrypha aliqua historia. 


non feceritis' mandata mea; abjiciam vos, et dicam vobis: 5 
cedile a me, nescio vos, unde sitis, operarii iniguilatis, 


ν. Τἀεῖτοο, fratres, derelicta peregrinatione mundana, faci 
voluntatem €jus, qui vocavit nos, et e mundo hoc exire non 
mieamus; Ait enim Dominus: 2 eritis -velat agni in medio' lg 
rum, |? Respondens autem Petrus ei ait: 3 si autem lupi d; 
discerpserini : 2 Hespondit Jesus Petro: + ne timeant agni A 

el vos nolite timere δος, qui occii 
vos, et deinde nihil „căi, possant facere ; 
postquam mortui fueritis, habet potestatem animae et ce 
ut millat in gehennam ignis. Et scitote, fratres, quod pereg; 
carnis hujus in hoc mundo brevis est ac parvi temporis; promisă 
autem Christi magna et .admirabilis est, atque requies futuri : 
ac vitae. ὁ aeternae, (Quid igitur faciendo ea consequi pote 


moriem suam lupos, 
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5 ᾧπάγετε. an: ina, 48% οἶδα ὑμᾶς, πὸ 


Τί Bu 


Boss. | 3 Cfr. Luc. 40, 3. 14 os: 
est in 8. Scriptura. || 5 Matth, εἶ 
Luc. 42, 4. δ. [[ 6 L. αἰώνιος, κ᾿ 
ad ἀνάπαυσις. Dar, 


sed timele eum, καὶ 
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ρέφεσϑαι, "καὶ τὰ χοσμιχὰ ταῦτα ὡς ἀλλότρια ἡγεῖσθαι, καὶ 
) ἐπιϑυμεῖν αὐτῶν;. ᾿Εν γὰρ τῷ ἐπιϑυμεῖν ἡμῶς »τήσασϑαι 
τα, ἀποπίπτομ[ε»} τῆς 003 τῆς ᾿δικαίας. 


L Seculum praesens et fatarum duo inimici. Spreto illo hoc 
diligamus. Aliter nulla salatis spes, 


Aia δὲ ὃ κύριος" Ὁ „ovdsic οἰκέτης. δύναταε δυσὶ χυρίοις 
elev]. “ ᾽Εὰν ἡμεῖς ϑέλωμε. καὶ Θεῷ δ[ουλ]εύειν χαὶ μαμωνᾷ, 
ὕμφο[ρ]ον ἡμῖν. ἐστιν. 2 .»1ι: γὰρ τὸ ὄφελος, ἐάν τις τὸν 
ον αόσμον.͵ χερδήσῃ 3 τὴν δὲ ψυχὴν ζημιωϑῇ;“’ Ἔστιν δὲ ὅτος 
αἰὼν» κοὶ ὃ μέλλων δύο ἐχϑροί. Οὗτος λέγει μοιχείαν καὶ φϑο- 
᾿ καὶ φιλαργυρίαν καὶ ἀπάτῃν᾽ ἐκεῖνος δὲ τούτοις ἀποτάασεται, 
| δυνάμεϑα ὃν τῶν δύο φίλοι εἶναι" δεῖ δὲ ἡμᾶς τότῳ ἀποτα- 
oc ἐχείνῳ ὃ ᾿χρῆσϑαι. 4 Οἰώμεϑα, ὅτι βέλτιόν ἐστιν τὰ 
᾿ Ἀν μισῆσαι, i ὅτι μικρὰ χαὶ ὀλιγοχρόνια καὶ φϑαρτά" ἐχεῖνα 
ian du, ză ἀγαδὰ καὶ ἄφϑαρτα. Ποιᾶντες γὰρ τὸ ϑέλημα 
᾿ χχσιδ. εὑρήσομεν ἀνάπαυσιν᾽ εἰ δὲ μήγε) δὲν ἡμᾶς ῥύσεται 
| ἧς αἰωνία κολάσεως ; ἐὰν παραχάσωμεν τῶν ἐντολῶν αὐτῦ.: 
“ὃν δὲ καὶ 2) γραφὴ ἐν τῷ ᾿Ιεξεκιήλ᾽ 5 „Ore ἐὰν ἀναστῇ Νῶε 


„Matih. 6, 24. Luc. 16, 43, ἃ Ms, οἰόμεθα, | 5 Ezech, 44, 44, 20, 
46, 26. | 3 Ms. χρᾶσϑαι. || 


sancte justeque vivendo ac operando, et mundana baec tan- 
aliena. putando, nec illa concupiscendo? Dum enim ea pos- 
concupiscimus , excidimus a via justa, 


i VI. Dicit autem Dominus: £ nullus servns potest daobus 
inis servire. Si nos volumus et Deo servire et mammonae, 
modum nobis est, 32 Nam guae altilitas, si quis universuni 
lucretar , animam aulem delrimento afficial? Porro hoc 
m et futurum sunt duo inimici. Illud praedicat adulterium, 
telam, avaritiam et fraudem; hoc vero istis renuntiat, Non 
possumus amborum amici esse; oportet autem,. ut illi 
icentes, hoc 3 utamur, 4$ Putemus melius esse, quae. hic 
γ odisse, quia parva et exigui temporis et corruptioni obnoxia 
; illa autem diligere, uipote bona et incorrupta. Facientes 
voluntatem Christi, requiem inveniemus; sin minus, nibil 
ab aeterno supplicio eripiet, si mandata: illius contemnamus, 
enim Scriptura in Kzechiele: 5 si Nae e! Job et Daniel re- 
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καὶ ᾿Ιὼβ χαὶ Δανιὴλ, & ῥύσονται τὰ τέχνα αὐτῶν ἐν τῇ ai, 
dig.“ Ei δὲ χαὶ οἱ τοιϑτοι δίχαιοε i δύνανται ταῖς αὐτὼν ὃ 
σύναις ῥύσασϑαι τὰ τέχνα αὐτῶν, ἡμεῖς, ἐὰν μὴ τηρζσωμ 
βάπτισμα ἁγνὸν χαὶ ἁμίαντον, ποίᾳ πεποιϑήσει εἰσελευσόμεὗ 
τὸ βασίλειον 75 Θεῦ;" Ἢ τίς ἡμῶν παράχλητος ἔσται, ἐὰν μὴ 
ϑώῶμεν ἔργα ἔχοντες ὅσια χαὲὶ δίχαια; 


VII.  Certandum est nobis, ul coronemur,. 


Ὥστε ă ὃν) ἀδελφοί ua, ἀγωγισώμεϑα, εἰδότες.) ὅτε ἐν 3 
ὁ ξ ἀγὼν . χαὶ ὅτι εἰς τὸς ᾿φϑαρτὸς ἀγῶγας 2 χαταπλέασιν 
doi, ἀλλ᾽ ἃ πάντες στεφανῦνται, εἰ μὴ οἱ πολλὰ χοπιάσαντι 
καλῶς ἀγωνισάμενοι. Ἡμεῖς ὃν ἀγωνισώμεϑα, î iva πάντες 
φανωϑῶμεν. Ὥστε 5 ϑῶμεν τὴν ὁδὸν τὴν εὐθείαν, ἀγῶνι 
ἄφϑαρτον, χαὶ πολλοὶ εἷς αὐτὸν χαταπλεύσωμεν καὶ ἀγωνιδώρ 
ἵνα xad στεφαγωϑθϑῶμεν. Καὶ εἰ μὴ δυνάμεθα ἅπαντες 
θῆναι, xy ἐγγὺς τὸ oreqpave γενώμεϑα. Εἰδέναι ἣ ἡμᾶο δῆ 
ὃ τὸν φϑαρτὸν ἀγῶνα ἀγωνιζόμενος, ἐὰν εὑρεθῇ ἃ qi daigi, 
στιγωθεὶς αἴρεται, καὶ ἔξω βάλλεται ză oradie., Ti doză 


4 Ita Fellus et alii. Ms. αἰών. ἢ rinthi, ubi ludi Isthmici-ecă 
4 F. xoranalaivaiwy, lucta vincunt. bantur. GaLL.|| 3 Wottonus νι 
Worr. Nihil mutant Birrius εἴ curramus, quasi a 9. 
Freyius, quibus elegans videtur sig- ponamus; 1. δ. proponamus 20 
nificatio navigationis ad situm Co- zi9nuu, 


sargaut , non eraent liberos snos [qui sunt] in captivitate. Ὁ 
tantopere justi viri non possunt, justitiis suis eruere liberos : 
nos, nisi baptisma purum et immaculatum servaverimus, qua 
fidentia intrabimus in regiam Dei? Aut quis advocatus χα 
erit, si non inveniamur opera pia et justa babentes? 


VII. Quocirca, fratres mei, certemus, scientes, quia 
manibus est £ certamen, et quia ad corruptibilia certamina 
2 adpellunt, sed non omnes coronantur, nisi qui plurimum 
raverint et praeclare certarint. Nos igitur certemus, ut o 
coronemur. Ergo 3 curramus viam zrectam, certamen incon 
bile, et multi ad ipsum navigemus, atque certemus, ut et co 
mur, Etsi non possumus omnes coronari, saltem prope cor 
simus, Scire vos oportet, quod, qui certamen corruptibile « 
si inveniatur corrumpens et peccane, flagellatus -aufertur , et 
stadium projicitur. Quid vobis videtur ? Qui incorruptioai: 
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ὃν τῆς ἀφϑαρσίας ἀγῶνα φϑείρας, τὶ παϑεῖται; Τῶν γὰρ μὴ 
ἠἡρησάντων, φησὶν, σὴν 4 σφραγῖδα" 5. τὸ σχώληξ αὑτῶν ὁ τες 
brnou, καὶ τὸ πῦρ αὐτῶν ὃ σβισϑήσεται, a χαὶ ἔσονται εἰς ὕρασιν 
top σαρκί." 


πι. Quamdia in hoc: mando samus, poenilentiam agamus et 
carnem castam servemus, 


“o ὃν ἐσμεν ἐπὶ γῆς, μετανοήσωμεν" πηλὸς γάρ ἐσμεν εἰς 
"ὴν χεῖρα TB τεχνίτο. Ὃν τρόπον γὰρ ὃ κεραμεὺς, ἐὰν ποιῇ 
ν καὶ ἐν ταῖς. χερσὶν aură διαστραφῇ, 7) συντριβῇ, πάλιν 
ὺ ἀναπλασσει" ἐὰν δὲ προφϑάσῃ εἰς τὴν κάμενον ἐδ πυρὸῤφ 
ὁ. βαλεῖν, ὀχέτε βοηϑήσει αὐτῷ" ὅτως καὶ ἡμεῖς ἕως ἐσμὲν ἐν 
. τῷ κόσμῳ, ἐν τῇ. σαρκὶ ἃ ἐπράξαμεν πονηρᾶ, μετανοήσωμεν 
τῆς χαρδίας,. ἵνα σωϑῶμεν ὑπὸ τὸ κυρία, ἕως ἔχομεν 
μετανοίας. Mera. γὰρ τὸ ἐξελῦ εἴν ἡμᾶς ἐκ τῦ κόσμο, 
ϑυνάμεϑα ἐχεῖ. ἐξομολογήσασϑαι ἢ μεταμοεῖν ἔτι. στο, 
, ποιήσαντες τὸ ϑέλημα τὸ πατρὸς, καὶ τὴν σάρκα ἁγνὴν 
ναντες, χαὶ τὰς. ἐντολὰς τὸ χυρίδ φυλάξαντες; ληψόμεϑα 
γὴν αἰώνιον. “1έγει γὰρ ὃ κύριος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ" E ai τὸ 


ἐν; baptismum. ἔξει, || 5 Isai. fideles non fuistis, gquod magnum 
La est, quis dabit vobis? Ubi Grabius 

Gimilia apad Luc. 16, 10.—12, conjecit, haec er Evang. secundum 
X locum - recitat duoque Aegyptios fuisse deprompta, Θά, |] 
lrenaeus 11, 34.: si in modico 


corruperit, quid patietur? De iis enim, qui * sigillum non 
Mverint, ait: $_ vermis eorum non mortelur, et ignis corum 
eztingnetar ; Ş et erunt in bisionem omni 'carni. 


ALE 
. 


ὝΠΙ. Quamdiu e ergo in terris degimus, poenitentiam agamus; 
quippe sumus in manu artificis. Quemadinodum enim figu= 
Γ Εἰ vas fecerit, illudqde-in manibus ejus distortum fuerit aut 
itum , tursus illud refingit; sih vero illud in fornacem ignis 
e praefiniverit, non amplius ei succurret; ita et nos, quam= 
“în hoc mubdo sumus, peccatorum, quae in carne gessimusy 
to corde poenitentiam agamus, ut a Domino salvemur, durtr 
hitentiae tempus habemus;  Postquam enim e mundo exivimus, 
amplius possumus ibi' confiteri, aut poenitentiam agere. Quare, 
es, voluntatem Pautris facientes, et carnem castam servuntes, 
'mandata Domini custodientes tonsequemur vitam aeternam. 
it enim Dominus in Evangelio: Ὁ si parvum non ser. 
8 
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μικρὸν su ἐτηρήσατε, τὸ μέγα τίς ὑμῖν δώσει; “ἐγὼ γὰρ ὑμῖν! 
ὅτι ὁ πιστὸς ἐν ἐλαχίστῳ καὶ ἐν πολλῷ πιστός ἐστιν.“ "Aga 
τϑτο λέγει" 2 » τηρήσατϑ τὴν σάρκα ἀγνὴν καὶ τὴν σ 
ἄσπιλον, ἵνα τὴν αἰώνιον ζωὴν " ἀπολαβητε." 


IX, Ju carne judicabimur; ergo praeparemus nos in ἤσπιρο 


Σ Kai μὴ λεγέτω τις ὑμῶν, ὅτι αὕτῃ ἡ σὰρξ ὃ χρίνεται, 
ἀνίσταται. 1 νῶτε, ἐν τίνι ἐσώϑητε, ἐν τίνι ἀνεβλέψατε, εἰ 
ἐν τῇ σαρκὶ ταύτῃ ὄντες. ἃ Δεῖ ὃν ἡμὰς ὡς ναὸν ei φυλά 
τὴν σάρκα. Ὃν τρόπον γὰρ ἐν τῇ σαρκὶ ἐκλήϑητε, χαὶ ἐγ 
σαρκὶ ἐλεύσεσϑε. 3 Ὡς Χριστὸς ὁ χύριος, ὁ σώσας ἡμᾶς, | 
μὲν τὸ πρῶτον * πνεῦμα, ἐγένετο σὰρξ, καὶ οὕτως ἡμᾶς ἐχα 
οὕτως καὶ ἡμεῖς ἐν ταύτῃ τῇ σαρχὶ ἀποληψόμεϑα τὸν μι 
᾿4γαπῶμεν ἂν ἀλλήλος, ὅπως ἔλθωμεν πάντες δὶς τὴν Ba 
τὸ es. 5 Ὡς ἔχομεν χαιρὸν τὸ ἑαϑῆναι, ἐπιδῶμεν ἑαυτὸς 
ϑεραπεύοντι Θεῷ, ἀντιμισϑίαν αὐτῷ διδόντες." "οίαν; "Top 
2 Πδθο non, ut Wottono visum,'ex 1 Cor. 3, 16. 6, 19. Îl 3 ἈΝ κ 
libro apocrypho citata sunt, sed a 5864]. cum Millioeetaliis ὡς, ri 
Clemente ipso 'scripta ad interpre- apodosi sequitur ὕτως καὶ ἡμὰς; 
tationem loci antecedentis 8. Scrip- 4 Πνεῦμα = τὸ ϑεῖον ἐν Xe! 
turae, || 3 Ms. ἀπολάβωμεν, male. δρυὰ Pastorem Hermae lib. ἘΠ, 84 
Legendum videtur ἀπολάβητε, uti V,5. Baumgarten- Crusius, 
summo -consensu znonent Editores. d. Dogmengesch. 11, p. 102 


ὅλο. 5 Cfr. Gal.6, 0. 
4 Cfr. 1 Cor, 15, 12. Ἰ 2 Cfr. 


vastis, φαὶς magnum vobis dabit? Dico enim wvobis:. qui 
est in minimo, el in majori fidelis est. Hoc ergo dicit: 2 s 
carnem castam, et sigillam immaculatun , ul 3 recipiatis- 
aeternam. 


ῚΧ. * Et nemo vestrum dicat, quod haec :caro non judica 
neque resurgit. Aguoscite, in quo servati estis, iu quo visum 
cepistis, nisi dum in bac 'carne vivitis, 2 Nos ergo decet 
sicut templum -Dei custodire. 'Quemadmodum enim in carne 
cati estis, ita în carne venietis. ? Quenadmodum Christus 
nus, qui nos servavit, cum primum esset + spiritus, caro factus 
atque sic vocavit nosș ita etiam nos in hac carne mercedem 
piemus.  Diligamus igitur nos invicem, ut veniamus 'omnes în 
num Dei. 5. Donec tempus habemus, in quo sanemur, 
nos medico Deo, remunerationem ipsi tribuentes, (Quam? P 
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γῆσαε ἐξ εἰλικρινᾶς καρδίας. Προγνώστῃς γάρ ἔστιν τῶν πάντων, 
zi εἰδὼς ἡμῶν τὰ ἐν χαρδίᾳ. us 8 ὃν αὐτῷ 6 αἶνον, μ μὴ ἀπὸ 
βόματος μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ χαρδίας, ἵνα ἡμᾶς “προσδέξηται 
ς υἱός. Καὶ γὰρ εἶπεν ὁ κύριος" 7 ἀδελφοί us ὅτοί εἰσιν oi 
ἰοεῦντες τὸ ϑέλημα ră πατρός ua.“ 


L Vitio relicto virtutem perseguamar, et bona promissa mun- 
danis praeponamus deliciise 
“Doze, ἀδελφοί μου, ποιήσωμεν τὸ ϑέλημα τ πατρὸς; ră 
σαντος ἡμᾶς, ἵνα ζήσωμεν, καὶ διώξωμεν μᾶλλον τὴν ἀρετὴν, 
δὲ χακίαν χαταλείψωμεν, ὡς προοδοίπορον τῶν ὃ ἁμαρτιὼν 
ὧν, καὶ φύγωμεν τὴν ἀσέβειαν, μὴ ἡμᾶς χαταλάβῃ κχαχά. 
γὰρ σπεδάσωμεν ἀγαϑοποιεῖν, διώξεται ἡμᾶς εἰρήνη. Διὰ 
ἣν γὰρ τὴν αἰτίαν ἐκ ἔστιν εὑρεῖν ἄνϑρωπον, οἵτινες παρ. 
gi Ὁ φόβες ἀνϑρωπίνος, προῃρημένοι μᾶλλον τὴν ἐνθαδὲ ἀπό- 
ιν, ἢ τὴν μέλλεσαν ἐπαγγελίαν. ᾿Δγνοῦσιν γάρ, ἡλίχην ὄγει 
ἡ ἐνθάδε, ἀπόλαυσις, καὶ οἵαν τρυφὴν ἔχει ἡ μέλλοσα 


i Ma, Fair. et alii. Ms. αἰώνιον. respezit Clemens ad ad Jac. 1, 15. GALI, 
iiTius affirmat, scripsisse Clemen- 2 Ms, habet AN _ANON. ie €, ἄνθρωπον, 
αἶνον αἰώνιον. GALL. || 7 Matth. forte pro ANOY, îi. e. ἂν Θεόν. 
3. 50, | 1ιὰ Worr., qui legendum esse pu- 
i Corr. et alii malunt: τιμωριῶνς tat: οὐχ ἔστιν (αὐτοῖς) εὑρεῖν ἂν 
t Worr. retinet ὑμαρτιῶν. Vox Θεὸν a. τ. Δ, Forte legendum: οὖν 
n καχία denotare potest internum ἔστιν εὑρεῖν [αὐτὴν sc. τὴν εἰρήνη» 


is affectum, τὴν ἐπιϑυμῖίαν" ἄνϑρωπον [ pro ἀγϑρώπος ] 8. Te A 
ia scelus foris peractum. Forte Ὁ 


țiam ex sincero corde., Namque praescius omnium est, et, quae 
'corde nostro versantur, novit., Demus itaque illi ὁ laudem, 
bn ab ore solum, sed etiam ex corde, ut nos tanquam δ] ον 
κἰρίαῖ, Etenim Dominus dixit: 7 Jraires n mei sunt ii, qui fa- 
a voluntatem pairis mei, 


X. Ergo, fratres mei, faciamus voluntatem patris, qui vocavit 
ph, ut vivamus; et persequamur potius virtutem, vitium autem 
elinquamus, veluti praecursorem * scelerum nostrorum; et iu- 
jamus impietatem, ne nos mala comprebendant. Nam si bene 
pere studuerimus, consectabitur nos pax. Hanc ob causam eam 
pacem)] non reperient 2 homines, qui humanis timoribus ducuntus, 

aeponentes voluptatem praesentem repromissioni futurae, Igno= 
bat enim, quantum habeat tormentum hujus seculj voluptas, οἱ 

- 8 4 
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ἐπαγγελία. Καὶ εἰ μὲν αὑτοὶ μόνοι ταῦτα ἔπρασσον, ἀνεχτὸν ἦν: 
γὺν δὲ. ᾿ἐπιμένεσιν καχοδιδᾳσχαλᾶντες τὰς * ἀναιτίος ψυχάς, 
εἰδότες , ὅτι δισσὴν ἕξοσιν τὴν κρίσιν, αὐτοί τε xai οἱ ἀκόον 
αὐτῶν. 


XI. Divinis promissis fidem λαῤεπίος serviamus Deo, et 
nobis beatiludo aelerna. | 

Ἡμεῖς ἂν ἐν χαϑαρᾷ καρδίᾳ δολεύσωμεν τῷ Θεῷ, καὶ ἐσ 
μεϑα δίκαιοι" ἐὰν δὲ μὴ δολεύσωμεν, διὰ. τῇ μὴ πιστεύειν ἣμ 
[τῇ] ἐπαγγελίᾳ ră. Θεᾶ, ταλαίπωροι) ἐσόμεϑα. die γὰρ 
ὁ προ[φη τικὸς λόγος" * ,,ταλαιπωροί εἰσί ιν οἱ δίψυχοι, οἱ 
στάζοντες [1] καρδίᾳ, οἱ λέγοντες " ταῦτα παντα) ἠχόσαμεν 
ἐπὶ τῶν πατί ρων ἡμῶν, ἡμεῖς δὲ 3. ἡμέραν ἐξ ἡμέρας προσ 
χόμενοι, δὲν τότων ἑωράκαμεν 3. 'Avonro, συμβάλετε i 
ξύλῳ" λάβετε ἄμπελον. Πρῶτον μὲν φυλλοῤῥοεῖ, εἶτα βλαα | 
γίνεται, μετὰ ταῦτα ὁμφαξ, εἶτα σταφυλὴ παρεστηχυῖα. 
χαὶ ὁ λαός μα ἀκαταστασίας καὶ ϑλίψεις ἔσχεν᾽ ἔπειτα ἀπολή 
τὰ ἀγαϑα.“" “Ὥστε, ἀδελφοί ns, μὴ διψυχῶμεν, ἀλλὰ Zincare: 
τες ὑπομείνωμεν, ἵνα χαὶ τὸν μισϑὸν χομισώμεϑα. ΠΙιστὸφ pa: 
ἐστιν 0 ἐπαγγειλάμενος τὰς ἀντιμισϑίας ἀποδιδόναι ἑχάστῳ τ 


3 Simwilia reperies Ign. adEphes.16. inseruisse vocem vioi monetă 
4 Eadem verba laudat B. Clemens sonus. || 3 Post ἑωράκαμεν Wot 
1 Cor. 25. || 2 Wottonum male hic male interserit: ἔτι. JAC. 


quales habeat delicias futura promissio. Ac quidem, si ipsi 
ista facerent, tolerabile -esset; jam vero perseverant, insontes 
mas pravis doctrinis imbuere, nescientes, ὁ quod duplicem 
bunt condemnationem et ipsi, et qui audiunt eos, 


XI, Nos ergo in corde puro Deo servianius, et erimusj 
quodsi autem non servierimus, non credendo promissis Dei, Ip 
seri erimus. Dicit enim et sermo propbeticus : * misari suat, 
animo duplices et corde dubii suni, gai dicuni: haec. omnia 
divimus etiam tempore patrum nostrorum αὶ nos vero 3 diem 
die exspecianles, nihil horum tidimus 3. O fatui, compara: 
vos arbori; vilem sumile, Primam gaiden folus nudatur, gen 
men postea fit, posthaec uva acerba, tandem demnum uva mature. 
lia et populus meus. agitaliones et pressuras iuli; deinde bone 
ezcipiel.  ]taque, fratres mei, animo ne duplices simus, sed spe» 
rantes sustineamus, ut et inercedem reportemus.. Fidelis enim est, 
qui pollicitus est, se unicuique redditurum secundum opera ejus, 
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γων aură, ᾽Εὰν ὃν ποιήσωμεν τὴν δικαιοσύνην ἐναντίον τὸ 
25; εἰσήξομεν εἰς τὴν βασιλείαν aură, ai ληψόμεϑα τὰς ἐπαγ- 
λίας, 4 „as [οὖς] ἀκ ἤχοσεν, ὀδὲ ὀφϑαλμὸς ἴδεν, δὲ ἐπὶ 
ἰρδίαν ἀνϑρώπϑ ἀνέβη." 


XII. Ezepectemus gaoțidie regnum Dei, 


᾿Εχδεχώμεϑα ἂν χαϑ᾽ ὥραν τὴν βασιλείαν τὸ Θεῦ în ἀγάπῃ 
μὲ διχαιοσύνῃ, ἐπειδὴ x οἴδαμεν τὴν ἡμέραν. τῆς ἐπιφανείας 
.- Θεδ.  ᾿Επερωτηϑεὶς γὰρ αὐτὸς ὁ χύριος ὑπό τινος, πότε 
aură ἡ βασιλεία, εἶπεν" ὅταν ἔσται τὰ δύο ἕν, καὶ τὸ 
ὡς τὸ ἔσω, χαὶ τὸ ἄρσεν μετὰ τῆς ϑηλείας, οὔτε ἄρσεν, 
a ϑῆλυ.“ Τὰ δύο δὲ ἕν ἐστιν, ὅταν λαλῶμεν 1 αὑτοῖς ἀλή- 
d καὶ ἐν δυσὶ σώμασιν ἀνυποχρίτως δίῃ μία ψυχή.. Kai τὸ 
ὡς, τὸ ἔσω, Tăro λέγει" τὴν ψυχὴν λέγει τὸ ἔσω, τὸ δὲ ἔξ[ὠ] 
μα λέγει. Ὃν τρόπον ἂν 08 τὸ σῶμα φαίνεται, οὕτως καὶ 
cul ga 3 δήλη ἔστω ἐν [ τοῖς] καλοῖς ἔργοις. Καὶ τὸ ἄρσεν 
AA τῆς θηλείας, ὅτε ἄρσεν, ὅτε ϑηλυ, τῦτο 4 "ΡΥ εεπεέεσκον 


4: Cor, 2, 9. Num Apostolus ad favroie Mar, | 3 Ms.: δῆλος. | 
sai, 64, 4. respexerit, incertumest. 4 Reliqua desunt, sed .supplenda 
"44 Salome, in Evang. secundum sunt ex. Clem.. Alex. 1. c., cui τὸ 
plegyptios, uti discimus e Clem. ἄρσεν îram, τὸ ϑῆλυ cupidii tem 
Strom. III. 9. 13. p. 539 et significat, ΝΕ 
3 Cor, || 2 F. ἀλλήλοις Jur. ΝΕ 


ergo fecerimus justitiami coram Deo, in regnum illius ingredie- 
, et accipiemus promissiones, 4 gnas auris non audivit, nec 
as vidit, gnaeque in cor hominis non ascenderant. | 


XII. Igitur in horas regnum Dei exspectemus in charitate 
justitia , quandoquidem nescimus diem adventus Dei. ΣΦ Inter- 
lus enim ἃ quiodam ipse Dominus, quando venturum esset 
Ra î ipsius, dixit: cum duo ernnt unum, et guod' foris ut id, 
d intus, et masculum cam femina, negue mas, negue femina. 
autem sunt unum, quando 2 alter ad alterum loquemur 
Taitatem, et in duobus corporibus. sincere et absque simulatione 
it una anima. E! guod foris est, ut quod intas, boc ait: ani- 
mam vocat; quod intus; et corpus, quod foris. Quomodo igitur 
corpus tuum conspicuum est, ita et anima tua ? manifesta sit in 


bonis operibusz Et masculum cum femina, negue mas negue 
lemina, hoc 4 tts 


1 


ΠΟΥ͂ ΦΓΙΠΟΥ͂ 1INATIOY 
ΠἘΠΙΣΤΟΛΜΜ4,.1.") 


ΠΡΟΣ E PE ZIO0O 12: 


1 ânoe; ὃ καὶ Θεοφόρος, τῇ εὐλογημένῃ îv & μεγέϑει 
πατρὺς [xai] 2 πληρώματι, τῇ 3 προωρισμένῃ πρὸ a 
εἶναι διὰ παντὸς εἰς δόξαν παράμονον, ἄτρεπτον, * vo 
καὶ ἐκλελεγμένην ἐν nada ἀληϑινῷ, ἐν ϑελήματι Tă sai 
καὶ 'Inoă Χριστῦ, τὸ Θεῦ ἡμῶν, τῇ ἐκχλησίᾳ τῇ ἀξιοβῥβο" 
καρίστῳ, τῇ ὅσῃ ἐν Ἐφέσῳ τῆς “Ασίας; πλεῖστα ip Int 
Χριστῷ χαὶ ἐν ἀμώμῳ χάριτι χαίρειν. | 


A Laus Ephesiorum ob legationem ipsi missam, Laus 


᾿4ποδεξάμενος ἐν Θεῷ τὸ πολυαγάπητόν * os ἔνομα,. 
κέχτησϑε φύσει δικαίᾳ, χατὰ πίστιν καὶ ἀγάπην ἐν Ἰησδ 


5) Epistolae 85. Ignatii, excepta 2382 
ea ad Romanos, id agunt, ut a) de- postulatur. Cfr, Rorat; 
hortentur a veneno Judaizantium etc. p. 445 sqq. et 745 sqq. 
et Docetarum. Ad evitandam con- 4 Cfr. Ephes.1,19, 1 Cor.3,& 
tagionem haereticam Ὁ) unitatem 2 Cfr. Ephes. 3, 19, | 3 Cfr. 
ecclesiasticam commendant et prae- 4,4. 3,11. || 4 Cfr, Ephes.4,3 
scribunt, cujus gratia denique 0) ârc- 4 Nomen vestrum = vos di 


Ignatius, qui et 'Theophorus, ecclesiae merito beatae, quae 4 

Ephesi in Asia — benedictae Dei patris £ magnitudine d 

2 plenitudine, ? praedestinatae ante secula, ut in permanen 

[et] immutabilem gloriam semper esset + unita, et vera 

sione, per voluntatem Patris et Jesu Christi, Dei nostri, electa 
plurimam in Jesu Christo et in gratia perfecta salute. 


Ι, Suscepi vestrum in Deo valde dilectum £ nomen, quo 
vobis comparastis indole proba secundum fidem et charitatem ἱπ᾿ 
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5 σωτῆρι ἡμῶν. Μιμηταΐ᾿ ὄντες Os, 2 ᾿ἀναξωπυρήσαντες ἐν 
ἱματι 3 Θεδ, τὸ συγγενικὸν ἔργον τελείως ἀπηρτίσατε. Axăoav- 
ἐς γὰρ δεδεμένον ἀπὸ “Συρίας ὑπὲρ τὸ κοινὰ ὀνόματος καὶ ἐλ- 
δος, € ἐλπίζοντα τῇ προσευχῇ ὑμῶν ἐπιτυχεῖν ἐν Ῥώμῃ ϑηριο- 
Ιαχῆσαε, ἵνα διὰ ră μαδτυρία ἐπιτυχεῖν dna μαϑητὴς εἶναι 
ἃ ὑπὲρ ἡμῶν ἑαυτὸν ἀνενεγχόντος Θεῷ προσφορὰν καὶ ϑυσίαν. 
; Ἐπεὶ ὃν τὴν πολυπληϑίαν. ὑμῶν ἐν ὀνόματι Qeă ἀπείληφα ἐν 
θνησίμῳ,, τῷ ἐν ἀγάπῃ ἀδιηγήτῳ; ὑμῶν δὲ ἐν 5 σαρκὶ ἐπισχόπῳ" 

ἂν εὔχομαι κατὰ Incă Χριστὸν ὑμᾶς. ἀγαπᾷν, καὶ πάντας ὑμᾶς. 
pir ἂν ὁμοιότητι. εἶνᾳες,ν, Εὐλογητὸς γὰρ 0. χαρισάμενος ὑμῖν 
βίοις ὃ BOL TOLBTOV ἐπίσχοπον κεχχῇσίαι. 


(UL. 
᾿ Περὶ δὲ τῦ συνδόλο, μ8 Βέῤῥο, τᾶ κατὰ Θεὸν διακόνϑ 


ΜΝ ἰώ πᾶσιν culorii te. εὔχομαι παραμεῖναι αὐτὸν εἰς τιμὴν 
εἰϑρῶν χαὶ τὸ ἐπισχόπο. Rai ᾿ Κρόχος δὲ, ὁ Θεᾷ ἄξιος καὶ ὑμῶν, ὃν 


Pi... „ti 


Laas religuoram legatoram. ' Ezhortatio ad -obedientiam 
ergă episcopnm et presbyterinm. 


și gloriosos Ephesios. în : : persona 
episcopi vestri Onesimi suscepi: |] 
«3 δα, ἡμᾶς. Cfr. Il Tim. 1, 6. 1 Clam,. 
Fad:Gor. 27. || 3 1.:e. passibne.et 
Ghpisti. ἢ 4 Perioduss.beao 
absolvitur. Vetus interpres apo-/ 
ie habet . uidere estimata 3 


lomine et spe, 


quod ponendam ante ἐλπέζοντα. | 
δ᾽ Ἐπεὶ ἂν est sine apodosi, Ms. πολυ- 
πληρίαν. | 6 1. e. episcopus uisibilis, 
yicem gerens episcopi învisibilis, 
Christi. Cfr. Βοτπε, Anfănge etc, 
p. 476. 

A Cfr, RoTHE etc, pe 494, 


|  Christo, salvatore nostro. Cum imitatores sitis Dei, ad vitam 
V'feyocati per sanguineni 3. Dei, 
is, Postquam enim:âudistis, me vinctum e Syria pro communi 
{4 videre'festinastis] me sperantem, quod vestris 


opus fraternitatis perfecte absol- 


ibus . consequar, ut Romae adversus bestias pugnem, ut per 
mărtyrium adipisci possim, discipulus esse illius, qui se ipsum pro 
bis obtulit Deo oblationem et bostiam. Suscepi ergo in nomine 

i multitudinem vestram in Onesimo, inenarrabilis charitatis viro, 


'vestro autem in 6. carne episcopo; quem juxta Jesum Christum a 
vobis amari, cuique. similes vos omnes fieri opto. Benedictus 
enim, qui gratia sua vos talem episcopum possidere dignatus est, 


II. & De conservo autem meo Burrho, secundum Deum 
diacono vestro, in omnibus benedicto, oro, ut permaneat ad 
vestrum et episcopi honorem, Sed et Crocus, et Deo et vobis 


129. 


ἯΙ. Sine oma: superbia - — amore ductas — vos ahortor: 
-anuătem.” - 


Οὐ διατάσσομαι ὑμῖμ, ὡς 00V.Tige,. 
τῷ ὀνόματι, an ἀπήρτισμαι ἐν Ἰησᾶ Χριστῷ.. Nov γὰρ a 
ἔχω ra μαϑητεύεσϑαι, xai προσλαλῶ ὑμῖν ὡς 2 συνδιδαρχολί 
᾿Εμὲ γὰρ ἔδεε up ὑμὼν 5 ὑπαὶει Sia, πίστει, Va 
44 ἐπεὶ" ΕἸ αγάπη ὃχ ἐᾷ μὲ σιμὴ 


bă 
ὑπομανῇ, μαχροϑυμίᾳ., 


2 Vox Paulina; 1 Cor. 16,18 εἴς. Jac.!! 
5 Ita Ms., mneque aliter legit νεῖ. 
Int. .; dum vertit: refrigevei. Editi: 
ἀναψύξει. Parans. Jac. Cfr. 11 Tim. 
4, 16: πολλάκις ua ἀνέψυξε, et Act: 
δ, 19. Jac. || 4 Phrasin hanc apo= 
stolicam, a D. Pauli Ep. ad Philem., 
ut videtur, desumtam, saepius usur- 
pat Ignatius, Jac. || 5 Haec inclusa, 


dignus, quem exemplar vestrae charitătis accepi, per omnia. 
2 recreavit, quomodo et ipsum 3 refrigeret pater Jesu Ὁ 
una cum Onesimo et Burrho et Euplo'eţ:Frontone, per quos 
omnes quuad cbaritatem vidi. 4 Fruar -vobis perpetuo, si di 
fuero,  Decet itaque vos omnibus modis glorificare Jesum Chrie 
stum, qui glorificavit vos, ut in obedientia una sitis perfecti 5 [ea 
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ἐξεμιπλάριον τῆς ap ὑμῶν ἀγάπης ἀπέλαβαν, κατὰ πάντα με 2 ἄγε 
ἐπαυσὲν, ὡς καὶ αὐτὸν ὁ πατὴρ Ἰησὰ Χριστῃ" ἀναψύξαι, ἅ ἄμα Ὃν 
σίμῳ χαὶ Βόῤῥῳ καὶ ξύπλῳ καὶ ᾧρόνεωνι , δι’ ὧν πάντας ὑ ᾿ 
κατὰ ἀγάπην δἶῖδον. ὅ Ὀναίμην ὑμῶν διὰ παντὸς, ἐάνπερ ἃ 
ὦ. Πρέπον ὃν ἐστι, κατὰ πάντα τρόπον δοξάξειν ᾿Ιησὴῆν “Χριστὰῃ 
τὸν δοξάσαντα ὑμᾶς, ἵνα ἐν μιᾷ ὑποταγῇ, ἦτε χατηρτισμένοι, 
[5 τῷ αὐτῷ voi χαὶ τῇ αὐτῇ. γνωμῇ 4: τὸ αὐτὸ λέγητε nare 
πρὶ τ aură], ἵνα 8 „unoraaoduâvos, κῷ ἐπισκόπῳ xai τῷ ne 
βυτερίῳ κατὰ πάντα ἦτε ἡγιασμένοι, ... 


«Εἰ χὰρ καὶ δέδεμαι * 


a Ver, Int. non agnita, male | 
sunt'er:] Cor.:1, 10. Peans. Qi 
6 Ita' GA; ΒΟΈΗΣ etalii, > Mo în 
τασυδμένοι, - 
:'4 Women absolute pre 
Chwisti "habes et infra c. 7, st 

Philad, e. 10, Jac. j 3 
Câristumm vos praeceptotes miei si 
ut ex sq. patet. | 3Le. 


"κεν 6" 


mente eademque sententia, idemque dicatis de eodem omnes)], πᾷ 


ὁ subjecti episcopo et presbyterio per omnia sanctificati sitis, 


III. Non praecipio vobis, quasi sim aliquis. Quamvis en 
vinctus sum propter * nomen [Christi], nondum tamen perfectus 


sum in Jesu Christo. Nunc enim incipio, discipulus esse, et allo= | 


quor vos ut ὃ condoctores meos, 


Nam oportebat me a vobis: 


$ incitași fide, admonitione, patientia, acquanimitate. At cum 
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περὶ ὑμῶν, 4 διὰ zăro προέλαβαν παραχαλεῖν ὑμᾶς, ὅπως συν- 
τρέχητε τῇ γνώμῃ. τὰ Gap. Kai 7de ᾿Ἰησᾶς Χριστὸς, τ τὸ " ἀδια- 


χρέτον ἡμῶν ζῇν» “ 


τῇ πατρὸς ἡ γνώμη; ὡς καὶ oi ἐπίσχοποε, οἱ 


7 κατὰ să πέρατα ἀρισδέντες,. 8. ἐν Incă Χριστᾶ γνώμῃ εἰσίν. 


᾿ὙΥΨ, Presbyterii unitatem cam episcopo imitemini. 


“039 πρέπει ὑμῖν αὐντρέχειν᾽ τῇ τὸ ἐπισχόπα γνώμῃ, ὅπερ 


καὶ ποιεῖτε. 


10 γὰρ ἀξιονόμαστον ὑμῶν πρεσβυτέριον, 75 Θεῦ 


ἄξιον, ὅτως συνήρμοσται τῷ ᾿ἐπισχόπῳ, 3 ὡς χορδαὶ χκεϑάρφᾳ. 
Διὰ τῶτο ἐν τὴ ὁμονοίᾳ ὑμῶν καὶ συμφώνῳ ἀγάπῃ ᾿Ιησῦς Χριστὸς 


ᾷδεταιε. 


Καὶ οἱ xar' ἄνδρα δὲ χορὸς γίνεσϑε, ἕνα σύμφωνοι 


ὄντες ἂν ὁμονοίᾳ, χρῶμα Θεᾷ λαβόντες ἐν ἑνότητι) ἄδητε ἐν 
φωνῇ puă διὰ "Incă Χριστᾶ τῷ πατρὶ, ἵνα ὑμῶν χαὶ ἀκόσῃ, καὶ 

2 ὀπεγενώσχων, δι᾽ ὧν εὖ. πράσσετε, μέλη ὄνταρ τὸ υἱᾶ αὐτῷ 
Χρήσεμιον ὧν ἐστιν, ὑμᾶς ἐν ἀμώμῳ ἑνότητι εἶναι, ἵνα χαὶ Θεδ᾿ 


πάμτοτε μετέχητει 


excitari, instrui, ad certamen prae= 
parari. Paaas. | 4 Respezisse vide- 
tur B. Pater 8. Paulum ad Philem. 
+. 8. 9. Ia0. ἢ δ Cfr. infra ad Frall. 
e, î. et Joh. 45, 5. Coloss. 3, 4. 
Sensus: plane în 60 υἱυΐπιμδ. δὲ 
ipse îs nobis. ἃ 6 Cfr. Job. 14, 9, 
Naţth. 11. 27. | 7 = ἐν πάσῃ τῇ 
οἰκυμένῃ. Cfr. Ign. ad Rom. c. 6. 
Rorue, nf. p. 472. Not. 160.|l 
8 Qui in. sententia episcopi est 


(= unitus ei), etiam unitus est 


Cbristo; et qui unitus est Chriata, 


etiam unitus est Patri, Cfr. RorHz, 
Anf. p.. 471 — 478. 

1 Eadem similitudine utitur nostae 
etiam in Ep..ad Philad. c. 4, Uysea, | 
2 Vet. Interpres. legebat: καὶ dai 
γινώσκῃ, δι᾿’ ὃν εὖ πράασσετο x. τ΄ Îi 
ei cognoscat, per quem bonum opera 
mini σέο. 


cbaritas non sînat me tacere de vobis, Φ propterea anteverti, vos 
admonere, ut uniamini in sententia Dei. Etenim Jesus Christus, 
; inseparabilis nostra vita, sententia * Patris est, ut et episcopi, 
per 7 tractus terrae constitui, 8 in sententia Jesu Christi sunt, 


IYV.. "tiade decet vos în episcopi sententiam concurrere, quod 
et facitis. Nam memorabile vestrum presbyterium, dignum Deo, 


ita coaptațum est episcopo; 


Ὁ ut chordae citharae. Propier hoc 


in consensu vestro et concordi charitate Jesus Christus canitur. 
Sed et vos singuli chorus estote, ut consoni per concordiam, me= 
los Dei recipientes in unitate, cantetis voce una per Jesum Chri- 
sum Patri; quo et vos audiat, et 2 agnoscat ex iis, quae bene 
operamini, membra esse vos Filii ipsius. Ultile itaque est, in im- 
maculata unitate yos esse, ut et semper participetis Deo, 
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Ψ. Laus et'utilitas njas anitatis, 
EI γὰρ ἐγὼ ἐν μιχρῷ χρόνῳ -Σοϊαύτην συνήϑειαν ἕ ἔσχον. πρὸ 
τὸν înloxanov ὑμῶν, ὃχ & ἀνϑρωπίνην᾽ ὅσαν, ἀλλὰ πνευρἰατιχὴ 
πόσῳ μᾶλλον ὑμὰς μακαρίζω γ᾽ τὸς ἔἠχέχραμένος 2 ὅτως, 
ἐκκλησίᾳ ᾿Ιησᾶ Χριστῷ, χαὶ. ὡς 0 ἴησδς “Χριστὸς τῷ μὰ, “îi 
πάντα ἐν ἑνότητι σύμφωνα di. “Μηδεὶς. πλανάσϑω" ἐὰν μή τῇ 
i ἐντὸς τὰ ϑυσιαστηρίο, ὑστερεῖξαι, τὰ ἄῤτο τὰ Θεᾶ. Εἰ γὰ 
ἑνὸς καὶ δευτέρα προσευχῇ τοᾳαύτην ἐσχὺν ἔχει» πόσῳ μᾶλλον 
τε 75 îmoxone καὶ πασῆς τῆς, ἐχχλησίας ; ; Ὁ ὃν μὴ ἐρχόμενος ἐπὶ i 
αὐτὸ, ὅτος ἤδη ὑπερῃφανεῖ 3. χαὶ ἑαυτὸν διέχρενενς J tyoani 
χάρ" «, ὑπερηφάνοις ὁ ὁ Θεὸς ἀντιτάσσεται." “Σπουδάσωμεν᾽ 
μὴ ἀντιτάσσεσθαι τῷ ἐπισχόπῳ͵ . ἵνα ὦμεν 3 Θεῷ ὑποτασσόμε 


VL Respiciati episcoprim at Christum ipsum. Oneiimmas 
- "re vos. laudati 


Καὶ Σ ὅσον βλέπει τις 1 σιγῶντα ἐπίσχοπον, πλειόνως. d 
φοβείσϑω"" 3 πάντα vao ὃν πέμπει 6 οἰκοδεσπότης εἰς: ἐδίιν' 
χονομίαν, ἅτως δεῖ ἡμὰς αὑτὸν δέχεσθαι > ὡς αὐτὸν τὸν mă 


Γ 41. 6. κατὰ σάρκα, qualem homi= - 47τὰ Ms. Editi voy. In 
nes saeculo addicti exereent. |] 3 Sc. nonbunientem auctoritatiă suie dei 
αὐτῷ Rorur, Ahf. p. 450. || 3 Vide temptores. Rorne, 3 Vera: 
Rotar, Aaf. 'p.'467; 1} 4 Prov. 3, 34. mini apud Math. 24, 45. 1 
Jac. 4, 6. îi Pete, 55.15 Ms. noster ad solos Episcopăi 
Θεῦ. ; | Rorae , δὰ 475. - 


V. Si enim ego brevi temporis spatiă talem consuetu 
contraxi cum episcopo. vestro, quae non * humana, sed spirit 
est; quanto vos beatiores judico, conjunctos * [ei] sicuti 3 ecclesia 
Christo, et Jesus Christus Patri; ut omnia per unițaţem 
tiant? Nemo erret: nisi quis intra altare sit, privatur. paie 
Si enim unius atque alterius precatio tantas vires ha ; 40 
magis illa, quae episcopi est οἱ totius ecclesiae? Qui igiua, 
conventum non venit, hic jam superbia elatus est, et sei 
separavit atque judicavit, Scriptum est enim: * superbis ἢ 
resistit. <“ Studeamus igitur episcopo non resistere, ut simus 
jecti $ Deo. | 


VI. Et 2 quarhdiu quis episcopum 2 tacentem videt, 
magis eum revereatur; 3 quemcunque enim paterfamilias 
ad gubernandam familiam suam, hunc ita accipere debemus 
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CYWTOe 


Τὸν ὅν înioxonov δῆλον ὅτι ὡς αὐτὸν τὸν χύριον δεῖ 


σεροσβλέπειν. «Αὐτὸς μὲν ὃν Ὁνήσιμος ὑπερδπαινεὶ ὑμῶν τὴν ἐν 
lg εὐεαξίαν, ὅτι πάντερ. χατὰ ἀλήϑειαν ζῆτε, καὶ ὅτι ἐν ὑμῖν 


be, αἵρεσις κατοικδῖ᾿ ἀλλ᾽ ὀδὲ ἀχὅετέ τινος πλέον, * 


vara λαλῦντος ἐν ἀληϑείᾳ, 


τὸ καὶ πνευματικὸς, 
Θεὸς, ἐν 5 


ἡμῶν. 


δροβλέπειν.  ὅ Ma. εἴπερ, 
enim noster-n et δὶ per- 
p-gaudet. Wc. 
4 Cfr. supra c.3. Nr. 1.}} 2 Cfr. 
ἰϑήηγτη. ὁ. 4. || 3 Sensus: In 
bye peritulo atgue aoternae sa- 
:suae discrimine sunt. Sed guis 
peonez? Non homines , sed Chri- 
3 îpsi sunt selinguendi. Cir. 


ipsum, qui mittit. 


s autem unus est, 


us nosier. 


9 “ἰῇ. p. 767. || 4 Coder 
tinus habet, et Vet, Interpres 


ἥπερ Ἰησᾶ 


Cavelte ab haarelicis ; Christaş — ϑεάνθρωπος. — lanae. 
medicus est, : 

Εἰώϑασι γάρ τινὲς δόλῳ πονηρῷ a τὸ ὁ ὄνομα. περιφέρειν, 
τινὰ πράσσοντος ἀνάξια Θεᾶ" ὃς δεῖ ὑμᾶς ὡς 2 ϑηρία ἐχ- 
. Εἰσὶν γὰρ κύνες λυσσῶντες." λαϑροδῆχται" ὃς δεῖ ὑμᾶς 
σσεσϑαι, ὄντας 3 δυσϑεραπεύτϑρ. Εἷς ἰατρός ἐστιν, σαρλι- 
* γενητὸς καὶ ἀγένητος, ἐν σαρκὶ pe 
᾿ϑανάτῳ ζωὴ ἀλήϑινὴ, χαὶ ἐκ Μαρίας καὶ x 
Ă πρῶτον παϑητὸς καὶ τότε 6 ἀπαθὴς, 7 „note Χριστὸς ὁ 


1egit:. γεννητὸς καὶ ἀγῶνητορ, geni- 


ius αἱ ingenitus, male. Plures vero 


τ Codices Athanasii (de Synodis) in 


citatione loci hujus habent γενη- 
τὸς εἰ ἀγένητος, factus et non factus. 

Jac. Saepissime etiam ἀγέννητος po- 
situm reperitur pro ἀγένητος. SYIcra. 
Thes. s; ν. ἀγέννητος. || 5 Ms. a9a= 
ψάτῳ,. ἢ 6 1; 6. post resurrectionem, ἢ 
7 Haeo. restituenda ex Theodoreto, 
Gelasio et Κεῖ, Interprete. Voss. | 


Manifestum igitur . est, quod episcopum 
icere oporteat ut ipsum Dominum.' Et ipse quidem Onesi- 
supra modum laudat vestrum decentem divinumque ordinem; 
d omnes secundum veritatem vivatis, et quod 'inter vos nullus 
baeresi locus; sed neque auditis aliquem amplius, 5 quam Jesum 
tistum , qui loquitur in veritate. 
_VII. Solent enim nonnulli malo dolo * nomen quidem cir- 
erre, alia quaedam patrantes, indigna Deo; quos oportet vos ut 
feras evitare, Sunt enim canes rabidi, clan mordentes; quos a 
bis vitari oportet, ut ? morbo difficulter curabili laborantes. Me- 
et carnalis et spiritualis,: 4 factus et non 
us, in homine existens Deus, in 5 morte vita vera, et ex Maria 
ex Deo, primum passibilis et tunc 6 impassibilis, 7 Jesus Christus 
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VIUL Ne sedacamini, Vos estis magai εἴ piritaalea > ego 
minimus. . , 


Mi ὃν τις ὑμᾶς ἐξαπατάτω, ὥσπερ 32 ἐξαπατᾶσϑε, 6 
ὄντες Θεῦ. Ὅταν γὰρ μηδεμία topic ἐγείρισταε ἐν ὑμῖν, ἡ ' 
μένῃ ὑμὰς βασανίσαι, ἄρα κατὰ Θεὸν ζῆτε. :2 Περίψημα ὑμ 
καὶ 3 ἀγνίζωμαι 3 [ ὑφ᾽ } ὑμῶν ᾿Εφεσίων ἐχχλησίας, τῆς δια 
τοῖς αἰῶσιν. Οἱ σαρχικοὶ τὰ πνευματικὰ πράσσειν 5 δύναντ 
803 oi πνευματιχοὶ τὰ δαρχικά" ὥσπερ 803 ἡ πίστις τὰ τῆς a 
στίαρ, 502 ἡ ἀπιστία τὰ τῆς πίστεως. "A δὲ καὶ χατὰ σά 
πράσσετε, ταῦτα πνευματιχά ἐστιν" ὃν ᾿[ησᾶ γὰρ Χριστῷ 
πραάασεξε, 


IX. Falsia doctoribus non praebuistia aares, vos — templa 


"ἔγνων δὲ παροδεύσαντάς τινὰς ἐκεῖϑεν, ἔχοντας »ακὴν 
χήν" ὃς ὃχ εἰάσατε σπεῖραι εἰς ὑμᾶς, βύσαντες τὰ ὦτα, εἰς: 
μὴ παραδίξασϑαι τὰ σπειρόμενα ὑπ᾿ αὐτῶν, ὡς ὄντες Ador 
πατρὸς 9 ᾿ἡτοιμασμένοι εἰς οἰχοδομὴν ră πατρὸς, ἄναφ | 
εἰς τὰ ὕψη διὰ τῆς μηχανῆς Ἰησὸ Χριστᾶ, 1 ὅς ἐστιν σι δῇ 


“πὶ 

4 Cfr. infrae. 48 et 1 Cor.4, a5.8 4 2.0. a Smyrna, ubi vb 
3 Ms. ἀγνίζομαι..} 3 Adde îș, qued Docetarum haeresis.  Jao...Î: 3: 
incuria librarii deletum puto. In- Ms. De relative sic posito, ut 
terpres enim vetus habet: ὦ vesira ejus et numerus cum seqa 
εἴς.  Sensus est: vos estis magni congruăt,cfr. Κ᾽ πον, Gramm.p. 
et spirituales, ego sminimus et a ἘΛ. 11. JAc. Ibid. p. 156. Ed. 
vobis repurgan duse 


VIII. Ne quis igitur vos seducat, sicut nec seducimini; : 
namque estis Dei. Cum enim nulla lite implicemini, quae 
discruciare possit, profecto secundum Deum vivitis. 2 Purgame 
tum vestri sum, et 2 lustrandus ? a vestra Ephesiorum eccl 
celeberrima in seculis. Carnales spiritualia exercere nequeunt, 
que spirituales carnalia; sicut nec fides, quae incredulitatis sunt, n 
incredulitas, quae fidei. (Quae vero et secundum carnem agitis, 
spiritualia sunt; in Jesu Christo enim omnia agitise 


IX. Novi autem, nonnullos £ illic transiisse, qui 
perversam doctrinam; quos non permisistis seminare inter 
et obturastis aures, ne reciperetis, quae ab ipsis sunt dissemi 
ut qui lapides sitis templi Patris , praeparati in Dei Patris aedifi 
sublati in alta per machinam Jesu Christi; 2 quae est crux, 
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γενίω χρώμενοι τῷ πνεύματι τῷ cyp" ἡ δὲ πίστις ὑμῶν ἀνα- 
γεὺς ὑμῶν, ἡ δὲ ἀγάπη. δίς ἡ ἀναφέρασα εἰς Θεόν. ᾿Εστὲ ἂν 
i σύνοδοι πάντες, ᾿ϑεοφόρου καὶ 5 ναοφόροι, χριστοφύθοε, 
ἀγιοφόροι , κατὰ nava χεχοσμημένοι ἐντολαῖς Ἰησᾷ Χριστδ" 
; καὶ ἀγαλλιώμαε, ὅτι ἠξιώϑην, δι᾿ ὧν. γράφω > προσομιλῆσας 
iy χαὲ συγχαρῆναι; ὅτι κατ᾽ 5 ἄλλον βίον δὲν ἀγαπᾶτε, & 
| μόνον τὸν Θεόν. " 

᾿ X. Oraie pro aliis, silie miles, kumiles ete, | 
y: Καὶ ὑπὲρ τῶν ἄλλων δὲ ἀνθρώπων ἀδιαλείπτως προσεύχεσθε. 
' γὰρ ἐν αὐτοῖς ἐλπὶς μετανοίας, ἵνα Θεὸ τύχωδιν. '᾿Επιτρές 
; ἄν αὐτοῖς χἂν ἐκ τῶν ἔργων ὑμῖν μαϑητευϑῆναι. Πρὸς 
ὀργὰς αὐτῶν ὑμιεῖς πραεῖς, πρὸς τὰς μεγαλοῤῥημοσύνας αὑτῶν 
i: ταπϑινόφρονερ, πρὸς τὰς βλασφημίας αὐτῶν ὑμεῖς τὰς 
sac ὃ, πρὸς τὴν πλάνην αὐτῶν ὑμεῖς 2 ἑδραῖοι τῇ πίστει, 
᾿ ῥε αὐ ἄγριον αὐτῶν ὑμεῖς ἥμεροι» My σποδάζοντες ἀντιμιμή- 
ε αὐτὸς, ἀδελφοὶ αὑτῶν εὑρηϑῶμεν τῇ ἐπιεικείᾳ" μιμηταὶ 
ἢ ἢ χυρίϑ σποδάζωμεν εἶναι, {τίς πλέον 3 ἀδικηϑεὶς, τίς ἀπο- 


b spirituali templo. Yoss. |] syntaxin. Interpolator habet ἄντι. 
pe: ἐγνόφοροι. | 5 I.e.secundum zăţaze, quod non inconcinnum vi= 
δ sitam christianam, quae alia detur., Smrra. || 2 Cfr. Coloss. 4, 
δ maturali. Smirn. 23, ἢ 3 lIta minima mutatione le» 
IDoest quippiam ad absolvendam gendum puto; nam Ms. babet : du 


. " 


9 pro fune utentes; fides autem vestra vos sursum trabit; cha- 
i vero via deducens ad Deum. Estis igitur et viae comites 

, Deiferi et 3 Templiferi, Christiferi, + Sanctiferi, per omnia 
i praeceptis Jesu Christi; propter quos exulto, tjuod dignus 
ius sim, per ea, quae scribo, colloqui vobiscum, et simul 
.; quia, ratione 5 alterius vitae habita, nihil diligitis prâeter 
im Deum. | - 


Χ. Sed et pro aliis hominibus indesinenter orate, Est enirr, 
“spes poenitentiae, ut Deum nanciscantur,  Permittite itaque 
Ph, saltem ex operibus, a vobis erudiri, Sitis vos adversus 
corum mites, adversus magniloquentias eorum humiles, eorum 
kdictis £. opponite vos preces, adversus errorem eorum - vos 
imi permauete in file, adversus efleros mores illorum vos 
sueti sitis. . Non ipsos contra imitari conati, fratres eorum in- 
Biamur per benignitatem, imitatores auttm Domini studeamus 
, (quis majorem injuriam 5 passus est unquam, quis magis 
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στερηϑεὶς, τίς ἀϑετηϑείς;) i ἵνα μὴ τὸ διαβόλθ᾽ 4 βοτάγη τις ao: 
ἐν ὑμῖν" ἀλλ᾽ ἐν πασῇῃ ἁγνείᾳ καὶ, σωφροσύνῃ μένητε, ἐν ἢ 
Χριστῷ, σαρκικὼς καὶ πνευματικῶς. 


ΧΙ. Novissima jam sunt iemporaj iimeamus Dominum ş or. 
" pro πιο. 


Ἔσχατοι χαιροὶ & λοιπόν. “ἰσχυνθῶμεν, po fn ue 1 
μακροϑυμίαν τὸ Qes, ἵνα μὴ ἡμῖν εἰς κρίμα γένηται. Ἢ 7 
τὴν μέλλεσαν ὀργὴν. φοβηϑῶμεν, ἢ τὴν ἐνεστῶσαν γάριν ay 
πήσωμεν" 2 ἕν τῶν δύο. Movov ἐν “Χριστῷ “Incă εὑρεϑῆναι»! 
τὸ ἀληϑινὸν ζῇν. Χωρὶς τὸτα μηδὲν ὑμῖν πρεπέτω, ἐν e: 
δεσμὰ περιτρέρω, τὸς πνευματικὸς 3. μαργαρίτας, ἐν οἷς γέ, 
μοι ἀναστῆναι τῇ͵ προσευχῇ ὑμῶν, ἧς γένοιτό μὸι ἀεὶ μέ 
εἶναι, ἵνα ἐν χλήρῳ ᾿Εφησίων εὐρεϑῶ τῶν χριστιανῶν, οἱ 
τοῖς ἀποστόλοις παντοτἕ συνήνεσαν ἐν δυνάμει Ἰησᾶ Χρισεδ.! 


κηϑεῖ, ἀποστερηϑεῖ, ἀϑετηϑεῖ. Mark- 2 In Parallelis Damascenieis Με 
landus conjicit: ἠδικήϑη, ἀπεστερήϑη, fucaldinis exstat fragmentate, 

᾿ϑετήϑη. Haec verba parenthesi id- hunc locum sic exhibet: ἀγα, 
cludenda esse, jam Marklandus vi- ἐν τῷ νῦν βίῳ, μόνον ἐν Xe 
dit. || 4 Haec metaphora saepius εὑρεθῶμεν. Ga. Ad îmfait 
occurrit apud 8. Ignatium. εὑρεϑῆναι subauditur δεῖ, uta 
_4 Smithius et Jacobsonus ante 3 Cfr, Polye. ad Phil, e. 4. ij | 
λοιπὸν: punctum seu colon ponunt. ἢ " 


destitutus, quis magis contemtus?), ne + herba aliqua diab 
vobis inveniatur; sed in omni puritate et temperantia manes 
Jesu Christo , carnaliter et spiritualiter, | 


XI. Novissima € jam sunt tempora. Revereamur et timeiii 

Dei longanimitatem, ne in judicium nobis cedat, Aut enim ἢ 
răm timeamus iram, aut praesentem gratiam diligamus: 3.1 
ex duobus., Modo in Christo Jesu inveniamur, ad veram 
vivendam. Sine ipso nibil vos deceat, in quo vincula 
fero, spirituales ? margaritas, in quibus resurgere mihi cont 
oratione vestra , cujus me opto semper fieri participem, ut inve 
in sorte Ephesiorum Christianorum, qui et Apostolis semper c 
 senserunt in virtute J esu Christi, 
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Lsats Ephesioram; ἤδαγ γτιίππὶ ἱπείαπο. 

Οἶδα, τίς: εἶμι καὶ τίσιν γράφω. ᾿Εγὼ κατάκριτος, ὑμεῖς 
εημένοι" ἐγὼ ὑπὸ κίνδυνον. ὑμεῖς ἐστηριγμένοι. * Παάροδός 
Ta τῶν εἰς Θεὸν ἀναιρομένων" Παύλο 2 συμμύσται, Tă ἡγιασμέ- 
> τὸ μεμαρευρημένο, ἀξιομακαρίσεϑ, ὃ γένοιτό μοι ὑπὸ τὰ 
> εὑρεϑῆναιν Or” ἂν Qi ἐπιτύχω, ὃς ἐν 3 πάσῃ ἐπιστολῇ 
γημονδύει ὑμῶν ὃν Χριστῷ ᾿Ιησῦ. 


XIII. Convenite” saepias ad caltum Dei, 


„ XEnedatere ὄν, Ὁ πυχνότερον συνέρχεσθαι εἰς εὐχαριστίαν Osă 
εἰς 2 δόξαν. "Or" ἂν γὰρ πυχνῶὼς ἐπὶ τὸ αὐτὸ γίνεσϑε, χα- 
πρθνται αἱ δυνάμεις zu “Σατανᾶ, καὶ λύεται ὃ ὀλείδρος αὐτὸ 
τῇ ὁμονοίᾳ ὑμῶν τῆς πίστεως. Οὐδέν ἐστιν ἄμεινον εἰρήνης, 


ἡ πᾶς πόλεμος "αταργεῖται ἐπϑρανίων καὶ ἐπιγείων. 

Δ νὰ . 
pi Li. n vobis (per guorum ti- epistola (cfr. e tontra Matth.. 2, 3: 
Im. transitus est ab Oriente «αὐ πᾶσα “Ζεροσύλυμα μετ᾽ αὐτῷ, et 
| m) roborantur ii» qui ob Deum Rom.31,26: πᾶς Ισραὴλ σωϑήσεται), 
Pmieiuntur, 6. g. Paulus, Act. et aututnat, locum nostrum sanan- 
î sq. 20, 417 sq., et nunc ego. | dum 6880 e recensione majori (in- 
e,: cum 5. Paalo initiati estis terpolata), 426 habet Ὃς πάντοτε 
ον ἷ6 diviai consilii et christia- ἐν ταῖς δεήσεσιν αὐτῷ μνημονεύει ἡμῶν. 
δ veritatis. Cfr. Ephes. 4,9. 3, 3. 4 Cfr. ad Polyc, c.4. |l 3 Roraz 
Δ. ἢ 3 Non îm omni, sed în una (p. 451 et 769) conjicit δοχὴν, quod 
epistola. Crednerus (Einl. 1. apud LXX. Interpretes frequenter 
:495 ) male contendit, ἐν πάσῃ notat conuiviu» 

kplzj :uon.debere verti: în tota - 


XII, Scio, quis sim et quibus scribam. Ego condemnatus, 
> misericordiam assecuti; ego periculo obnoxius, vos confirmati. 
ransilus estis eorum , qui ob Deum interficiuntur; Pauli 2 sym- 
stae, qui sanctificatus, martyrium consecutus, et digne beatus 
ad cujus vestigia conţingat mihi ut inveniar, quando Dei parti- 
y fio, qui tota epistola memor vestri est in Christo Jesu, 


XIII. Date ilaque operam; ut * crebrius congregemini ad 
htias Deo agendas, et ad cum 2 laudandum. (Quando enim 
tpius in eundem locum convenitis, labefactantur vires Satanac, et 
acordia vestrae fidei solvitur exitium, quod ille infert. . Nihil 
aestanlius pace est, qua aboletur omne bellum coelestium et 
renorum, 
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XIV,  Zeneatis fdem et charitatem, et operibus ves Christiana 


| praebeatis, - 
Ὧν ὀδὲν λανθάνει ὑμᾶς, ἐὰν τελείως εἰς ᾿Ιησᾶν Xou 
ἔχητε τὴν πίστιν χαὶ τὴν ἀγάπην, ἥτις ἐστὶν ἀρχὴ ξωῆς καὶ vii 
Σ dei μὲν πίστις, 2 τέλος δὲ ἀγάπη. Τὰ δὲ δύο, ἐν ἑνότη 
γενόμενα, " ră ἐστιν’ τὰ δὲ ἀλλὰ πάντα εἰς ,χαλοκάγαϑ 
ἀκόλοϑά ἐστιν. Οὐδεὶς πίστιν ἐπαγγελλόμενος ἁμαρτάνεε, : 
ἀγάπην χεχτημένος μισεῖ, * (Φανερὸν τὸ δένδρον ἀπὸ ră χαρ 
αὐτὸ" ϑτως οἱ ἐπαγγελλόμενοι Χριστιανοὶ εἶναι, δι᾽ ᾿ὧν πράᾶσσϑ 
ὀφϑύσονται. Ov γὰρ »ῦν 5 ἐπαγγελίας τὸ ἔργον, ἀλλ᾽ ἐν δυνά 
πίστεως ἐὰν τις εἰ 06594 εἰς τέλορ-« 


XV. Non loguenies φοῖππι, sed εἰ silentes Dominum profiteaa 


Auewov ἐστιν ἕ σιωπῶν καὶ εἶναι, ἢ λαλᾶντα μὴ 
a Καλὸν τὸ διδάσχειν, ἐὰν ὁ λέγων ποιῇ. Eig ὃν διδαάσκχαϊ 
ὃς εἶπεν, καὶ ἐγένετο" καὶ ἃ " σιγὼν δὲ: πεποίηχεν, ἄξια τὸ. ἀπῇ 
ἐστιν. Ὁ λόγον Incă κεχτημένος, ἀληϑὼς δύναται καὶ τῆς săi 
αὐτῇ ἀχόειν, ἵνα τέλειος ἢ, ἵνα, δι᾿ ὧν λαλεῖ πράσσῃ, καὶ δ᾿ ἢ 

1 Cfr. Rom. 1, 17. | 2 Cfr. dei adimpleta sant. 

1 Tim. 1, 5. || 3 Bas cum gen. 4 1.6. esse Christian sint 
saepe ortum signiticat, Vet. Interp. pitu verborum. Bmurru. :b ἘΠ 
legit Boc, quod et Parall. Rupef. Rom.2,21. |] 3 1.6. guae i ri 
habent. || 4 Matth. 12, 33. ||] 5'1.e. ab omni ostentatione Wa0uu) 
nunc non omnia sola projessione fecite 


XIV, Quorum nihil vos latet, si perfecte habueritis în. 
Christum fidem et charitatem, quae initium vitae et finis 
: Principium quidem fides, finis " vero 'charâtas, Fatc αὐυϊοίὴ de 
unum coeuntia 3 a Dro sunt; omnia vero alia ad το ΒΝ 
consectanea sunt. Nullus fidem profitens pectat, neque ἃ 
tatem possidens odit. + Manifesta est arbor ex frutta duo; Si 
liter, qui profitentur se Christianos esse, ex iis, (uae făc 
cernentur. Non enim nunc * professione opus est, sed si πὰ 
virtute fidei inveniatur usque ad finem, A 


XV. Melius est, £ tacete et esse, quam loquentemă none 
2 Bonum est docere, si, qui dicit, faciat. 'tUnus igitue doctor, 
dixit, et factum est; sed et quae 3 silens fecit, digna Patre si 
Qui verbum Jesu possidet, vere potest et silentium ipsius aud 
ut perfectus sit, ut per ea, quae loquitur, operetur, et per silezit 
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σιγᾷ γινώσχηται. Οὐδὲν λανθάνει τὸν χύριον, ἀλλά καὶ τὰ 
χρυπτὰ ἡμῶν ἐγγὺς αὐτῷ ἐστιν. Πάντα ὃν ποιῶμεν, ὡς αὐτὸ 
ἐν ἡμῖν χατοικᾶντος , ἵνα ὧμεν aură ναοὶ, καὶ αὐτὸς ἦ ἐν ἡμῖν 
Θεὸς ἡμῶν" ὅπερ καὶ 4 ἔστιν καὶ φανήσεται πρὸ προσώπο ἡμῶν" 
ἐξ ὧν δικαίως ἀγαπῶμεν αὐτόν. 


XVI. Qai fidem falsis doctrinis corrampunt, in ignem aeternum 
᾿ ἐδαπί, 

Μὴ πλανᾶσϑε, ἀδελφοί ua. Oi? οἰκοφϑόροι βασιλείαν Θεῦ 
ὃ χπληρονομήσοσιν. Εἰ ὃν οἱ χατὰ σάρκα ταῦτα πράσσοντες ἀπέ- 
ϑανον, πόσῳ μᾶλλον, ἐάν [3 τις] πίστιν Θεῦ ἐν χαχῇ διδασχαλίᾳ 
φϑείρῃ, ὑπὲρ ἧς ᾿Ἰησὸς “Χριστὸς ἐσταυρώϑη; Ὁ τοιῦτος, ῥυπαρὸς 
γενόμενος, εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον χωρήσει, ὁμοίως καὶ ὃ ἀχόων 
auzăe 

XVII. Cavete a falsis haereticorum doctrinis. 


Διά τῦτο *) μῦρον ἔλαβεν ἐπὶ τῆς χεραλῆς αὑτὸ ὁ χύριος, 
ἵνα πνέῃ τῇ ἐχκλησίᾳ ἀφϑαρσίαν. Μὴ ἀλείφεσϑε δυσωδίαν τῆς 
διδασκαλίας τὸ ἄρχοντος τῦ αἰῶνος τότϑ᾽ μὴ αἰχμαλωτίσῃ ὑμᾶς 
îx τῷ ngoxuuive ζῇν. Διὰ τί δὲ ὁ πάντες φρόνιμοι γινόμεϑα, 


4 Cfr. 1 108. δ, 3. 5, 5. || 2 Dcest in Ms, 
4 Î. e. familiarum perturbatores, +) Cfr. Joh. 12, 7. 
moechi. Cfr. 1 Cor. 6,9. 10, Ephes. , 


 saum cognoscatur. Nihil latet Dominum, sed et arcana nostra 
prope ipsum sunt. Omnia itaque faciamus, sicut ipso in nobis 
habitante; ut illius simus templa, et ipse sit in nobis Deus noster; 
quomodo et + est et apparebit ante faciem nostram; ideo juste 
diligimus ipsum, 

XVI. Ne erretis, fratres mei, ἔ Familiarum perturbatores 
tegnum Dei non haereditabunt, Si autem ii, qui secundum car- 
sm haec operati sunt, morte sunt aflecti; quanto magis, si 2 quis 
îdem Dei prava doctrina corrumpat, pro qua Jesus Christus cru- 
ifixus est? alis ᾽ inquinatus factus, in ignem inextinguibilem 
it; simniliter et qui audit ipsum. 


XVII. Ob id Dominus in capite suo accepit Ἂ unguentum, 

a ecclesiae spiret incorruptionem. Non ungamini tetro .odore | 

dctrinae principis hujus seculi; non captivos vos abducat a pro- 

posita vita. Cur vero non omnes prudentes sumus, accepta Dei 
9 
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λαβόντες Θεᾶ γνῶσιν, ὃ ἐστιν Ιησᾶς Χριστός; Τί μωρῶς ἀπολ. 
λύμεϑα, ἀγνοῦντες τὸ χάρισμα; ὁ πέπομφεν ἀληϑὼς ὁ χύριος; 


XVIII. Gloria cracis, 'Christi nalivitas et baptismus. 


Σ Περίψημα τὸ ἐμὸν πνεῦμα τὸ σταυρᾶ, ὃ ἐστιν 2 σχανδα- 
λον τοῖς ἀπιστᾶσιν, ἡμῖν δὲ σωτηρία χαὶ ζωὴ αἰώνιος. 3 Πὶ 
σοφός; 115 συζητητής; Πὸ χαύχησις τῶν λεγομένων συνετῶν; Ὃ 
γὰρ Θεὸς ἡμῶν Ἰησᾶς ὁ Χριστὸς ἐχυοᾳφορηϑη ὑπὸ Μαρίας * xat 
οἰχονομίαν Gsă, îx σπέρματος μὲν Δαβὶδ, πνεύματος δὲ dia: ὃς 
ἐγεννήϑη καὶ ἐβαπτίσϑη, ἵνα τῷ πάϑει τὸ ὕδωρ καϑαρίσῃ. 


XIX, Iria mysteria clamoris. 


i Καὶ ἔλαϑεν τὸν ἄρχοντα τὸ αἰῶνος τότϑ ἡ ΄παρϑενία Μ 
καὶ ὁ τοχκετὸς αὐτῆς, ὁμοίως καὶ ὁ ϑάνατος τῦ xvgia* τρία 
στήρια ἡ χραυγῆς, ἅτινα ἐν ἡσυχίῳ Qes ἐπράχϑη. Πῶς ὃν 
νερώϑη τοῖς αἰῶσιν) ᾿Αστὴρ ἐν ὀρανῷ ἔλαμψεν. 3 ὑπὲρ nani. 
τὸς ἀστέρας, καὶ τὸ φῶς αὐτὸ ἀνεχλάλητον ἦν, καὶ Eenăpie- 


4Ἢ Vide suprac.8.|] 2 Cfr. 1 Cor. tiata (- anda), seu: propter 860 
4,18.|] 3 Cfr. 1 Cor.41,20.|]4Phrasis vociferantur Satanas et masi. 
Paulina. Coloss. 1,25. 1 Tim. 1, 4. Eleganter hic latere in adjeeto ἃ 
PEARs. tithesin Maestraeus annotat, Jat. 

4 Orip. hom. VI. in Luc. T.III. 3 Similia legunturia Prot 
p. 938. ed. B.B. Hieron. in Matth. Jacobi $. 21. -Jac. 

4, 18. |] 2 1. 6. toti mundo annun- 


cognitione, quod est Jesus Christus? (Quid fatue perimus, 
agnoscentes donum , quod vere misit Dominus? 


XVIII. τ Purgamentum meus spiritus est crucis, quae i 
dulis 2 scandalum, nobis vero salus est et vita aeterna, ἢ 
sapiens? Ubi disputator? Ubi gloriatio eorum, qui dicuntur 
dentes? Deus enim noster Jesus Christus in utero gestatus 
Maria, juxta 4 dispensationem Dei, ex semine quidem Da 
Spiritu autem sancto; qui natus est, et baptizatus est, ut 
aquam purificaret. 


XIX, 2 Et principem hujus mundi latuit Mariae virginitas 
partus ipsius, similiter et 'mors Domini; tria mysteria 2 
'quae in silentio Dei patrata sunt, Quomodo igitur 
est seculis? Stella in coelo fulsit, splendore ? exsuperans 
stellas, et lux illius inelabilis erat, et stuporem incussit i 
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παρεῖχεν ἢ χαινότης avă. Ta δὲ λοιπὰ πάντα ἄστρα, ἅμα ἡλίῳ 
καὶ σελήνῃ, χορὸς ἐγένετο τῷ ἀστέρι" αὐτὸς δὲ ἣν ὑπερβάλλων 
τὸ φῶς αὐτῇ ὑπὲρ πάντα. Ταραχή τε ἦν, πόϑεν ἡ χαινότης 7] 
ἀνόμοιος αὐτοῖς. Ὅϑεν ἐλύετο πᾶσα μαγεία, χαὶ πᾶς δεσμὸς 
ἡφανίξετο κακίας" ἄγνοια χαϑῃρεῖτο, παλαιὰ βασιλεία διειρϑείρετο, 
Θεῦ ἀνθρωπίνως φανερθμένϑ εἰς καινότητα αἱδία ξωήρ. Ἄρχὴν 
δὲ ἐλάμβανεν “4 τὸ παρὰ Θεῷ ἀπηρτισμένον. "Eve τὰ πάντα 
5 συνεχινεῖτογ διὰ τὸ μελετᾶσϑαε ϑανατο κατάλυσιν. 


XX. Jlerum vobis scribam, 


Ἐάν μὲ χαταξιώσῃ ᾿Ιησὸς Χριστὸς ἐν τῇ προσευχῇ ὑμῶν, καὶ 
ϑέλημα ἢ 7 ἐν τῷ δευτέρῳ βιβλιδίῳ, ὃ μέλλω γράφειν ὑμῖν, προσ- 
δηλώσω ὑμῖν, ἧς ἠρξάμην οἰχονομίας εἰς Ὁ τὸν χαινὸν ἄνθρωπον 
Ἰησᾶν Χριστὸν, ἐν τῇ αὐτὸ πίστει χαὶ ἐν τῇ aură ἀγάπῃ, ἐν 
σααϑει aură καὶ ἀναστάσει" ἡ μάλιστα ἐὰν ὃ κύριός μοι ἀποχα- 
λύψῃ, ὅτι οἱ κατ᾽ ἄνδρα χοινῇ πάντες ἐν χάριτι ? ἐξ ὀνόματος 


4 1. e. adventus Christi in terris, |] 
5 1. e. in regno Satanae. Smira. 
4 Scribam vobis, quomodo Chri- 
sus spiritualiter formetur in nobis, 
Alia monet Smithius, putans, Igna- 
tium in promissa secunda epistola 
de incarnatione Christi (= de novo 
homine) disputare voluisse. |] 2 Scri- 
bam vobis, praesertim si Deo fa- 


vente nuntius mihi contigerit, vos 
perseverare in unitate cum episcopo. 
Alii (e. g. WVocherus) post ἀποκα- 
λύψῃ punctum ponunt, et apodosin 
ad ὅτι ete. initio capitis sequen- 
tis quaerunt=— guia vos uniti estis, 
et ea ve se recrealis, — ideo et 
ego vos recreem. || 3 Il. e. omnes 
singuli , ut ad Polyc. c, 4. et ad 


novitas. Omnia autem reliqua astra, una cum sole et luna, chorvs 
fuere stellae; ipsa vero lumen suum extendebat super omnia. Et 
perturbatio erat, unde prodiret novitas illis dissimilis. Quare so- 
Înta est omnis magia, et omne vinculum malitiae est abolitum; 
ignorantia destructa est, vetus regnum est labefactatum, Deo hu- 
manitus manifestato, in novitatem vitae aeternae. Initium vero 
(nunc) sumsit, + quod [ab initio] apud Deum paratum erat. Inde 
5. omnia commovebantur, quia ille mortis abolitionem meditabatur. 


XX. Si me dignatus fuerit Jesus Christus propter orationem 

᾿ vestram et voluntas sit, in secundo libello, quem scripturus sum 

vobis, declarabo vobis, quam inceperam, formationem in * novum 

hominem Jesum Christum , per fidem in eum et per ipsius dilectio- 

nem, per passionem et resurrectionem ipsius; ? maxime, si Domi- 

nus mihi revelaverit; quod vos ad unum omnes 3 nominatim per 
9 * 
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συνέρχεσϑε ἐν ui. πίστει καὶ ἐν In08 Χριστῷ, τῷ κατὰ σάρχα 
ex γένος Δαβὶδ, τῷ υἱῷ ᾿ἀνϑρώπε καὶ υἱῷ Gas, εἰς τὸ Unaxsew 
ὑμᾶς τῷ ἐπισχόπῳ καὶ τῷ πρεσβυτερίῳ ἀπερισπάστῳ διανοίᾳ, ă ἕψῃ 
ἄρτὸν χλῶντες » ὅς ἐστιν φάρμακον ἀϑανασίας,. ἀνείδοτος τῷ μὲ 
ἀποθανεῖν, ἀλλὰ ξὴν ἐν Ἰησδ Χρισεῷ διὰ πανεός. 


XXI. Urate pro me et valete, 


3 ᾿Αντίψυχον v ὑμῶν ἐγὼ, χαὶ 3 ὃν ἐπέμψατε εἰς ᾿Θεδ τιμῆ 

εἰς Σμύρναν, ὅϑεν xai γράφω ὑμῖν, εὐχαριστῶν τῷ χυρίῳ, aș. 
πῶν Πολύχαρπον ὡς ὑμᾶς. Μνημονεύετέ u8, ὡς καὶ ὑμῶν Ἰησᾶ 
Χριστός. Προσεύχεσϑε ὑπὲρ τῆς ἐχχλησίας τῆς ἐν Συρίᾳ, 08 
δεδεμένος εἰς Ρώμην ἀπάγομαι, ἔσχατος ὧν τῶν ἐκεῖ πιο 
3 ὥσπερ ἠξιώϑην εἰς τιμὴν Osă εὑρεϑῇῷναι. Ἔῤῥωσθε ἐν 6 
πατρὶ καὶ ἐν Ἰησὰ Χριστῷ, τῇ κοινῇ ἐλπίδι ἡμῶν, 


Smyrna. c. 13, vejiciam vos. 'Cfr. YWVocherum,l 
4 Cfr. ad Smyrn.c. 410. ad Polyc. 2 F. ὧν vel ὥς. Cor. |] 3 Conta 
Ὁ. 3 et 6. Ego vicissim wecreem, haec cum δεδεμένος. 


gratiam convenitis în una fide et in uno Jesu Christo — qi 
secundum carnem ex genere David; filius est hominis et fi 
Dei — ut obediatis episcopo et presbyterio mente indivulsa, f 
gentes panem unum, qui pharmacam immortalitatis est, antidote 
ne moriamur , sed vivamus semper in Jesu Christo, | 


XXI. * Vicissimm recreationem habeatis in me et in: 
quem ad honorem Dei misistis Smyrnam, unde et scribo vol 
gratias agens Domino, diligens Polycarpum ut et vos. Memir 
lis mei, sicut et vestri Jesus Christus. Orate pro ecclesia, 4 
est in Syria, unde vinctus Romam abducor, novissimus fid 
eorum, qui ibi sunt, ? cum dignus sim babitus inveniri ad bou 
rem Dei. Valete in Deo patre et in Jesu Christo, communi si 
nostra, 
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λ ΜΑΙΝΗΣΙΕΥ͂ΣΙΝ, 


Ἰγνάτιος, ὁ καὶ Θεοφόρος, τῇ εὐλογημένῃ ă ἐν χάριτι Θεῦ πατρὸς, : 
ὃν Ἰησϑ Χριστῷ τῷ σωτῆρι ἡμῶν, ἐν ᾧ ἀσπάζομαι τὴν ἐχ-᾿ 
χλησίαν τὴν σαν ἐν ἹΜαγνησίφ τῇ πρὸς Μαιάνδρῳ; καὶ 
εὔχομαι ἐν Θεῷ πατρὶ καὶ ἐν Incă ᾿Χριστῷ πλεῖστα χαίρειν. 


Ἐ. Causa epistolae et vota pia, 

Τνὸς ὑμῶν τὸ πολυεύτακτον τῆς xara Θεὸν ἀγάπης) ἀγαλ- 
διώμενος προειλόμην Ξ îy πίστει ᾿]Ἰησὃ Χριστῦ προσλαλῆσαι ὑμῖν. 
ταξιωϑεὶς γὰρ 2 ὀνόματος ϑεοπρεπεστάτα, ἐν οἷς περιφέρω 
μοῖς ἄδω τὰς ἐχχλησίας, ἐν αἷς ἕνωσιν εὔχομαι σαρχὸς καὶ 
εὐματος ᾿]ησὸ Xgoră, τᾶ διαπαντὸς ἡμῶν ζῇν, πίστεώς τε καὶ 
ης, ἧς δδὲν προχέχριται ș τὸ δὲ χυριώτερον Ἰησδ καὶ πατρός" 
ᾧ ὑπομένοντες τὴν πᾶσαν ἐπήρειαν ză ἄρχοντος τὸ αἰῶνος 
καὶ διαφυγόντες Θεῦ τευξόμεϑα. 


II. Gandeo legatis vestrise 
“e: 4) Ἐπεὶ ὧν ἠξιώϑην ἰδεῖν ὑμᾶς διὰ Δάμα τὸ ἀξιοϑέα ὑμῶν 
One, καὶ πρεσβυτέρων ἀξίων Βάσσε καὶ 'Anoliuwvie, καὶ ză 


4 1, e. anime, fide ehristiana 7) Apodosis hujus capitis sequitur 
e. Wocn. || 2 I. e. τῷ Qsopogs, c.VI.; quo fit, ut c.IIl.IV.etV. 
i dicat: ὀνόματος Qsă, ὅ ἐστιν. parenthesin magnam esse putes, inde 
ἑστατον. ortam, qued. în fine ὁ. II, Ignatius, 


Ignatius, qui et Theophorus, benedictae gratia Dei patris in 
Jesu Christo salvatore nostre, in quo salito ecclesiam, 4089 
Magnesiae est ad Maeandrum, optoque in Deo patre et in 

τ Ἱ esu Christo plurimam salutem. 


N: 1. Quum charitatem vestram' religiosam pezbene ordinatam 
emir exsultans vos in ὃ fide Jesu Christi alloqui decrevi, 
atus enim 2 honorificentissimo nomine Dei, in vinculis, quae 
«ircumfero, laudo ecclesias, quibus unionem opto cum carne et 
Bpiritu Jesu Christi, qui sempiterna est vita nostra, et unionem în 
Bde et charitate, cui nihil praeferendum, maxime vero unionem . 
Cum Jesu et Patre, în quo omnem principis hujus seculi vim 
τ et evadentes, Deo potiemur. 
. *) Quum itaque dignus sim habitus, videre vos per Da- 
mam ep școpum vestrum Deo dignum, et per dignos presbyteros 


- 
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᾿ , . 7 + 3 L . e 
ovwvdsis us διαχόνα ὡΣωτίωνος, ὃ ἐγω ὀναίμην, ὅτι σὑποτασσεται 
“Ὡ ? c U “ 4 “ω ς ᾿ ἐς “« 
τῷ ἐπισχόπῳ ὡς χαριτι Θεῦ, xai τῷ πρεσβυτερίῳ ὡς νόμῳ Încă 


Xororă. 


III, Honorate juvenilem episcopum vestram, 


4 


ι 


Καὶ vuiv δὲ πρέπει μὴ * συγχρᾶσϑαι τῇ ἡλικίᾳ τὸ ἐπισχύ 4 
ἀλλὰ 3 ara δύναμιν ss πατρὸς πᾶσαν ἐντροπὴν αὑτῷ ἀπο- 
ψέμειν) χαϑὼς ἔγνων χαὶ τὰς ayisc πρεσβυτέρας, 8 3 προειλῃ 
φότας τὴν 4 φαινομένην γεωτερικὴν τάξιν, ἀλλ᾽ ὡς φρονίμοΐ 


ἐν Θεῷ συγχωρῦντας αὐτῷ" οὐκ 
Χριστῇ , τῷ πάντων ἐπισκόπῳ. 


αὐτῷ δὲ, ἀλλὰ τῷ πατρὶ ]ησ 
Εἰς τιμὴν ἦν îxeiva ră 5 9 


σαντος ἡμᾶς πρέπον ἐστὶν, ἐπακάειν κατὰ μηδεμίαν ὑπόχρισι 


ἐπεὶ ὃχ᾽ 
ἀλλὰ τὸν ἀόρατον παραλογίζεται. 


6 ὅτι τὸν ἐπίσχοπον τῦτον τὸν βλεπόμενον πλανῷ 


Τὸ δὲ τοιδτο ἃ πρὸς 7 σαᾷ 


ὃ λόγος» ἀλλὰ πρὸς Θεὸν; τὸν τὰ χρύφια εἰδότα. 


de subjectione diaconi Sotionis lo- 
quens, simile obsequium erga epis- 
copum ab omnibus Magnesiis postu- 
lare properaverit. 

4 1. e. couti == etiam ad se per- 
trahere ἐπισχοπὴν juvenis illius epis- 
copi. Voss. = familiarius uti, fa- 
șilidr  behandeln , Cor. RoTaE. 
F. καταχρᾶσϑαι, abuti, JUN. || 2 1. e. 
respectu divinae potentiae, quae 
illum episcopum constituit. || 3 Ita 
Junius, Ms. προσειληφότας, quod 


Bassum ac Apollonium, et per 
conum, quo utinam fruar, quia 


tati Dei, et presbyterio ut legi Jesu Christi, 


III. Sed et vos decet, non 
sed 2 respectu potentiae Dei patris 


quemadmodum cognovi sanctos facere presbyteros, qui non ᾽ 


vertunt: vespicientes, ipsi respia 
tes ad Interpolatorem, qui 
ἀφορῶντας. | 4 Ita Cotelerise 
alii. Germanice: sichiliche Jugent 
lichkeit. Alia docet RorHa, λεδ 
p. 436—441, cui φαινομένη VENITI 
τάξις = ordo episcopalis, utm 
videtur, nuper demum institut 

5 Aut=— guiid vult, decet nos 
6 Cfr. Herm. ad Vig. p. 790.n.% 
7 1. e. bominettie 


conservum meum Sotionem αἶδ 
subditus est episcopo ut benig 


* familiarius uti aetate episca 
omnem impertiri illi reverentia 


mere dijudicant 4 conspicuam [illius] conditionem juvenilem, 
ut prudentes in leo ei cedunt; non ei autem , sed patri Jesu (Chri 


omnium episcopo. În honorem 


decet obedire sine ulla hypocrisi; 
hunc visibilem quis fallit, sed illudit invisibilem, 


non ad 7 carnem referendum est 
cognoscit, 


igitur illius, qui 5 amat τοῦ 
quia $ nequaquam episcopu 
Tale facin 
, sed ad Deum, qui absconditit: 


IGNATII EPISTOLA AD MAGNESIOS. IV. Υ. 135 


IV. Male nonnulli sine episcopo agunt, 


ρέπον ὃν ἐστιν, μὴ μόνον καλεῖσϑαι Χριστιανὸς, ἀλλὰ καὶ 
εἶναι" ὥσπερ καὶ τινες ἐπίσχοπον μὲν Ὁ xaiăow, χωρὶς δὲ αὐτὸ 
πάντα πράσσοσιν. Οἱ τοιϑτοι δὲ ὀχ εὐσυνείδητοί μοι εἶναι φαί- 
νονταε, διὰ τὸ μὴ î βεβαίως κατ᾽ ἐντολὴν συναϑροίζεσθαις 


V. Zalibus proposita est mors, φαία characterem Christianorum 
— τὴν ἀγάπην — non habent, et cupiditatibus. suis non 
roriuntur, 


"Enel ἂν τέλος τὰ πράγματα ἔχει, ἃ ἐπίχειται τὰ δύο 0uă, 
d τὸ ϑάνατος xai ἡ ζωὴ, καὶ ἕκαστος εἰς τὸν ἴδιον τόπον μέλλει 
χωρεῖν. “Ὥσπερ γάρ ἐστιν νομίσματα δύογ 2. τὸ μὲν Θεὸ , τὸ δὲ 
χόσμα, χαὶ ἕχαστον. αὐτῶν ἴδιον χαρακτῆρα ἐπικείμενον ἔχει" oi 
ἄπιστοι τῷ x00u8 rara, oi δὲ πιστοὶ ἐν ἀγάπῃ χαραχτῆρα Gsă 
πατρὸς διὰ Ἰησῦ Χριστῦ, δι᾿ ὃ ἐὰν μὴ αὐϑαιρέτως ἔχωμεν τὸ 
ἀποϑανεῖν εἰς τὸ aură παϑος, τὸ ζῆν aură ὄχ ἔστιν ἐν ἡμῖνιε 


4 Justa auctoritate constitutum. stolorum ad sacros coetua se con= 
fateptur, illo tamcn inconsulto om- ferant. SmIra. 
sia agunt. SMITH. |] 2 Quod non 1 Gallandus etJacobsonus addunt 
firma. fide, neque stabili ordine, καί, |] 2 Ma. ὃ μὲν ... 0 δέ. JACe 
juxta praecepiuw Christi et Apo= 


IV. Decet itaque, non modo vocari Christianos, sed etiam 
esse; quemadmodym nonnulli episcopum quidem * nominant, sed 
omnia sine eo faciunt. Tales vero non bona conscientia mibi 
praediti esse videntur, quia non 2 firmiter secundum praeceptum 
congreganture 


V. Quia autem res finem habent, * incumbunt duo simul, 
mors et vita, et unusquisque- in proprium locum iturus est. Quem- 
admodum enim sunt numismata duo, 2 alterum quidem Dei, ὦ 
alterum autem mundi, et unumquodque proprium characterem 
babet impositum; ita infideles mundi hujus, fideles autem in cha- 
Iitate cbaracterem Dei Patris per Jesum Christum habent, per 
quem isi propensa nobis est voluntas mori juxta ipsius passionem, 
nec vita ipsius in nobis est, 
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VI. 


"Esi ὃν ἐν τοῖς προγεγραμμένοις προσώποις τὸ πᾶν mână 
ἐθεώρησα * ἐν πίστει χαὶ 52 ἀγάπῃ, παραινῶ; ἐν ὁμονοίφ- 6 
σποδάξετε πάντα πράσσειν, προχαϑημένα τῷ ἐπισχόπϑ εἰς τόν 
Θεῦ, καὶ τῶν πρεσβυτέρων εἰς τόπον συνεδρίθ τῶν ἀποστό 
καὶ τῶν διακόνων, τῶν ἐμοὶ γλυχυτάτων, πεπιστευμένων διακονί 
luă Χριστᾶ, ὃς πρὸ αἰώνων παρὰ πατρὶ ἣν, καὶ ἐν τέλει ἐφά 


Tenete concordiam. 


| 
| 
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Πάντες ὄν, ὁμοήϑειαν să λαβόντες, ἐντρέπεσϑε ἀλλήλοιρ; 
μηδεὶς κατὰ σάρχα βλεπέτω 3 τὸν πλησίον, ἀλλ᾽ ἐν Ἰησϑ “Χριστῇ 
ἀλλήλος διαπαντὸς ἀγαπᾶτε, Μηδὲν ἔστω ἐν ὑμῖν, ὃ δυνήσε : 
ὑμὰς μϑρίσαι, ἀλλ᾽ ἑνώϑητε τῷ ἐπισχόπῳ καὶ τοῖς προκαϑημέ 

εἰς 5 τύπον καὶ διδαχὴν ἀφϑαρσίας. ᾿ 


VII. 


Agile nihil sine episcopo et presbyteris; sitis unum 


plum Dei. 


3 e PY 
“Ὥσπερ ὃν ὁ κύριος ἄνευ τῇ πατρὸς ὃδὲν ἐποίησεν, ἥνωμ 
A » 2 ε “ ,“᾿ 4 - 3 . 7 [4 - Ἐ 
ὦν, ὅτε δε ἑαυτϑ, ὅτε δια τῶν ἀποστόλων" ὅτως μηδὲ ὑμεῖς ἄνα 


4 1.6. fidem et charitatem totius 
ecclesiae Magnesianorum. || 2 Ms. 
ἀγάπησα, male. Vet. Interpr. în 
dilectione. | 3 Ita dedi ex Interpo- 
Jatore et emendatione Toupii, con- 


sentiente Pearsono. Jac. Ms. τῷ 


VI. Quum itaque in personis supra dictis omnem multite 
nem ὦ in fide et 2 charitate conspexissem,; hortor, ut in conco 
omnia peragere studeatis, episcopo praesidente loco Dei, et pre 
byteris loco senatus apostolici, et diaconis, mihi suavissimisş € 


male. || 4 1. e. unitas cum epise 

est typus vitae illius, quam să Fa 
vivunt Deo uniti, simulqus alii,u 
tatem vestram cum episcopo ὃ 
spicientes, ad persuasionem de 
illa adducuntur, 


creditum habentihus ministerium Jesu Christi, qui ante sec 


apud patrem erat, 


et in fine apparuil, 


Omnes igitur, accepi 


iisdem divinis moribus, vos mutuo revereamini, et nemo secu 


dum carnem spectet 3 proximum, 


sed in Jesu Christo vos invicess 


semper diligatis. Nihil sit in vobis, quod possit vos dirimere, s 


unianimi episcopo et praesidentibus; in 


nem immortalitatis. 


4 typum et demonstratioe 


VII. Quemadmodum igitur Dominus sine Patre, ipsi unitus 
nihil fecit, neque per se ipsum, meque per apostolos; ita meque 
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' 2moxona καὶ τῶν πρεσβυτέρων μηδὲν πράσσετε. Μηδὲ πει- 
ἰσητε εὔλογόν τι φαίνεσθαι ἰδίᾳ ὑμῖν. 41 ἐπὶ τὸ αὐτὸ μέα 
ψοσευχή, μία δέησις, εἷς νὸς, μία ἐλπὶς, ἐν ἀγάπῃ; ἐν τῇ χαρᾷ 
i ἀμώμῳ. Εἷς ἐστὶν Ἰησᾶς Χριστὸς, ὃ ἄμεινον ἀδέν ἔστιν. 
Κέντες ὃν ὡς εἰς [* ἕνα} γαὸν συνέρχεσϑε Θεξ, ὡς ἐπὶ ἕν ϑὺυ- 
αστήριον, ὡς ἐπὶ ἕνα ᾿Ιησᾶν Χριστὸν, τὸν ἀφ᾽ ἑγὸς πατρὸς 
γοελϑόντα καὶ ? εἰς ἕνα ὄντα καὶ χγωρήσαντα. 

ps 

VIII. Cavele a falsis doctriaie Judaizantiam, 


Μὴ πλανᾶσϑε ταῖς ἑτεροδοξίαις, μηδὲ * μυϑεύμασιν τοῖς 
ιοῖς, ἀνωφελέσιν ὄσιν. Ei γὰρ μέχρι νῦν κατὰ 2 [νόμον} 
ἱσμὸν ζῶμεν, ouoloyăuav χώριν μὴ εἰληφέναι. Οἱ γὰρ ϑειό- 
ει προφῆται κατὰ Χριστὸν ᾿Ἰησᾶν ἔξησαν. διὰ τῦτο καὶ 
ἤσαν, ἐμπνεόμενοι ὑπὸ τῆς χάριτος aură, εἰς τὸ πληρο- 
ἥναι τὸς ἀπειϑᾶντας, ὅτι εἷς Θεός ἐστιν, ὁ φανερώσας 
διὰ 'Imoă Χριστὸ τ υἱθ aură, ὅς ἐστιν aură A0yog ἀΐδιος» 


δ Ἕνα addendum putant Vossius, sensu contendunt Editores, Jacob- 
Bmupius et Jacobsonus. || 2 1. 4. sonum sccutus νόμον uncis inclusi, 
ba χωρήσαντα καὶ ὄντα σὺν ur, quia vetus ÎInterpres Judaismsun 
δέ Cfr. 1 Tim. 4, 4. 4, 7. Tit. 4, tantum exhibet, et nos infra c. 403 
| 3 Aut νόμον aut Ιοδαϊσμὸν in- legimus: κατὰ Χριστιανισμὸν ζῇν, | 
Pbretamentum esse, summo con+ 


sine episcopo et presbyteris quidquam peragatis. Neque 
ediamini, ut quidquam a vobis separatim factum decens ap- 
t. Sed in unum convenientibus una sit oratio, una precatio, 
mens, una spes, in chbaritate, in gaudio sancto. Unus est 
Christus, quo nihil praestantius est, Omnes itaque velut in 
"anum templum Dei concurrite, velut ad unum altare, velut ad 
Rum Jesum Christum, qui ab uno Patre prodit, et 2 ad unum 
versus est, et cum uno perseverat, 


_ VIII. Ne seducamini alienis dactrinis, neque ὃ veteribus 
Wbulis, quae sunt inutiles. Si enim adhuc juxta 2 [legem] Judais- 
um vivimus, confitemur, nos gratiam non accepisse, Divinissimi 
amque prophetae juxta Jesum Christum vixerunt, Ob hoc et 
*rsecutionem passi sunt, gratia ipsius inspirati, ut, qui erant in- 
eduli, certi redderentur, quod unus sit Deus, qui seipsum mani- 
taverit per Jesum Christum filium suumi; qui est Verbum ejus 
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VIII. IX. X. 


x ἀπὸ 3 σιγῆς προελθὼν, ὃς κατὰ πάντα -εὐηρέστησεμ τῷ sii 


ψαντε αὑτόν. 


ΙΧ. /ivamus cum Christo. 


Εἰ ὄν oi ἐν ὃ παλαιοῖς πράγμασιν ἀναστραφέντες, εἷς χινὰ 
τητα ἐλπίδος ἦλθον; μηκέτι ααββατίζοντες ,) ἀλλὰ χατὰ κυριαχὴ 


ζωὴν ζῶντες, ἐν i καὶ ἢ ζωὴ ἡμῶν ἀνέτειλεν δε᾽ 


αὖτϑ καὶ t 


ϑανατο aură — ὅν τινες ἀρνᾶνται, δι᾽ ὅ uvarnpiu: ἐλάβομεν 
πιστεύειν, καὶ διὰ τῦτο ἱποόμένομεν, ἵνα εὑρεϑῶμεν μαῦ 
Ἰησὸ Χριστᾶ τὸ μόνα didaoxais ἡμῶν — πῶς ἡμεῖς δυνησόμεδ 
ζῆσαι χωρὶς aură, ὃ καὶ οἱ προφῆται μαϑηταὶ ὄντες τῷ πνεύμαξ 
ε ’ LII! Lă 4 4 - «Ὶ 

ὡς διδάσχαλον αὑτὸν προσεδοκον; Καὶ διὰ τῦτος ὧν διχα 


ἀνέμενον. παρὼν 3 ἤγειρεν αὐτὸς ἐχ νεχρῶν. 


X, Nolite judaizare, 


L] 


My οὖν : ἀναισϑητῶμεν τῆς ζ ηστότητος aură, ΚΙ, 
ῃ 7s 49 


ἡμᾶς μιμήσεται, καϑὰ πράσσομεν, ἐκ ἔτε ἐσμέν, Διὰ τῦτος 


3 Ignatiano - mastiges contendunt, 
fieri hic mentionem Σιγῆς Valentini 
Gnostici, et inde apparere, episto- 
lam nostram non ab Ignatio esse 
exaratam,  Respondet Vossius, re- 
spexisse Ignatium ad Gnosticos Va- 
lentino antiquiores; melius autem 
agunt Cotelerius (a. ἢ. 1.) et Rothe 
(Anf. p. 726), Ignatium dixisse mo- 


aeternum, non post 3 silentium progrediens, quique in omni 
ei, qui ipsum miserat, complacuit, 


ΙΧ. Si igitur, qui in Σ veteri rerum ordine degerunt, fă, 
novam spem pervenerunt,-.non amplius sabbatum colentes, 
juxta dominicam  viventes, in qua et vita nostra exorta est ἢ 
ipsum et mortem ipsius (quam quidam negant, per quod mys 
fidem accepimus, et propter hoc sustinemus, ut inveniamur ὧδ 
cipuli Jesu Christi, solius doctoris nostri), quomodo nos poteri 
mus vivere sine ipso, quem etiam propbetae, quum essent spirăăă 
discipuli ejus, ut doctorem exspectabant? Et propter hoc is, qus 
juste praestolabantur, adyeniens 2 suscitavit ipsos ex mortuis, 


X. Absit ergo a nobis, £ non moveri benignitate ejus. 


nentes: Christus est Verbum Bi 
aeternum, quod non instar hi 
sermonis post silentium seu ὁ δὲ 
ἐΐο progreditur, non Juniu8 ud 
lentio, sed aeternuzia 

4 i. e. in veteri Testamenti 
2 Matth. 27, 52, 

1 Cfr, Rom, 2, 4, - 


enim nos imitetur secundum ea, quae facimus, jam periin 
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rai αὐτοῦ γενόμενοι, μάϑωμεν χατὰ Χριστιανισμὸν ζῆν. Ὃς 
ἀρ ἄλλῳ ὀνόματι χαλδῖται πλέον 2 τοῦτα, οὔκ ἐστιν τοῦ Θεοῦ. 
; “Ὑπέρϑεσθε ὃν τὴν χακχὴν ξύμ ην, τὴν 4 παλαιωθεῖσαν καὶ 
ξίσασαν, καὶ μεταβάλεσϑε εἰς γέαν ξύμην, O ἐστιν Ἰησοῦς 
ἐστός. “4λίαϑητε ἐν αὐτῷ, ἵνα μὴ διαφϑαρῇ τις ἐν ὑμῖν, 
e ἀπὸ τῆς ὀσμῆς ἐλεγχϑήσεσϑα. "Δτοπὸν ἐστιν, Χριστὸν ᾿Ἰησὸν 
λεῖν, καὶ ἰϑδαΐζειν. 6 Ὁ γὰρ Χριστιανισμὸς οὐχ εἰς 'Ig0aig= 
d ἐπίστευσεν, ἀλλὰ ᾿Ιεἀδαϊσμὸς sis Χριστιανισμὸν, ὡς 7 πᾶσα 
σα πιστεύσασα εἰς Θεὸν συνήχϑη. 


ΧΙ. Non casligans, sed vos praemuniens haec scribo.. 

» Ταῦτα δὲ, ἀγαπητοὶ μα, ἐκ ἐπεὶ ἔγνων τινὰς ἐξ ὑμῶν 8rwg 
ας) ἀλλ᾽ ὡς μιχρότερος ὑμῶν, ϑέλω προφυλάσσεσϑαι ὑμᾶς, 
ἐμπεσεῖν εἰς τὰ ἄγκεστροω τὴς χενοδοξίας, ἀλλὰ πεπληροφορῆσϑαε 
τῇ γεννήσει καὶ τῷ πάϑει καὶ τῇ ἀναστάσει τῇ γενομένῃ ἐν 
τῆς ἡγεμονίας Tlovris Πιλάτε" πραχϑέντα, ἀληϑῶς καὶ 
ilie ὑπὸ ᾿]ησοῦ Χριστοῦ, τῆς ἐλπίδος ἡμῶν, ἧς ἐχτραπῆναι 
γὲ ὑμῶν γένοιτο. 

quai non Christianismi, sed bae- stiani Judaismum receperunt, sed 
eujusdam nomen fert. |] 3 Vet. contra Judaei ad Christianismum 
deponite = ἀπόϑεσϑε, quod se converterunt. || 7.].e. ut fideles 
Interpolator. || 4 1 Cor.5, 7.||. ex omnibus gentibus congregarentur 
Ms.  Editi: καλεῖν, Jac. || ad unum centrum, quod est Deus, 
e. Christi adventu non Chri- Cfr. Joh. 10, 16. 


opterea ν discipuli ejus effecti, discamus secundum Christianismum 
re. (Qui enim alio nomine vocatur praeter 2 hoc, non est Dei, 
bjicite igitur malum fermentum, 4 inveteratum et acimum , et 
mutamini in novum fermentum, quod est Jesus Christus, 
liamini in ipso, ut non corrumpatur aliquis e vobis, -quoniam 
odore redarguermini, Absurdum est, Christum Jesum 5 profari, 


“judaizare, ὁ Christianismus enim non in Judaismum credidit, 
ἢ Judaismus in Christianismum, ut 7 omnis lingua credens ad 
congregaretur, 


y ΧΙ. Haec autem (scribo], dilecti mei, non quod cognoverim, 
guos vestrum hoc animo affectos esse, sed, minor vabis, cautum 
bis cupio, ne incidatis in hamos inanis doctrinae, sed ut plene 
ti reddamini de nativitate et passione et resurrectione, quae 
itigit tempore praefecturae Pontii Pilati; quae vere et indubi- 
ter gesta sunt a Jesu Christo, spe nostra , ἃ qua averti nemini 
brum accidat, 


ΜῸ  I6NATIIEPISTOLA AD MAGNESIOS, XI, XIII. 


XI, os enim mmeliores me estis. 


'Ovyaiunyv ὑμῶν κατὰ πάντα, ἐάνπερ ἄξιορ ὦ, ΣΕ γὰρ" 
δέδεμαι, πρὸς ἕνα τῶν λελυμένων ὑμῶν οὐχ εἰμί. Οἶδα, ὅτι. 
φυσιοῦσϑε" Ἰησοῦν γὰρ Χριστὸν ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς. Καὶ Ad 
ὅταν ἐπαινῶ ὑμᾶς, οἶδα, ὅτε ἐντρέπεσϑε, ὡς γέγραπται ὅτε *) 
δίκαιος ἑαυτοῦ κατήγορος."“᾿ 


XIII,  Confirmemini in fide et unione, 


Ensdatera οὖν βεβαιωθῆναι ἐν τοῖς δόγμασιν τοῦ χυρΐξδ 3 
τῶν ἀποστόλων, ἕνα πώντα, ὅσω ποιῆτε, χατευοδωϑῆ τε σαρχὶ 
πνεύματι) σίστϑε Xa) ἀγάπῃ, ἐν υἱῷ xai πατρὶ καὶ ἐν πνεῦ 
ἐν ἀρχῇ χαὶ ἐν τέλει, μετὰ τοῦ ἀξιοπρεπεστάτο ἐπισχόπϑ. ᾽ 
atacă ἀξιοπλόχϑ πνευματικοῦ στεφάνθ τοῦ πρεσβυτερὶϑ 
Xa τῶν κατὰ Θεὸν διακόνων. Ὑποτάγητε τῷ ἐπισχόπῷ xa). 
λήλοις. ὡς Ἰησοῦς Χριστὸς > τῷ πατρὶ κατὰ σάρκα » καὶ 
ἀπόστολοι τῷ Χριστῷ καὶ τῷ πατρὶ καὶ τῷ πνεύματι" ἵνα 
Zi ? σαρχική τὸ τοὺ πνευματική, 


4) Prov. 48, 17. κατὰ σάρκα palam feri, ex! 
Φ Subordinationem Dei ἘΠῚ: hie „40ov, sed bumanamtantum 
doceri contendit Minscher, Lehrb. mațuram ab Ignatio nostro 
d. Dogmengesch. 1. p. 1462, Contra subordinari. || 21, e. unio 
Rote Anf, p, 154. monet, 6 verbis et interna, Cfr, Ephes. 4, 4. 


XII. Fruar vobis in omnibus, siquidem dignus sum, 
enim ligatus sum [pro Chzisto], comparandus tamen non: sum 
vestrum, qui ligati non estis, Novi, quod [hac laude) non 
bitis, Jesum enim Christum hbabetișs in vobis, Et magis, 
laudo vos, scio, quod erubescitis, sicut scriptum estt *) justas 
esi accusaior, 


XIII. Studete igitur confirmari in doctrinis Domini et Apt 
stolorum , ut omnia, quae facitis, prospere vobis succedant, can 
et spiritu , fide et charitate, in Filio et Patre et Spiritu, în princ 
pio et in fine, cum dignissimo episcopo vestro, et digne conter 
spirituali corona presbyterii vestri, et cum diaconis, Deo place 
tibus, Subjecti este episcopo et vobis mutuo, ut Jesus Christ 
* Patri, în humana sua natura, et Apostoli Christo et Patri 
Spiritui; ut unio sit et 2 carnalis et spiritualis. 


IGNATH. EPISTOLA AD MAGNESIQS. XIV; XV, 14 
XIV. Orale pro me et ecclesia Syriae, 


Εἰδὼς, *) ὅτι Θεοῦ γέμετε, συντόμως παρεχέλευσα ὑμᾶς. 
[νημονούετέ μα ἐν ταῖς προσευχαῖς ὑμῶν, ἵνα Θεοῦ ἐπιτύχω, 

τῆς ἐν «Συρίᾳ ἐκκλησίας. -- ὅϑεν οὐκ ἄξιός εἰμι, καλεῖσθαι; 

ἐομαε γὰρ τῆς ἡνωμένης ὑμῶν ἐν Θεῷ προσευχῆς καὶ ἀγάπης --- 
ἃ τὸ ἀξιωθῆναι τὴν ὃν “Συρίᾳ ἐκκλησίαν διὰ τῆς ἐχκλῃσίας V ὑμῶν 
᾿σισϑῆναι. 


XY. Salatani νὸς Ephesii et ceterae ecolesiae, 


| ᾿Δσπάξονται ὑμᾶς ᾿Εφέσιοι ἀπὸ “Σμύρνης, ὅϑεν καὶ γράφω 
, παρόντες εἰς δόξαν Θεῦ, ὥσπερ καὶ ὑμεῖς, οἱ κατὰ πάντα 
ἀνέπαυσαν,) ἅμα Πολυχάρπῳ ἐπισχόπῳ “Σμυρναίων. Kai ei 
δὲ ἐκκλησίαν ἐν τιμῇ Ιησοῦ Χριστοῦ ἀσπάζονται. ὑμᾶς. 
“9ε ἐν ὁμονοίᾳ Θεοῦνγ “εκεημένοι *) ἀδιάκγιτον πνεῦμα» ὥς 
ip Ἰησοῦς Χριστός. 


| (e, Rom, 15, 44. +) Cir. Ign, ad Ephes. Ὁ. 3. 


+ XIV, Quum sciana, Ὁ) vos Deo plenos esse, brevibus vos 
wtatus sum.  Memores estote mei in orationibus vestris, ut 
n assequar, et ecclesiae, quae-in Syria est — unde non sum 
fas vocari, indigeo enim unita vestra in Deo oratione et cha- 
δο — ut ecclesia, 4880 in Syria est, mereatur per ecclesiam 
am irrorari, 


L XV. Salutant vos Ephesii e Smyrna, unde haec scribo vobis, 
»praesentes adsunt in Dei gloriam, ut et vos, qui me una cum 
wcarpo episcopo Smyrnaeorum . in omnibus zecrearunt. . Et 
ae ecclesiae in honorem Jesu Christi vos salutant, Valete, 
uniti, spiritum possidentes *) inseparabilem, qui est Jesus 
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TPAAAIANOIZ 


Ἰγνάτιος; ὁ καὶ Θεοφόρος, ᾿ἡγαπημένῃ Θεῷ. πατρὶ ᾿ 
“Χριστοῦ. ἐχχλησίᾳ ἁγίῳ, τῇ οὔσῃ ἐν Τραλλεσεν τῆς 4 
ἐχλεχτῇ καὶ ἀξιοϑέῳ, εἰρηνευούσῃ ἐν σαρκὶ καὶ αἵματι [! 
τῷ πάϑει Ἰησοῦ Χριστοῦ, τῆς ἐλπίδος ἡμῶν ἐν τῇ εἰς « 
ἀναστάσει" ἣν καὶ ἀσπάζομαι ἐν τῷ ? πληρώματι, ἐν 3 
στολιχῷ χαραχτῆρι, καὶ εὔχομαι πλεῖστα χαίρειν. 


I. Lans vestra per Polybium mihi innotait. 


"Auouov διάνοιαν χαὶ ἀδιάχριτον ἐν ὑπομονῇ ἔγνων! 
ἔχοντας, £ οὐ χατὰ γρῆσιν 5 ἀλλὰ κατὰ φύσιν, καϑὼς ἐδ 
μοι Πολύβιος, ὃ ἐπίσχοπος ὑμῶν, ὃς “παρεγένετο ϑελήματιξ 
καὶ Ἰησοῦ Χοσεοῦ ἐν “Σμύρνῃ, καὶ οὕτως μοι συνεχάρῃ 

1 Insere καί, Voss. Sensus: quae buit Ignatius. JAc. Rorae, Asti 
internam et cum Deo pacem obtinet Alii, e. g. Smithius, postul 
adventu ct passione Christi. || 2 F. salwationis formam intelligu 
== cujus ecclesiae omnia saluto mem- esse putant, " 
bra. Smirna. || 3 Uti hic sibi (epis- 1 Sensus: non solum în 
copo), ita infra c. 2, presbyteris commercio talem mentem oste 
quoque Ecclesiae Trallianae aucto- studetis, sed ea internae v 
ritatem quamdam apostolicam tri- naturae propria est. 


Ignatius, qui et 'Theophorus, dilectae a Deo, patre Jesu Cl 
ecclesiae sanctae, quae est Trallibus Asiae, electae et 
dignae, pacem habenti in carne et sanguine €£ et pas 
Jesu Christi, spei nostrae, quando resurgemus. ad eum; ( 
et saluto in ? plenitudine, in 3 apostolico charactere, a 
plurimam opto salutem. 


IL. Constanter inculpatam et inseparabilem mentem coţ 
vos habere, £ non usu [solum], sed indole, quemadmodum id 
episcopus vester Polybius indicavit, qui Smyrnae adfuit per νι 
tatem Dei et Jesu Christi, quique mihi vincto in Jesu Cl 
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᾿ Ἰησοῦ Χριστῷ, ὥστε με τὸ πᾶν πλῆϑος ὑμῶν ἐν αὐτῷ 1 ϑεω- 
ἔσϑαι. “Ἵποδεξάμενος οὖν τὴν κατὰ Θεὸν εὔνοιαν du αὐτοῦ, 
ἔδοξα εὑρεῖν ὑμᾶς») ὡς ἔγνων, μιμητὰς ὄντας Θεοῦ. 


UI. Estote subjecti episcopo, presbyteris et diaconis. 


Ὅταν γὰρ τῷ ἐπισχύπῳ ὑποτάσσεσϑε ὡς ᾿Ιησοῦ “Χριστῷ, 
κίνεσϑέ μοι οὐ κατὰ 1 ἄνθρωπον ζῶντες, ἀλλὰ κατὰ Ἰησοῦν 
οιστὸν. τὸν δι’ 2 ἡμᾶς ἀποϑανόντα, ἵνα πιστεύσαντες Zig τὸν 
ον αὑτοῦ, τὸ ἀποϑανεῖν ἐχιρύγητε. Avapxatoy οὖν ἔστιν, 
eo mousite, ἄνευ τοῦ ἐπισκόπϑ μηδὲν πρᾶσσειν ὑμᾶς, ἀλλ᾽ 
δηοτασσεσϑαι καὶ τῷ πρεσβυτερίῳ, ὡς τοῖς ἀποστόλοις ᾿Ιησοῦ 
στῶ, τῆς ἐλπίδος ἡμῶν, ἐν ᾧ διάγοντες + εὐρεϑησόμεϑα. 
δεῖ δὲ καὶ τοὺς διακόνος; ὄντας 6 μυστήριον Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
"Mayra τρόπον πᾶσιν ἀρέσκειν. Οὐ γὰρ βρωμάτων καὶ 


δ.» Ms. ϑεωρῆσϑε. Vossius: 4 ta Ms. Forte 1. εὑρεϑησοίμεϑα, 
ui „|| 3 Ita Voss. οἱ 7.0. Ms. Male editi εὑρεϑησώμεϑα. || 5 Dicit, 
" εὑρών. Vetus interpres legebat non debere esse quemquam, cui 
șa εὑρὼν, vertens: ploriatus non placeant omnibus modis dia- 
B îmveniens vos; quod placuit coni. Voss. Wocherus autem în his 
Btlario et Wochero. verbis adhortationem ad diaconovs 
“Ms. exhibet ANUN, îi. e. ἄν- videt: îpsi studeantomnibus placere, 
ov, non ἀνθρώπινον, ut e Vossio et sibi a criminibue cavere. || 6 1. ο. 
plerique impressi. JAc. || 2 F. similitudo, imago Christi. Cfr. Polyc. 
cum Vet. Int., qui habet vos.|| ad Philipp. c. 5. Annpr. Alii Je- 
pSmrra.etJAt. Ms. ὑποτάσσεσϑε. gendum putant μυστηρίων, sc.ministri, 
" *, 
! congratulatus est, ut omnem multitudinem vestram în eo 2 con= 
mplatus sim. Excipiens enim per ipsum vestram, quae secundum 

est» benevolentiam, vos ipsos, 4008 cognovi imitatores Dei, 
e 3 videbar, 


IL. . Quum enim episcopo subjecti sitis ut Jesu Christo, vide- 
mihi; non secundum ὅ hominem, sed secundum Jesum 
istumm vivere, qui propter 2 nos mortuus est, ut credentes in 
ortem ipsius mortem effugiatis. Necessarium itaque est, quemad- 
bdum facitis, ut sine episcopo nihil agatis, sed et presbyterio 
mbditi sitis, ut Apostolis Jesu Christi, spei nostrae, în quo con- 
rsantes Ὁ inveniamur. 5 Oportet autem et diaconos, qui sunt 
imago Jesu Christi; omni modo omnibus placere, Non enim 
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storăv εἰσιν διάχονοι, ἀλλ᾽ ἐχκλησίας Θεοῦ ὑπηρέται. Δέον « 
αὐτοὺς φυλάσσεσϑαι τὰ ἐγκλήματα ὡς πῦρ. 


III. Honorate diaconos, episcopum εἰ ρῥγεεδγίοτγος. 


_ Ὁμοίως πάντες ἐντρεπέσϑωσαν τοὺς διαχόνες ὡς ἕ ἐντοὶ 
᾿]ησοῦ Χριστοῦ , χαὶ τὸν ἐπίσχοπον ὡς Ἰησοῦν Χριστὸν, 6 
υἱὸν τοῦ πατρὸς, τοὺς δὲ πρεσβυτέρος ὡς συνέδριον Θεοῦ » καὶ 
σύνδεσμον ἀποστόλων. 2 Χωρὶς τούτων ἐκκλησία οὐ κχαλεῖε 
Περὶ ὧν πέπεισμαι ὑμᾶς οὕτως ἔχειν. Τὸ γὰρ ἐξεμπλάριον i 
ἀγάπης ἡμῶν ἔλαβον ᾽ καὶ ἔχω usd * ἑαυτοῦ ἐν τῷ ἐπισχᾶ 


ὑμῶν, οὗ αὐτὸ τὸ κατάστημα μεγάλη μαϑητεία, ἡ δὲ σπραύ 
ὃν λογίξομαι καὶ τοὺς ἀϑέος ἐντρέπεσθαι, 
πῶντας, ὡς οὐ φείδομαι * ἑαυτοῦ. $ Πότερον δυνάμενος 7 


αὐτοῦ δύναμις " 


4 ἴτὰ ex Vet. Înterpr. festituit 
Smithius, similiaque reperiuntur in- 
fra c. 13. et ad Smyrna. ce. 8. Ms. 
male habet: τὸς διακόνος ὥς "mot 
Χριστὸν, ὡς καὶ τὸν ἐπίσχυπον, ὄντα 
υἱὸν τὸ πατρὸς κ΄ τι λ. ἢ 2 Sine Epis- 
copo etc. nulla ecclesia. Cfr. ΒΟΤΗΣ, 
Anf. p. 466. | 3 Ita Ms. Nemo nes- 
cit, ἑαυτῷ pro ἐμαυτῇ ct σεαυτῷ in 
omnibus casibus tralatitium esse 
apud Graecos. JAc. Vossius emen- 
davit duuură. || 4 1. q. duauză. Cfr. 
supra Not. 3. Genitivum reposuit 
Arndiius. Ms. ἑαυτόν. Sensus: pa- 


ciborum et potuum ministri sunt, setl ecclesiae Dei ministri, 
(εἰ igitur, ut sibi caveant a criminibus, tanquam ab igne. 


III, Cuncti similiter revereantur diaconos ut £ mandatupm 
Christi, et episcopum ut Jesum Christum, filium patris, et | 
byteros ut senatum Dei et concilium Apostolorurn. 


gant quoque constantiam C 
norum, 6. g. meam, laudant. 
cum „Arndito (Studien et Krit | 
Mti lectionem retinente „i 
gendum et explicandum puto, 
tius vertit: mwelchen Bischof, ἢ 
ich, auch die Ungotilichen Sha 
tvelche es gerne sehen , dass ich! 
mer nicht schone. Sollte ich, 
hăeriiber schreiben konnte ; 
gemeint haben, dass ich; 
ein Verurtheilter , als ein A 
euch vorschseibe ? | 


2 Sineă 


ecclesia non vocatur, De his vos ita sentire persuâsom babi 
Exemplar enim charitatis vestrae accepi et 3 mecum habeo în eși 
copo vestro; cujus ipse habitus magna disciplina est, manşueta 
vero ejus potentia; quem, ut existimo; et impii ipsi reverenu 
quibus etiam placet, quod ego 7 mihi non parcam.. î. Num, qui 
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do τούτο εἰς τοῦτο ὃ φήϑην, ἵνα ὧν κατάχριτος ὡς ἀπόστολος 
ἣν διατασσωμαι; 
IV. Haumilitate et mansuetudine mihi opus est. 

Πολλὰ φρονῶ ἐν Θεῷ" ἀλλ᾽ ἐμαυτὸν μετρῶ, ἵνα μὴ ἐν. 
ἔυχήσει ἀπόλωμαι. Νὺν γάρ με δεῖ πλέον φοβεῖσϑαι, καὶ μὴ 
ὑσέχειν τοῖς φυσιοῦσίν με. Οἱ γὰρ λέγοντές μοι μαστιγοῖσίν 

᾿Δγαπῶ μὲν γὰρ τὸ παϑεῖν, ἀλλ᾽ οὐκ οἶδα, εἰ ἄξιός εἰμι. 


γὰρ ") ζῆλος πολλοῖς μὲν οὐ φαίνεται, ἐμὲ δὲ πλέον πολεμεῖ. 
ἥζω οὖν πραύτητος, ἐν 7 ἢ χαταλύεται ὁ ἄρχων τοῦ αἰῶνος τούτο. 


„Ne Non sablimes docirinas vobis tradam. 


Μὴ ov δύναμαι [> ὑμῖν] ma însgama γράψαι; 3 Alia φο- 
και, μὴ νηπίοις οὖσιν ὑμῖν βλάβην παραϑῶ. Καὶ συγγνωμο- 
ὃ μοε, μήποτε, οὐ δυνηϑέντες χωρῆσαι, 3 στραγγαλωϑῆτε.. 
so ἐγὼ, οὐ καϑύτι δέδεμαι, καὶ δυνάμενος [4 νοεῖν] τὰ 
Hi, iai τὰς $ τοποϑεσίας τὰς ἀγγελικὰς, καὶ τὰς συστάσεις 


ione verbi φήϑην non Arnd- oiov ϑῆτε. Jac. || 4 Sic ex Vet, 
sed Pearsonum secutus sum. ÎInt.etex Interpolatorerestituendum, 
“Cfr. Roruc, Anf. p. 721. Cor. et alii. | 5 1. 6. officia et 
Bio ex Vet. Int. et ex Inter- dignitates, utad Smyrn.c.6: τόπος 
| restituendum. Cor. Smrra.i μηδένα φυσιότω, Cfr, etiana ad Polyc, 
, 1 Cor.5, 1..2.}} 3 Ms. στράγ- c. 4. PEAns. 


de re scribere mihi licuerit, in tantam mei 6 existimationem 
i, ut, quaravis condemnatus , velut Apostolus vobis prae- 


m. 
IV. Multa 'sapio in Deo; sed mihi ipsi modum adhibeo, πὰ 
piando peream.. Nunc enim plus mihi timegdum est, nec aures 
3 sunt praebendae , qui me inflant. Qui enim me laudant, flagel- 
t me. Nam diligo quidem pati; sed nescio, an diguus sim, 
ghemebtia. enim mea multis quidem non apparet, me vero 
+ împugnat.: Opus itaque mihi mansuetudine , qua princtps 

„bujus destruitur, | 


SV, Numquid non possum coelestia £ vobis scribere? 2? At, 
parvulis vobis damnum inferam , metuo. Ac mihi iguoscite ; 
δία capere non valeiites, * strangilemini. Nam et ego non 
>, Guod vinctus sim , et coelestia + intelligere possum ; et f-locus 
elorum, et coetus constitutionesque principatuum ,. visibilia ὦ" 
10 - 
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τὰς ἀρχοντικὰρ, 0gară τὸ χαὶ ἀόρατα. 5 Παρὰ τοῦτο ἥδ 
μαϑητής εἰμι" 7 πολλὰ γὰρ ἡμῖν λείπει, ἵνα Θεοῦ "μὴ Astia, 
VI. -Abstinele a 'veneno haerelicorumn. 1 

Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς; οὐκ ἐγὼ, ἀλλ᾽ ἡ ἀγάπη Ἰησοῦ Χρ. 
μόνῃ τὴ χριστιανῇ τρυφῇ χ χρῆσϑαι; ἀλλοτρίας δὲ * βοτανὴης 
χεσϑαι, ἥτις ἐστὶν αἵρεσις. Οἱ 2 καὶ ἰοῖς παρεμπλέχθσιν Ἰ 
Χριστὸν, 3 καταξιοπιστευόμενοι" ὥσπερ 'ϑανασίμον gag 


διδόντες μετὰ οἰνομέλετος ͵ ὑπερ ὃ ἀγνοῶν ἡδέως λαμβᾶνι 
ἡδονῇ “ χαχῇ τὸ ἀποϑανεῖν. 


ὙΠ. 'Castodite vos αὖ λαεγοϊϊοϊς. 


Φυλάττεσθε οὖν; * χοὺς τοιούτος:. Τοῦτο δὲ ἔσται ὑμί 
φυσιϑμένοις ) καὶ οὖσιν ἀχωρίστοις. Θεοῦ 'Inooi Χριστοῦ, κα 


ἐπισκόπϑ, καὶ τὼν διαταγμάτων 


6 Sensus: non solum arcana illa 
"ἰδὲ îgnoia sunt, sed et în aliis re- 
bus adhuc discipulus sum. Alii hunc 
locum aliter explicarunt, e. g. propter 
hoc Jam et discipulus sum. Cor. || 
7 Cfr. ] Cor. 13,9, 

4 Cfr. ad Philad. ce. 3. || 2 Sic 
ex Vet. Înterprete et ex Interpola- 
tore restituit Vossius. Ms.'oi καιροὶ 
παρεμπλ., male. Οὗ καὶ ῥυπαροῖς (01. 
Οἱ μιαροὶ ΒΜΙΤΗ. Oi καὶ αἱρετικοὶ 
Peaks. Simpliciter: Καὶ παρεμπλέκο- 
σιν Jo. DAMASCENUB.||] 3 Ms. κατ᾽ ἀξίαν 
πιστευόμενοι. Sed ex Jo, Damasceno 


τῶν ἀποστόλων. ὋὉ ἐντὸς sh 


rostituo καταξιοπιστευόμενοι, Ei 
tem teste :Scrgu lg καταξιοπισιε 
apud Suidam = dico adverm 
guem, guae fide indigna sunt: δαὶ 
nem Msti Cotelerius interphelu 
raiione digniiatis (loci), gta 
linent , fidem adepii.  Wocht 
jure guodam iis creditur, 'ș 
qui fabulis suis vera 'guaeda 
egregia,christianas nempe doch 
admisceant. || 4 Sic legit Vei 
et Jo. Damasc. Ms. κἀκεῖ. î 

4 Ita Interpolator, ct recte, ἵ 
Ms. τοῖς τοὐδτοίς. 


invisibilia. Etiam € his praetermissis adhuc discipulus 'suni; 7 n 
enia “nobis desunt, ne a Deo absimus. 


VI. Obsecro itaque vos, non 'ego, sed charitas 'Jesu ἘὉ 
solo christiano alimento uti, ab aliena autem * herba :ahsti 


quae est haeresis. sti ? 


etiam venenis suis Jesum Christum. mis 


5 loquentes, 'quae fide suuii indigna; similes iis, qui mortik 
pharmacum cum vino mulso dant, 'quod qui ignorat, libenk 
in voluptate 4 ' moxia 'mortem — accipit. 


VII, 


A * talibus igitur vos custodite, “Hoc autem fie 


riec inflati nec avulsi fueritis a Deo Jesu Christo et episcoj 
LI . 
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reia ὧν καϑαρός ἐστιν" [3 ὁ δὲ ἐχτὸς ὧν οὐ χαϑαρός ἐστιν" 
τοῦτ᾽ στιν ᾽ ὃ χωρὶς ἐπισχόπϑ καὶ πρεσβυτερία καὶ διακόνα πράσσων 
τι, οὗτος οὐ καϑαρός ἐστιν τῇ συνειδήσει. 


VIII, Contra diaboli insidias muniamini mansnetudine , fide et 
charitale, 


- Οὐκ ἐπεὶ ἔγνων τοιοῦτόν τι ἐν ὑμῖν, ἀλλὰ προφυλάσσω 1 "us 
μὄντας μ8 ἀγαπητοὺς, προορῶν τὰς ἐνέδρας τοῦ διαβόλο. Ὑμεῖς 
μὶν Σ τὴν πραὐπάϑειαν ἀναλαβόντες ἀναχτίσασϑε ἑαυτοὺς ἐν 

πίστει, 2 ὅ ἐστιν σὰρξ τοῦ υρί, χαὶ ἐν ἀγάπῃ, O ἐστιν αἷμα 
Ἰνοοῦ Χριστοῦ. 3 Μῃδεὶς ὑμῶν χατὰ τοῦ πλησίον [+ τι] ἐχέτω. 
„Ma ἀφορμὰς δίδοτε τοῖς FO Wow ἵνα μὴ δι᾽ ὀλίγος ἄφρονας 
00 ἐν Θεῷ πλῆϑος βλασφημῆται. 5 ,, Οὐαὶ γὲὸρ, δι᾽ οὗ ἐπὶ μα- 
ἰότητι τὸ ὄνομά ua ἐπί τινων Pda 


Nolite audire egs, gui sine Christo loquuntur. Historia 
Christi. 


2 Κωφώϑητε οὖν, ὅταν ὑμῖν γωρὶς ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ λαλῇ 
; 2 τοῦ îx γένος Δαβὶδ, τοῦ îx Magiac, ὃς ἀληϑῶς ἐγεννηϑη, 


Haec addenda sunt ex Vet, Int, Ep. ad Ephes. c. 44. ad Smyrn.c.6. 
Interpolatore. Yoss. 3 Cfr. Matth.5, 23. || 4 Τί add. οχ 
4 Ita Ms. Male Smithius: πραεῖαν Parall. Damasc. Rupef. |] 5 Isai. 52,5. 
πάϑειαν. JAc.|| 2 Ms. ὅς. Salvia- 4H.1.1. Theodoret. Dial.I.p.51.i 
conjicit ἡ. Vossius, Cotelerius 2 Cfr, Ep. ad Smyrn.c. ἤν | 

alii: ὅ, Cfr, de fide et charitate 


eceptis Apostolorum. Οὐδ intra altare est, mundus est; [" guri 
o extra est, non est mundus); hoc est, qui sine episcopo ct 
byterio et diacanis quidpiam agit, is non est mundus in - 


cientia. 

Γ᾿ VIII. Non quod noverim tale quid inter vos, [haec scribo] : 
praemunire volo vos, ut filios meos charissimos, prospiciens 
sidias diaboli. Vos itaque, * mansuetudinem assumentes, regenc- 
vosmet ipsos in fide, quae est caro Domini, et in charitate, 
ae est sanguis Jesu Christi. 3 Nullus veştrum adversus proxi- 
m * aliquid habeat. Ne ansam detis gentibus, ne propier 
ucos insipientes multitudo, quae est in Deo, blasphemetur. 
Vae enim ei, per gquem in vanitate nomen meum apud aliquos 
Blasphematur. 

ΙΧ. 2 Obturate igitur aures vestras, quum "vobis quispiam 
oquitur sine Jesu Christo, 2 qui ex genere: Davidis, qui ex 

10 * 
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ἔφαγέν ze καὶ ἔπιεν, ἀληϑῶς ἐδιώχϑη ἐπὶ Ilovrie Πιλάτα, ἀλη- 
ϑὼς ἐσταυρώϑη καὶ; ἀπέϑανεν, βλεποντὼν τῶν ἐπαρανίων 5. χαὶ 
ἐπιγείων καὶ ὑποχϑονίων᾽ ὃς καὶ ἀληϑῶς. ἠγέρϑη ἀπὸ „exod, 
ἐγείραντος αὑτὸν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 4 ὡς καὶ. κατὰ τὸ 5 ὁμοίωμα 
ἡμᾶς, τοὺς πιστεύοντας αὐτῷ, οὕτως ἐγερεῖ ὃ πατὴρ αὐτοὺ ἐγ 
Χριστῷ ᾿[ησοῦ, 5 οὗ χωρὶς τὸ ἀληϑινὸν ζῇν οὐκ ἔχομεν. 


X, Si Christus non vere passus est, frusira ego vincula fero. 


Ei δὲ, ὥσπερ τινὲς, ἄϑεοι ὄντες, τϑτέστιν ἄπιστοι, λόέγοσιῳ. 
τὸ δοχεῖν πεπονϑέναι αὐτὸν, αὐτοὶ ὄντες τὸ δοκεῖν , ἐγὼ τέ 0ide 
μαι; τί δὲ εὔχομαι ϑηριομαχῆσαι; Δωρεὰν οὖν ἀποϑνήσκυ; 
*) ρα οὐ καταψεύδομαι τοῦ κυρία; 


XI “agite mortiferas Docetarum planiationes, , 


Φεύγετε οὖν τὰς κακὲς παραφυάδας; τὰς γεννώσας καριὰ- 
θανατηφόρον, οὗ ἐὰν γεύσηταί τις, παρ᾽ αὐτὰ ἀποϑνήσχει." 
τοι γὰρ οὔκ εἰσιν ὃ φυτεία πατρός. Εἰ γὰρ ἤσαν, ἐφαίνοντο în: 


3 Καὶ exstat in Mto, JAC.|]4 Ita legen- .Domino loguor, si ἐπὶ, verass Civă 
dum esse monet Smithius , duce ve- mortem neg antes , vera loguuntut 
teri Înterprete. Ms. κατὰ τὸ ὁμοίωμα, Mors mea ipsa falsae docirinae δὲ 
ὃς καὶ ἡμᾶς τὸς πιστεύοντας x. τ. Δ, praedicatio, Si vero post done 
5 Cfr, 1 Cor. 15, 49. |] 6 Cfr.Joh. ponas, vertendum erit: prefac 
3, 36. δ, 40. 14,6. 20,31, non falsa loguor de Domino! 

*) Sensus: nonne ego falsa de 1 Cfr. Matth. 15, 13, 


Maria, qui vere natus est, edit et bibit, vere persecutionem 
sus est sub Pontio Pilato,. vere crucifixus et moriuus est, vide 
tibus coelestibus ? et terrestribus et subterraneis; qui et vere res 
rexit a mortuis, resuscitante ipsum patre ipsius, 5 quemadmod 
5 ad ejus similitudinem et nos, ei credentes, pater ejus ita 
suscitabit in Jesu Christo, € sine quo veram vitam non habea 


X. Si vero, ut quidam athei, hoc est, infideles, ajunt, 
 secundum apparentiam esse passum, ipsi secundum apparenti 
tantum existentes; ad quid ego vinctus sum, cur opto cum best 
depugnare? Frustra itaque morior? *) N onne ego falsa de Dom 
loguor ὃ 


1 


XI. Fugite ergo malas oropagiaes, quae gignunt mo 
frucium, que :si quis gustarit, statim moritur. sti enim ne 
sunt * plantatio Patris, Si enim essent, apparerent utique rami c 
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κλάδοι τοῦ σταυροῦ, καὶ ἣν ἂν ὁ χαρπὸς αὐτῶν ἄφϑαρτορ" δι᾽ 
οὗ ἐν τῷ πάϑει αὐτοῦ προσκαλεῖται ὑμᾶς > ὄντας μέλη αὑτοῦ. 
Οὐ δύναταε οὖν χεφαλὴ χωρὶς γενγηϑῆναι ἄνευ μελῶν, τοῦ Θεοῦ 
ἕνωσιν ἐπαγγελλομένϑ., 2 ὃς ἐστιν αὐτός. ᾿ 
| XII. Manete in unitate et charitate, 
Aonatoua ὑμᾶς ἀπὸ “Σμύρνης, ἅμα ταῖς συμπαρούσαις 
ἕ μοι ἐχχλησίαις τοῦ Θεοῦ, 3 οἱ xara πᾶντα με ἀνέπαυσαν σαρκί 
τε χαὶ πνεύματι. Παραχαλεῖ ὑμᾶς τὰ δεσμά με, 3 ἃ ἕνεχεν Ἴη- 
δοῦ «Χριστοῦ περιφέρω, αἰτούμενος Θεοῦ ἐπιτυχεῖν" διαμένετε ἐν 
τῇ ὁμονοίᾳ ὑμῶν καὶ τῇ μετ΄ ἀλλήλων᾽ προσευχῇ. “Πρέπει γὰρ 
ὑμῖν τοῖς κχαϑ᾽ ἕνα, “ ἐξαιρέτως. καὶ τοῖς πρεσβυτέροις, ἀνα- 
γεν τὸν ἐπίσχοπον εἰς τιμὴν πατρὸς». ᾿ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ τῶν 
ἰρυστύλων. Εὔχομαι ὑμᾶς îv ἀγάπῃ ἀχοῦσαί us, ἵνα μὴ εἰς 
μαρτύριον ὦ ἐν ὑμῖν γράψας. Καὶ περὶ ἐμοῦ δὲ προσεύχεσϑε, 
ic c ἀφ᾽ ὑμῶν ἀγάπης χρήζοντος ἐν τῷ ἐλέεε τοῦ Θεοῦ, εἰς τὸ 
ἠμκταξιωϑῆναί μὲ τοῦ χλήρϑ, οὗ ὁ περίχκειμαι ἐπιτυχεῖν, ἵνα μὴ 
ἀὠδύχιμος εὑρεϑῶ. 


'Ita Ms. testimonium doctrinae de 
initate. Christi exhibens.  Vet. 
pres: guod; sed non est, quod 


Vossio mutemus 0, vel cum 5 
"Ma. 


richio 3, 

1 Ita recte habent Interpolator 
Vet. Interpres. Ms. μου. || 2 Melius 
, sed non est mutandum. Ignatius 
m ad smîssos ecclesiarum illarum 


romittente Deo, 


> et esset utique fructus illorum incorruptibite 
cem Christus] in passione sua invitat vos, qui estis membra 

; Non potest igitur caput seorsum nasci sine membris, unionem 
2 qui est ipse. 


advertit, Vet. Int, gui. Cfr. 
Ephes. 6, 30. Coloss. 4, 3. || 4 Le- 
gendum videtur καὶ ἐξαιρέτως 1.6. |. 
Cfr. Ep. δὰ Philad. c. 6. || 6 Ita 
Nonnulli mutarunt. Vedelius: 
παράκειμαι, Cui propinguus sum = 
guam propediem conseduar ; Smi- 
thius: ὑπόκειμαι, cui subaceo. 310. 


Per hanc 


7 δῶν Saluto vos e Smyrna, unacum ecclesiis Dei, quae E mecum 
2 quae in omnibus me recrearunt quoad corpus et spiritum, 


cala mea, 


3 quae propter Jesum Christum fero, vos obse- 


nt: permanete in concordia vestra et oratione mutua, Decet 


fuim singulos vestrum, Ὁ et praecipue presbyteros, recreare epis- 
copum, in honorem Patris, Jesu Christi et Apostolorum. Opto, 
ut in charitate me audiatis, ne, haec scribens, in 5 testimonium 
contra vos sim. Sed et orate pro me, qui in Dei misericordia 
eharitate vestra indigeo, ut dignus fam. sorte, quae me 6 [morte 
appropinquante] circumstat, ne reprobus inveniar. 
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XHI, alele, orate pro ecclesia Syriae, etc, 


Aondzerau ὑμᾶς ἡ ἀγάπη Duvgvaiuv χαὶ ᾿Εφεσίων. νη- 
μονεύετε ἐν ταῖς προσευχαῖς ὑμῶν τῆς ἐν Συρίᾳ ἐχχλησίας" ὅϑεν 
καὶ οὐκ GEO εἰμι λέγεσθαι, ὧν ἔσχατος ἐχείνων. ΓΕῤῥωσϑε ἐν. 
᾿Ιησοῦ Χριστῷ, ὑποτασσόμενοι τῷ ἐπισχόπῳ ὡς * τὴ ἐντολῇ, ὁμοίως 
καὶ τῷ πρεσβυτερίῳ. Καὶ οἱ κατ᾽ ἄνδρα ἀλλήλας ἀγαπᾶτε ἐν" 
ἀμερίστῳ καρδίᾳ. 2 ᾿4γνίζηται ? ὑμῶν τὸ ἐμὸν πνεῦμα οὗ μόνον 
νῦν, ἀλλὰ καὶ ὅταν Θεοῦ ἐπιτύχω. "Er γὰρ ὑπὸ κίνδυνόν εἰμι, 
ἀλλὰ πιστὸς ὁ πατὴρ ἐν Ἰησοῦ Χριστῷ πληρῶσαί ua τὴν αἴτησιν 
καὶ ὑμῶν" ἐν ᾧ εὑρεϑείητε ἄμωμοι. 


4 Cfr. δὰ Magn. c. 2. ad Trail, spiritus meus pro vobis se osti 
c. 3. || 2 Ita Cor. Smrra. et alii, ziraebez. ||] 3 Adde ip”. Cfr. Igaai 
Ms. ἁγνίζετε. Voss. ἅγνισμα. Wocn. Ephes. 6. 8. Not. 3, 
ἀγνίζετε ὑμεῖς. ABNDT. ἁγνίζεται = 


XIII, Salutat vos charitas Smyrnaeorum et Ephesiorum,. Μο» 
mores estote in omnibus orationibus vestris ecclesiae, quae esti 
Syria; de qua et non sum dignus, qui dicar, qui sim eorum ue 
mus, Valete in Jesu Christo, subjecti episcopo ut î [Dei] pra 
cepto, et similiter presbyterio. Ac singillatim omnes alter al 
diligite corde indivulso. 2 Lustrari ? a vobis debetur 
meus, non solum nunc, sed et quando Deum nactus fuero, 
huc enim in periculo versor; sed fidelis est Pater in Jesu 
ut impleat petitionem meam et vestram; in quo opto ut inveaă 
wini sine macula, 
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IL PO 


ăi 


ΣΡΩΜΑΣΟΥΙΥ͂Σ. 


ἔχνατιος, ὃ καὶ Θεοφόρος, τῇ ἠλεημένῃ ἐν μεγαλειότητι πατρὸς 
ὑψίστα. καὶ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. τοῦ μόνϑ. υἱοῦ αὐτοῦ ἐχκλησίῳ 
ἡγαπημένῃ χαὶ πεφωεισμένῃ ἐν ϑελήματι τοῦ. ϑελήσαντος 
τὰ. πάντα, ἅ. ἐστιν κατὰ. ἀγάπην Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν, ἥτις καὶ προκάϑηται. ἐν * τόπῳ. χωρία Ρωμαίων, ἀξιό- 
soc, ἀξιοπῤεπὴς, ἀξιομαχάριστος, ἀξιέπαενος, ἀξιεπίτευκτος, 
ἀξίαγγος χαὶ 5: προκαϑημένη τῆς ἀγάπης ; χριστωνυμος, 
πρτρώνυμος, ἣν. καὶ. ἀσπάζομαι ἐν. ὀνόματι ᾿Ιησοῦ “Χριστοῦ, 
υἱοῦ. πατρός " κατὰ σάρκα. καὶ πνεῦμα ἡνωμένοις πάσῃ ἐντολῇ, 
αὑτοῦ. πεπληρωμένοις χάριτος Θεοῦ ἀδιακρίτως, καὶ 3 ἀπο- 
διυλισμένοις ἀπὸ παντὸς ἀλλοτρία χρώματος ; πλεῖστα ἕν. 
Ἰησοῦ Χριστῷ, τῷ Θεῷ. ἡμῶν, ἀμώμως χαίρειν... 


4 τ. 6.. în îpsa urbe Roma cum. 


subarbiis. PEARs. Hanc explicatio- 
gem. Smithius. recipiens monet, non 
opus. esse, ut illa. ad megtones.sub- 
urbicarias. referatur, quod suave 
aliquorum insomnium est; hoc enim 
essct, res diversorum seculorum con- 


tra fidem historiae commiscere, JAc,i] 


2 Antiquum, morem. Romanorum,,, 
fratres. vario. beneficiorum genere 
afficiendi, laudat. Dionysius Corinth. 
apud Euseb. H. E. IV, 23. Cfr. 
ΒΟΈΗΕ. Anf. p. 456. Not, 157. et 
ad Magn. c. 6. ||. 3 Cfr. Ign. ad 
Philad, c, 3, 


Ignatius, qui et Theophorus,. [ecclesiae] misericordiam. con- 
secutae in magnificentia. Patris. altissimi et Jesu Christi, 811 
ejus. unici;. ecclesiae. dilectae et illuminatae voluntate ejus, qui 
'vult. omnia, quae sunt secundum charitatem Jesu Christi, Dei 
nostri; quae. etiam. praesidet in. 2 loco regionis Romanorum, . 
digna Deo, digna decore, digna, quae beata praedicetur, digna 
laude, digna, quae voti compos. fiat, digne casta, 2 charitate 
praecellens , Christi et Patris nomine. insignita , quam. et saluto 
in nomine Jesu Christi, filii: Patris; iis, qui. secundum. carnem: - 
et spiritum cuivis ipsius. praecepto. sunt adunati, gratia Dei 
indivisim repleti et ab omni alieno colore sunt ? expurgati, 
plurimam in Jesu Christo, Deo uostro, et intaminatam opto. 


salutem, 
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I[. Spero vos vinctas videre,. 


ε ᾿Επευξάμενος Θεῷ ἐπέτυχον ἰδεῖν ὑμῶν τὰ ἀξιόϑεα πρόσωπα, 


ὡς χαὶ πλέον τούμην λαβεῖν" 


δεδεμένος [2 γὰρ] ἐν Χριστῷ 


᾿Ιησοῦ ἐλπίζω ὑμᾶς ἀσπάσασϑαι, ἐᾶν περ ϑέλημα τοῦ Θεοῦ ἡ ἢ τοῦ 


ἀξιωϑηναί ue εἰς τέλος εἶναι. 
ἐστιν, îav περ χάριτος ἐπιτύχω, 
στως ᾿ἀπολαβεῖν. 
με ἀδικήσῃ. 


H μὲν γὰρ ἀρχὴ εὐοικονόμητῦς 
εἰς τὸ τὸν χλῆρόν ue ἀνεμποδί- 


3 (φοβοῦμαι γὰρ τὴν ὑμῶν ἀγάπην, μὴ αὐτή 
Ὑμῖν γὰρ εὐχερές ἐστιν. ὃ ϑέλετε ποιῆσαι" ἐμοὶ δὲ 


dvoxoiov ἐστι τοῦ Θεοῦ ἐπιτυχεῖν, ἐάνπερ ὑμεῖς * φεἰσησϑέ με. 


II. Nolte me marlyrio eripere, 


Οὐ γὰρ ϑέλω ὑμῖν ἀνθρωπαρεσχῆσαι, 


ἀλλὰ Θεῶ ἀρίσα, 


ὥσπερ καὶ ἀρέσκετε. Οὐ γὰρ ἐγώ more ἕξω χαιρὸν τοιοῦτον Gui | 
ἐπιτυχεῖν" οὔτε ὑμεῖς, ἐὰν σιωπήσητε; χρείττονι ἔργῳ ἔχετε în 
γραφῆναι. ᾿Εὰν γὰρ σιωπήσητε 1 ἀπ᾿ ἐμοῦ, ἐγὼ γενήσομαι Θεοῦ" 
ἐὰν δὲ ἐρασϑῆτε τῆς σαρχός us, πάλιν ἔσομαι * τρέχων. Πλίον 


4 Ita Smarn.etJAc. cum utroque 
Înterprete. Ms. ἐπεὶ εὐξάμενος, male. || 
2 Γὰρ ex utroque Interprete resti- 
tuendum est. SMITH. || 3 Ignatius 
verebatur, ne Romani, vel precibus 
ad Deum et homines, vel pecunia, 


pedimento mibi estis conatu vestre,- 
me liberandi. Interpolator et Venis 
antiqua, ab Usserio edita, male esk 
hibent μὴ ante petono9e. Ἂ 

4 1. q. neg ἐμ. SMaTE. ἢ 3 sai 
in hoc stadio vitae, cujus m 


aut per vim eum ἃ supplicio exi- paene attigi. Cfr.I] Cor. 9,24] 


merent. Cor. || 41. e. si vos im= 


I. Deum precatus impetravi, ut Deo dignos vultus v 
cernerem , et plus, quam petebam, acciperem; vinctus 2 enimi 
Jesu Christo vos salutare spero, siquidem voluntas Dei sit, 
dignus habear, qui ad finem perveniam. Recte enim dispositust 
est principium, si gratiam consequar, sortem meam sine impedi-, 
mento accipiendi. ? Timeo enim vestram charitatem, ne ea 
noceat, 'Vobis enim facile est, quod vultis facere; mihi vero dife 
ficile est, Deo potiri, si vos mihi + parcere studetis, 


II. Nolo enim vobis tanquam hominibus placere, sed Desi 
placere, quemadmodum et vos ei placetis, Nec enim ego 
tale tempus Deo potiendi attingam; nec vos, si silueritis, 
liori operi inscribi poteritis. Si enim ἢ de me silueritis, ego Dă 
fam ; si autem carnem meam amaveritis, denuo mibi exit 2 cur- 
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e μὴ παρώσχησϑε τοῦ 3 σπονδισϑῆναι es, ὡς ἔτε ϑυσια-Ἅ 

ἥρεον ἕτοιμόν ἐστιν" ἵνα ἐν ἀγάπῃ χορὸς γενόμενοι ᾷσήτε τῷ 

eroi ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὅτι τὸν ἐπίσκοπον “Συρίας 0 Θεὸς χα- 

ξίωσεν ὐρεϑῆναι εἰς δύσιν ἀπὸ ἀνατολῆς + μεταπεμψάμενος: 

αλὸν τὸ δῦναι ἀπὸ χόσμϑο πρὸς Θεὸν, ἵνα. εἷς αὐτὸν ἀνατείλω. 

II. Rogate potius Deum, ut ad martyrium mihi vires sup- 
pediiei. 

Οὐδέποτε : ἐβασχάνατε οὐδένα " ἄλλες εδιδέξατοι. ᾿Εγὼ δὲ 
λω, ἵνα κἀκεῖνα βέβαια ῇ » ἃ 2 ᾿μαϑητεύοντες ἐντέλλεσϑε. 
νον μοι δύναμιν αἰτεῖσϑε ἔσωϑέν τε χαὶ ἔξωϑεν, ἕνα μὴ μόνον 
γω, ἀλλὰ χαὶ ϑέλω, ἵνα μὴ μόνον" λέγωμαε χριστιανὸς, ἀλλὰ 
2! εὑρεϑδῶ. ᾿Εὰν “7ὰρ χαὲ εὐρεϑῶ , καὶ λέγεσθαι δύναμαι, καὶ 
te πιστὸς εἶναι, ὅταν χόσμῳ μὴ φαίνωμαι, Οὑδὲν φαιϑύμενον 
νιον. ",, Τὰ γὰρ βλεπόμενα. πρόσχαιρα" τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα 
ἔνια.“ d, γὰρ Θεὸς ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἐν πατρὶ ὧν μᾶλλον 

φαίνεται. 5. Οὐ σιωπῆς μόνον τὸ ἔργον, ἀλλὰ μεγέϑος ἐσεὶν 
κιΧριστιανισμός. 

Cfr. II Tim. 4,6. || 4 Aut Me. Smră. ἢ 2 1, 6. Etemplum et ad- 
CP pro Passivo positum putes, hortatio, quibus alios ad martyrium 
ci vertas: guod Deus episcopum subcundum animare soliti fuistis. 
biiae înveniri dignatus est, ab ὅμιτη. | 3 II'Cor.'4, 18. | 4 1. 6. 
iente în Occidentem eum accere magis glorificatur. || δ᾽ Sensus: 
i Christus post ascensionen sua ma- 
[ Be. gloriam moriendi pro Christo; gis glorificatur ; Christiani enim non 


adum. ' Nolite plus mihi praebere, quam.ut  -immoler Deo, 
an adhuc altare paratum est; ut in charitate chorus effecti canatis 
tri in Cbhristo Jesu, quod Deus episcopum Syriae dignum judi- 
verit, qui ab Oriente in Occidentem Ὁ accersitus inveniretur, 
um est, a mundo occidere ad Deum, ut in ipso oriar. 

ANI. Nulli unquam 2 invidistis alios docuistis. Ego vero 
8 quoque firma esse volo, quae 2 docetis et praecipitis. Vires 
ium mihi et internas et externas petite, ut non solum loquar, 
d et velim; ut non solum dicar Christianus, sed et inveniar. Si 
im inventus fuero, eliam dici potero [Christianus], et tunc fide- 
"esse valebo, quum mundo amplius non apparebo. Nihil, quod 
paret, aeternum est. " (Quae enim videntur, temporalia suni ş 
ae vero non videntur, aeterna sunt. Namque ipse Deus noster 
sus Christus, [iterum ]-in Patre .existens, magis * manifestatur, 
Non silentii tantum, sed: magpiudinis opus est Christianismus 
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AV. Sinile me feraram deatibus moli, πῇ panie. Christi, inteniq, 
“Ey γράφω. ταῖς ἐχκλησίαις, καὶ ἐντέλλομαι πᾶσιν. ὅτι ἐγὼ 
ἑχὼν ὑπὲρ Θεοῦ ἀποϑνήαχω, ἐάνπερ. ὑμεῖς. μὴ χωλῴσητα, II 
καλῶ. ὑμᾶφ:. μὴ εὔνοια ἄχαιρος γένησϑέ μοι. ᾿Αφετέ με Pro 
aliat βορὰν, δι᾿ ὧν ἔνεστιν. Θεοῦ ἐπιτυχεῖν. 3 Zinc cut Gai 
καὶ δι᾽ ὀδόντων ϑηρίων ἀλήϑωμαι , ἵνα καϑαρὸς ἄρτος agati 
τοῦ Χριστοῦ. Μᾶλλον κολαχεύαατε. Ta. ϑηρία, ἵνα μοι τὰ 
γένωνται; καὶ μηδὲν καταλίπωσε τοῦ σώματός ue; ἵνα μὴ χοιμῇ 
sis βαρύρ. τινε χένωμαι. Τότε. ἔσομαι μαϑητὴς, ἀληϑῶς 
Χριστοῦ, ὅτε οὐδὲ τὸ σὼμά μϑ. ὁ κόσμος ὕψεται. Azava 
τὸν Χριστὸν ὑπὲρ ἐμοῦ, ἵνα διὰ. τῶν ὃ ὀργάνων. τούτων 
εὑρεϑὼ,. Οὐχ. ὡς 3 Πέτρος καὶ Παῦλος διατάσσομαι ὑμῖν. ᾿Εχεΐ 
ἀπόστολοι, ἐγὼ. κατάκριτος" ἐχεῖνοι î ἐλευϑεροὲ, ἐγώ. δὲ. μέχρι 
δοῦλος. AMA ἐὰν πάϑω, 5. ἀπελεύϑερος Ἰησοῦ, καὶ ἀναστήσ 
ἐν αὐτῷ ἐλεύϑερορι. Νῦν μανϑάνω. δεδεμένος μηδὲν. ἐπιϑ 
κοσμιχὸν ἢ μάταιον 


solum în silentio vitam degunt, sed posterioră μάλιστα. Ma. 1. ἃς pl 
magnificis quoque factis splendent, desunt in Msto, 
1185. Christum laudantes, — Duce ve- 1 H.].l. Irenaeusadv.haenfă. 
teri Interprete Smithius et Ruchatus. Euseb. H. E. III, 36, | 2 ἴω 
locum ita refingunt:. οὗ. πεισμονῆς τὸ dentes ferarum. RucRAT, 13 
ἔργον , ἀλλὰ μεγέϑος. ἐστὶν ὃ Χριστια- rum meminit, quippe qui ex 
γὸς, μάλιστα Gray μισῆται ἀπὸ κόσμε. Apostalis soli Christianis. ro 
Vet. Int.:. Von sugsionis opus, sed interfuerint, JACe || 4 1. 6. liberi 
magnitudinis. est Christianus, σαν. înfirmitate humana. RUCHAT, |5 
do utique oditur a mundo. Verba 1 Cor. 7, 22 

IV. Ego ecclesiis scribo, omnibusque mando, quad! 
pro Deo moriar, siquidem vos [me] non impediatis, 
vos, ne intempestivam mihi benevolentiam exhibeatis;  Sinite 
ferarum cibum esse, per quas Deum consequi licet, * 
tum sum Dei, et per feratum dentes molar, ut purus 
„Christi -inveniar,  Feris potius blandimini, ut mihi sepul 
fiant, nihilque mei corporis relinquant; ne, postquam obâo 
gravis alicui fiam. Tunc vere Christi discipulus ero, quum 
corpus meum mundus videbit. Christum pro me supplicate, 
per haec 2 instrumenta hostia iinveniar. Non ut? Petrus et 
vobis praecipio. ΠῚ apostoli, ego. condemnatus; illi & liberi, 
usque nunc servus. Sed si patiar, $ libertus Jesu ero, et in iși 
resurgam liber, απο vinctus disco nihil mundanum vel vana 
'- Cumcupiscere,' * - ΝΣ ᾿ 
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7 + JVori cupia, | 

„a. : ἀπὸ ἃ Συρίας μάτι Ῥώμης Ἶ ϑηριομαχῶ, διὰ γῆς καὶ ϑα- 
λάσσης; νυχτὸς καὶ ἡμέρας, δεδεμένος δέχα λεοπάρδοις, d ἐστι 
σερατιωτῶν ταγμα" oi χαὶ " εὐεργετούμενοι γείρος γίνονται. Ἔν 
δὲ τοῖς ἀδιχήμασιν αὐτῶν μᾶλλον μαϑητείομαι, 4 »» ἀλλ᾽ οὐ παρὰ 
τοῦτο δεδιιρώωμαι." î ᾿Οναίμην τῶν ϑηρίων τῶν ἐμοὶ ἡτοιμασμένων, 
χαὶ εὔχομαι ἕτοιμά μοι εὑρεϑῆναι᾽ ἃ xal κολακεύσω, συντόμως 
μδ καταφαγεῖν, οὐχ ὥσπερ τινῶν δειλαινόμενα οὐχ ἥψαντο. Κἂν 
οαὐεὰ δὲ ἄχοντα μὴ ϑελήσῃ, ἐγὼ προσβιάσομαι. «Συγγνώμην μοι 
ἔχετε" τί μοι συμφέρει, ἐγὼ γινώσχω.ς Νὺν ἄρχομαι μαϑητὴς 
εἶναι. Μηδέν us ζηλώσῃ τῶν ὁρατῶν καὶ ἀοράτων. ἵνα ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ ἐπιτύχω-. Ilie καὶ σταυρὸς, ϑηρίων τε συστάσεις, ἀνα- 
τομαὶ, διαιρέσεις, σκορπισμοὶ ὀστέων, συγχοπὴ μελῶν, ἀλησμοὶ 
ὕλο τοῦ σώματος, ᾿καχαὶ χολάσεις τοῦ διαβόλα ἐπ᾽ ἐμὲ ἐρχέσϑω- 
σαν" μόνον ἵνα ᾿Πησοῦ Χριστοῦ ἐπιτύχω. 


VI. Marie mea veram vilam asseguar, 
Οὐδέν μοι ὠφελήσει τὰ τερπνὰ τοῦ κόσμε, οὐδὲ ai βασιλεῖαι 


4 Citatur integrum hoc caput ab 
Husebio H. E. III, 36. et Hieron. 
Catal. c. 46. ||: 3 Cfr. 1 Cor. 15, 52. 
ubi. quoque ἐθηριομάχησα ἐν ᾿Εφέσῳ 
de certatione cum hominibus bel- 


milites iîsti a Christianis dona ac- 
ceperunt, ut mansuetiores erga Igna- 
tium essent., YVoca. || 4 1 Cor. 4,4. 
5 Haec laudat Chrysost.. în Ignatii 
Encomio. Opp. T. 11. p. 599. ed.B.B. 


luinis explicandum est. Zac. ἰ 5 Forte 


Ὗ. £ A Syria Romam usque cum 2 bestiis pugno, terra 
marique, noctu et interdiu, alligatus ad decem leopardos, quae 
est militum turma; qui etiam 3 beneficio accepto pejores sunt, 
Illorum autem injuriis magis erudior, * sed non propier hoc ju- 
stificalas sum. 3 Utinam fruar bestiis mihi praeparatis, quas et 
opto mihi promtas inveniri ; quibus et blandiar ut cito me devo- 
rent , non ut quosdam veritae non totigerunt, Si autem illae 
repugnantes noluerint, ego eas. vi impellam. Veniam mihi date; 
quid mihi prosit, ego novi. Nunc incipio discipulus esse. Nemo 
visibilium et invisibilium mibi invideat, ut Jesum Christum as= 
sequar, Ignis et crux, ferarum catervae, lacerationes, distractio- 
nes , disjunctiones ossium, concisio membrorum, totius corporis 
| contusiones, dira diaboli tormenta in me veniant; solummodo ut 
Jesum Christum, consequar. 


VI. Nihil mibi proderuat mundi voluptates ; neque bujus 
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τοῦ αἰῶνος τούτο. * Măllov μοι gta εἰς “Χριστὸν ᾿Ιησοῦν, 
ἢ βασιλεύειν τῶν περάτων. τῆς γῆς- δ Τί γὰρ ὠφελεῖτο. ἄν- 
ϑρωπος, ἐὰν κερδήσῃ τὸν κόσμον ὅλον, τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ 
ζημιωϑῇ τ“ ᾿Εκεῖνον. ζητῶ; τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀποϑανόντα" ἐχεῖνον 
ϑέλω, τὸν δι᾿ ἡμᾶς ἀναστάντα. Ὁ δὲ 3 τοχετός μοι ἐπίχειται. 
atit, μοι; ἀδελφοί"; μὴ ἐμποδίσητέ μοι ζῆσαι; ger 
+ us ἀποϑανεῖν, τὸν τοῦ Θεοῦ ϑέλοντα εἶναι. Κόσμῳ μὴ. $ χαρή- 
poa "Ageri pe καϑαρὸν φῶς λαβεῖν" ἐχεῖ παραγενόμενος, 
ἄνϑρωπος Θεοῦ ἔσομαι. ᾿Ἐπιτρέψατέ μοι μιμητὴν εἶναι τοῦ πώς. 
ϑὸς τοῦ Θεοῦ po. Εἴ τις αὐτὸν ἐν ἑαυτῷ ἔχειν γοησάτων ὃ ϑέλω, 
καὶ συμπαϑείτω μοι, εἰδὼς τὰ συνέχοντά με, 4 satui 


ὙΠ. Mori desidero, nam amor meus crucifizus | est. ἢ 


: Ὁ ἄρχων. τοῦ αἰῶνος τούτϑ διαρπάσαι με βόλεται, a καὶ τὶ τὴν 
εἰς Θεὸν μα γνώμην διαφϑεῖραι, Μηδεὶς οὖν τῶν, παρόντων 
ὑμῶν βοηϑείτω αὐτῷ" μᾶλλον ἐμοῦ " γίνεσϑε, τουτέστιν τοῦ Θεοῦ. 


4 L. καλὸν cum Vet. Int. et In- 
terpolatore et Metaphrasta. JAc. ἢ 
2 Math. 46, 26, Vet,' Interpres 
omittit hune Matthaei versiculum ἢ 
mec dubito, quia ab antiquissimie 
codicibus abfuerit. Smrru, | 3 Ce. 
Phi). 3, 21. Saepi 10 τοχετὸς pro 
ucro sumitur. 'Toupio et Wochero 
est τοκετὸς = partus,  JAC. ἢ 4 Me 


mon uo: legendum esse monet Surru.|| 
5 Rectius legebat Vet. Int. διὰ xdous 
ă ue χωρίζησϑε = per mundum non 
sepavetis me (sc. a Deo], Quod 
vero additum est in Vet, versione: 
megue per maleriam seducalis » în 
mullo exstat graeco codice. Smrru, || 

1 δέν, Joh, 16, 14, |] 2 Se, βοηϑοὺ 
CLEne 


seculi regna,. 3 Praestat mihi, in Jesu Christo mori, quam fini- 
bus terrae imperare, ὁ (Quid enim prodest homini , si universum 
mundum lucretar, animae vero snae detrimentam, patiatur? 
Illum quaero, qui pro nobis mortuus est; illurn volo, qui propter 
nos resurrexit. Hoc mihi 3 lucrum inipendet, -Ignoscile πιεῖν 
fratres! Ne me vivere impediatis; ne velitis + me mori, qui volo 
Dei esse. Mundo ne $ gaudeatis, Sinite me purum lumen per- 
cipere; ubi illuc advenero, homo Dei ero, Concedite mihi imita= 
torem esse passionis Dei mei. Si quis illum in seipso- habet, in- 
telligat, quid velim, et commisereatur mei, sciens, quae me co= 
arctent. 


VII. 1. Princeps hujus seculi rapere me vult, meamque erga 
Deum voluntatem corrumpere; Nemo ergo vestrum,, qui adestis, 
illum adjuvet; mei potius, id est Dei, 2 efficiamini. Non logui- 
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Μὴ λαλεῖτε. Ἰησοῦν Χριστὸν, κόσμον δὲ ἐπιϑυμεῖτε. Βασκανία 
ἐν ὑμῖν μὴ κατοιχείτως ηδ᾽ ἂν ἐγὼ παρὼν παραχαλῶ ὑμᾶς͵. 
πείσϑητέ μοι" τούτοις δὲ μᾶλλον πείσϑητε, οἷς γράφω ὑμῖν. Ζῶν 
[ γὰρ] γράφω ὑμῖν» ἐρῶν τοῦ ἀποϑανεῖν. + Ὁ ἐμὸς ἔρως 
ἐσταύρωται, καὶ οὐκ ἔστιν ἐν ἐμοὶ πῦρ 5 φιλόδλον" 6 ὕδωρ δὲ 
ζὼν χαὶ λαλοῦν ἐν ἐμοὶ, ἔσωθϑέν μοι λέγον" δεῦρο, πρὸς τὸν 
πατέρα: Οὐχ ἥδομαι τροφῇ φϑορᾶς, οὐδὲ ἡδοναῖς τοῦ βία τούτϑ. 

7 Αρτον Θεοῦ ϑέλω, ἄρτον οὐράνιον; ἄρτον ζωῆς, ὃς ἐστιν σαρξ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ,. τοῦ υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, τοῦ γενομένΒ ἐν ὑστέρῳ ἐκ 
ὑπέρματος Δαβὶδ καὶ Afoaau” καὶ πόμα Θεοῦ ϑέλων, τὸ αἷμα 
αὐτοῦ; ὅ ἐστιν ἀγάπη ἄφϑαρτος, καὶ ἀένναος ζωή. 


VIII, Faveatis πεϊλὲ, 


Οὐκέτι ϑέλω κατὰ ἀνϑρώπος Civ. Τοῦτο δὲ ἔσται, ἐὰν 
ὑμεῖς ϑελήσητε. Θελήσατε, i ἵνα καὶ ὑμεῖς ϑεληθϑῆτε. Δι᾿ ὀλίγων 
γραμμάτων αἰτοῦμαι ὑμᾶς" πιστεύσατέ μοι. ᾿Ιησοῦς δὲ Χριστὸς - 


3 Addendum est γὰρ ex Vet. Int. Jacobsonus. || 6 Cfr, Job. 7, 38, 


aliisque codicibus. Surre. | 4H. 
1. 1. Orig. Opp. ΤῸ III. p. 30. 
ed. B. B. Alii in hoc loco expli- 
cando per amorem intelligunt Chri- 
Stum ; alii concupiscentiam rerum 
msn lanarusm. || 5 Legendum suadet 


Ἴδωρ λαλῶν est Spiritus sanctus, mo- 


nitor ad martyrium, || 7 Hunc locum 
de Sacramento Eucharistiae expli- 
cant Grabius et Wocherus; de ipsius 
Dei fruitione in coelo, seu de acterna 
visionis Dei beatitudine, Usserius 


Smithius piăm == ἐρῶντι, în me 
amante non est ignis, Ei accedit 


et Halloizius. JAc. Cfr, Joh. 6, 32. 
45. 51, 


mini Jesum Christum, mundum concupiscentes. Invidia in vobis . 
non habitet. Neque, si ego praesens 'vos orarem, credatis mihi; 
his potius, quae vobis scribo, credatis. Vivens 3 enim scriho 
vobis, mori desiderans.. * Amor meus cruoifixus est, nec est in 
me ignis materiae $ amans; sed 6 vivens et loquens aqua in me 
est, mibi interius dicens: veni ad Patrem. Non delector. alimento 
corruptibili, neque voluptatibus hujus mundi. 7 Panem Dei volo, 
panem cotlestem, panem vitae, qui est caro Jesu Christi, filii 
Dei, qui posteriori tempore ex semine David et Abraham factus 
est; et potum Dei volo, sanguinem ipsius, qui est charitas incor- 
ruptibilis et vita perenris, - 

VIII. Nolo amplius secundum homines vivere. .1d autem 
δεῖ, si vos volueritis, Velitis precor, ut et vos benevolentiam . 
inveniatis, Paucis litteris peto a vobis: credite mihi. Jesus Christus. 


158. ΙΟΝΑΤΙΙ ἘΡΙΞΤΟΙΑ AD ROMANOS, - ΕΗ IX; 


ὑμῖν ταῦτα φανερώσει, ὅτι ἀληθῶς λέγω" τὸ ἀψευδὲς στόμα, ἐν 
ᾧ ὁ πατὴρ ἐλάλησεν ἀληϑῶς. Αἰτήσασϑε περὶ ἐμοῦ, ἕνα ἐπιτύχω. 
Οὐ xara σαρχὰ ὑμῖν ἔγραψα, αλλὰ κατὰ γνώμην Θεοῦ, "av 
πάϑω, ἡϑελήσατε" ἐὰν ἀποδοχιμασϑῶ, ἐμισήσατϑ. 


IX, Orate pro ecclesia Syriae,: Salntatio.- 


Μνημονεύετε ἐν τῇ προσευχῇ ὑμῶν τῆς ἐν “Συρίῳ ἐχχλησίας, 
ἥτις ἀντὶ ἐμοῦ ποιμένε τῷ Θεῷ χρῆται. Μόνος αὐτὴν Ἰησοῦς 
Χριστὸς ἐπισχοπήσει, καὶ ἡ ὑμῶν ἀγ ἅπη. ᾿Εγὼ δὲ αἰσχύνομαι 
ἐξ αὐτῶν λέγεσϑαι" οὐδὲ γὰρ ἄξιός εἶμι, Σ ὧν ἔσχατος αὐτῶν καὶ 
ἔχτρωμα. AH ἠλέημαί ris εἰναι; ἐὰν Θεοῦ ἐπιτύχω. ““σπάξεται 
ὑμᾶς τὸ ἐμὸν πνεῦμα χαὶ ἡ ἀγάπη τῶν ἐχκλησιῶν τῶν δεξαμένων 
με εἰς ὄνομα Ἰησοῦ Χριστοῦ > 2 οὐχ ὡς παροδεύοντα: Καὶ γὰρ 
ai μὴ 3 προσήχοσαί μοι τῇ ὁδῷ, Ἔ τῇ κατὰ σάρχα, κατὰ πόλεν 
με 5 προῆγον. | 


ἃ Voces τῇ κατὰ σάρκα Ruchatus 
librarii assumentum esse censet. Jac, 


4 Cfr. I Cor, 15,8. 9..} 31. -, 
non tanguam advenam; ecclesias 


illas în îitinere festino praelergre- 
dientem , sed tanto cum amore et 
zelo , ac si essem illarum episcopus. 
ΘΜΙΤΗ. || 5 1.6. non ad vin sitae 


Mihi videtur, τὴν 000» κατὰ σάρκα 
= viam terrestrem , opponi viae illi, 
qua Ignatius per martyrium ad Deum 
pervenire sperabat, | 5 προάγειν 


erani, Aliter Pearsonus: ad mean = προπέμπειν Tit. 3, 13. Ῥκαβᾶς 


jirisdictionem non spectantes, ||| 


vobis haec patefaciet, quod vera loquar; ipse os vera, in quo 
Pater vere locutus esf, Petite pro me, ut consequar., Non secun: 
dum carnem , sed secuindum mentem Dei vobis scripsi. Si i patiar; 
[bene mihi)] voluistis; sin rejiciar , odistis, 


IX. Memores estote in precibus vestris ecclesia Syriae ş 
quae mei loco Deo pastore ulitur. Solus Jesus Christus illam 
vice episcopi reget, atque vestra charitas. Ego aulem erubesco, 
ex eorum numero dici; non enim sum dignus, utpote qui sim 
2 ultimus eorum et abortivus. Verum misericordiam consecutus suni, 
ut essem aliquis, si Deum consequar. Saluiat vos meus spiritus 
et charitas ecclesiarum, quae me exceperunt in nomine Jesu Christi, 
2 mon ut transeuntem, Etenim quae nihil ad me 3 pertinebant in 
via, 4 quae secundum carnem est, me per civitates $ comila» 
bantur, 
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Χ. Conchasio, 

Toăqguw δὲ ὑμῖν ταῦτα ἀπὸ Suvovus δι᾽ ᾿Εφεσίων τῶν ἀξιο- 
καρίστων. Ἔστιν δὲ καὶ ἅμα ἐμοὶ σὺν ἄλλοις πολλοῖς Ὁ Κρόχος, 
ποϑητόν μοι ὄνομα. Περὶ τῶν προελϑόντων ue ἀπὸ Συρίας 
Ῥώμην εἰς δύξαν τοῦ Θεοῦ, πιστεύω ὑμὰς ἐπεγνωχέναι, οἷς 

᾿᾿δηλώσατε ἐγγύς με ovra, Πάντες γὰρ εἰσιν ἄξιοι τοῦ Θεοῦ 
εὑμῶν" οὕς πρέπον ὑμῖν ἐστιν κατὰ πάντα ἀναπαῦσαι. "E; Ὅαψα 
ὑμῖν ταῦτα τῇ πρὸ ἐννέα καλανδῶν “Σεπτεμβρίων [᾿ τοτέστιν 


βγούστο εἰκάδι 3 τρίτῃ). ᾿Εῤῥωσθε εἰς τέλος, ἐν ὑπομονῇ Ἰησοῦ 
ῥιστοῦ. “μήν. 


IL Cr. supra ad Ephes. e. 3, || Interpres.] ὅ Τὶ. τετάρτῃ RUINART. 
Glossema » quod non-agnotcit Vet, 


ες Xa Seribo zutem haec vobis e Srayraa per Ephesios dignis- 
06, qui beati praedicentur. Mecum etiam est cum aliis. multis 
ocus, desideratum mihi nomen. .De bis, qui me a Syria Ro- 
ΝΙΝ praecesserunt ad gloriam Dei, credo, VOS 805 cogno- 
le; annuntiate 'quoque 118, me prope esse. 'Omnes enim Dei et 
jerum digni sunt, et 'eos in ommibus recreare vos decet. Haec 
pei vobis ante diem IX Calendas Septembris [2 hoc est vice= 

3 tertia Augusti). Valete, fortes usque in finem, sustinem 
"pro Jesu Christo, Amen, | 


Ε 


ΝΣ: 


IGNATIE EPISTOLA AD PHILADELPHENSES, Ι, 


DIAAALAOPEISZIN. 


Ἰγνάτιος, ὁ χαὶ Θεοφόρος, ἐχχλησίᾳ Θεοῦ πατρὸς καὶ χυ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ Ti] οὔσῃ ἐν Φιλαδελφίᾳ τῆς * 4oiag, ni 
μένῃ καὶ ἡδρασμένῃ ἐν ὁμονοίᾳ Θεοῦ, καὶ ἀγαλλιωμένῃ 
τῷ πάϑει τοῦ κυρίϑ ἡμῶν 5 ἀδιακρίτως, καὶ ἐν τῇ &vaora 
αὐτοῦ πεπληροφορημένῃ ἐν παντὶ ἐλέει" ἣν ἀσπάζομαι ! 
αἵματι Ἰησοῦ Χριστοῦ" ἥτις ἐστὶν χαρὰ 4 αἰώνιος καὶ na 
μονος, μάλιστα ἐὰν ἐν ἑνὶ ὦσιν σὺν τῷ ἐπισχόπῳ καὶ τοῖς 


αὐτῷ πρεσβυτέροις καὶ διακόνοις» ἀποδεδειγμένοις ἐν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, „odc xara τὸ ἴδιον ϑέλημα ἐστήρ 


βεβαιωσύνῃ, τῷ αγίῳ αὐτοῦ πνεύματι. 


1, Laus epișcopi. 
£ Ὃν înioxonov ἔγνων, ? οὐκ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, οὐδὲ δι᾽ 
πων χεχτῆσϑαι τὴν διαχονίαν, τὴν εἰς τὸ χοινὸν ἀνήκοσαν; 
χατὰ κενοδοξίαν, ἀλλ᾽ ἐν ἀγάπῃ Θεοῦ πατρὸς καὶ χυρίδ΄ 
Χριστοῦ" οὗ καταπέπληγμαι τὴν ἐπιείκειαν; ὃς ᾽ σιγὼν 


4 Philadelphia Lydiae. Ha I,e. quae 
inseparabilis adhaeret passioni Chri- 
sti, Cfr. ad Ephes. c.3. Magn. 45. 
Trall, 1. ad Rom. Înscr. || 3 1. 6. in 
Christo, salvatore nostro; qui san- 


Ignatius, qui et Theophorus, 


Jesu Christi, quae est Philadelphiae in * Asia, miseri 
consecutae, et firmatae in concordia cum Deo, et 
passione Domini nostri 2 inseparabiliter, ac per resurr 


ἥ 
guinis eftusione salvator nostet,f 
factus. | 4 Sc. ps. 

4 |. 6. guem supra 
episcopum, || 2 Cfr. Gal. 4, 
3 Cfr. supra ad Ephes. 6.6, δ᾽ 


ecclesiae Dei patris et D 


ejus plene instructae de omni misericordia; quam saluto % 
sanguine Jesu Christi;, quae [ ecclesia ] est gaudium [5 mest 


sempiternum et stabile, maxime, si uniti sunt cum epi 


᾿ 


presbyteris ejus et diaconis, juxta sententiam Christi desi 
quos secundum propriam voluntatem suam firmavit in 
tate, per sanctum suum Spiritum. 


I, £ Hunc episcopum cognovi, 2 non a seipso, meque] 
homines , neque ob inanem gloriam, sed charitate Patris et Dom 
Jesu Christi obtinuisse ministerium regendi coetum,  Valde i 
miratus sum ejus modestiam, qui ? silendo potentior est, 4 
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ναται τῶν μάταια λαλούντων, 4 “Συνευρύϑμισται γὰρ ταῖς ἐν. 
"λαῖς, ὡς χορδαῖς κιϑάρα. Διὸ μαχαρίζει μ ἡ ψυχὴ τὴν εἰς 
εὸν αὐτοῦ γνώμην , ἐπιγνοὺς ἐνάρετον καὶ τελείαν οὔσαν, τὸ 


ἔνητον αὐτοῦ καὶ τὸ ἀόργητον αὐτοῦ ἐν πάσῃ ἐπιξιχδίᾳ Θεοῦ 
τος. 


E. Tenete unionem cum episcopo, et fagile pravas doctrinas, 


„ Τέκνα οὖν φωτὸς ἢ „xai ἀληϑείας, φεύγετε τὸν μερισμὸν καὶ 
ἰς χαχοδιδασχαλίας" One δὲ ὃ ποιμήν ἐστιν, ἐκεῖ ὡς πρόβατα 
poled εἴτε. “Πολλοὶ γὰρ 2 λύχοι 3 ἀξιόπιστοι ἡδονῇ χακῇ 4 αἰγμα- 
οτίζοσι τοὺς ϑεοδρόμος" ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἑνότητε ὑμῶν οὐχ ἕξοσιν 
ἱπον. 


ΠΙ. Fagite schismaticos, 


: ἀπέχεσθε τῶν € καχῶν βοτανῶν, ἅστινας οὗ γεωργεῖ Ἰησοῦς 
E: διὰ τὸ μὴ εἶναι 2. αὑτὰς φυτείαν πατρός, > Οὐχ ὃ ὅτε 

ὑμῖν μερισμὸν εὗρον, ă ἀλλ᾽ 4 ἀποδιῦλισμόν. “Ὅσοι γὰρ Θεοῦ 
! χαὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ, οὗτοι μετὰ τοῦ ἐπισχόπο εἰσίν" χαὶ 


Tie, supra ad Ephee. ὁ. 4, ἃ Cfr. Il Tim. 3,6. 

4 Aa] inserendum est ex Vet, Int, 4 Similem metaphoram de haere- 
ra. || 2 Cfr. Act. 20, 29.1] 3 Vox ticorum doctrina babes in Ep. ad 
Wasoros non tantum accipitur de Trall.c„6. 510. Cfr. Matth. 45, 43, | 
5, qui fide digni sunt; sedetiam 2 Ms. αὐτός. |] 3 Cfr. ad Trall.c.8. 
viis, qui tales videntur, YVoss. et Magn. c. 11. | 4 Ms. ἀποδιῦλισ- 
e. ad Trall. c. 6. ad Polyc.c. 3. μένον. Cfr. Ep. ad Rom. Inscr. ἢ 


| vana loquuntur. * Consonus enim est mandatis, ut cithara 
brdis. Quapropter beatam praedico mentem ejus piam, cam 
Mutibus ornatam et perfectam sciens, et inimobilitatem ejus ac 
Mtatem instar mansuetudinis Dei vivi. 


' IL ἘΠῚ: itaque lucis: et veritatis, fugite divisionem et pravas 
drinas; ubi autem pastor est, eodem ut oves sequamini. Multi 
2 lupi, 846 ? digni habiti, perniciosis voluptatibus eos 4 ra- 
„ qui ad Deum currunt; sed in vestra concordia non bhabe- 
nt locuzn, 


III, Abstinete ab Σ herbis noxiis, {168 Jesus Christus non 
it; uia ? non sunt plantatio Patris, 3 Non quod apud vos 
isionem invenerim, sed + puritatem.  Quotquot enim Dei et 
na Christi sunt, hi sunt cum episcopo; et quotquot poenitentia 

| 1) | 


N 
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ὅσοι ἂν μετανοήσαντες ἔλϑωσιν 5 ἐπὶ τὴν ἑνότητα τῇς ἐχχλησία;͵ 
χαὶ οὗτοι Θεοῦ ἔσονται, ἵνα ὦσιν κατὰ ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ζῶντις 
Μὴ πλανᾶσϑε, ἀδελφοί ue" εἴ τις σχίζοντι ἀκολοϑεῖ, βασιλεία 
Θεοῦ οὐ κληρονομεῖ" εἴ τις ἐν ἀλλοτρίᾳ γνώμᾳ περιπαεεῖ, out 
6 τῷ nada οὐ συγκατατίϑεται. 


IV, Viamini una Eucharistia. 


: “Σποδάζετε οὖν μιᾷ εὐχαριστίᾳ χρῆσϑαι" 2 μία γὰρ σὰρξ n 
κυρίϑ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἕν ποτήριον δίς ἕνωσιν τοῦ αἷμι 
708 αὐτοῦ, ἕν ϑυσιαστήριον, ὡς εἷς ἐπίσχοπος, ἅμα τῷ πο σθὰ 
τερίῳ καὶ διακόνοις, τοῖς συνδούλοις ue" ἵνα, 8 ἐὰν space 
κατὰ Θεὸν πρασσητε. 


Ψ. Orate pro me, σαὶ confugio ad Evangelium et Aposk 
Honorate etiam prophetas VP. T. 


"A5shqol ue, λίαν ἐκχέχυμαι ἀγαπῶν ὑμᾶς, καὶ v 
λόμενος ἀσφαλίζομαι ὑμᾶς" οὐχ ἐγὼ δὲ, αλλ᾽ Ἰησοῦς Χρισι 
ᾧ δεδεμένος φοβοῦμαι μᾶλλον, ὡς ir ὧν * ivenieriotoi d 
ἡ προσευχὴ ὑμῶν εἰς Θεόν ua ἀπαρτίσει, ἵνα; ἐν ᾧ κλήρῳ ἐδ 


5 Cfr, Rornr, daf. ν. 465. {{61. 6. Jac. || 2 Cfr, Rorut, nf, ᾽ν 
non consentit buic veritati, Christum Muenscuea, Lehr. ἃ. Ὁ.Ὁ.1,4 
sanguine suo funidasse ecclesiam, 1 ita Interpolator et Ve 
quam schismate evertere conatur, Ms. ἁἀνάρπαστος τὸ αδεόειοθω e θῇ 
Smara, vincia, 
4 ta Vossius. Ms, σποδάσατε, 


ducti redierint $ ad unitatem ecclesiae, et hi Dei erunt, ut ses 
dum Jesum Christum vivant. Ne erretis, fratres mej, Si 
schisma facientem sectatur, regni divini haereditatem non cot 
quitur; si quis ambulat in aliena doctrina, € is mon asseni 
passioni. 


„IV. * Studeatis igitur una eucharista utiș ? una; enim 
caro Domini nostri Jesu Christi, et unus calix in unitatem $ 
is ipsius, unum altare, sicut unus episcopus, cum presbyii 
et diaconis, conservis mmeis; ut, quod faciatis, secundum ἢ 
faciatis. 


V. Fratres mei, valde effusus sum in amorem vestri, i 
valde laetatus roboro vos; non ego vero, sed Jesus Christus , αὖ 
gratia vincius plus timeo, quia nondum sum ὃ pertectus, 
oratio vestra ad Deum me perficiet, ut sorte per rmisezicorăi 
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ϑην, ἐπιεύχω, 3 προσφυγὼν τῷ εὐαγγελίῳ ὡς σαρχὲ Ἰησοῦ, καὶ 
τοῖς ἀποστόλοις ὡς πρεσβυτερίῳ ἐχχλησίας. Καὶ τοὺς προφήτας 
δὲ ἀγαπῶμεν, διὰ τὸ χαὶ αὐτοὺς εἰς τὸ εὐαγγέλεον χατηγγελκέναι, 
δεαὶ εἰς 3 αὐτὸν ἐλπίζειν, χαὶ αὐτὸν ἀναμένειν" ἐν ᾧ xai πιστεύ- 
σαντες ἐσώϑησαν, ἐν ἑνότητι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ὄντες ἀξιαγαπητοὶ 
καὶ ἀξιοϑαύμαστοι ἅγιοι ᾽ ὑπὸ ᾿Ιησοῦ “Χριστοῦ μεμαρτυρημένοι, 
καὶ συνηριϑμημένοι ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τῆς κοινῆς ἐλπίδος. 


VI. 

᾿Εὰν δέ τις ᾿Ιοδαϊσμὸν ἑρμηνεύῃ ὑμῖν, μὴ ἀκούετε αὐτοῦ. 
"Auewovy γάρ ἐστιν παρὰ ἀνδρὸς περιτομὴν ἔχοντος Χριστιανισμὸν 
ἀχούειν) ἢ παρὰ axgofuare 'Ie5aiouov, ᾿Εὰν δὲ ἀμφότεροι περὶ 


Nec tamen Juadaismum admiltite, 


2 HI. A. NWiemeyer in Fries et Evangelien p. 157., qui ante Nie- 


Schroeter Oppositionsschrift 1, 2, 
p. 14. hunc locum ita explicat: 
stayyllov est == summa vitae el 
actorum Jesu; ἀπόστολοι = πῶν-» 
vationes Apostolorum de Christo. 
Sensus: adhaereo îis, gune Christus 
praedicavit et fecit, quasi adhuc 
dpse viva; adhaereogue narratio- 
nibus Apostolorum , quasi îpsi adhuc 
ut guondam presbylerium ecclesiae 
constituant. Sed et Prophetas Κ΄. 
Z, recipio; Quippe qui Jesum an- 
nuntiaverini. Cfr. quoque Rorae, 
Anf. p. 732. et Greseea, Versuch 
iber d. Enistehung der schrifilichen 


meyerum monuerat, εὐαγγέλιον nostri 
loci non de scripio evangelio esse 
accipiendum.  Jessingius ita scri- 
bendum esse putat: προσφυγὼν τῷ 
ἐπισχόπῳ ὡς 0agxi '1q05 Χριστῶ, καὶ 
τοῖς πρεσβυτέροις ἐκκλησίας ὡς 
ἀποστόλοις. Ορρ. Ed. Lachmann, 
T. XI, p. 667. Alii εὐαγγέλιον de 
scriptis Evangeliis, ἀπόστολοι de 
scriptis Apostolorum, προφῆταε de 
scriptis Prophetarum seu de V.T. 
accipiunt, Male Zichhornius de Pro- 
phetis novi foederis seu doctoribus 
christianis somniat, || 3 Vet, Int, 
legit Χριστόν. 


mihi assignata potiar, 2 confugiens ad Evangelium tanquam ad 
corporaliter praesentem Christum, et ad Apostolos tanquam ad 
praesens ecclesiae presbyterium. Sed et Prophetas diligamus, quia 
et ipsi Evangelium annuntiaverint, et in ? Christum speraverint, 
et ipsum exspectaverint; per quem et credentes salutem consecuti 
sunt, Jesu Christo uniti; quum essent sancti, amore et admiratione 
digni, a Jesu Christo testimonium adepti, et connumerati in Evan- 


gelio spei communis, 


VI. Si quis autem vobis Judaismum praedicet, ne audiatis 
cum.  Melius est enim, a viro circumciso Cbristianismum audire; 
᾿ quam ab habente praeputium Judaismum, Si autem utrique de 


11 * 
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"1900 Χριστοῦ μὴ λαλῶσιν, οὗτοι "ἐμοὶ στῆλαέ᾽ εἰσιν καὶ τάφοι 
Μεχρῶν, ἐφ᾽ οἷς γέγραπται 'μόνον. ὀνόματα ἀνϑρώπων. Φεύγετε 
οὖν τὰς χακοτεχνίας καὶ ἐνέδρας τοῦ ἄρχοντος τοῦ αἰῶνος τούτο, 
“unora ϑλιβέντες τῇ γνώμῃ αὐτοῦ ἐξασϑενήσητε ἐν τῇ aparare 
Aa πάντες ἐπὶ τὸ αὐτὸ γίνεσϑε ἐν ἀμερίστῳ καρδίᾳ. Εύχαρε- 
στῶ δὲ τῷ Θεῷ us, ὅτι εὐσυνείδητός εἰμε ἐν ὑμῖν, καὶ οὐκ ἔχει 
τις καυχήσασϑαι, οὔτε λάϑρα, οὔτε φανερῶς, ὅτε 1 ἐβάρησά 
τινα ἐν μιχρῷ, ἢ ἔν μεγάλῳ. Καὶ πᾶσι δὲ, ἐν οἷς ἐλάλησα, 
εὔχομαι, ἵνα μὴ εἰς ? μαρτύριον αὐτὸ χτήσωνται. 


VII. δ. Spiritu impellente vos ad unitatem adhortatas sum, 


Ei γὰρ καὶ κατὰ σάρχα μέ τινὲς ἠἡϑέλησαν πλανῆσαι, ἀλλὰ 
τὸ πνεῦμα οὐ πλανᾶται, ἀπὸ Θεοῦ ὄν.  Οἷδὲν γὰρ, πόϑεν 
ἔρχεται, καὶ ποῦ ὑπάγει, καὶ τὰ χρυπτὰ ἐλέγχει. ᾿Εχραύγασα 
μεταξὺ ὧν, ἐλάλον μεγαλῃ φωνῇ 5" τῷ ἐπισχύπῳ προσέχετε xai 
τῷ πρεσβυτερίῳ καὶ διαχόνοις. Οἱ δὲ ? ὑποπτεύσαντές με, ὡς 
προειδότα τὸν μερισμὸν τινων, λέγδεν ταῦτα. Μάρτυς δέ μοι, ἐν 
ᾧ δέδεμαι, ὅτι ἀπὸ σαρκὸς ἀνθρωπίνης οὐκ ἔγνων, Τὸ δὲ σινεῦ- 


4 1, e. nemini jugum Judaismi 4 Cfr. 7208. 3, 8. | 2 Vet. Int, 
împonere studui. Cfr.quoque 1] Cor. addit: voce Dei. | 3 Participium 
42, 43. ἢ 2 Cfr. δὰ Trall. ὁ. 42. pro Modo finito. Ms. πτέσαντες. ἢ 


Jesu Christo non loquântur, îsti mihi columnae sepulchrales et 
mortuorum sunt monumenta , quibus hominum nomina dumtaxat 
inscripta sunt. Fugite igitur malas artes et insidias principis seculi 
hujus, ne quando prudentia ejus oppressi in charitate langueatis. 
Sed omnes uniti sitis indivulso corde, Gratias autem ago Deo 
meo, quod quoad vos bona gaudeam conscientia, nec possit quis- 
quam gloriari » vel secreto vel palam, a me quemquam * gravatum 
esse aut in parvo, aut in magno. .Et omnibus, ad quos locutus 
- sum; opto, ne in 2 testimonium id cedat contra ipsos, 


VII, Quamquam enim nonnulli secundum camem me deci- 
pere voluerunt, spiritus tamen non decipitur, a Deo ortus, * Novit 
enim, unde veniat, et quo vadat, et secreta coarguit., Clamavi, 
quum praesens essem, locutus sum magna voce 2: episcopo ob- 
edite et presbyterio et diaconis. -Quidam autem ? suspicati sunt, 
me, ut praescium schismatis quorundam , haec dixisse. 'Testis au- 
tem mihi is est, pro quo vinctus sum; quod a carne humana [id] 
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ua ἐχήρυσσεν 4 λέγον rds” χωρὶς τοῦ ἐπισχόπϑ μηδὲν ποιεῖτε, 
τὴν aapxa ὑμῶν ὡς i γαὸν Θεοῦ τηρεῖτε, τὴν ἕνωσιν ἀγαπᾶτε, 
τοὺς μερισμοὺς φεύγετε, μηταὶ γίνοσϑε [ησοῦ Χριστοῦ, ὡς καὶ 
αὐτὰς τοῦ πατρὸς αὑτοῦ. 


vu. Βιαβοῖο anitati, Christus loco documentorum est, 


᾿Εγὼ μὲν οὖν τὸ ἔδιον. ἐποίον, ὡς ἄνϑρωπος εἰς ἕνωσιν κατ. 
πρτεσμένορ. Οὗ δὲ μερισμός ἐστιν καὶ ὀργὴ > Θεοὺς οὐ κατοικεῖ, 
Πᾶαιν. οὖν μδεαναοθσιν ἀφίει ὃ χύριος, ἐὰν μετανοήσωσιν εἰς 
ἑνότητα Θεοῦ καὶ αυνόδριον soi ἐπισχόπα. μιστεύω * τῇ χάριτε 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃ ὃς λύσει ἀφ᾽ ὑμῶν πάντα δεσμόν 3. Παραχαλῶ 
δὲ ὑμᾶς, 3 μηδὲν χατ᾽ ἐριϑείαν πράσσϑιν > ἀλλὰ κατὰ χριστομα- 
ϑίαν, ᾿Επεὶ ἤχϑαα τιμῶν λεγόντων, ὃ ὅτε, ἐὰν μὴ ἐν τοῖς 4 ἀρχείοις 
εὕρω. ἂν τῷ εὐαγγελίῳ οὐ πιστεύω, καὶ λέγοντός us αὑτοῖς, ὅτε 


γέγρασται, ἀπεχρίϑησάν μοιεγ ὅτι 5 πρόχειται. 


4 Ma. λέγων. ᾿ 5 Cir, 1 Cer. 3, 48, 
6, 49, . . 

"4 Se. uod Yos atținet,. n 2 Ia- 
terpolator addit ἀδικίας. ac. ἢ} 
3 Phil. Δ, 3. | 4 Lectţionem Masti 
ἀρχαίοις î. e. în veteri Tastamento 
praecipue tuentur Credușr > Peitr 
|, 15. et Niemeyer, Oppoşitions- 
schrift 1. 3. p. 21. 116 favet Vet. 
lat.: în ueteribus, Interpolator au- 


Ἐμοὶ δὲ ἀρχεῖα 


tem exhibet ἀρχαίοις ΞΞ în awchiuis 
seu documeniis, et Ignatius ipse 
eodem ipso capite bis seripsit ὠρχεῖα, 
quare /'ossius et alii, nuperrime 
Rothe (Anf. p. 339) et Arudiiue 
(Stud, et Hrit. 1839. 1. p. 183) 
ἀρχείοις legendum esse putant. ἢ 
5 1, e. koc ipsum propontine demon- 
strandum. ARNDT. Bene Ruchatus: 


C'est cela. qui est .en Question. 


son cognoverim, Sed Spiritus annuntiavit, * dicens:. sine epis- 
copo nihil facite, carnem vestram ut Dei 3 templum custodite, 
unionem amate, dissidia fugite, imitatozes este Jesu Christi, sicut 
et ipse patris ipsius, 


VIII. Ego itaque, quod meum erat, feci, ut homo ad unionem 
destinatus. Ubi autem divisio est et ira, ibi Deus non habitat. 
Omnibus igitur poenitentibus remittit Deus, si se convertant ad 
unionem cum Deo et ad communionem cum episcopo. Credo 
* gratiae Jesu Christi, qui solvet a vobis omne vinculum 2. Ob- 
secro autem vos, ? ut nihil contentiose agatis, sed juxta Christi 
doctrinam., (Quum audirem .quosdam dicentes: nisi invenero in 
* documenitis, Evangelio non credo, et dicente me jpsis: scriptum 
est, responderunt mihi: $ hoc demonstrandum est. Mihi vero. loco 
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ἐστιν ᾿Ιησοῦς Χρισεὸς, τὰ ὁ ἄϑικτα ἀρχεῖα ὁ σταυρὸς αὐτοῦ καὶ 
ὃ ϑάνατος καὶ ἡ ἀνάστασις αὐτοῦ καὶ ἡ πίστις ἡ δι’ αὐτοῦ" ἐν 
οἷς ϑέλω ἐν τῇ προσευχῇ ὑμῶν δικαιωϑῆναι. 


IX. Bonum est V. T., ἘΠῊΝ Novum Foedas. 


1 Καλοὶ καὶ oi ἱερεῖς, 2 ὁ χρεῖσσον δὲ ὃ ἀρχιερεὺς, ὁ πεπίστευ- 
μένος τὰ ἅγια, τῶν ἁγίων, ὃς μόνος πεπίστευται τὰ χρυπτὰ τοῦ 

᾿ Θεοῦ" αὐτὸς ὧν " ϑύρα τοῦ πατρὸς, δι᾽ ἧς εἰσέρχονται ᾿ἡβραὰμ 
καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ, καὶ οἱ προφῆται καὶ οἱ ἀπόστολοι ai ἡ 
ἐκκλησία. 4 Πάντα ταῦτα εἰς ἑνότητα Θεοῦ. ᾿Εξαίρετον δέ τι 
ἔχει τὸ εὐαγγέλιον, τὴν παρυσίαν τοῦ κυρία ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 
τὸ πάϑος αὐτοῦ καὶ τὴν ἀνάστασιν. Οἱ γὰρ ἀγαπητοὶ προφῆται 
κατήγγειλαν εἰς αὐτόν" τὸ δὲ εὐαγγέλιον 6 ἀπάρτισμά ἐστιν 
ἀφϑαρσίας. 7 Πάντα ὁμοῦ καλά ἐστιν" ἐὰν ἐν ἀγάπῃ μέζον τ 


6 Ms. ἄϑηκτα. tum prophetarum, tum apostila 


1 Οἱ ἱερεῖς = sacerdotes judaici 
= vetus oeconomia; ἀρχιερεὺς = 
Christus = movum foedus.  Aliter 
Rorue, Anf. p. 781 sq, qui 

istianis ecelesiae Phila- 
t, et ita explicat: 
preces guidem vestrae pro me bonae 
sunt, multo “vero meliores preces 
Christi. || 2 Interpolator κρείσσων. || 


ete. idem est, nempe unio humani 
generis cum Deo, ἢ 5 Interpolător, 
addit σωτῆρος, quod et legit Vet, 
Int, JAc, 6 1.e. Evangelio ἧ βασι- 
λεία τῷ 0. et vita in hoc regno 
aeterna' înstituta est, Aliter h. 1. 
explicat Heringius: perfecta doctri= 
na, quae semper manebit , post quam 


mihil cemplius vevelabitur, JAc. ἢ 


3 Cfr. Joh,10,7,9,|] 4 1,6. Scopus 7.1. e. V.etN. Τὶ “πὶ 


documentornm. est Jesus Christus, δ inviolata documenta sunt crux 
ejus et mors et resurectio ejus et fides, quae per ipsum; pi 
justificari volo per preces vestras, 

1» 


IX. 1 Boni quidem sunt sacerdotes, 2 praestantior autem est 
summus pontifex, cui credita sunt sancta sanctorum, cui soli 
secreta Dei sunt tradita; qui ipse est ? janua Patris, per quam 
îngrediuntur Abraham et Isaac et Jacob, et prophetae et apostoli 
et ecclesia, + Omnia haec ad unionem cum Deo. Eximium autem 
quidquam habet Evangelium, nimirum adventum 5 Domini nostri 


„Jesu Christi, passionem ipsius ac resurrectionem. Dilecti namque | 


prophetae annuntiaverunt eum ; Evangelium vero est ὁ. perfectio 
vitae aeternae, 7 Omnia simul bona sunt, modo in charitate 
credalise 
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X. Congratulemini Antiachenis de fine perseculionis, i 

Ἢ Ἐπειδὴ κατὰ τὴν προσευχὴν ὑμῶν χαὶ κατὰ σπλάγχνα, 
ἐ ἔχετε ἐν Χριστῷ Incă, ἀπηγχέλη μοι εἰρηνεύειν τὴν ἐκκλησίαν. 
mw ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῆς Συρίας" πρέπον ἐστὶν ὑμῖν, ὡς ἐχκλησίᾳ 
9εῦ, χειροτονῆσαι διάκονον εἰς τὸ πρεσβεῦσαι dusi Θεᾷ πρεσβείαν, 
ἐς τὸ συγχαρῆναι αὐτοῖς ἐπὶ τὸ αὐτὸ γενομένοις. καὶ δοξάσαι τὸ 
ἤνομα. δῖαχαριος ἐν ᾿ησδ Χριστῷ, ὃς καταξιωϑήσεται τῆς Toi 
ὅτης διαχονίας" καὶ ὑμεῖς δοξωσϑήσεσϑε. Θέλοσιν δὲ ὑμῖν 8x 
[τιν ἀδύνατον, ὑπὲρ ὀνόματος Gsă* ὡς καὶ ai ἔγγιστα ἐχχλησίαι 
ἔπιμψαν ἐπισχόπος, αἱ δὲ πρεσβυτέρας καὶ διακόνϑς. 


ΔΙ, Gratias vobis age, quod comiles meos benevole suscepistis. 
Salutant vos fratres in roade, 


Ile. δὲ 2 (βίλωνος Tă διαχόνα ἀπὸ Κιλικίας, ἀνδρὸς μεμαρ- 
ἐψυρημένο, ὦ ὃς καὶ νῦν ἐν λόγῳ Θεῦ ὑπηρετεῖ μοι ἅμα 2 ἹῬέῳ 'Aya= 
“Sinod, ἀνδρὶ ἐκλεκτῷ ὃς ἀπὸ “Συρίας μοι ἀκολοϑεῖ, ἀποταξά-- 
| τῷ fig, ot καὶ μαρτυρᾶσιν ἱμῖν, κἀγὼ τῷ Θεῷ εὐχαριστῶ 
e, ὅτι ἐδέξασϑε αὐτὰς, ὡς καὶ ὑμᾶς 6 χύριος. Οἱ δὲ 
μένμασαντες αὐτὸς λυτρωθείησαν ἐν τῇ χώριτε τὸ Ἰησοῖ Xoioră. 
κδσπάζετωοι ὑμᾶς ἡ ἀγάπη τῶν ἀδελφῶν τῶν ἐν Τρωάδι" ὅϑεν 

*) Cfr. ad Smyrna, c. 11, ad Polyc. cum Ignatio Troade fuit. Cfr. ad 


e 7. | Smyrna. ὁ. 10. ἢ 2 Cfr. ad Smyrn. 
4 Philo, e Cilicia oriundus, ibid. 


| *) Quum mihi nuntiatum sit, per orationem vestram et 
tommiserationem , qua movemini în Christo, ecclesiam Antioche= 
Dam in Syria pacem obtinuisse; decet vos, ut Dei ecclesiam, eligere 
diaconum, qui obeat ibi legationem Dei, qui cum illis, în unum 
ongregatis, simul gaudeat, et gtorificet nomen. Beatus ille in 
Jesu Christo, qui dignus habitus fuerit ejusmodi ministerio; et vos 
Quoque glorificabimini.  Volentibus autem vobis [hoc] non est 
impossibile, pro nomine Dei, ut et quaedar proximae ecclesiae 
miserunt episcopos ; nonnullae presbyteros et diaconos, 

: ΧΙ. Quod autem 5 Philonem Cilicem diaconum attinet, vi- 
um laudatum, qui et nunc Dei causa mihi ministrat, una cum 
3 Rheo Agathopode, viro electo, qui a Syria me comitatur, 
vitae renuntians, quique vobis bonum testimonium perhibent; et 
go Deo gratias ago pro vobis, quia illos suscepistis, sicut et vos 
Dominus. [18 vero, qui illos ignominia affecerunt, condonet gratia 
Christi. Salutat vos charitas fratrum in Yroade, unde et scribo 
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καὶ γρώφω ὑμῖν διὰ 3 Race, πεβῤφϑέντος ἅμα ἐμοὶ ἀπὸ ᾿Εφεσίων a 
καὶ «Σμυρναίων εἰς λόγον τιμῆς. Τιμήσει αὐτὸς ὃ λύριος ᾿Ιησὸς bu 
Χριστὸς, εἰς ὃν ἐλπίξζασιν σαρκὶ, ψυχῇ, πίστει, ἀγάπῃ > ὁμονοίᾳ, δ᾽ 
“Ἐῤῥωσῶε ἐν Χριστῷ Iucă, τῇ κοινῇ ἐλπίδι ἡμῶν. „d 


5 Cfr. ad Smyrna. c0.î2,, ad Ephes.'c. 3 


νομὴν pac 9 Bazaar, αὶ ταῖεναν cat avocaaa ab Bphonte et Aj 
maeis, honoris causa. Honoret eos Dominus Jesus -Christus, ἃ 
quem sperant carne, anima, fide, charitate, conoordia. Υ 
in Christo Jesu, communi spe nostra, 


ZMIPNAIO0IZ 


Ἰγνάτιος. ὃ καὶ Θεοφόρος, ἐκχλησίᾳ Θεδ πατρὸς καὶ ză ἢ) 
μένο În08 Χριστᾶ, ἡλεημένῃ ἐν παντὶ χαρίσματι, σεπληρῶ 
ἐν πίστει xai ἀγάπῃ, Σ ἀνυστερήτῳ ὅσῃ παντὸς χαρίσμ 
2 ϑέοπρεπεστάτῃ καὶ 3 ἁγιοφόρῳ, τῇ ὅσῃ ἐν “Σμύρνῃ τῆς Acisi 
ἐν ἀμώμῳ πνεύματι καὶ λόγῳ Θεῦ, πλεῖστα χαίρειν- 


Ἑ. Glorifico Deam propler fidem υεείγαπε,] 

2 Δοξάζω 'Imoăv Χριστὸν τὸν Θεὸν, τὸν ὅτως ὑμᾶς copi 
σαντα" ἐνόησα γὰρ ὑμᾶς κατηρεισμένος ἐν ἀχινήτῳ πίστει, ὦ 
χαϑηλωμένος ἐν τῷ σταυρῷ 38 κχυρίο. Ἰησὸ Χριστῦ, 32 vaoxi 


4 ICor.1,7.]12 Videc.iiet42.|l 4 Ms. δοξάζων. 1λα. || 2 1. ὁ. 
51. e. quae sanctis referta est, eosque întegro ac sine ullo defectu. Saare 
quasi parere videtur. ῬΚΑΒΒ. 


Ignatius, qui et Theophorus, ecclesiae Dei patris 'et dilecti Jesa 
Christi, omne donum per misericordiam consecutae ; repletae 
fide et charitate, £ nulla gratia destitutao, 2 Deo dilectissimae et 
3 sanctiferae, quae est Smyrnae in Asia, în sancto spiritu et 
in verbo Dei plurimam salutem, 


JI. £ Glorifico Jesum Christum Deum, qui vos adeo sapientes 
reddidit; observavi enim, perfectos vos esse in fide immobili, at 
clavis affixos cruci Domini Jesu Christi, 2 quoad carnem et ani 
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χαὶ πνεύματι, καὶ ἡδρασμένος ἐν ἀγάπῃ ἐν τῷ αἵματι “Χριστᾶ, 
πεπληροφορημένος εἰς τὸν χύριον ἡμῶν, ἀληθῶς ὄντα îx γένεος 
Τα, ϑὌὶδ κατὰ σάρχα, υἱὸν Os χατὰ 4 ϑέλημα χαὶ δύναμιν Θεδ) 
γεγενημένον ἀληϑὼς ἐκ παρϑένε, βεβαπτισμένον ὑπὸ. ᾿Ιωάννο, 
' îva πληρωϑῇ πᾶσα δικαιοσύνη ὑπ᾽ aură, ἀληϑῶς ἐπὶ Ποντίδ 
Πιλώτϑ χαὶ Hoods τεεράρχα χαϑηλωμέγον ὑπὲρ ἡμῶν ἐν σαρχί. 
4p' & καρπᾶ 5 ἡμεῖς ἀπὸ τᾶ ϑεομακαρίστα aură πάϑες, 7 iya 
ὥρῃ σύσσημον εἰς τὸς αἰῶνας διὰ τῆς ἀναστάσεως εἰς τὲς ἁγίος 


χαὶ πιστὸς aură, εἴτα ἐν ᾿Ιαδαίοις, εἴτε ἐν ξἄνεσιν, ἐν ἑνὶ σώματε 
τῆς ἐχκλησίας aură, 


II, Christus vere in carne passus est. Contra Docetas, 


Σ Ταῦτα γὰρ πάντα ἔπαϑεν δὲ ἡμᾶς, ἵνα σωθΘῶμεν. Καὶ 
ἀληϑῶς ἔπαϑεν, ὡς καὶ ἀληϑῶς ἀνέστησεν 1 ἑαυτὸν, χ᾽ ὥσπερ 
᾿ἄπιστοί τινὲς λέγοσιν, 3 τὸ δοχεῖν αὐτὸν πεπονϑέναι, αὐτοὶ τὸ 
δοχεῖν ὄντες" χαὶ χαϑὼς φρονᾶσιν καὶ συμβήσεται αὐτοῖς , ὅσιν 
ἐσωμάτοις καὶ δαιμονιχοῖς. 


ὃ Η, 1. 1. Theodoret. Dial.].T.IV. 5, 36. 49, 82, 


» 49. ed. Schulze. || 4 Θεότητα 4 Cfr. Joannis doctrinam de carne 
Tarop. ἢ 5 Matth. 3, 45, Π 6 Sc. Christi. 1 Joh, 4, 2. 4, 4. 2, 22.1] 
lipi; Christus, pendens în ligno, 3 Cfr. infra c. 7: ὃ πατὴρ ἤγειρεν, 
δεῖ fructus ejus intelligitur. Cfr. et ad Trall,c,9. | 3 Cfr. ad Trall, 
δὲ Trall. ο. 441, Pranz. | 7 sai. c. 10. 


) et firmatos în charitate per sanguinem Christi, ? persuasissi- 
um habentes, Dominum revera esse ex genere David secundum 
amem , filium Dei secundum * voluntatem et potentiam Dei, 
jum vere ex virgine, baptizatum a Joanne, 5- ut impleretur ab 
) omnis justitia , -vere sub Pontio Pilato et Herode tetrarcha οἷα» 
i confixum pro nobis în carne. Ex hoc fructu $ nos şumus per 

ne —beatam passionem ejus, 7 ut per resurrectionem suam in 
a elevet vexillum pro sanctis et fidelibus suis, sive in J udaeis, 
kre în gentibus, în uno corpore ecclesiae suae. 


II. * Omnia autem haec passus est propter nos, ut salutena 
asequeremur, Et revera passus est, ut et revera ? seipsum re- 
citavit; non, ut quidam infideles dicuant, 3 secundum apparentiam. 

passum esse, ipsi secundum apparentiam existentes ; et quem- 


Nmodum sapiunt, sic et continget cis, quippe qui Phaurazici sint 
daemoniaci, 
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III. Christus et post resarreotionem in carne fait, 
z 'Eyo γὰρ χαὶ μετὰ 'τὴν ἀνάστασιν ἐν σαρχὴ. αὑτὸν οἷ 


καὶ πιστεύω ὄντα. Kal ὅτε πρὸς τὸς περὶ Πέτρον ἤλϑεν, 
αὐτοῖς" 2 » λάβετε, ψηλαφήσατέ με; χαὶ ἴδετε, ὅτι 8x δὐμὶ δι 

μόνιον ἀσώματον." Καὶ εὐθὺς αὐτὰ ἥψαντο, χαὶ ἐπίστι 

χρωτηϑέντες τῇ σαρχὶ αὐτὸ καὶ τῷ πνεύματι. Διὰ τὅτο 
Savars κατεφρόνησαν , ηὐρέϑησαν δὲ ὑπὲρ ϑάνατον. 3 Μ 
δὲ τὴν ἀνάστασιν συνέφαγεν αὐτοῖς καὶ συνέπιεν ὡς Ca: 

καίπερ πνευματικῶς ἡνωμένος τῷ πατρί. 


IV. Caveatis υοδὶς αὖ haereticis istis. Nisi Christus vere i 
esse, nec ego palerer, 


Ταῦτα δὲ παραινῶ ὑμῖν, ἀγαπητοὶ, δἰδὼώς, ἅτε καὶ ἡ 
ὅτως ἔχετε. Προφυλάσσω δὲ ὑμᾶς ἀπὸ τῶν ϑηρίων τῶν ἀπ 
πομόρφων, ὃς οὐ μόνον δεῖ ὑμᾶς μὴ παραδέχεσθαι, ") 
δυνατόν ἐστι μηδὲ συναντᾷν, μόνον δὲ προσεύχεσθαι ὑπὸ οἱ 
ἐᾶν πως μετανοήσωσιν, ὅπερ δύσχολον. Tora δὲ ἔχοι ŞI 
᾿Ιησὸς Χριστὸς, τὸ ἀληϑινὸν ἡμῶν ζῆν. Ἐ E γὰρ τὸ 
2 ταῦτα ἐπράχϑη ὑπὸ τὸ xuole ἡμῶν, χἀγὼ τῷ δοκεῖν δὲ 


4 Euseb. H. E. III, 36. Theodoret, Beitrăge 1, p. 407. 408|] Ἵ 
Dial. 11. 1. c. p.427. 2 Ex Evan- Act. 40, 41, 
gelio Nazaraeorum. ἨΙΕΒΟΝ. in Catal. 4 Theodoret. Dial, 1. 1. οι: 
ex traditione. Prans. Cfr. Credner, 2 Sc. τὸ παϑεῖν. 


III. τ Ego enim scio, et post resurrectionem eum înc 
fuisse, et credo [eum adhuc in carne) esse. Et quando ad Par 
et socios ejus venit, eis dixit: 2 apprehendite, J-alpate me, 
dete, gaod non sim daemonium incorporale. Et confestim 
tetigerunt et crediderunt, convicti carne ejus et spiritu, PR 
hoc etiam mortem contemserunt, et mortis sunt inventi vie 
3 Post resurrectionem autem cum illis comedit et bihit, ut 
119, quamvis spiritualiter unitus esset Patri. 


ὶ 


IV. De his autem admoneo vos, cbarissimi, quamvie 
idem sentire sciam. Sed praemunio vos contra feras, b 
specie indutas, quos non solum oportet vos non recipere, 
possibile est, neque abviam eis fieri, solum vero pro eîs € 
num aliquam poenitentiam agant, quod admodum dificile 
Hujus autem potestatem habet Jesus Christus, qui vera est 
nostra. £ Si autem 2 illud ad apparentiam tantum a Di 
nostro peractum est, et ego ad apparentiam tantum vinctus 
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Τί δὲ καὶ 3 ἑαυτὸν ἔχδοτον δέδωχα τῷ ϑανάτω, πρὸς πῖρ, πρὸς 
μάχαιραν, πρὸς ϑηρία; ᾿4λλ᾽ ἐγγὺς μαχαίρας ἐγγὺς Θεῦ, μεταξὺ 
ϑηρίων μεταξὺ Θεδ" μόνον ἐν τῷ ὑνόματι 'Inoă Χριστᾶ. + Εἰς 
τὸ συμπαϑεῖν αὐτῷ πάντα ὑποαίνω, aură us ἐνδυναμῦϑντος τῦ 
τελείθ ἀνϑρώπο γενομένϑ.. 

V.; Periculum erroris Yocetarum, 

Ὅν τινὲς ἀγνοῦντες Govâvrar, μᾶλλον δὲ ὃ ἠρνήϑησαν ὑπ᾽ 
αὐτὸ, ὄντες συνήγοροι ră ϑανάτο μᾶλλον, ἢ τῆς ἀληϑείας" ὃς x 
ἔπεισαν αἱ προφητεῖαι, δδ᾽ ὁ νόμος Μωσέως, ἀλλ᾽ 302 μέχρε 
νὺν τὸ 3 εὐαγγέλιον, 803 τὰ ἡμέτερα τῶν tar! ἄνδρα παϑήματα- 
Καὶ γὰρ περὶ ἡμῶν τὸ αὐτὸ φρονᾶσιν. 3 Τί γάρ μὲ ὠφελεῖ τις, 
εἰ ἐμὲ ἐπαινεῖ, τὸν δὲ χύριόν ua βλασφημεῖ, 4 μὴ ὁμολογῶν 
αὐτὸν σαρχοφόρον; Ὁ δὲ τῦτο μὴ λέγων, τελείως αὐτὸν ἀπηήρνη- 
ται, ὧν νεχροφόρος. Τὰ δὲ ὀνόματα αὐτῶν, ὄντα ἄπιστα, ἐχ 
ἔδοξέ μοι ἐγγράψαι. Aha μηδὲ γένοιτό (βίοι αὐτῶν μνημονεύειν, 
μέχρις & 5 μετανοήσωσιν εἰς τὸ πάϑος; ὃ ἐστιν ἡμῶν ἀνάστασιρ. 


3 1, q. ἐμαυτὸν, ut saepe, Cfr. ad 
Trall. ὁ. 5. Not, 3. | 4 Cfr. Rom. 
3, 17. 

4 Haec epanorthesis, ut in Ep. 
ad Polyc. Inscr, ἐπισκόπῳ — μᾶλλον 
ἐπεσκμοπημένῳ. PrARS, || 3 Non scrip- 
tum evangelium, sed evangelica 
praedicatio de vita et factis Christi. 


NIEMEYEA , |. c. p. 8. | 3 Theodo= 
ret. Dial. i, l, c. p. 50. | 4 Cfr. 
1 Job. 4, 2. 3. Christus dicitur 
φαρκοφόρος, Ignatius ϑεοφόρυς, îs 
qui negat incarnationem Christi 
γεχροφόρος, i. 6.. αὶ vivens portat 
funus suum, i. e. qui ipse mortuus 
est, [| 5 Sensus: donec credant, 


Cur vero et 3 meipsum tradidi morti, ad ignem, ad gladium, ad 
bestias? Verum, qui prope gladium, prope Deum est, qui cum 
bestiis, cum Deo est; dummodo sit in nomine Jesu Christi. +Ut 
simul cum illo .patiar, omnia sustineo, ipso roborante zne, qui 
perfectus homo factus est, 

V. Eum stulti quidam abnegant, potius autem ab eo 5 ab- 
negantur, patroni mortis magis, quam veritatis ;: quibus nec pro- 
phetiae persuasere, nec Mosis lex, sed nec 2 Evangelium in hunc 
usque diem , neque nostrae singulorum passiones, Nam et de ncbis 
idem sentiunt. Quid enim mihi prodest, si quis me laudet, 
Dominum autem meum blasphemet, * eum carnem assumsisse 
negans? Qui vero id non profitetur, îs prorsus eum negavit, 
ipse funus portans. Nomina vero eorum, quum sint infidelia, non 
visum mihi est scribere. Et absit a me, ut eorum mentionem 


faciam , donec $ revertantur ad passionepm [Christi], quae est nostra 
vesurrectio, 
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YI... κί. non credit. in. sanguinem „Christi, judicabitur, et εἰ 
„un vangelus eset, Haereticis-istis iam, virtules, desunt. 
τι Μηδὲρ πλανάσϑω. 1 Καὶ ᾿τὰ ἐποράνιαν καὶ ἡ δόξα τῶν 
ἀγγέλων, καὶ δὲ ἄρχοντες. „dparol:ze «καὶ ἀόρατοι., ἐὰν" μὴ mita 
στεύσωσιν εἰς τὸ αἷμα Χριστῇ, κἀκείνοις χρίσις ἐστέμ,. 2 10. 
χωρῶν ir, pret, ea ἐστὶ πίστις 
καὶ ἀγάπη, 9. ὧν ὀδὲν προχέχριται.. Καταμάϑετε, δὲ τὸς ἕτερο- 
δοξῦντας, εἰς, τὴν χώριν ᾿Ιησῦ. Χριστῇ τὴν εἰς ἡμᾶς͵ ἐλϑῦσαν, πῶς, 
ἐναντίοι. εἰσὶν τῇ γνώμῃ τῦ Θεῦ, “Περὶ ἀγάπης d μέλει αὐτοῖς, 
Prentice sei „d περὶ stepice di 
d περὶ πεινῶντος ἢ διιμῶντος. n pe ui ς ((Ὰ 
es anda îsi abtine ad Eucharistia, cărnein i Criiat 
-pigira un > ate Hagana Recedamns ab îs ὉΠ πὶ 


pa line οὶ datzi mara 
τ καὶ πὶ γεν ἀπέχι 


ΠΡ ΣΙΞ κοῖς e i 
teal πλοῖα τ εὶ 


eee ai entiloevinan o redea | 
essey în qua morte et passione sa- Jacobsonus capiti antecedenti ad: 
Aus nostra consiștiti» | e didit, ἢ 3 Ctr. supra ο..3. eta 
14 0fe Gal. itp 8) Ephes; 4, 34.} ΤΕΩ͂Ι. 9, ἢ 3 1. ον} ἀγάπην celei 
2 Matth. 49,42, IL a0te, ad Magn; rare, Aliter Smithius: cum amoră 
Sr la ba εἀφιοισεὶ Dai εἶρτο 7 ca Men "εὶς. E 
οὖ Dbeodoret. imodort Pip ep.238, a a și oa 
să VI. ἘΝ ει μερί % Bei coelesteăerglria pnlee 6 
visibiles et invisibiles non eredant în sănguinem Chzisti, et ipsi 
cabuntur, 2 (ni capere potest, capiat. - Locus” ἢ hiitilaii ] 
totu eniti est fides et charitas;”4 quibus nibil praestantius, Ὅσας | 
stiati ὦ γῶν gratia Jesu:Chistă ș: quiaei τᾶ poa | 
ma opinionem  tuenttir, quornodo con teii Topa Rae: 
Ἐπ Non “charts eis cura est, non” “viăuai, oh pupila, 
„oppressus; non vincuis” vel solutiis » mon esuziens vel 'sitiens, 


πο Ubitaă dus 5. μὰ a tari crai, crudă 
τ δ᾽ tn ΠΝ: μος „abstinent, 60] quod, 
mpa ud a catea ἢ Piece atei 
ἔν 

A ela Qui 


Ἵ 
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ἀναστῶσιν. Ἡρέπον ὄν ἐστιν ἀπέχεσθαι τῶν τοιότων, καὶ μήτε 
κατ᾽ ἰδίαν περὶ αὐτῶν λαλεῖν, μήτε κοινῇ" προσέχϑβιν δὲ τοῖς 
προφήταις, ἐὀξαιρέτως δὲ τῷ * εὐαγγελίῳ, ἐν ᾧ τὸ πάϑος ἡμῖν 
δεδήλωται | χαὶ ἡ ἀνάστασις Ἶ τετελείωταί. Log δὲ μερισμὸς 
φεύγετε, ὡς ἀρχὴν χαχῶν. 

VIII. Nihil sine episcopo peragatur, 


Πάντες. τῷ ἐπισχόπῳ ἀχολϑϑ εἴτε ,- ὡς Ἰησῦς Χριστὸς τῷ 
πατρί" xai τῷ πρεσβυτερίῳ » ὡς τοῖς ἀποστόλοις᾽ τὸς δὲ διακόνος 
ἐντρέπεσϑε, ὡς Cea - ἐνεολήν. 2 Μηδεὶς χωρὶς τὸ ἐπισχόπο τε 
πρασσέτω τῶν αἀνηχόντων εἰς τὴν ἐχχλησίαν. ᾿Εχείνη βεβαία εὐ» 
χαριστία ἡγείσϑω, ἡ ὑπὸ τὸν ἐπίσχοπον ὅσα, ἢ ἢ ᾧ ἂν αὐτὸς ἐστι.» 
τρέψῃ. 3 Ὅπε ἂν φανῇ ὁ ἐπίσκοπος, ἐκεῖ τὸ πλῆϑος ἔστω" ὥσπερ 
ὅπ ἂν A Χριστὸς Ἰησᾶς, ἐκεῖ ἡ χαϑολικὴ ἐκκλησία. Οὐχ ἐξόν 
ἐστιν χωῤὶς ră ἐπισχόπο ὅτε βαπτίζειν, ὅτε ἀγάπην ποιεῖν" ἀλλ 


4 Cfr. supra ο. 5. Νοῖ. 2. ἢ ὅ Seu: 
perfecta apparet, 

4 Cfr. ad Trall. c, 13. ἢ 2 Vide 
Rothe, ΑἸ, p..869. | 3 1. e. ubi 
episcopus est, ibi est erclesia con- 
creta ; et ubt Christus, ibi ecelesia 
universalis. -Mohlew, Einheit. p. 292. 
Aliter Rothe, Anf. p. 472 sq., cui 
καϑολικὴ = visibilis ecclesia, -ui- 


que locum nostrum ita interpretatur: 


Decet itatţut âbstinere a'talibus, 


quia cum Christo necessarie simul 
posita est ecclesia visibilis; ideo 
et in quovis loco, ubi episcopus 
apparet, etiam fideles ad uistbilems 
coetum congregati esse debent; nam 
episcopus repraesentat Christum. — 
Alii denique viro docto (Baswm- 
garten - Crusius, Lehrb. d, D.G. 11, 
1255.) est καϑολικὴ potius vera, 
quam universalis ecclesia, 


et nec in privato, nec in com- 


muni colloquio. de illis 'verba fâcere; attendere autem prophetis, 
praecipue autem + Evatigelio, in quo passio nobis ostensa, et re- 


surfecti '5 perfecte demonstrata est, 


principiuin malorum,, 


Divisionies âutena fete) ut 


VIII. " Omiaes episcopo , obtemperate, αἱ Jesus Christus Patri 
et presbyterio ut: apostolis; diaconos autem revereamini ut Dei 


Σ mandatum, 


2 Separatim ab episcopo: nemo quidquam faciat 


eorum, quae ad ecclesiam spectant. Valida eucharistia habeatur 
illa, quae sub episcopo.psragitur, vel sub eo, cui ipse concesserit. 
3 Ubi comparuerit episcopus, ibi et multitudo sit; quemadmodum, 
ubi fuerit Christus Jesus, ibi catholica est ecclesia, Non licet sine 
episcopo neque baptizare, neque agapen celebrare; .sed quodcunque 
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9 ἂν ἐχεῖνος δοκιμάσῃ, zăro χαὶ τῷ Θεῷ εὕαρεστον, ἵγα ἀσφαὶ 
ἢ καὶ βέβαιον πᾶν; ὃ πράφσεται. 

IX, onorate episcopum.. : Me in omnibas pecreastis. 

Εὔλογόν ἐστιν λοιπὸν, ἀνανῆψαι καὶ, ὡς ἔτε καερὸν ἔχε 
εἰς Θεὸν μετανοεῖν. «Καλῶς ἔχει, Θεὸν καὶ ἐπίσκοπον εἰδέναι. 
τιμῶν ἐπίσκοπον, ὑπὸ Θεῦ τετίμηται" 0 άϑρα ἐπεσκόπε 
πράσσων, τῷ διαβόλῳ λατρεύει. — Πάντα ὃν ὑμῖν ἐν zen 
οισσευέτω, ἄξιοι γάρ ἐστε. Κατὰ πάντα με ἀνδπαύσατε, 
ὑμᾶς Ἰησὸς Χριστός. ᾿Ἵπόντα με καὶ παρόντα ἡγαπήσατα. Ἧ) 
Bo. ὑμῖν Θεὸς, δι’ ὃν πάντα ὑπομένοντες aură τεύξεσϑο. 
X.  Comites meos benevole suscepistis; non deerit vobis m 

2 Φίλωνα καὶ Ῥέον AyaWonuv, oi ἐπηκολόϑησαν μὰ 
λόγον să, καλῶς ἐποιήσατε ὑποδεξάμενοι ὡς διακὄνες 
Θεδ" οἵ καὶ εὐχαριστᾶσιν τῷ κυρίῳ ὑπὲρ ὑμῶν, ὅτε αὐτὰς ci 
Cart xată πάντα τρόπον. 2 Οὐδὲν ὑμῖν ὁ μὴ ἀπολεῖται: 3 
ψυχον ὑμῶν τὸ πνεῦμά u8, καὶ τὰ  δεσμώ μϑ, ἃ ὃχ ὑπερ) i 
gata, 802 ἐπησχύνϑητε. Οὐδὲ ὑμᾶς ἐπαισχυνϑήσεται ἥ ἢ ᾿ 
4 πίστις, ᾿Ιησὸς Χριστός. ΝΞ " ᾿ 

+) 1τὰ 1.6. Ceteri ἀμείβῃ. c. 21. ad Polyc.e.2. οἱ 6. fiti 
4 Cfr. ad Philad. c, 11. || 2 1.6. qui perfecte fidelis est, 

Pro omnibus illis beneficiis merce- πιστὸς ὁ Θεὸς 1 Cor. 4, 9.10, 
dem vecipietis, || 3 Cfr. ad Ephes. I Thess. 5, 24. 11 Thess,ă3, 


116 probaverit, hoc et Deo est beneplacitum, ut firntum et î 
-dum sit omne, quod peragitur, | 

IX. Rationi ceterum convenit, iterum sobrium fieri, εἰ 
adhuc tempus habemus, ad Deum per poenitentiam redire, Ă 
est, Deum et episcopum honorare. Qui honorat episcopr 
Deo honoratus est; qui clam episcopo aliquid agit, diabolo sert 
Omnia nunc abundanter vobis gratia largiatur; digpi enim 
Omni modo me recreastis, et vos Jesus Christus. A bsentea 
et praesentem dilexistis, *) Retribuat vobis Deus' ᾿ propter € | 
omnia sustinentes ipsum adipiscemini, - 

Χ, ΣΦ Philonem et Rheum Agathopodem, qui me secull 
Dei causa, ut ministros Christi Dei suscipientes, bene fecisti 
et Domino gratias agunt propter vos, 4ποά omnibus modis 
refeceritis, Nil 2 horum vobis erit amissum. 3 Vicissim rect 
vos spiritus meus et vincula mea, quae non contemsistis, quo 
que vos non puduit, Nec vestrum pudebit perfectam 4 ἢ 
Jesum Christum, 
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XI. Mitte legatam ad Antiochenos οὗ pacem restitutam. 

Ἢ προσευχὴ ὑμῶν * ἀπῆλϑεν în τὴν ἐκχλησίαν τὴν ἐν 
᾿Δνειοχείᾳ τῆς «Συρίας" ὅϑεν δεδεμένος ϑεοπρεπεστάτοις δεσμοῖς, 
πάντας ἀσπάζομαι, ἐκ ὧν ἄξιος ἐχεῖϑεν εἶναι, ἔσχατος αὐτῶν 
ὧν" χατὰ ϑέλημα δὲ Θεδ χατηξιώϑην, x ἐκ ? συνειδότος, ἀλλ 
ἐκ χάριτος Θεϑ, ἣν εὔχομαι τελείαν μοι δοϑῆναι, i ἵνα ἐν τῇ προς- 
εὐχῇ ὑμῶν Θεδ ἐπιτύχω. Ἵνα ὃν τέλειον ὑμῶν γένηται τὸ ἔργον 
καὶ ἐπὶ γῆς καὶ ἐν ὀδρανῷ, πρέπει εἰς τιμὴν să 5 χειροτονῆσαε 
τὴν ἐχχλησίαν ὑμῶν ϑεοπρεσβύτην, εἰς τὸ γενόμενον. ἕως “Συρίας 
συγχαρῆναι αὑτοῖς, ὅτι εἰρηνεύθσιν, καὶ ἀπέλαβον τὸ ἴδιον μέγε- 
ϑος, χαὶ ἀπεχατεστάϑη αὐτοῖς τὸ ἔδιον * σωματεῖον. 'Epavu 
μοι ὧν ἄξιον πρᾶγμα, πέμψαι τινὰ τῶν ὑμετέρων μετ᾽ ἐπιστολῆς, 
ἵνα συνδοξασὴ τὴν κατὰ Θεὸν αὐτοῖς γενομένην εὐδίαν, καὶ ὅτε 
λιμένος ἤδη ἐτύγχανεν τὴ προσευχῇ ὑριῶν. Τέλειοι ὄντες, τέλεια 
καὶ φρονεῖτε. 5 Θέλεσιν γὰρ ὑμῖν εὐπράσσειν Θεὸς ἕτοιμος εἰς 
τὸ παρασχεῖν. 


4 An fama solum, an Τουτὶ, 3 Cfr. δὰ Phitad, ὁ. 40, ἢ 4 Sc. 
an effectu ἐ Eifectu, proculdubio. ecclesiae. || 5 Huanc locum male Semi- 
ὅλο, Cfr. ad Philad, c. 10. ad Polyc. pelagianismi suspectum putat Baxm- 
c. 7. || 2 Xeon guod mikimet garten-Crusius, Liehrb, d. D.G], 
ipsi vel minimum sim conscius, 1107. 

Qunsi ipse meruissem. Smiri, ἢ 


XI, ratio vestra * pervenit ad ecclesiam, quae est Antio- 
chiae in Syria; unde vinculis Deo maxime placentibus ligatus 
[abductus], omnes saluto, ille episcopatu fungi non dignus, utpote 
omnium infimus; sed Dei voluntas me dignata est, non 2 juxta 
conscientiam meam, sed ex gratia Dei, quam perfectam mihi dari 
opto, ut per orationem vestram Deum consequar. Ut nunc opus 
vestrum absolutum fiat coram Deo et hominibus, decet ad Dei 
honorem , ut ecclesia vestra ? eligat sacrum legatum, qui, quum 
ad Syriam usque venerit, congratuletur illis, quod pacem conse- 
cuti sint, et suam receperint magnitudinem , ac restitutum sit jllis 
suum + corpus. Digna igitur mibi res est visa, ut aliquem vestrum 
mittatis cum epistola, qui una cum illis glorificet tranquillitatem, 
quam juxta Dei voluntatem sunt consecuti, et quod [ecclesia illa ] 
per orationem vestram portu jam sit potita, Quum perfecti sitis, 
etiam perlecta excogitetis. 5 Cupientibus enim. vobis bene agere 
Deus ad largiendum paratus est, 
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XII, Salatationes, . 

᾿Δσπάξεται ὑμὰς ἡ ἀγάπη τῶν ἀδελφῶν τῶν ἐν Τρωάδι, δι 

καὶ γράφω ὑμῖν διὰ 5 Βόῤῥο, ὃν ἀπεστείλατε μετ᾿ ἐμδ a 
“Ἐφεσίοις, τοῖς ἀδελφοῖς ὑμῶν, ὃς κατὰ πάντα us ἀνέπαυι 
Καὶ ὄφελον πᾶντες αὐτὸν ἐμιμᾶντο, ὄντα ἐξεμπλάριον Θεὸ ὁ 
κονίας. ᾿Αμείψεται αὐτὸν ἡ χάρις κατὰ πάντα. ᾿Δσπάξομαι!: 
ἀξιόϑεον ἐπίσχοπον , καὶ ϑεοπρεπέστατον πρεσβυτέριον, ' 
συνδόλες u8 διαχόνος; καὶ τὸς χατ᾽ ἄνδρα καὶ κοινῇ πάντας, 
ὀνόματι mos Xoworă, καὶ τῇ σαρκὶ αὐτὸ καὶ τῷ αἵματι, ἴα 
τὸ καὶ ἀναστάσει; σαρχικῇ τὸ καὶ πνευματικῇ, 2 ἐν ὀνόμοε 
ἑνότητι Θεῦ καὶ ὑμῶν. Χάρις ὑμῖν, ἔλεος, εἰρήνη» ὑπομονὴ 
παντός. 


XIII, Salatationes, 

᾿Δσπάξζομαε τὰς oixag τῶν ἀδελφῶν u8 σὺν γυναιξὶ 
νοις) χἀὶ τὰς παρϑένος τὰς λεγομένας Ἐ γήρας. ᾿Εῤῥἥ 
ἐν δυνάμει πνεύματος. ᾿Δσπάζεται ὑμᾶς 5 Φίλων, σὺν 
“Ἵσπάξομαι τὸν οἶχον Ταϑίας, ἣν εὔχομαι ἑδρᾶσϑαι πίστει 
ἀγάπῃ σαρκιχῇ τὸ καὶ πνευματικῇ. Aonăţouau "Aia, τὸ πο 
pe ὄνομα, καὶ Δάφνον ὃ τὸν ἀσύγχριτον, καὶ Eur 
πάντας κατ᾽ ὄνομα. "Εῤῥωσϑε ἐν χάριτι Gsă. “4 

4 Cfr. ad Ephes. 3. ad Philad. 4 Cfr. Rothe, Anf.p. 253.150 
c. 11. || 2 ᾿Εν ὀνόματε mon est in supra ο. 10. || 3 ta Ms. Smil 
νεῖ. versione, et plane omittendum conjicit “ἀσύγκριτον, cfr. Rom, îl 
videtur. GL. 

XII. Salutat vos charitas fratrum, qui Troade sunt, 
et scribo vobis per ὃ Burrhum, quem mecum misistis una, 
Ephesiis, fratribus vestris, qui omni modo me recreavit, Aj 
utinam omnes illum imitentur, quum sit exemplar divini n 


num , et Deo dilectissimum presbyterium , conservos mes 
conos, singillatimque ac in universum omnes, in nomine 
Christi, et in carne ejus et sanguine, passione et rest 
corporali simul et spirituali, 2 in nomine, in unionb Dei v 
cum. Gratia vobis, misericordia, pax, patientia sit semper, 
XIII. Saluto familias fratrum meorum cum uxoribus et ΠΡ 
et virgines, vocatas £ viduas. Fortes sitis in virtute Spiră 
Salutat vos 2 Philo, qui mecum est. Saluto Taviam εἰ dom 
ejus, quam opto firmari fide et charitate corporali et spiri 
Saluto Alcen , desiderabile mihi nomen, et Daphnum 3 cai 
bilem, et Eutecnum; omnesque nominatim, Valete in gratia L 
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ΠΡῸΣ πο κηνψ πηποΝ. 


ἱγνάτιος, ὃ καὶ Θεοφόύρος, Πολυκάρπῳ ἐπισχόπῳ ἐχχλησίας' 
“ὩΣρπυοναίων, μᾶλλον *) ἐπεσχοπημένῳ ὑπὸ Θεῦ πατρὸς καὶ 
κυρία Ἰησὸ Χριστθ, πλεῖστα χαίρειν. 


|, Lauset adhortatio, 


᾿Αποδιχόμενός oa ἢ τὴν ἐν Θεῷ γνώμην, ἡδρασμένην ὡς 
εέτραν ἀχίνητον, ὑπερδοξάξω, χαταξιωϑ εἰς τὸ προσώπϑ σό 
μώμϑ, * ὃ ὀναίμην ἐν Θεῷ. Παραχαλῶ σε ἐν γάριτι 3, 7] 
VOLI 3 προσϑεῖναι τῷ δρόμῳ 02, καὶ πάντας παρακαλεῖν, 
σώζωνται. ᾿Εχδίχει 08 τὸν τόπον ἐν πάσῃ ἐπιμελείᾳ σαρκχικῇ 
d πνευματικῇ. Τῆς ἑνώσεως φρόντιξε, ἧς δὁδὲν ἄμεινον. 
ς βάσταξε, ὡς καὶ σὲ 0 χύριος. Πάντων ἀνέχϑ ἐν ἀγάπῃ, 
καὶ ποιεῖς. Προσευγχαῖς σχόλαξε ἀδιαλείπτοις. Airă σύνεσιν 
m ἧς ἔχεις. Γρηγόρει > ἀχοίμητον * πνεῦμα χεχτημένορ: 
Meer" ἄνδρα χατὰ 5 βοήϑειαν Oe λάλει. Πάντων τὰς νόσος 
ζα, ὡς τέλειος ἀϑλητής. "One πλείων χόπος, πολὺ χέρδος. 


Hanc paronomasiam Vairlenius et 12. ad Rcm. δ, [Îl 3 Smithius 
didit: Inspectori, îmmo qui eontra auctoritatem Msti addit Θεῦ. 
scius est a Deo. JAC. | ὅλο. || 4"Ouua, oculus Faa6. Rupee. I 
Cfr. Iga.adRom,.c.7. |] 2 Cfr. 5 Vet. Int. et Interpolator: ὅμοή- 
» ad Eph. c.2. ad Magna. c. 2. stay. 


matius, qui et Theophorus, Polycarpo episcopo ecclesiae Smyr- 
ymacorum, qui ipse potius *) episcopum habet Deum patreni 
bet Dominum Jesum Christum , plurimam salutem. 


Ἵ. 3 Piam mentem tuam, velut supra petram immobilem furi=: 
, comprobans, summis eveho laudibus, quod dignus sim 
us sancta tua facie, 2 qua utinam [:semper] {τ possim in 
ὑ Obsecro te per gratiam ?,. qua indutus es, ut augeas cur- 
num 9 omnesque adhorteris, ut salventur. 'Tuere locum tuum 
πη cura carnali et spirituali. Unitatis curam habe, qua nihil 
ius. Omnes perfer, ut et te perfert Dominus. Οἱ. =s tolera 
icharitate, sicut et facis. Precibus vaca perpetuis, Postula sa- 
ltiam majorem, quam habes. Vigila, insomnem + spiritum . 
idens. Singulis loquere, ut potes Deo $ adjuvante. Cunctorum 
fotationes porta, sicut perfectus athleta, Ubi plus laboris, ibi 
πὶ lucrum, * 
13 
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8 
11, Continuatio adhortationum. 


Καλὸς μαϑητὰς ἐὰν φιλῇς, χάρις σοι ὁκ ἔστιν" μᾶλλον τὸς 
* λοιμοτέρες ἐν πραότητι ὑπότασσε. Θὺ πᾶν τραῦμα τῇ aurii 
ἐμπλαστρῷ ϑεραπεῦύεται. Τὸς παροξυσμὸς ἐμβροχαῖς παῦε. 3 Φρό- 
νιμος γίνα ὡς ὄφις ἐν ἅπασιν; xai ἀκέραιος ὡσεὶ περιστερά. Ma 
zăro σαρχικὸς εἰ καὶ πνευματιχὸς , ἵνα τὰ “φαινόμενα ge εἰς 
πρόσωπον χολακευῃς" τὰ δὲ ? ἀόρατα αἴτει, ἵνα σοι φανερωϑῇ, 
ὅπως μηδενὸς λείπῃ 3 καὶ παντὸς χαρίσματος περισσεύῃς. ὋὉ και- 
006 ἀπαιτεῖ σε; ὡς κυβερνῆται ἀνέμϑς, καὶ ὡς χειμαζόμενος λιμένα, 
εἰς τὸ Θεῦ ἐπιτυχεῖν. Νήγε ὡς Geă αϑλητῆς᾽ τὸ ϑέμα ἀφϑαρσία 
καὶ ζωὴ αἰώνιος, περὶ ἧς καὶ σὺ πέπεισαι. Κατὰ πάντα 08 “ ay- 
τίψυχον ἐγὼ, καὶ τὰ δεσμά us, ἃ ἡγάπησας. 


III. Continuatio, 


Οἱ δοκοῦντες ἀξιόπιστοι εἶναι καὶ ὃ ἑτεροδιδασχαλοῦντερ. μὴ 
σε χαταπλησσέτωσαν. ὩΣτῆϑε ἑδραῖος ὡς ἄχμων τυπτόμενος. 
Μεγάλο ἐστὶν ἀϑλητὸ τὸ δέρεσϑαι καὶ νιχᾷν. αλιστα δὲ ἕνεχεν 
Θεῦ navra ὑπομένειν ἡμὰς δεῖ, ἵνα καὶ αὐτὸς ἡμᾶς ὑπομείνῃ. 
Ilitov σποδαῖος γίνε ὅ ei. Τὸς καιρὸς καταμάνϑανε. Τὸν 


4 Adjectivum λοιμὸς saepiuslegi- gune în futuro evenient. SMITH. || 
tur apud LXX. [ 2 Matth. 10, 16.}} 4 Cfr. ad Smyrn. c. 10. ad Ephes, 
3 1. e. arcana vitia quorundam, c. 21. 

JUN.; arcana smysteria Dei, aut: 11 Cfr. 1 Tim.1,3.6,3. 


II. Bonos discipulos şi amaveris, nullam inde meretris gratiam 
potius £ pestilentiores in mansuetudine subjice, Non omne vulnus 
„eodem emplastro curatur. Îimmpetus febriles superfusionibus seda, 
2 Prudens esto, sicut serpens, in omnibus; et simplex ut columba. 
Idcirco corporalis es et spiritualis, ut, quae coram te apparent, 
placide tractes; ? invisibilia autem petas ut manifestentur tibi; ne 
tibi quidquam desit et omni dono abundes. Tempus expetit te; 
ut gubernator ventos, et ut tempestate jactatus portum, ut [ cum 
tuis] Deum assequaris. Sis sobrius ut Dei athleta; praemium pro- 
positum est immortalitas et vita aeterna, de qua et tibi persuasum 
est. În omnibus vicissim + recreeris me et vinculis meis, quae 
dilexisti, 

III. Qui videntur fide digni esse, et £ aliena docent, te non 
perterrefaciant. Sta: firmus ut incus, quae percutitur, Magni ath- 
letae : est, caedi et vincere. Maxime vero propter Deum omnia 
sustiiere zios oportet, ut et ipse nos sustineat, Studiosior fias, 
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mio καιρὸν προσδόκα ν τὸν ἄχρονον, τὸν ἀόρατον, τὸν δι 
ἐς ὁρατὸν, τὸν ἀψηλάφητον, τὸν ἀπαϑῆ, τὸν δι᾿ ἡμᾶς πα- 
τὸν, τὸν χατὰ πάντα τρόπον δι᾽ ἡμᾶς ὑπομείναντα. 


IV. Continaatio, 


“Χηραὶ μὴ ἀμελείσϑωσαν. Μετὰ τὸν κύριον σὺ αὐτῶν φρον- 
εὴς ἔσο. Μηδὲν ἄνευ γνώμης 08 γινέσϑω, μηδὲ σὺ ἄνευ Θεᾷ 
ocs" ὅπερ 802 πράσσεις, εὐσταϑής. Πυχνότερον συναγωγαὶ 
σαν. 'EE ὀνόματος πάντας i ζήτει. 2. 46λος καὶ δόλας 
ταρηφάνει" ἀλλὰ μηδὲ αὐτοὶ φυσιόσϑωσαν, ἀλλ᾽ εἰς δόξαν 
πλέον δολευέτωσαν, i ἵνα χρείττονος ἐλευϑερίας ἃ ἀπὸ Θεῦ τύχωσιν. 
: ἐράτωσαν ἀπὸ ră xowă ἐλευϑερᾶσϑαι, ἵνα μὴ δὅλοε εὑρε-- 

ν pe 


+ (aid conjages, coelibes, sponsos moneat episcopus. 


ἊΝ καχοτεχνίας φεῦγε" μᾶλλον δὲ περὶ τότων ὁμιλίαν 
noiă. Ταῖς ἀδελφαῖς us προσλάλει; ἀγαπῷν τὸν χύριον, 
Id συμβίοις ἀρκχεῖσϑαν σαρκὶ καὶ πνεύματι. Ὁμοίως καὶ 
kdeigoig μα παράγγελλε ἐν ὀνόματι ᾿Ιησᾷ Χριστᾶ, ἀγαπᾷν 


divise Ms, Editi: ὑπέρκαιρογ. 1 1. 6. mmalas docirinas, haereses, 
. . καχοδιδασκαλίας ;.ut ad Philad. c.2. 
[. e. universos nominatim ad Jac.|| 2 Particula negativa deest in 
sus sacros convoca. Jac. || Ms. et Vet. Int.; sed ear agnoscit 
. Neander, Kirchengesch. 1. Interpolator, eamgque tuentur. Vos- 
. - sius; Cotelerius, Smithius et alii. 


es. 'Tempora 'perpende. Eum, qui 32 ultra tempus est, 
cta, intemporalem, invisibilem, propter nos visibilem, im- 
ibilem, impatibilem, propter nos patibilem, qui omni modo 
ler nos sustinuit. 

IV, - Viduae non negligantur. Post Dominum tu earum cu= 
esto, Nihil sine tuia voluntate fiat, neque tu quidquam sine 
voluntate agas; quod nec facis, quum sis constans. Crebrius 
tus fiant. Nominatim omnes ὃ quaere; 2 Servos et ancil- 
On contemnas; sed nec ipsi superbiant, verum ad gloriam 
plus serviant, ut. potiorem libertatem a Deo consequantur, 
desiderent, communibus sumptibus e servitute: redimi, ne 
inveniantur cupiditatis, 

V. £ Malas artes fuge; imtno vero de iis verba 2 ne facito, 
us meis dicito, ut Dominum ament, et maritis contentae 
i carne ac spiritu, Sirhiliter et fratribus meis manda in nomihe 
12 * 
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τὰς συμβίος 3 ὡς ὁ κύριος τὴν ἐχχλησίαν. Ei τες δύναται 
ἁγνείᾳ μένειν εἰς τιμὴν τᾶ + xvois τῆς σαρχὸς, ἐν ἀχαυχη 
μενέτω. ᾿Εὰν χαυχήσηται, ἀπώλετο" καὶ ἐὰν γνωσθῇ “πλέον 
îmoxona, ἔφϑαρται. 5 Πρέπει δὲ τοῖς γαμῦσι καὶ ταῖς γα 
μέναις, μετὰ γνώμης τὸ ἐπισχόπϑ τὴν ἕνωσιν ποιεῖσθϑαε, în 
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γάμος ἢ κατὰ Θεὸν, καὶ μὴ κατ᾿ ἐπιϑυμίαν. € [lavra εἰς τι; 


Θεῦ γινέσϑω. 


VI, 'Officia gregis chrisliani, 
: Τῷ ἐπισκόπῳ προσέχετε, ἵνα καὶ ὁ Θεὸς ὑμῖν. 3. An 


ψυχον ἐγὼ τῶν ὑποτασσομένων τῷ ἐπισχόπῳ, πρεσβυτέροις, 
χόνοις" καὶ μετ᾽ αὐτῶν μοι τὸ μέρος γένοιτο σχεῖν ἐν 
ΣΣυγκοπιᾶτε ἀλλήλοις, συναϑλεῖτε, συντρέχετε, συμπάσχετε, 
κοιμᾶσϑε, συνεγείρεσϑε,) ὡς Oi οἰκονόμοι xal πάρεδρὼ 

᾿4ρέσκετε CĂ στρατεύεσϑε, ἀφ᾽ 
χομίξεσϑε. Μητις ὑμῶν δεσέρτωρ εὑρεϑῇ. 


ὑπηρέται. 


+ μενέτω ὡς ὅπλα, ἡ πίστις ὡς 


3 Ephes. 5, 25. || 4 1. 6. cjus, qui 
corpora nostra resuscitat, et cujus 
membra 'corpora nostra sunt. Cfr. 
IL Cor. 6, 14. 46. Jac. Alii red- 
dunt: ad hkonorem carnisdominicae.|| 
5 Videatur NWeander, 1. c. p. 321.|| 
6 Cfr. 1 Cor. 10, 31. 

4 Quia epistola, ad episcopum 
Smyrnae destinata , ex more antiquo 


Jesu Christi, ut diligant conjuges suas 5 sicut Dominus «ecc 
Si quis potest in castitate manere, ad honorem ejus, qui + D 
est carnis, in humilitate maneat, 

majorem episcopo censeat, interiit. 
sponsae de sententia episcopi conjugium faciant, ut nuptiae 
dum Dominum sint, non secundum cupiditatem. 


honorem Dei fiant. 


VI. * Episcopo attendite, ut et Deus vobis attendat. 2 Ὁ 
vicissim recreare possim eos, qui subditi sunt episcopo, p 
ris, diaconis; et utinam mibi contingat, 
in Deo. Collaborate vobis mutuo; una certate, una currite, 


ὃ χαὶ τὰ 3 
Τὸ βάπτισμα 
περικεφαλαία, ἣ ἀγάπη ὡς 

legenda 'etiam erat Smyrna 
ideo sanctissimus martyr in 
praecepta ad populum. Cor.]î 
supra c. 3. ad Smyrn. c. 
Ephes. ο. 21.}} 3 Ignatius comp 
utitur vocabulis latinis, exn 
litari desumtis, a Graecis 
usu receptis, || 4 Haec dieit, 
desertores arma abjiciebant. 


Si glorietur, periit; et 
5 Decet vero, ut 


+ O 


cum illis partem 


patimini, una dormite, una exsurgite, ut Dei administratores, 
miliares et ministri. Placete illi, cui militatis, a quo et 3 sti 
fertis. Nemo vestrum desertor inveniatur. Baptismus vester 44 
meat velut. arma, fides ut galea, charitaa ut hasta, patieztia ut! 
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“τομονὴ, ὡς πανοπλία. Τὰ. δεπόσιτα ὑμῶν τὰ ἔργα ὑμῶν, ἵνα 
ἄκκεπτα ὑμῶν ἄξια κομίσησϑε. Μακροθυμήσατε ὧν μετ᾽ 
λων. ἕν. πραότητι) ὡς ὁ Θεὸς [5 ue? ] ὑμῶν. 6 ᾽υναίμην 
ὧν διὰ παντόρι 
711. _Mirtite legatum ad Antiochenos ob pacem restilutam. 
*-'Ena0) ἡ ἐχκλησία ἡ, ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῆς “Συρίας siomvevaty 
ἐδηλώϑη, μοι, διὰ τὴν προσευχὴν ὑμῶν, καγὼ εὐθϑυμότερος 
ἥμεην ἐν ἀμεριμνίᾳ Qeă, av περ. διὰ ră παϑεῖν Θεῦ ἐπιτύχω, 
po. εὑρεδϑηναί ua ἐν τῇ 4 ἀναστάσει ὑμῶν î: μαϑητήν. “ Πρέπει, 
ὕχαρπε ϑεομαχαριστότατε, συμβόλιον ἀγαγεῖν ϑεοπρεπέστα- 
:- καὶ χϑιροτονῆσαί τινα, ὃν ἀγαπητὸν λίαν ἔχετε: καὶ &OXVOY, 
᾿ν μ᾽ σεται ϑεόδρομος καλεῖσϑαι" τᾶτον καταξιῶσαε, i ἵνα πορευ- 
[ “Συρίαν δοξασῃ 1 ὑμῶν τὴν ἄοχνον ἀγάπην. δἰς. δόξαν Χριστῇ. 
κιανὸς ἑαυτὸ ἐξοσίαν ἀκ, ἔχει.) ἀλλὰ Θεῷ σχολάζει. Τθτο. τὸ 
ἸΘεᾶ ἐστιν καὶ ὑμῶν, ὅταν 5 αὐτῷ. ἀπαρτίσητε. Πιστεύω 
Meci χάριτι, ὅτι ἕτοιμοί ἐστε sic eunoitav Θεῷ ἀνήχασαν. Εἰδὼς 


țendum u59" ὑμῶν, ut apud: 3 Ita legit Vet, Int. Ms, male πα-. 
platorem et în Fragmentis, ϑητήν. 4 Haecrefert 8. Polycarpus 
86. Rurer. || 6 Cfr. supra c.2. in Ep. ad Phil. c. 45. PEans. | 
a 5 Ita Ms., non αὐτὸ, uti in lib. 
| Cfr. δὰ Smyrna. c. 11. ad Philad. impr. Jac. " 6 Transpone verba: 
| 2 Vet. Int. în oratione. ὅτι τῇ χάριτι he Θὲ διὰ τῆς χάριτος» 
Merius. ideo conjicit ἀγαιτήσει. SmMrra. 


ἃ.  Deposita vestra sint opera vestra, ut accepta vesira 
'reportetis.  Longanimes igitur estote alter ad alterum in 
uetudine, ut et Deus $ erga vos. ὁ Utinam fruar vobis per- 
IVIT, 1 Quia vero ecclesia, quae est Antiochiae în Syria, ut 
:relatum est, pace fruitur per preces vestras; et ego. nunc 
jailliore animo sum in securitate Dei; si modo per passionem 
n assequar, ut in 2 resurrectione 8 discipulus vester. inveniar. 
pt; Polycarpe,. in Deo beatissime, concilium cogere Deo de- 
jimum, et eligere aliquem, quem vălde charum habeatis et 
Erum, qui poterit divinus cursor appellari; illumque eo. dignari 
; ut in Syriam profectus. impigram charitatem vestram ad 
Agloriam celebret. Christianus sui potestatem non habet, sed ; 
vacat. Hoc est opus Dei et vestrum, quando id $ in illius! 
Prem perfeceritis. Confido enim € gratiae, vos paratos esse” 
opus hoc bonum, ad Deum pertinens, Quum itague scirem 
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ἂν ὑμῶν τὸ σύντονον τῆς ἀληϑείας, δι᾽ ὀλίγων ὑμᾶς γραμμάτῃ 
παρεκάλεσα. 


VIII, Εἰ aliae ecclesiae legatos vel epistolas Antiochiam milia 
Salutationes, 


᾿Επεὶ ὃ πάσαις ταῖς ἐχχλησίαις ὃχ ἡδυνήϑην γῤάψαι, 
τὸ ἐξαίφνης πλεῖν us ἀπὸ Τρωάδὸς sie Νεάπολιν, ὡς τὸ 3 il 
προστάσσει" γράψεις ταῖς ἔμπροσϑεν. ἐχχλησίαις, ὡς Θεῦ 
κεχτημένος, δἰς τὸ καὶ αὐτὸς τὸ αὐτὸ ποιῆσαι; οὗ μὲν δυνά 
πεζὸς πέμψαι, οἱ δὲ ἐπιστολὰς διὰ τῶν ὑπὸ 08 πεμπομένων" 
3 δοξασϑῆτε αἰωνίῳ ἔργῳ; ὡς ἄξιος ὧν. Aonatouai πά 
ὀνόματος, καὶ τὴν τῇ ᾿Επιτρόπα σὺν ὅλῳ τῶ οἴκῳ αὐτῆς πὶ 
τέχνων. ᾿Ασπάξομαι Ἄτταλον τὸν ἀγαπητὸν us. ᾿Δσπαάξομ 
μέλλοντα καταξιᾶσϑαι ză εἰς “Συρίαν πορεύεσϑαι. Ἔσται αὶ 
μετ᾽ aură διὰ παντὸς, χαὶ ză πέμποντος αὑτὸν “Ποῖ 
“ῤῥῶσϑαι ὑμᾶς διὰ παντὸς ἐν Θεῷ ἡμῶν Incă Χριστῷ" 
ἐν ᾧ διαμείνητε ἐν ἑνότητι Θεὸ χαὶ + ἐπισκοπῇ. οἷ 
5, "ἄλχην, τὸ ποϑητόν ue ὄνομα. "Εῤῥωσϑε ἐν χυρίῳ.- 


᾿ς 


4 Inaterpolator adâdit ἦν. |] 2 Ι. e. δοξασϑῆῇς. ὅΜ1τΤΗ. || 4 F. 
mandatum imporatoris, seu militum, ut habent Codices Augusta 
qui Ignatium ducebant, seu volun- J,eicestrensis. Smrra, | ὃ CA 
tas Dei. Θέλημα absolute ponitur Smyrna. 0. 43, 

Ep. ad Smyrn. ec, 41. 7.6. ἰ ὃ Ε, ὁ 


vehemens vestrum erga veritatem studium , brevi epistola vas 
hortatus sum, 


VIII. Quum Σ omnibus ecclesiis scribere non potuerim, ἢ 
epente a Troade Neapolim, 2 jussu ita postulante, navigat 
tu, qui sententiae Dei sis compos, scribes vicinis ecclesiis,. 
ipsi idem faciant, qui possint, pedites mittant, alii vero ep 
per €os, qui a te mittentur; ut 3 glorificeris aeterno opere, gi 
admodum dignus es, Saluto omnes nominatim, et Epitropi ὑπ 
cum tota domo sua et liberis, Saluto Attalum mihi charum, 4 
cum, qui profectione in Syriam dignus habebitur. Gratia in ΡΟΝ. 
cum illo erit et cum mittente illum Polycarpo. Opto VOs ΜΝ 
valere in Deo nostro Jesu Christo, per quem in unione cut 
et 'episcopatu permaneatis. Saluto 5 Alcen, desiderabile si 
pomen. Valete in Domino, 
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APTIPION TOT ΑΓΙΟΥ IEPOMAPTIPOZ ITNAT107 
TOT ΘΕΟΦΟΡΟΣ. 


], Ignatii cura pastoralis et martyrii desiderium, 


2 “40 διαδεξαμένο τὴν Ρωμαίων ἀρχὴν Toaiavă, ᾿Ιγνάτιος, 
πὸ anoorois ᾿Ιωᾶννδ μαϑητὴς, ἀνὴρ 1 ἦν τοῖς πᾶσιν ἀποστο- 
μυλιχὸς, καὶ ἐχυβέρνα τὴν ἐχκλησίαν᾽ ᾿Αντιοχέων ἐπιμελῶς, τὸς 
" χειμῶνας “μόλις παραγαγὼν τῶν πολλῶν ἐπὶ 4ομετιανᾶ 
μῶν, καϑάπερ κυβερνήτης. ἀγαϑὸς > τῷ οἴαχι τῆς προσευχῆρ 
Zig νηστείας, καὶ τῇ συνεχείᾳ τῆς διδασκαλίας, τῷ τόνῳ τῷ 
ευματιχῷ, πρὸς τὴν ζάλην τὴν ἀντικειμένην ἀντεῖχεν" δεδοικὼς; 
νὰ τῶν ὀλιγοψύχων ἢ ἀκεραιοτέρων ἀποβαλῃ. Τοιγαρᾶν | 
ἔνετο μὲν ἐπὶ τῷ τῆς ἐκκλησίας ἀσαλεύτῳ, λωφήσαντος πρὸς 
γον τῇ διωγμϑ᾽ ἤσχαλλεν δὲ χαϑ᾽ ἑαυτὸν, ὡς μήπω τῆς ὄντως 
Χριστὸν ἀγάπης ἐφαψάμενος, μηδὲ τῆς. τελείας τᾷ μαϑητὸ 
Ge ᾿ἸΕνενόει γὰρ τὴν διὰ μαρτυρία γινομένην ὁμολογίαν 
ν αὐτὸν προσοιχειδσαν τῷ χυρίῳ. Ὅϑεν ἔτεσιν ὀλίγοις ἔτι 


4 1.6. Δ. 98, p. Ch. n. ἢ 2 Lege Posterioremendatio praeferenda est; 
am Vet. Int. & pro 7; particula nam uterque Vet. Int. habet: spi- 
a, quae sequitur, deleta. Smiru.|] rituali.  Clerico placet τῷ ἐντόνῳ 
Ms. τῷ πνεύματι, male. Legendum πνεύματι, firmo et constanti ; Smithio 
pt τῷ πνεύματος, aut τῷ πνευματικῷ. πόνῳ πνευματικῷ. JAC, - 

1. Cum non ita * pridem imperium Romanorum excepisseţ 
Wajanus, Ignatius, Apostoli Joannis discipulus, vir erat ? iu 
hnibus apostolicus, et -ecclesiam Antiochenorum summa. cura 
pebat, cum veteres procellas multarum sub Domitiano perse= 
ionum aegre praeteriisset; quippe qui instar boni gubernatoris 
naculo precum ac jejunii, et assiduitate docendi, et perpetua 
itentione ? spiritus, tempestati contrariae restitit; veritus, ne 
m  timidiorum aut simpliciorum amitteret. (uamobrem gau- 
bbat quidem ecclesiae tranquillitate, quiescente, ad breve tempus 
rsecutione; dolebat autem animo, quod nondum veram erga 
hristum charitatem, neque perfectum discipuli ordinem esset assecu- 
s, Reputabat enim animo, confessione, quae per martyrium fit; 
re, ut ipse similior fieret Christo, Unde paucis annis adhuc in 
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παραμένων τῇ ἐχχλησίᾳ, καὶ 4 λύχνο δίκην ϑεῖχῦ τὴν ἑχάστῃ 
φωτίζων διάνοιαν διὰ τῆς τῶν " [ϑείων γραφῶν ἐξηγήσεως, 
ἐπετύγχανεν τῶν κατ᾽ εὐχήν. 

Π, Ignatius a Trajano condemnatur, 

Τραϊανῇ γὰρ μετὰ ταῦτα * ἐννάτῳ ἔτει τῆς αὐτῇ βασιλείας, 
ἐπαρϑέντος ἐπὶ τῇ νίκῃ τῇ κατὰ ΣΣχυϑῶν καὶ Ἰακῶν καὶ ἑτέρων πολ- 
λῶν ἐϑνῶν, καὶ γομίσαντος în ἔτι λείπειν αὐτῷ πρὸς. πᾶσαν ὑποταγὴν 
τὸ τῶν χριστιανῶν ϑεοσεβὲς σύστημα, καὶ i μὴ τὴν τῶν δαιμό- 
wow ἕλοιτο λατρείαν μετὰ πάντων ὑπεισιέναι τῶν ἐϑνῶν, διωγμὸν 
ὑπομένειν. ἀπειλήσαντος, 3 πάντας τοὺς εὐσεβῶς ζῶντας ἢ ϑύειν 
ἢ τελευτῷν κατηνάγκαξεν. Τότε τοίνυν φοβηϑεὶς ὑπὲρ τῆς 
᾿Αντιοχέων ἐκχλησίας ὁ γενναῖος ră. Xororă στρατιώτης, 3 ἑκυσίως, 
ἤγετο πρὸς Τραϊανὸν, διάγοντα μὲν κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν καιρὸν χατὰ 
τὴν ᾿Αντιόχειαν, σπουδάζοντα δὲ ἐπὶ 'Aouevlav χαὶ Πάρϑες. Ὡς 
δὲ χατὰ πρόσωπον ἔστη Τραϊανᾷ τὰ βασιλέως", τίς εἶ, κακόδαι- 
μον, τὰς ἡμετέρας σποδάζων διατάξεις ὑπερβαίνειν, μετὰ “ τὸ 


4 Οἴν, 701. 5, 35. || 5 Neuter Inter- 
pres ϑείων agnoscit, JAC, 

1 Te. A. 107 p. Ch. Vet, Tater- 
Grabius 
corrigit δεκάτῳ ἐννάτῳ ἔτει, î. e. A. 
416. | 2 Ὃ φόβος ante πάντας în 
βίο male additum assumentum est, 


suo legebat. JAc. || 3 Ignatius sponte 
se contulit ad Trajanum, ut cum 
placaret expositione doctrinae chri- 
Stianae, aut, si minus cum placare 
posset, totam iram ejus ipse exci- 
peret, ecclesiamque Antiochenam 
sic metu liberaret, CLER, || 4 Melius 
ză. Smara. 


quod neuter Vet. Int, in Codice 


ecclesia moratus, et divinae instar + lucerniae intellectum cujusque 
înterpretatione $ [divinarum ] scripturarum illustrans, votorum 
suorum compos factus est, 


II.  Posthaec enim Trajanus, * nono imperii sui auno, 
victoria de Scythis οἰ Dacis aliisque multis gentibus reportala 
elatus; ad subjectionem omnium sibi adhuc. pium Christianorum 
corpus deesse ratus, perseculionemque, nisi daemonum cultum 
cum. omnibus gentibus amplecterentur, minatus, 2 omnes religiose 
viventes aut sacrificare aut mori cogebat, 'Tum vero pro Antio= 
chena ecclesia  pertimescens generosus Christi miles. ὃ sponte 
ductus est ad Trajanum, qui eo tempore Antiochiae quidem mora= 
batur; sed contra Armeniam et Parthos ire festinabat,. Ut vero 
în conspectu Trajani iniperatoris stetit: guis es, inquit, o cacodae- 
mon, qui nostra mandala transgredi. eniteris, + simulgae aliis 
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χαὶ ἑτέρος ἀναπείϑειν,. ἵνα κακῶς ἀπολῶνται;"“ Ἰγνάτιος εἶπεν" 
» δδεὶς Θεοφόρον anoxaizi xaxodaiuova- ἀφεστήχασι γὰρ ἀπὸ 
τῶν δόλων ră Θεὰ τὰ δαιμόνια. ki δὲ, ὅτι rărorg ἐπαχϑής εἰμι, 
5 [χαὶ] χαχόν με πρὸς τὸς δαίμονας ἀποχαλεῖς , συνομολογῶ. 
Χριστὸν γὰρ ἔχων ἐπϑράνιον βασιλέα , τὰς τάτων καταλύω 
ἐπιβαλας. “ Τραϊανὸς εἶπεν" »Χαὶ τίς ἐστιν Θεοφόρος; “Ἰγνά- 
τιος ἀπεχρίνατο᾽ „0 Χριστὸν ἔχων ἐν στέρνοις. “ . Τραϊανὸς 
εἶπεν" »ἡμεῖς ὃν σοι δοχᾶμεν κατὰ γνὲν μὴ ἔχειν Θεὸς οἷς 
καὶ γρώμεϑα συμμάχοις πρὸς τὸς πολεμίες; “4 ᾿Ιγνάτιος εἶπεν" 
„ră δαιμόνια τῶν ἐθνῶν Θεὰς προσαγορεύεις πλανώμενος " εἷς 
γὰρ ἔστιν Θεὸς, ὁ ποιήσας τὸν ὀρανὸν χαὶ τὴν γῆν καὶ τὴν ϑά- 
λασσαν, καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς" καὶ εἷς Χριστὸς ᾿Ιησῦς, ὁ υἱὸς 
τὸ Θεῦ ὁ μονογενὴς, ἃ τῆς βασιλείας ὀναίμην." Τραϊανὸς εἶπεν" 
»τὸν σταυρωθέντα λέγεις ἐπὶ Ilovrie Iliara;“ ᾿Ιγνάτιος εἶπεν" 
»τὸν ἀνασταυρώσαντα τὴν ἐμὴν ἁμαρτίαν μετὰ τᾶ ταύτης εὑρετᾶ, 
καὶ πᾶσαν χαταδιχάσαντα δαιμονιχὴθι. πλάνην χαὶ χαχίαν ὑπὸ 
τοὺς πόδας τῶν αὐτὸν ἐν καρδίῳ φορόντων." Τραϊανὸς εἶπεν" 
»σὺ ὃν ἐν ἑαυτῷ φέρεις τὸν σταυρωϑέντα i “ Ἰγνάτιος εἶπεν" 
εναΐ" γέγραπται γάρ" ὁ, »»Ἐνοικήσω ἐν αὐτοῖς, καὶ ἐμπεριπατήσω. hu 
Τραϊανὸς ἀπεφήνατο" ,»,1γνάτιον προσεξτάξαμεν, τὸν ἐν ἑαυτῷ 


5 Καὶ abundat, ϑΜιτπ, | 6 Levit, 26, 42, II Cor, 6, 416. 


smades, ut male pereant. Ignatius respondit; nemo Theophoram 
vocet cacodaemonem ; abscesseruni enim daemonia a servis Dei. 
Sin vero, quia iis infestus sum, me 5 eliam malum in daemonas 
vocas, assentior. Cum enim habeam Christum coelestem regem, 
insidias illorum dissolvo. At Trajanus, guis est, ait, Theophorus? 
Igmatius respondit: is, qui habe! Christam in pectore. 'Tum Tra- 
janus, annon videmur tibi, inquit; et nos in animo gestare Deos 
nostros , quibus adversus hostes adjutoribus nlimur ? Ignatius 
respondit: daemonia gentiam errans vocas DDeos; est enim unus 
Deus ; qui coelum et terram el mare et omnia, guae sunt in iis, 
jecilş et ἀπὰς Christus Jesus, filias Dei unigenitus, cujas regno 
utinam fraar! Trajanus dixit: i//um dicis, qui sub Pontio Pilato 
cracifizas est? Ignatius respondit: eum, qui in crucem sustalit 
peccatam' meum cum e€jus inventore, et omnem errorem daemonia- 
cam» omnemque maliliam damnans subjecit pedibus eorum, qui 
ipsum in corde gerunt. At Trajanus, ergo, ait, geris in te cra- 
cifizum? ]gnatius respondit: imo; scriptam enim est: 6 habitabo 
et ambulabo inter eos. Trajanus sententiam tulit: Ignatium, φαὶ 
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λέγοντα περιφέρειν τὸν ἐσταυρωμένον, δέσμιον ὑπὸ στρατιωτῶν 
γενόμενον ἄγεσϑαι παρὰ τὴν μεγάλην Ρώμην, 7 βρῶμα γενησό- 
μξνον ϑηρίων εἰς τέρψιν τϑ Oua Ταύτης ὁ ἅγιος μάρτυς 
ἐπαχᾶσας τῆς ἀποφάσεως, μετὰ “χαρᾶς ἐβόησεν" » εὐχαριστῶ σοι, 
δέσποτα, ὅτι μὲ τελείᾳ τῇ πρὸς Ge ἀγάπῃ τιμῆσαι κατηξίωσας, 
τῷ ἀποστόλῳ ga Παύλῳ 'δέσμοῖς συνδήσας σιδηροῖς. Ταῦτα 
εἰπὼν, xai μετ΄ εὐφροσύνης περιϑέμενος τὰ δεσμὰ, ἐπευξάμενος 
πρότερον τῇ ἐκκλησίᾳ, χαὶ ταύτην παραϑέμενος μετὰ δακρύων 
τῷ χυρίῳ, ὥσπερ χριὸς ἐπίσημος, ἀγέλης καλῆς ἡγόμενος ) ὑπὸ 
ϑηριώδους στρατιωτικῆς δεινότητος συνηρπάζετος ϑηρίοις αἱμοβό- 
goi ἐπὶ τὴν ἹΡώμην ἀπαχϑησόμενος πρὸς βορᾶνι 


1Π. Ignatius Smyrnam navigat, 


Mera πολλῆς τοίνυν προϑυμίας xai γαρᾶς, ἐπιϑυμίᾳ τὸ 
πάϑος κχατελϑὼν ἀπὸ ᾿Δννιοχείας εἰς τὴν “Σελεύκειαν, ἐχεῖϑεν 
εἴχετο τὸ πλοός" καὶ προσχὼν͵ μετὰ πολὺν  χάματον τῇ “Σκυρ- 
γαίων πόλει, σὺν πολλῇ χαρᾷ καταβὰς τῆς νηὸρ, ἔσπευδε τὸν 
ἅγιον Πολύκαρπον, τὸν “Σμυρναίων ἐπίσχοπον, τὸν συναχροατὴν, 
ϑεασασϑαι’ ἐγεγόνεισαν γὰρ πάλαι μαϑηταὶ ră &yia ἁποστόλα 


7 Cfe. 145, ad Rom. 6. 6. ἃ Cfr, Ign. ad Bom. e, 5: 


in se ipso circumferre crucifizum contendit , jussimus in vincula 
a militibus conjectam abduci Romam magnam, ut sit ? pastus 
ferarum ad delectationem populi. Sententiam hanc cum sanctus 
martyr audisset, prae gaudio exclamavit: gratias tibi ago, Do- 
mine, quia me perfecta erga te charitate honorare dignatas es, 
qui me cum Apostolo tuo “Paulo in ferrea vincula conjeceris, 
Haec cum dixisset, et hilari animo vincula suscepisset, cumque 
prius orasset pro ecclesia, et eam cum lacrimis Domino commen- 
dasset, instar arietis insignis, qui egregium gregem ducit, ferina 
et militari acerbitate correptus est, abducendus Romam ad -pastum 
cruentarum ferarum. 


III. Cum multa ergo alacritate et laetitia, patiendi cupiditate, 
Antiochia Seleuciam descendit, et illinc navi vectus est; quumque 
Σ post multos labores ad Smyrnensium urbem adpulisset, multa 
cum laetitia e navi descendit, ac sanctum Polycarpum, Smyrnen- 
sium episcopum, [quondam)] condiscipulum suum, videre festinavit, 
Fuerant enim olim sancti apostoli Joannis discipuli. Apud quem 
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᾿ἸΙωάννδ' παρ᾽ ᾧ καταχϑεὶρ,) καὶ πνευματιχῶν αὐτῷ χοινωνῆσας 
χαρισμάτων , Χαὶ τοῖς δεσμοῖς ἐγκαυχώμενος, παρεκάλει 2 συν- 
αϑλεῖν τῇ αὐτὸ προϑέσει, μάλιστα μὲν χοινῇ πᾶσαν ἐχχλησίαν 
(ἐδεξιῶντο γὰρ τὸν ἅγιον διὰ τῶν ἐπισκόπων καὶ “πρεσβυτέρων 
καὶ διαχόνων αἱ τῆς Ασίας πόλεις καὶ ἐχκλησίαι, πάντων ἐπειγο- 
μένων πρὸς αὐτὸν, εἴ πως ? μέρος χαρίσματος λάβωσι πνευματιχϑ)" 
ἐξαιρέτως δὲ τὸν ἅγιον “Πολύκαρπον > ἵνα, διὰ τῶν ϑηρίων ϑᾶττον 
ἀφανὴς τῷ κόσμῳ γενόμενος, ἐμφανισϑῇ τῷ προσωπῷ τὸ Χριστᾶ, 
IV.  Jgnatias scribit ecclesiis, praesertim Romanae, 

Καὶ ταῦτα ὕτως ἔλεγεν, καὶ ὅτως διεμαρτύρατο, τοσῦτον 
ἐπεχτείνων τὴν πρὸς Χριστὸν ἀγάπην, ὡς îoavă ὃ μέλλων înta 
λαμβάνεσϑαι διὰ τῆς καλῆς ὁμολογίας καὶ τῆς τῶν συνευχομένων 
ὑπὲρ τῆς ἀϑλήσεως σποδὴςγ) ἀποδοῦναι δὲ τὸν μισϑὸν ταῖς dun 
χλησίαις ταῖς ὑπαντησάφαις αὐτῷ διὰ τῶν ἡγομένων, γραμμάτων 
2 εὐχαριστῶν ἐχπεμῳφϑέντων πρὸς αὐτὰς, πνευματικὴν μετ᾽ εὐχῆς 
καὶ παραινέσεως ἢ ἀποσταζόντων γάριν. Towyagăv τὸς πάντας 
ὁρῶν εὐνοϊχῶς διαχειμένος περὶ αὐτὸν, φοβηϑεὶς, μή ποτε 3) τῆς 
ἀδελφότητος στοργὴ τὴν πρὸς χύριον αὐτὸ σπεδὴν ἐχχόψῃ, καλῆς 
3 ]. e. precibus a Deo petere, ut 2 1,. εὐχαριστικῶν GnaB., εὐχαρίτων 
Ignatium gloria martyrii donaret, 'Tovez. ἢ 3 Similem fere locutionem 
eique constantiam praeberet, Cza. habes in Ep. ad Maga. ce 44 ὅρος 
5 Cfr. Rom, 2, îti. σισϑῆναι 

4 Ita ΤουῦΡ. et 1.6. Ms, μέλλειν. ἢ 

diversatus, cum eum spiritualium charismatum participem fecisset, 
suis etiam vinculis esset gloriatus, orabat eum, ut vellet. proposi- 
tum ipsius 2 adjuvare; et maxime quidem hoc rogabat totam eo- 
clesiam (exceperant enim sanctum illum virum civitateş atque 
ecclesiae Asiae per episcopos et presbyteros et diaconog, cum omnes 
ad eum festinarent, si forte * partem charismatis spiritualis ab eo 
acciperent)ș ac prae ceteris sanctum Polycarpum, ut citius per feras, 
inconspicuus in mundo factus, coram Christo compareret. - 

IV.  Atque haec sic dicebat et sic contestabatur, usque adeo 
extendens amorem in Christum, ut per pulchram confessionem et 
studium eorum; qui pro ejus certamine simul Deum orabant, 
coelum ἢ esset accepturus, utque ecclesiis, quae ipsi per rectores 
suos occurrerant, mercedem redderet, 2 gratias agens literis ad eas 
missis, e quibus gratia spiritualis cum votis et adhortationibus 
3 stillabat. Quum ergo omnes erga se benevole affectos cerneret, 
veritus est, ne fratrum charitas studium eundi ad Deum incideret, 
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ἀνεῳχϑείσης αὐτῷ ϑύρας τῦ μαρτυρία, οἷα. πρὸς τὴν. rage ră 
ἐπιστέλλει Ρωμαίων, ὑποτέτακται. 
“ἐν pa γάλαν ἦε Ἐριμοῖα ad emana 718 o 
i 1 deatiata + τα, Smyrna Romam . ducitar. 
„ceată τοίνυν, ὡς ἠθύλετο, τὸς ἐν Ῥώμῃ τῶν. ἀδιλιρῶν. 
ἄκοντας διὰ τῆς ἐπιστολῆς, ὅτως. ἀναχϑεὶς ἀπὸ τῆς “Σμύρνης 
e era γὰρ ὑπὸ τῶν. d pag ὁ 3 ἀρ ν αν, φϑάσαι 
᾿ τῇ 


ἴϑεν κατα; ele τὴν 
euev pari ΠΝ περὶ τὴν 
"Here piei E πρὸς ᾿Επίδαμν, ἐν τοῖς παραϑαλαττίοις γηὸς, 
τυχὼν, ᾿ἀδριατιχὸν. πέλαγος, χἀκχεῖϑεν ἐπιβὰς τῷ 
ὁ τὶ Ἂν μείβων νήσος τε χαὶ πόλεις, ὑποδεῖχ, 
τῷ. île Tozidlov, ἢ αὐτὸς μὲν dtz ev ἔσπευδεν, zar” ἴχνος 
βαδίζειν ἐθέλων ză 3) dmoorile “Παύλο. Ὥς δὲ Erameov ᾿βίαιον 
zis) γηὸς Za πρύμνης ἐπειγομένης, 4 ud ρίσας 
τῶν ἀδελφῶν ἀγάπην, ὅτω παρέπ' 


sentienttum » eosque ad 
dum, gubă îpse cupi cum Dyrrachio (= ἘΠῚ 
Cina, | 2 Cfe. Ign. pie Rp, 6,9. genti usus cat“ Cfr Tăul, Diss, a 
3 1. e. ludi, magno sumtu a can- via Egnatia, 'Tubingae 1857. p. δ. 
αἰδλικ nagistratual etbiberi solii, APARI u0a Pi 2010), A 
Saru, || 4 Adde πεζῇ, ut legebat 6 Cfr. Act. 28, 13,44, 
dum pulchra ipsi esset apertă martyrii janua. ae ad! pa 
Romanorum scripsit, subjecta sunţ, ὦ erei 

|V. Postquam ergo, ut volebat, epistola sua seu 
fratres Romanos * composuisset, a Smayraa solvens  (urgebatir 
enim a militibus 2 Christophorus, ut ad ? publica spectacula 
magnae Romae properaret, quo prae oculis populi Romani feris 
bestiis traditus coronam certaminis consequeretur) adpulit Troadem, 
"Deinde illinc Neapolin ductus, per Philippos peragravit + Mace- 
«doniam 5 et ad eam' Epiri partem, quae ad Epidamnum sita est, in 
maritimis locis navi inventa, per Adriaticum mare navigavit; inde 
Yyrrhenum ingyessus , insulas et civitâtes transit; ostensisque sancto 
viro/ Puteolis, ipse quidem egredi cupiebat, cum vellet per vestigia 
* Pauli Apostoli incedere, Cum vero irruens ventus vehementior 
id non pateretur, “nave a puppi impulsa, beatam praedicavit cha= 
ritatem fratrum illius loci, et sic praeternavigavit, Igitur uno die 


ΜΑΒΤΥΒΙΌΜ IGNATU, V. VI, 189 


Toryagăv ἐν μιὰ ἡμέρᾳ “καὶ ψυχεὶ τῇ. αὐτῇ ϑρίοις ἀνέμοις προρ- 
χρησάμενοι, ἡμεῖσ᾽ μὲν ἄκοντες ἀπηγόμοεϑα, στένοντες în τῷ 
ἀφ᾽ ἡμῶν μέλλοντι χωρισμῷ τὸ Oixale γίνεσθαι. Τῷ δὲ κατ᾽ 
δὐχὴν ἀπέβαινεν σπεύδοντι θᾶττον ἀναγωρῆσαι τὸ x00p8, 12 
φϑάσῃ πρὸς ὃν ἠγάπησεν κύριον. Καταπλεύσας γᾶν εἰς τὸς 
λιμένας Ῥωμαίων, μελλόσης λήγειν τῆς ἀχαϑάρτο φιλοτιμίας, 
oi μὲν σερατιῶται ὑπὲρ τὴς. βραδυτῆτος ἤσχαλλον., ὁ δὲ ἐπίσχοπος 
χαίρων κατεπείγθσιν ὑπήχϑσεν. 
VI. Ignatius Romae a bestiis devoratar. 

᾿Εχεῖϑεν ὃν ἐώσϑησαν ἀπὸ ră καλομένα * Πόρτο (διεπεφή- 
μιστο γὰρ ἤδη τὰ κατὰ τὸν ἅγιον μάρτυρα)" 3 συναντῶμεν τοῖς 
ἀδελφοῖς φόβῳ καὶ χαρᾷ πεπληρωμένοις, γαίροσιν μὲν ἐφ᾽ οἷς 
ἠξιῶντο τῆς τὸ Θεοφόρο συντυχίας, φοβεμένοις δὲ, διότι περ 
ἐπὶ ϑάνατον 6 τοιῦτος ἤγετο. Τισὶ δὲ καὶ παρήγγελλεν ἡσυχάζειν, 
᾿ζέδσε καὶ λέγϑσι καταπαύειν τὸν δῆμον πρὺς τὸ μὴ ἐπιζητεῖν ἀπο- 
λέσϑαι τὸν δίκαιον" ὃς εὐθὺς γνὸς τῷ πνεύματι, χαὶ πάντας 
ἀσπασάμενος, αἰτήσας τὸ παρ᾽ αὐτῶν τὴν ἀληϑινὴν ἀγάπην, 
πλείονά 18. τῶν ἐν τῇ 3 ἐπιστολῇ διαλεχϑεὶς , χαὶ πείσας μὴ 
φϑονῆσαι τῷ σπεύδοντι πρὸς τὸν χύριον, ὅτω μετὰ γονυκλισίας 


4 Hodie 17 Porto prope Ostiam.]l αὐτῷ μέν. | 3 Sc. în epistola sua 
3 Ita monente Smithio Jacobsonus ad Romanos, 
& Codice Paris. pro vulgata σὺν ᾿ 


et nocte eadem secundis ventis usi abducebamur, nos quidem ine 
viti, gementes ob separationem justi illius a nobis mox futuram, 
At ei ex, voto res contingebat, festinanti e mundo discedere. Quare 
cum navigando pervenisset in portus Romanvrum , finisque im- 
mundi spectaculi immineret, milites tarditatem aegre ferebantș at 
episcppus gaudens urgentibus parebat, 

"VL line ergo abierunt ab eo, qui dicitur Σ Portus (jam 
vero. sparsa! erat sancti. martyris:fama); 2 obviamus fratribus metu 
et, gaudio .repletis, gaudentibus quidem, quod congressu Theophori 
Deus. ipsos esset dignatus, timentibus autem, quod talis vir ad 
mortem ; duceretur.  Quosdam etiam monuit, ut quiescerent, qui 
fervebant aiebantque, se populum esse sedaturos, ne virum justurn 
ad :necem quaereret. (Qui cum confestim rem spiritu cognovisset 
et omnes salutasset, et ab 118 verum amorem pluribus verbis, quam 
in ? epistola, petiisset, iisque persuasisset, be sibi inviderent δά 
Dominum festinanti, nunc, postquam cuncti iratres genua flexisseiat; 
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πάντων τῶν ἀδελφῶν» “παρακαλέσας ᾿τὸν υἱὸν τῇ Θεῦ ὑπὲρ τῶν 
ἐκκλησιῶν, ὑπὲρ. τῆς τῦ διωγμᾷ καταπαύσεως, ὑπὲρ τῆς τῶν ἀδελερῶν 
εἰς ἀλλήλες ἀγάπης, ἀπήχϑη, pa omtdijs. εἰς τὸ. ᾿ἀμφιϑέατρον. 
Εἶτα εὐθὺς ἐμβληϑεὶς κατὰ τὸ * πάλαι πρόσταγμα ră Καίσαρος, 
μελλοσῶν. καταπαύειν τῶν PRR (ἦν γὰρ ἐπιφανὴς, ὡς 
ἐδόκον», ἡ λεγομένη τῇ Ῥωμαϊχκῇ φωνῇ. 5 τρισκαιδεχάτη, καϑ' ἣν 
σποδαίως συνίεσαν), ὅτως ϑηρσὶν ὠμοῖς παρὰ τῷ 5 ναῷ παρεβάλ- 
sro, ὡς παρ᾽ αὐτὰ τῦ ἁγίο μάρτυρος ᾿Ιγνατία πληρῦσϑαι τὴν 
7 ἐπιϑυμίαν, κατὰ τὸ γεγραμμένον" 3 ,,ἐπιϑυμία διχαία δεκτή" "“ 
ἵνα μηδενὶ τῶν ἀδελφῶν ἐπαχϑὴς διὰ τῆς συλλογῆς 7ă λευψάνο 
γένηται, χαϑὼς ᾳϑάσας ἐν τῇ ἐπιστολῇ τὴν ἰδίαν ἐπεϑύμει γε- 
νέσϑαι τελείωσιν. Mova γὰρ τὰ τραχύτερα τῶν ἁγίων αὐτῷ de 
ψάνων περιελείᾳ Oa ἅτινα εἷς τὴν ᾿Αντιόχειαν ἀπεκομίσϑη, καὶ 
2 λίνῳ χατετέϑη > ϑησαυρὸς ἀτίμητος, ὑπὸ τῆς ἐν τῷ μάρτυρε 
χάριτος τῇ ἁγίῳ ἐκκλησίᾳ καταλειφϑέντα. 


4 Sic loquitur Martyrii seriptor, 
quia ante aliquot menses sententiam 
pronuntiarat Trajanus, CLen. | 5 Sc, 
a. Calendas Januarias, ut'ex cap. 7. 
apparet: ἐγένετο δὲ ταῦτα τῇ πρὸ 
δικατριῶν Καλανδῶν ᾿Ιαννναρίων, Die 
illo celebrabantur binis diebus Si- 


tiari, autStygio; et Dianae sacrum, 
quamobrem mirum non est, hic 
templi mentionem fieri. Cren. Vetus 
înterpres non legit τῷ vag, haber 
enim: ab impiiss £. legens; παρὰ 
τῶν ἀνοσίων εἶνο ἀνόμων, SMITI» ἢ 
7 Vide Ign. ad Rom, ς, 4, || 8 Prove 


gillaria , aâjecta Saturnalibus. || 
6 Erat Amphitheatrum aut Jovi La- 


10, 24, 


ipseque filium Dei pro ecclesiis et pro cessatione etică et 
pro mutuo fratrum înter se amore precatus esset, abductus est con- 
festim în amphitheatrum, Dein illico' în id immissus ex mandato 
Caesaris + pridem dato, fine spectaculorum iminente (erat enim 
solemnis; ut putabant, dies, qui dicitur romana lingua 5. tertius 
decimus, quo studiose convenerant) sic crudelibus feris juxta ὁ tem- 
plum est objectus, ut illico sancti martyris Ignatii impleretue 
7 desiderium , prout.scriptum est: * desideriam justi est acceplum κα 
ut nempe nulli fratrum gravis fieret ob suarum  reliquiarum col- 
lectionem quemadmodum prius in epistola optaverat, suam con= 
'summationem fieri. Solae enim duriores sanctarnm ejus reliquiarum 
partes relictae et Antiochiam ablatae sunt, atque in linteodeposi= 
tae, ut thesaurus inaestimabilis, ob martyris gratiam sanctae Μαίας 
relictae, 
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VII. /gnaliui mortaus adparet dormientibas. 


᾿Σ γένετο δὲ ταῦτα τὴ πρὸ δεκατριῶν καλανδὼν ᾿Ιαννθαρίων, 
ττέστιν Δεκεμβρίῳ εἰκάδι, ὑπατευόντων παρὰ Ῥωμαίοις “Σύρα 
χαὶ “Σενεοχία z0 1 δεύτορον. Τύτων αὐτόπται γενόμενοι; μετὰ 
δαχρύων χατ᾽ οἶκόν ra παννυχίσαντες, καὶ πολλὰ μετὰ γονυχλισίας 
καὶ δεήσεως “παρακαλέσαντες τὸν κύριον 2 πληροφθορῆσαε τὸς 
ἀσϑενεῖς ἡμὰς ἐπὶ τοῖς προγεγονόσιν, μικρὸν ἀφυπνώσαντες, 
οἱ μὲν ἐξαίφνης ἐπισταντα καὶ περιπτυσσόμενον ἡμᾶς ἐβλέπομεν, 
οἱ δὲ πάλιν ἐπευχόμενον ἡμῖν ἑωρῶμεν τὸν μαχάριον ᾿]γνάτιον, 
ἄλλοε δὲ σταζόμενον ὑφ᾽ ἱδρῶτος ὡς ἐκ καμάτο πολλδ παραγενό- 
μενον9 χαὶ παρεστῶτα τῷ χυρίῳ. Μετὰ πολλὴς τοίνυν γαρᾶς 
ταῦτα ἰδόντες, χαὶ συμβαλόντες τὰς ὄψεις τῶν ὀνειράτων, ὑμνή- 
σανξερ τὸν Θεὸν, τὸν dorijea τῶν ἀγαϑῶν , καὶ μακαρίσαντες τὸν 
ἅγιον, ἐφανερώσαμεν ὑμῖν χαὶ τὴν ἡμέραν καὶ τὸν χρόνον, ἵνα 
χατὰ τὸν καιρὸν τὸ μαρτυρίθ 3 συναγόμενοι, χοινωνῶμδν τῷ 
ἀϑλητῇ καὶ γενναίῳ μάρτυρι Χριστῦ; καταπατήσαντι τὸν διάβο- 


4 1. 6. quum ambo conjunrti una= 
cum secundo Consules essent. Primo 
illi unacum consules erant anno 
Christi 102, et quidem Senecio III, 


III. Videatur Pagi, Critica ad ann. 
402 et 107. || 2 1. e. ut nos certio= 
res faceret, num Ignatii martyrium 
Deo esset acceptum. Cea. ἢ 3 ].e. 


Sura 11. Secunda vice îi juncti 
munere fungehbantur anno Christi 
107, et 'qaidem Senecio IV, Sura 


ut τὰ γενέϑλεα sancti martyris cele- 
bremus. 


VII. Contigerunt vero haec a. d. XIII Calendas Januarias, 
hoc est, Decembris vigesima, Consulibus apud Romanos * iterum 
Sura et Senecione. Horum nos ipsi spectatores facti, quum in 
lacrimis totam noctem exegissemus, et genibus flexis multaque 
oratione Dominum, ut nos infirmos de iis, quae facta fuerant, 
2 certos faceret, essemus precati, ac paululum obdormissemus; 
'“alii statim adstantem eum nosque complectentem vidimus, alii 
rursus pro nobis orantem beatum Ignatium conspeximus, alii vero 
sudore stillantem, tanquam a multo lubore advenientem, atque 
adgtantem Domino. Quum ergo multo cum gaudio ista vidisse- 
mus, et somniorum visa contulissemus, Deum datorem bonorum 
laudavimus, sanctum virum beatum praedicavimus, vobis et diem 
et tempus significavimus, ut tempore martyrii ejus ? convenientes 
communionem nostram testificemur cumi atbleta et generoso mar- 


tyre' Christi, qui conculcavit diaboluma et desiderii sui, ex amore 
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λον, καὶ τὸν τῆς φιλοχρίστο. αὐτὸ ἐπιϑυμίας τελειώσαντι δρόμον! 
ἐν Χριστῷ no τῷ χυρίῳ ἡμῶν, δι᾿ ὅ καὶ μεθ 5 τῷ πατρὶ 
δόξα καὶ τὸ κράτος σὺν τῷ ἁγίῳ πνεύματι, εἰς αἰῶνας. ᾿Δμήν, $i 


Christi profecti, cursum explevit, in Chyristo Jesu, Domino nost 
„per quem et cum quo Pati sit gloria et poteatia cum Spiritu sans 
in secula, Amen! 


ΤΟΥ͂ ATIOY IOAYVKAPIION 
ἘΠΙΣΚΌΠΟΥ ΣΜΎΡΝΗΣ KAI IEPOMAPITPO2 | 
ΠΡῸΣ | 
ΦΙΑΙΠΠΗΣΙΠΙΟΥΣ ENI STO0AH. 


Πολύκαρπος χαὶ οἱ τὺν αὐτῷ πρεσβύτεροι τῇ ἐχχλησίᾳ τὸ ( 
τῇ παρθικόσῃ *) Φιλίππος" ἔλεος ὑμῖν καὶ εἰρήνη παρὰ δὲ 
παντοχράτορος καὶ χυρίΒ Ἰησῦ Χριστὸ τὸ σωτῆρος ἣμ 
gin Yva. ᾿ 


1. Laus οὗ benignitatem erga fratres vinclos εἰ ob firmam fiă 


“Συνεχάρην 5 ὑμῖν μεγάλως ἐν χυρίῳ ἡμῶν 'In05 Χριστῷ, 
μένοις τὰ “μιμήματα τῆς ἀληϑς ἀγάπης, χαὶ προπέμψασιν,: 
ἐπέβαλεν ὑμῖν, τὸς ἐνειλημμένας τοῖς ἀγιοπρεπέσι δεσμοῖς, ăt 


5) Στὰ Jacobsonus ὃ Cod. Vat. inscriptionem Epist, ecel, Smymi 
Alii Φιλίπποις. Cfr. 1 Clem. 1. et martyrio Polycarpi. 


Polycarpus et qui cam eo presbyteri ecclesiae Dei, quae *) Ph: 
lippis peregrinatur: misericordia vobis et pax a Deo oma 
potente et a Domino Jesu Christo salvatore nostro multipli 
cetur, 


I. Magnopere gratulatus sum vobis în Dominv miostro Jes 
Christo, quod verae charitatis imagines suscepistis, et gquod, pre 
decuit: VOS; comitati- estis €0s,; qui implicati sunt viaculis, i U 
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ει διαδήματα τῶν ἀληϑῶς ὑπὸ Θεῦ καὶ τὸ χυρίο ἡμῶν ἐκλε- 
γμένων᾽" καὶ ὅτι 7 βεβαία τῆς πίστεως ὑμῶν ῥίζα, Σ ἐξ ἀρχαίων 
ιταγγελλομένη χρόνων, μέχρι νῦν διαμένει, καὶ καρποφορεῖ εἰς 
> κύριον ἡμῶν ᾿Ιησὸν Χριστὸν, ὃς ὑπέμεινεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν 
ὧν ἕως ϑανάτο καταντῆσαι, 2 νοῦν ἤγειρεν ὁ Θεὸς, λύσας τὰς 
Κνας ră ὧδε.“ 8, Εἰς ὃν ἐκ ἰδόντες πιστεύετε, πιστεύοντες 
β ἀγαλλιᾶσϑε χαρᾷ ἀνεκλαλήτῳ καὶ δεδοξασμένῃ "“ εἰς ἣν πολλοὶ 

μᾶσιν εἰσελϑεῖν, εἰδότες» ὅτε Φ,, χαριτέ ἐστε σεσωσμένοις ἐκ 
Mea: ἀλλὰ ϑελήματε Θεῦ, διὰ "Incă Χριστϑ. 


II, _Adhortatio ad virtutem. 


„Ad ἀναζωσάμενοι τὰς 00gvag * ὑμῶν" “ 3 δολεύσατε τῷ 
ἐν φόβῳ“ καὶ ἀληϑείᾳ, ἀπολιπόντες τὴν χενὴν ματαιολογίαν 
Ἣν τῶν πολλῶν πλάνην, 4, πιστεύσαντες εἰς τὸν ἐγείραντα 
χύριον ἡμῶν '1q08v Χριστὲν ἐχ ψεχρῶν, καὶ δόντα αὐτῷ 
"ὁ χαὶ ϑρόνον ἐχ δεξιῶν aură” ᾧ ὑπετάγη τὰ πάντα ἐποράνια 
Pipera” ᾧ ῷ πᾶσα πνοὴ λατρεύει" 5. ὃς ἔρχεται κριτὴς ξώντων 

χεχρῶν" & τὸ αἷμα ἐχζητήσεε 0 Θεὸς ἀπὸ τῶν ἀπειϑόντων 


μὰ ΗΠ. 1, δ. ἢ 2 Act, 2, 34. 1 Οοδᾷ, ἢ δ Ρε. 2, 14. } 4 IPetr.4,24, 
Petr. î, 8. || 4 Ephes. 2, 8.9. Cfr. Ign. ad Smyrn. c.7. δὰ Trali, 
d. Petr. 4, 43. Ephes. 6, 44. c.9.ad Smyrmn, c. 3.: ὥς... ξαυτὸν 
pnomen restituit Jacobsonus ex ἀνέστησεν. || 5 Cfr, Act, 17, δ1. 


tis conveniunt, quaeque diademata sunt eorum, qui vere sunt 
Deo et Domino nostro electi; et quod firma fidei vestrae radix, 
b antiquis temporibus annunciata, usque adhuc permanet ac 
um affert in Domino nostro' Jesu Christo, qui pro peccatis 
ἌΣ e' ad mortem devenire sustinuit, 2 guem resascitavit 
li, solatis doloribus inferni. '3 În guem non videntes credi- 
Lcredentes autem ezsaliatis laetilia inenarrabili et glorificata ; 
fhham multi desiderant Norii scientes > quod 4 gratia estis 


Mimore et veritale, piucatea inane vaniloquium et era 
orem, 4 credentes in eum, qui Dominum nostrum Jesum Chri- 
e mortais suscitavil, eique gloriam dedit ac sedem ad dex- 
n suam,; cui subjecta sunt omnia coelestia et terrestria; cui 
nis spiritus servit; 5 qui venit judex vivorum et mortuorum; 
δ sanguinem Deus requiret ab iiş, qui non credunt in illum. 
13 
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αὐτῷ. 6 Ὃ δὲ ἐγείρας αὑτὸν îx νεχρῶν καὶ ἡμᾶς ἐγερεῖ, ἐὰν 
ποιῶμεν αὐτὸ τὸ ϑέλημα, χαὶ πορευώμεϑα ἐν ταῖς ἐντολαῖς. aură, 
καὶ ἀγαπῶμεν, ἃ ἠγάπησεν, 7 ἀπεχόμενοι πάσης ἀδικίας, σιλεο- 
ψεξίας) φιλαργυρίας, καταλαλιᾶς, ψευδομαρτυρίας" ὃ »μὴ ἀ ἀποδι- 
δόντες χαχὸν ἀντὶ xaxă, ἢ λοιδοριαν ἀντὶ λοιδορίας,“ ἢ γρόνϑον 
ἀντὶ γρόνϑο, ἢ κατάραν ἀντὶ κατάρας" 5 μνημονεύοντες δὲ ὧν 
εἶπεν 0 χύριος διδασχων" 59 «μὴ xolvere, ἵνα μὴ κχριϑῆτε" 
13 ἀφίετε, καὶ ἀφεϑήσεται ὑμῖν" 53 ἐλεεῖτε, ἵνα ἐλεηϑητε" 13 [ἐν] 
E: μέτρῳ μετρεῖτε, ἀντιμετρηϑήσεται ὑμῖν“ καὶ ὅτι 15 »μαχά- 
ριον οἱ πτωχοὶ καὶ οἱ διωχόμενοι ἕνεκεν δικαιοσύνης, ὅτι αὐτῶν 
ἐστιν ἡ βασιλεία ra Oas.“ 


ΠῚ, Non arroganter haec scribo, Paulus praeceptor vezler est, 


Ταῦτα, ἀδελφοὶ, ὃχ ἐμαυτῷ ἐπιτρέψας γράφω ὑμῖν περὶ τῆς 
δικαιοσύνης" ἀλλ᾽ ἐπεὶ ὑμεῖς προεποεκαλέσασϑέ με. Οὔτε γὰρ 
ἐγὼ, ὄτε ἄλλος ὅμοιος ἐμοὶ δύναται χατακολοϑῆσαι τῇ ὃ σοφίᾳ 
ză μακαρίο καὶ ἐνδόξο Παύλα" ὃς γενόμενος ἐν ὑμῖν, κατὰ πρός- 


6 Cfr. 1. Cor. 6, 14. II Cor.4,î4. 
Rom. 8, îî. || 7 Cfr. 1 Thess. 5, 22. }} 
8 IPetr.3,9.|| 9 Ita 1.6. ex Codăd. 
pro vulg. μνημονεύσαντες, || 10 Matth. 
7, î.. Simili fere modo varia loca 
ex Evangeliis in unum congessit 


Matth. 6, 42. 44. | 12 Luc.6,36.|] 
13 Matth. 7, 2. Luc. 6, 38. Prae- 
positionem ἐν, quam deletam vult 
Smithius, non agnoscunt Codd. Laur. 
Vat. Jac. || 14 Matth. δ, 5. 40. 

4 ον. 11 Petr. 3, 16. 


Clem. Rom. 1. c, 153. | 41 Luc, 6, 37, | 


L] 


ὁ Is vero, qui ipsum suscitavit e mortuis, et nos suscitabit , si 
fecerimus voluntatem ejus et in ipsius: mandaţis ambulaverimus, 
ac dilexerimus ea, quae ipse dilexit, 7 abstinentes ab omni in- 
justitia ,. fraudatione, avaritia; obtrectatione, falso testimonio ; 
δ non reddenies malum pro malo, nec malediclum pro maledicto, 
nec pugnum pro pugno, nec. exsecrationem pro exsecratione; 
9 memores autem eorum, quae dixit Dominus docens; 5 nolite 
judicare, ne judicemini ; 11 dimittite et dimillelur vobiș; 13 mi- 
seremini, ul misericordiam consequaminiş 13 [in ] gua mensura 
mensi fueritis, remetietur vobis;“ et: „14 beali pauperes, et gui 
persecationem paliuntur; guoniam ipsorum esl 'regnum Dei. “ 


III. Haec, fratres, non, quod mihi arrogem , scribo vobis de 
justitia; sed quia vos provocastis me. Neque enim ego, neque 
alius mei similis beati et gloriosi Pauli * sapientiam assequi potest; : 
„qui quum esseț apud vos; coram hominibus tunc viventibus per- 
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πὸν τῶν Tora. ἀνθρώπων ἐδίδαξεν ἀχριβῶς καὶ βεβαίως. τὸν 
μρὶ ἀληϑείας. λόγον" ὃς καὶ ἀπὼν ὑμῖν ἔγραψεν 3 ἐπιστολάς, εἰς 
ie ἐὰν ἐγχύπτητε, δυνηϑήσεσϑε οἰκοδομεῖσϑαι. εἰς τὴν δαϑεῖσαν 
μῖν πίστιν, 3 ,,ἥτις ἐστὶ. μήτηρ πάντων 4 ἡμῶν,“ ἐπαχολοϑόσης 
e ἐλπίδος, προαγόσης τῆς ἀγάπης, τῆς εἰς Θεὸν καὶ Χριστὸν 
εἰς τὸν πλησίον. ᾽Εὰν 7άρ τις τότων ἐντὸς 7] 7 5» πεπλήρωχεν 
πολὴν διχαιοσύνης " ὁ γὰρ ἔχων ἀγάπην; μαχρᾶν ἐστι πάσης 
orlag. : 


Dad 


f Fagiamus avariliam; doceamas nos ipsos, uxores et viduas, 
2 „„4oym δὲ πάντων χαλεπῶν φιλαργυρία.“ Eidoreg ὃν, 
τι 2 ,ονὐδὲν εἰσηνέγκαμεν. εἰς τὸν χόσμον, ἀλλ᾽ ὁδὲ ἐξενεγκεῖν 
) ἔχομεν," 3 ὁπλισώμεϑα τοῖς ὅπλοις τῆς διμαιοσύνης, καὶ δι» 
μεν ἑαυτὰς πρῶτον, πορεύεσθαι ἐν τῇ ἐντολὴ τὸ κυρία" ἔπει- 
καὶ τὰς γυναῖχας ὑμῶν ἐ» τῇ. δοϑείσῃ αὑταῖς πίστει καὶ 
καὶ ἁγνείᾳ Ă στεργόσας τὸς ἑαυτῶν ἄνδρας ἐν πασῃ! ἀλη- 
ν Χαὶ ἀγαπώσας πάντας ἐξ ἴσο ἐν naoy ἐγκρατείᾳ, χαὶ τὰ 
+ παιδεύειν τὴν παιδείαν τὸ φόβο ră Ge" τὰς χήρας 
βῳρονόσας περὶ τὴν τὸ χυρίϑ πίστιν, ἐντυγχανόσας 5 ἀδιαλείπτως 


ΒΕρίοιοἶαβ de vana epistola dici, mo- Codd. ΑἸ ὑμῶν. ἢ 5 addendura 
Β΄ Cotelerius, qui et plura erempla σλήρης. 'RoUTH. 

γι. Consentit ei De JVetie, Einl. O 4 1 Tim.6, 10. Π 21 Tim.6,7.4 
d. N. T. $. 150. Not..d..| 3 Gal, δ Cfr. Ephes, 6, îî. || 4 Se. διδά- 
36. || 4 Ita Jacobsonus -ex tribus ξωμεν ἑαυτός. ἢ 5 Cfr. 1 These. 5, 17.} 


te ac firmiter verbum veritatis docuit; qui et absens vobis scrip= 
A epistolas, in quas si. intueamini, aedificari poteritis in fide; 
we vobis est data, ? gnaegue est maler omhium * nostrum; 
bsegquente spe, praecedente charitate in Deum et in Christum. et 
„proximum. Si quis enim intra haec fuerit 5, mandatum justitiae 
splevit; nam qui charitatem habet, longe est ab omni peccato. | 


IV, 2 Principium autem omnium malorum es! habendi 
idilas. Scientes ergo, quod uibhil intulimus in hunc mundum, 
+ auferre guid valemus, 3 armemur armis justitiae, et 
3ceamus primum nos ipsos, ambulare in mandato Domini, deinde 
„ vestras uxores, [ambulare) in fide ipsis tradita et in charitate 
castitate, amanies viros suos. in omni veritate, ac diligenteş 
anctos aequaliter, in omni continentia, et + erudire filios in dis- 
plina timoris Dei; viduas vero [ doceamus] » esse prudentes circa 
lem Domini, interpellanteş $ sine iatermissione pro omnibus, 
13 * 
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ὑπερὶ πάντων, μαχρὰν ὅσας πάσης διαβολῆς, καταλαλιᾶς; ἁμευδο- 
“μαρτυρίας, φιλαργυρίας καὶ ἀρήιον κακᾶ" γινωσχόσαξ) Ore εἰσὶ 
4 ϑυσιαστήριον Θεῦ, καὶ ὅτι πάντα 7 μωμοσχοπεῖται; καὶ λέληϑεν 
αὐτὸν πες ὄτε Νογισμῶν; ὄτε αι ὅτα τι τῶν χρυπτῶν τῆς 


τ κι orga diaconoram javenm et virgina. ἊΣ 

δότε; dv ὅτι τ΄, Θεὸς ὁ μυχτηρίξζεται,“ ὀφείλομεν. ἀξίως 
τῆς ἐντολῆς aură καὶ δόξης περιπατεῖν. Ὁμοίως διάκονοι ἄμεμπτοι 
χατενώπιον. αὐτ τῆς δικαιοσύνης, ὡς Θεᾶ 1 χαὶ Χριστὰ διάχονοι, 
καὶ ἐκ ἀνθρώπων" μὴ διάβολοι, μὴ 3 δίλογοι,. ἀφιλάρζυροι, 
ἐγκρατεῖς περὶ πάντα, εὔσπλαγχνοιν leo γ πορευόμενοι χατὰ 
τὴν ἀλήϑειαν τῶ χυρία, ὃς ἐγένετο 4 διάκονος πάντων" “ᾧ 
ἐὰν εὐαρεστήσωμεν ἐν τῷ νῦν αἰῶνι» ἀποληψόμεϑα καὶ τὸν pu: 
λοντα, ada ὑπέσχετο ἡμῖν, ἀνέρνον ἡμᾶς ἐκ νεκρῶν, χαὶ ὅτε 
ἐὰν 5 πολιτευσώμεϑα ἀξίως αὐτῶ, δ΄, καὶ συμβασιλεύσομεν 
αὐτῷ, εἴγε πιστεύομεν: Ὁμοίωβ καὶ νεώτεροι ἄμεμπτοι ἐν πᾶσι, 
πρὸ παντὸς προνοῦντες ἁγνείας, καὶ χαλιναγωγθντερ ἑαυτὸς ἀπὸ 


ex tribus Codd, et Vei, Alii ἐν Χριστῷ, || 3 Ita Jacobionua 
Interprete, voraarijgiă. | 7 ta e tribus Codd, “Cfr. 1 Tim. 3, 
Jac. ex Cod. γι. ἈΠΕ "ἡμῶν ὕκο. A Οἵ, Matth, 20, 28,15 0fr. Philippi 
mira i d i ți 15 27. 1"6 Tim, 2, 42,  Legene 
4'Gal,6,7, || Tta Jacobsonus tum dum βαυιλεύσομεν cum Codd:,. 
tribus Codă. et Vet, Interprete. βασιλεύσωμεν cum Lib, impre: 


lorige recedentes ab omni călumnia ; deirectatione;, falso testimonio; 
avaritia et omni malo; cognoscentes,! quod 6 altare Dei sint, et 
quod ile omnia 7 clare perspiciat, ihilque um lateaty nec ratio= 
ciniorum ; nec cogitalionuni ș mec: ci occultorum  cordis. 


"V. Scientes ergo, quod αὶ Deus non ipridelur , debemus die 
mandato ac voluntate ejus ambulare, Sirniliter diaconi în con | 
spectu justitiae ejus înculpati esse 'debent, sicut ministri Dei 2 et ; 
Christi, non hominuim; ne cstiriititoneă sint, ne Ὁ Piețe, 
nec ata sed conlinentes în omnibus, îniseitorăles) seduli, 
cedentes justa veritatem Domini, qui “oră fi + minister il | 
est; cui si în hoc seculo placiierimiis, recipiernus et futurum; quem=? 
săiibâtim pollicitus est nobis, quod resuscitabit nos e moriuis, — 
„auodiue, si $ digne ipso vivamus, € etiam cum eo regnabimaus, 
siquidem credimus. Siiwili modo et juvenes in omnibus inculpa- ] 
biles sint, ante omnia solliciti de castitate, ac se ab Omni malo 
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ἐντὸς xaxă. Καλὸν γὰρ τὸ 7 ἀνακόπτισϑαι ἀπὸ τῶν ἐπιϑυμιῶν 
τῶν ἐν τῷ X00uw ὅτι πᾶσα 9 „întOvula κατὰ ră πνεύματος 
᾿ρατεύεται" “ καὶ 10 „rs πόρνοι, ὅτε μαλαχοὶ, ὄτε ἀρσενοχοῖται 
ασιλείαν Θεϑ χληρονομήσασιν, “ gre οἱ ποιῦντες τὰ ἄτοπα. Διὸ 
[ον ἀπέχεσϑαι ἀπὸ πάγτων τότων,) ἘΦ ὑποτασσομένες τοῖς πρεσ- 
πόροις καὶ διακόνοις, ὡς Θεῷ καὶ Χριστῷ, τὰς παρϑένος ἐν 
up καὶ ἀγνῇ συνειδήσει περιπατεῖν. 


E A O/ficia presbyterorum et officia communia. 
' ᾿Καὶ oi πρεσβύτεροι δὲ εὔσπλαγχνος, εἷς πάντας ἐλεήμονες, 
μασιρέφοντες ὃ τὰ ἀποπεπλανημένα,) ἐπισχεπτόμενοι πάντας 
ϑενεῖς. μὴ ἀμελδντες χήρας, ἢ Gopavă > ἢ πένητος" ἀλλὰ 
»προνοῦντες ἀεὶ τῇ καλὸ ἐνώπιον Θεξ καὶ ἀνθρώπων, “ ἀπεχό- 
πάσης Οργῆς, προσῳποληψίας, χρίσεως ἀδίκα" μαχρὰν ὄντες 
φιλαργυρίας" μὴ ταχέως πιστεύοντες χατά τινος" μὴ ἀπό- 
ὃ κρίσει) εἰδότες, ὅτι πάντες ὀφειλέται ἐσιὲν ἁμαρτίας. 
᾿ὦν. δεόμεθα ră xvois, ἵνα ἡμῖν ἀφῇ, ὀφείλομεν καὶ ἡμεῖς 


la Jacobsonus ex tribus Codd. impeditus, eum nollet cohortari. 
et. Interprete. Male alii ava- Vide RoruE, Anf. p. 409 ăq. 
Sa = emergere. || 8 Ad- 1 Lege τὸς ἀποπεπλανημένος, nisi 
t. Jacobsonus. zăy ex. Cod. Vat. || forte πρόβατα intelligatur. JUN. |] 
+ Petr, 3, 11, |] 10 1 Cor..6, 9, 40. 2 Rom. 12, 47, II Cor. 8, 24. ἢ 
* Polycarpus episcopi non facit 3 Matth. 6, 12. 14. 
ntionem, quippe qui, verecundia 


kenantes. Bonum enim est, 7 abscindi a cupiditatibus 8 hujus 
mdi, quia omnis ? cupiditas militat adoversus spirilam, et 
' neque fornicarii, neque molles, negue masculorum concubi- 
“es regnum Dei possidebuni, neque qui absona faciunt, (Quare 
mrtet ab his omnibus abstinere, ** subjici autem presbyteris et 
Bconis ; tanquam Deo et Christo; virgines vero oportet in îm- 
wculata et casta conscientia degere, 


tu. Et presbyteri sint ad commiserationem proni miseri- 
Ides cerga cunctos, * aberrantia .reducentes, visitantes infirmos 
anes, non negligentes viduam, aut pupillum, aut pauperem αὶ sed 2 sol- 
&ti sernper de bono coram Deo et hominibus,'abstinentes ab omni 
i, acceptione personaruin, judicio injusto; longe recedentes âb amni 
jjritia ; non cito credentes adverstis aliquem; non severi riimiura 
"judicio, scientes, nos omnes debitores esse peccati, * " Si 'ergo 
precamur Dominum , ut nobis dimittat; debemus et 1ios dimit- 
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ἀφιέναι" ἀπέναντι γὰρ τῶν ru xuoie καὶ Θεᾶ ἐσμεν ὀφϑαλμῶν 
καὶ , πάντας δεῖ παραστῆναι τῷ βήματι τὸ Χριστᾶ, καὶ ἕχαστοιϊ 
ὑπὲρ ἑαυτὸ λόγον Găvar.“ ὐὕτως ὃν δολεύσωμεν αὐτῷ μετὰ φύβι 
χαὶ πάσης εὐλαβείας, καϑὼς αὐτὸς ἐνετείλατο, καὶ οἱ εὑὐαγχγεῖν 
σάμενοι 5 ἡμῖν ἀπόστολοι, καὶ οἱ προφῆται, οἱ προχηρύξο 
τὴν ἔλευσιν ră κυρίᾳ ἡμῶν" ζηλωταὶ περὶ τὸ καλὸν, ἀπεχό i 
τῶν σχανδάλων καὶ τῶν ψευδαδέλφων καὶ τῶν ἐν ὑποχρίσει ὁ ᾳ 
θόντων τὸ ὄνομα Tă κυρίο, οἵτινες ἀποπλανῶσε χενὸς ἀγϑρώᾳ 


vul. Fugite Docetas, el perseverate in jejuniis et oratiom; : 


39 Πᾶς γὰρ» ὃς ἂν μὴ ὁμολογῇ, Ἰησοῦν “Χριστὸν ἐν a 
tus ἀντίχριστός ἐστε" χαὶ ὃς ἂν μὴ ὁμολογῇ τὸ 
ριον Tă σζαυροῦ, ἐκ τοῦ διαβόλο ἐστί" xai ὃς ἂν μδϑοδεὴ 
λόγια τοῦ xugis πρὸς τὰς ἰδίὰς ἐπιϑυμίας, καὶ λέγῃ, Marei 
στασιν μήτε χρίσιν εἶναι, οὗτος mowroroxog ἔστε τοῦ “Σαιῆ 
Aud ? ἀπολείποντες τὴν ? ματαιότητα τῶν πολλῶν χαὶ τὰς și 
δοδιδασχαλίας, ἐπὶ τὸν ἐξ ἀρχῆς ἡμῖν 4 παραδοϑέντα 
ἐπιστρέψωμεν, îÎ νήφοντες πρὸς τὰς εὐχὰς," χαὶ προσχαᾷ 
ροῦντες νηστείαις.) δεήσεσιν αἰτόμενοι τὸν παντεπόπτην 6 


4 Rom. 14, 40. 412. |l 5 Με, ἡμᾶς. Codd.restituit Jacobsonus pron 
6 Cfr. Ign. ad Eph. c. 7: δόλῳ ἀπολιπόντες. || 3 Cfr. suprae, 
πονηρῷ τὸ ὄνομα περιφέρειν. Jac. 4 Cfr. Judae 3. || 5 1 Petr, 4,ă 

4 1 Job. 4, 3. || 3 Ita ex tribus 


tere; nam coram Domini et Dei oculis sumus, et * omnes 
tribunal Christi stare, et unumguemque pro se rationem 
oporiet, Sic itaque serviamus illi cum timore et omni reverse 
sicut praecepit ipse, et Apostoli, qui 5 nobis evangelium anna 
runt, et prophetae, qui Domini nostri adventum praesignifice 
studiose, quod bonum est, sectantes, 'abstinentes a scandalis dă 
falsis fratribus et ab iis, qui in bypocrisi nomen Domini ὃ fer 
qui vanos homines in errorem inducunt, 


VII... £ Omnis enim, gui non confessus faerit, Jesam 
slum in carne venisse, antichristus est; et qui non conk 
fuerit. martyrium crucis, ex diabolo est; et qui eloquia Domini 
desideria sua traduxerit dixeritque, nec resurrectionem nec j 
cium esse, hic primogenitus est Satanae. Ideo 2 relinquentes ἢ și 
pitatem multorum. et falsas doctrinas, ad + traditam nobis ab ină 
doctrinam revertamur, $ vigilantes in orationibus et persever 
țes in jejuniis, precibus rogantes omnium conspectorem De 


* 
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pa). εἰσενεγχεῖν ἡμᾶς εἰς πειρασμὸν, καϑὼς εἶπεν ὁ κύριος" 
i, τὸ μὲν πνεῦμα πρόϑυμον, ἡ δὲ σάρξ ἀσϑενής."“ 

Li 
. 


VIII. Perseverate in spe et in patientia. 


, 4duahaintug ὃ ὃν προσχαρτερῶμεν τῇ ἐλπίδι ἡμῶν χαὶ τῷ ἀῤ- 
νι τῆς δικαιοσύνης ἡμῶν, ὃς ἔστι Χριστὸς Ἰησοῦς, : 06, 
γεγχεν ἡμῶν τὰς ἁμαρτίας τῷ ἰδίῳ σώματι ἐπὶ τὸ ξύλον,“ 

ὃς ἁμαρτίαν οὐκ ἐποίησεν», οὐδὲ εὑρέϑη δόλος ἐν τῷ στόματε 
ov ἀλλὰ δι᾿ ἡμᾶς, 3 ἵνα ξήσωμεν ἐν αὐτῷ, 4 πάντα ὑπέμεινε. 
ηταὶ οὖν γενώμεϑα τῆς ὑπομονῆς αὐτοῦ" xai ἐὰν 5 πάσχωμεν 
- τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 5 δοξαξωμεν αὐτόν. Τοῦτον γὰρ ἡμῖν τὸν 
ραμμὸν ἔϑηκχε δι᾿ ἑαυτοῦ, καὶ ἡμεῖς 7 τοῦτο ἐπιστεύσαμεν. 


IX. Ezerceatis patientiam ezemplo Ignatii etc, 


ε Παρακαλὼ οὖν πάντας ὑμᾶς πειϑαρχεῖν τῷ 2 λόγῳ τῆς 
σύνης, καὶ ἀσχεῖν πᾶσαν ὑπομονὴν, ἣν 3 καὶ ἴδετε sar" 
λμοὺς, οὐ μόνον ἐν τοῖς μακαρίοις ᾿Ιγνατίῳ καὶ + Ζωσίμῳ 


atth. 6, 15. Matth. 26, 41. | subintellige εἶναι. ΘΜΙΤΗ. 
MJatth. 26, 41, Marc. 14, 38. 1 'Totus bhic locus usquc ad ἀνα- 
"1 Petr, 2,24.}; 21 Petr. 2, 22.}} oruvra est ab Eusebio prolatus, H. 
MDfr. 1 Jot. 4, 9 "ἡ 4 Cfr. Işn. E.111,36.]]21.q.maridato. Wocn.ll 
Η Polyc. c. 3: τὸν κατὰ πάντα 3 Καὶ ex tribus Codd. restituit 
ὅπον δι᾽ ὑμᾶς ὑπομείναντα. 5 Act, Jacobsonus. ᾿ 4 Teste martyrologio 
41,1 Petr. 4,16. |] 6 Ita Jacob- romano Philippis in Macedonia 
nus e Cod. Laur. Vulg. δοξάζομεν. XVIII Decembris celebratur natalis 
E. ziro , vel, si retineatur τῦτο, 8. 8. Martyrum Rufi et Zosimi. || 


the nos inducat in tentationem , sicut dixit Dominus: 7 spiritus 
kidem promtus est, caro aulem infirma, 


| VIII. Indesinenter ergo perseveremus în spe nostra €t pig- 
re justitiae nostrae, quod est Christus Jesus, ἢ gui peccata 
stra in corpore suo super lignum pertulit, % gui peccalum 
fecit, nec inventus est dolus in ore ejus; sed propter nos, 
in ipso vivanous 4 omnia sustinuit. Imitatores igitur simus 
entiae ejus; et si $ patiamur propter nomen ejus, gloria illum 
“afficiamus. Hoc enim exemplum nobis posuit in seipso, et n08 
d credidimus, 


ΙΧ. * Rogo itaque vos omnes, ut obediatis 2 verbo justitiae, 
: omnem patientiam exerceatis, quum ? et oculis ipsis vidistis, 


on solum in beatis Ignatio et 4 Zosimo et Rufo, sed stiam in ὁ 
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χαὶ Popp , ἀλλὰ καὶ ἐν ἄλλοις τοῖς ἐξ v ὑμῶν, καὶ ἐν αὐτῷ Ia 


καὶ τοῖς λοιποῖς ἀποστόλοις" 5 πεπεισμένος, ὅτι οὗτοι πάντες că 
ὁ. εἰς χενὸν ἔδραμον, ἀλλ᾽ ἐν πίστει καὶ δικαιοσύνῃ " καὶ ὅτι ai 
τὸν ὀφειλόμενον αὐτοῖς τόπον εἰσὶ παρὰ τῷ κυρίῳ, ᾧ καὶ σι 
Οὐ γὰρ τὸν νῦν ἠγάπησαν αἰῶνα, ἀλλὰ τὸν ὑπὲρ ἡ! 
3 / N 8 3 c “ω e 4 8 “ Θ -«Ἣ 9 2 9; 

αποϑανόντα, καὶ d. ἡμᾶς ὑπὸ ὅ [τοῦ Θεοὺ * ἀνασεαϑέντα)] 


4αϑον. 


aliis, qui εχ vobis, ac in ipso Paulo ceterisque Apostolis; $ 
que sitis persuasi, quod hi omnes € in vacuum non cucu 
sed in fide ac justitia; et quod 7 in debito ipsis loco sint 
Dominumn , cum quo et passi sunt. Non enim praesens seculg 
dilexerunt, sed eum, qui pro nobis mortuus est, ac proptez 


8 a (Deo est ? resuscitatus]. 


X. Adhortatio ad virtutes. 
3 In his ergo state, et Domini exemplar sequimini, firii 
fide et immutabiles, 2 fraternitatis amatores, diligentes inviă 
in veritate/sociati, mansuetudinem ? Domini alterutri praestank 
nullum despicientes, Quum potestis benefacere, nolite ditier 
quia 4 eleemosyna de morte liberat. 
jecti estote, $ conversationem vestram irreprehensibilem habe 
în gentibus, ut ex bonis operibus vestris et vos laudeim accipia 
et Dominus in vobis non blasphemetur. € Vae autem illi, 
quem nomen Domini blasphematur, 
omnes; in qua et vos conversamini, 


XI,  Contristatus sum pro Valente; cavete vobis ab avarii 


Nimis contristatuş sum pro Valente, qui presbyter factus 
aliquando apud vos; quod sic ignoret is locum, qui datus est 


5 Conjunge haec cum παρακαλῶ. || 
6 Cfr, Philipp. 2, 16. Gal. 2, 2.'|l 
7 Cfr. 1 Clem. Rom.o.5. || 8 δος 
posteriora verba, uncinis inclusa, 
ex Eusebii et Nicephori citatione 
supplevit Usserius.,  Codices Msti, 
nulla interposita distinctione post 
ὑπὸ exhibent τὸν λαὸν κενὸν [i. 6. 
καινὸν ἑτοιμάζων x. τ. λ., ἃ quibus 
scilicet verbis incipiunt Barnabae 
quae graece supersunt, 140. || 9 Ita 


͵ 
| 


Omnes vobis invicem ș 


Sobrietatem ergo doc 


leg. pro ἀναστάντα, quod Euse 
habet. Usszn. 

4 Desiderantur Graeca, qusedi 
qucntibus respondeant, praeter 
ca (c. XIII), quae servavit Euse 
2 Cfr. 1 Petr. 2,47: τὴν ἀδε 
ἀγαπᾶτε. Jac, || 3 Domini restit 
Jacobsonus ex Cod. Laur. ἢ 4 Τοῖν 
4, 10. 12, 9. |] 5 1 Petr. 3,11, 
6 Cfr. Isai. 52, δ, et ]go.adi 
c 8, 
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eo îtaque vos, ut abstineatis ab 2 avaritia, et sitis casti et 
races. .Abstinete vos ab omni malo. (Qui autem in his non 
lest se gubernare, quomodo ? alii pronunciat hoc? Si quis non 
tinuerit se ab avaritia, ab idololatria coinquinabitur , et tamquam 
er gentes judicabitur. Qui autem ignorant judicium Domini? 
dn nescimas, guia sancti mundum judicabant? + sicut Paulus 
cet. 5 Ego autem nibil tale sensi in vobis, vel audivi, in qui- 
ș laboravit beatus Paulus, qui estis [5 laudati] in principio 
mtolae ejus. De vobis etenim gloriatur in omnibus ecclesiis, 
ae Deum solae tunc cognoverant; 7 nos autem nondum nove- 
mus.  Valde ergo, fratres, contristor pro illo et pro conjuge 
8: quibus det Dominus poenitentiam veram. Sobrii ergo estote 
vos in hoc; 8 et non sicut inimicos lales existimelis, sed sicut 
şsibilia membra et errantia 608 revocate, ut omnium vestrum 
pus salvetis, Hoc enim agentes, 7 vos ipsos aedificatis, 


Ignoscite ei. Deus vobis virtutes tribuat., Orate pro omni- 
i. μος bus, etiam pro inimicis, 
i -Confido enim vos bene exercitatos esse in sacris literis, et 
bil vos latet; £ mihi autem non est concessum modo. Ut his 
îpturis dictum est, 2 irascimini el nolite peccare, et ? sol non 
dal super iracundiam vestram. Beatus, qui + meminerit; quod 
> credo esse in vobis., Deus autem et Pater Domini nostri Jesu 


. .Presbyter iste pecunias pau- dendam suadet Smithius. Laus ea 


'um avertisse videtur, cujus fa- 
oris uxor ejus particeps fuerat, 
)CH.  Jacobsono autem et aliis 
ιλεονέκτης est = adulter, quia sua 
>e non cst contentus; ut docet 
jcerus e Clem. Alex. Strom. III. 
553; avaritia -Ξ mizonţia = 
ulterium , cujus flagitii et pres- 
Valens et ejus uxor accusari 
tur. || 3 L. alis. Garr. |] 
Cor. 6, 2. || 4 Verba: sicut 
sus docet Crednero (Einl. i. d. 
„T. p. 445) suspecta sunt, quia 
Iycarpus nusquam nomena scrip- 
rie ab ipso citati proferat.|] 5 Si- 
lia apud ]gn. ad Magn. c. 11. et 
“Trall, c, 8. || 6 Hanc vocem ad- 


repcritur Philipp. 1, 5 sq. hi 7 Per 
095 Polycarpum ipsum intelligit Us- 
serius; rectius forsitan Smyrnenses 
Cotelerius, Smith., Ruchat. Cfr, 
Act. 46, 6. 12. cum 419, 10. 1.6. 
8 II Thess. 3, 45. || 9 Cfr. 1 Cor, 
13, 26. 

4 Varie hunc locum erplicuerunt 
viti docti. Mihi sensus esse vidctur: 
vos librorum sacrorum scientia pol- 
letis, gua ego adhuc non gaudeo, 
Jgitup, ut în his libris dictum est, 
nolite îta îrasci, ut peccetis. ἢ} 
3 Ps. 4, 5. || 3 Ephes. 4, 26. ἢ} 
4 Sc. hujus Scripturae sacrae man- 
dati. ΑἹ, crediderit, 
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Christi, țet ipse sempiternus pontifex, Dei filius Jesus Christus, 
aedifcet vos în fide et veritate, et in omni mansuetudine, et sine 
iracundia, et in patientia et longanimitate et tolerantia et castitate; 
et det vobis sortem et partem inter sanctos suos, et nobis vobiscum 
et omnibus, “qui sunt sub coelo, qui credituri sunt in Dominum 
nostrum Jesum Christum εἰ în ipsius Patrem, qui $ resuscitavit 
eum a mortuis, Pro omnibus sanctis orate, 6 Orate etiam pro 
regibus et potestatibus et principibus, 7 atque pro persequentibus 
et odientibus vos, et pro inimicis crucis; ut fructus vester mani- 
festus sit în omnibus, ut sitis in illo perfecti, 
XIII, Epistolas vestras Antiochenis tradar. 
Ignatii mitto. 


Vobis epistolas 


τ᾿ Ἐγράψατέ μοι καὶ ὑμεῖς καὶ 
3᾿Ιγνάτιος, ἵνα, ἐάν τις ἀπέρχηται 
εἰς 3 Συρίαν, καὶ τὰ παρ᾽ ὑμῶν 
ἀποκομίσῃ γράμματα" ὅπερ ποι- 
ἥσω, ἐὰν λάβω καιρὸν εὔϑετον, 
εἴτε ἐγὼ, εἴτε ὃν πέμψω πρεσ- 
βεύσοντα ua περὶ ὑμῶν. “ Τὰς 
ἐπιστολὰς ᾿Ιγνατίυ τὰς πεμφϑεί- 
σας ἡμῖν ὑπ᾿ αὐτοῦ, καὶ ἄλλας, 
ὅσας εἴχομεν παρ᾽ ἡμῖν, ἐπέμ-- 
Ψαμεν ὑμῖν, χαϑὼς ἐνετείλασϑε" 
αἵτινες, ὑποτεταγμέναι εἰσὶ τῇ 
ἐπιστολῇ ταύτῃ" ἐξ ὧν μεγάλα 
ὠφεληθῆναι δυνήσεσϑε. [iso 
ἐχοσι γὰρ πίστιν καὶ ὑπομονὴν 
καὶ πᾶσαν οἰκοδομὴν, τὴν εἰς τὸν 
κύριον ἡμῶν ἀνήκοσαν. 


5 Gal. 1,4,} 6 Cfr. 1 Tim. 2, 2.1] 
7 Cfr. Matth. 5, 44. 

1 Habentur haee Graeca apud 
Eusebium H, E, ΠῚ, 56. Cfr. supra 
e. 10, Cfr. de hoc capite Rorne, 
Anf. p. 483, |] 2 Vide Ign. ad Polye. 
ς. 8, |] 3 1.€. Antiochiam. Ignatius 
(e. 7.) Polyearpo mandaverat, ut 
ipse legatum ad ecclosiam Antioche- 
nam mitteret, ob pacem restitutam, 


XIII. * Scripsistis ad me et 
vos et 2 Ignatius, ut, si quis forte 
[e Smyrna) în " Syriam proficis= 
ceretur, vestras quoque literas eo 
deferret; quod quidem perficiam, 
si tempus opportunum nactus fu- 
ero; vel ego ipse, vel per alium 
quempiam, quem legatum et pro 
vobis mittam. 4 Epistolas Ignatii, 
quas ad me misit, et cunctas alias, 
quas habemus; ad vos misinius, 
sicut mandastis; quas quidem huie 
epistolae subjecimus, Ex iis mag= 
num fructum percipere vobis lice= 
bit, Continent enim fidem et 
patientiam et aedificationem om= 
nem, ad Dominum nostrum per= 
tinentem. 
et (e. 8.) ut huic legato simul epi- 
stolas aliarum ecclesiarum gratula- 
torias traderet. Praeter hoc Ignatii 
mandatum Philippenses quoque psi 
Polycarpum precibus adierant, ut 
ipsorum epistolam suo legato tra- 
deret ad Antiochenos perferendam. 
His votis se responsurum esse Ig- 
matius pollicetur, || 4 Designantur 
duae Ignatii epistolae; una ad Po- 
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5 Et de îipso 6 Ignatio, et de his, qui cum eo sunt, quod certius 
moveritis 3 significate. 


XIV. Commendo vobis Crescentem. ' Valete, 


„ Haec vobis scripsi per Crescentem, quem in £ praesentena 
commendavi vobis, et nunc commendo. (Conversatus est 
nobiscum inculpabiliter; credo quia et vobiscum similiter, 

rem autem ejus habebitis commendatam ,. quum venerit ad vos, 
blumes estote.in Domino Jesu “Christo, 2 Gratia cum omnibuș 
bis, Amene 


Marpum , altera ad Polycarpi seu dicta etc.,utvidetur, ignorabat, Jace 
ayrnensem ecclesiam, CoT.|| 5 Haec 1 Ita Jacobsonus. Vulg. în prae-. 
Wum apud solum veterem Inter- senti, Fortasse Polycarpus scripsit: 
m exstant. || 6 Polycarpus de μέχρι τὸ παρόντος, sempe?,, usque ad 
te Ignatii jam certior factus Aancdiem.ll2 ta Jacobsonus. Vulge 
(vide ο. 9.), sed circumstantias, în gratia cum omnibus vesiris, 


N. | .. d 


ΤῊΣ 3MIPNAIAN EKKAHZIAZ 
ΠΕΡῚ 
APTYPIOY TQY Δ4ΓΙΟῪ ΠΟΑΥΚΑΡΠΟΥ͂ 
ENIZTOAH ἘΓΚΥΚΑΙΚΟΣ " 


TI ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ, ἡ παροιχοῦσα Σμύρναν, τῇ ἐχχλησίᾳ 
τοῦ Θεοῦ, τῇ παροικούσῃ ἐν * Φιλομηλίῳ, χαὶ πάσαις ταῖς 
κατὰ πάντα τόπον τῆς ἁγίας καὶ 2 καϑολικῆς ἐχχλησίας 
“ταροιχίαις" ἔλεος» εἰρήνη καὶ ἀγάπη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς καὶ 
τοῦ κυρία ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ πληϑυνό εἰη. 


et Euseb. H. E. IV, 15. 'lomelium est urbs Phrygiae. || 2 Cfr, 
τὰ legendum cum Cod. Vindob., ἴση, ad Smyrna. c. 8. 
im Vet. Int, et Euseb. H. E.IV, 15. 


; Cfr. NWeander, H.G, 1. p. 407 Beliqui Codd, Φιλαδελφίᾳ. Zac. Phi- 


Ecclesia Dei, quae Smyrnae peregrinatur, ecclesiae Dei, quae 
Σ Philomelii peregrinatur, et omnibus ubique terrarum sanctae 
et 2 catholica ecclesiae paroeciis: misericordia ; pax et charitaş 
a Deo Patre et Domino nostro ὦ] esu u Christo multipliceture 
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1, De martyrio Polycarpi et sociorum scribimus, 


᾿Εγράψαμεν ὑμῖν, ἀδελφοὶ, τὰ κατὰ τοὺς μαρτυρήσαντας, 
καὶ τὸν μακάριον Πολύχαρπον, ὅστις ὥσπερ ἐπισφραγίσας τῇ 
μαρτυρίᾳ αὐτοῦ κατέπαυσε τὸν διωγμόν. Σχεδὸν γὰρ πάντα τὰ 
προάγοντα ἐγένετο 5 ἵνα ἡμῖν ὁ κύριος ἄνωϑεν ἐπιδείξῃ τὸ κατὰ 
τὸ εὐαγγέλιον μαρτύριον. Περιέμενεν γὰρ, ἵνα παραδοϑῇ» ὡς καὶ 
ὃ κύριος, ἵνα μιμηταὶ καὶ ἡμεῖς αὐτοῦ γενώμεϑα.) μὴ μόνον σχο- 
ποῦντες τὸ καϑ᾽ ἑαυτοὺς, ἀλλὰ καὶ τὸ κατὰ τοὺς πέλας. ᾿“4Ἵγά- 
πῆς γὰρ ἀληϑοῦς καὶ βεβαίας ἐστὶν, μὴ μόνον ἑαυτὸν ϑέλειν 
σώζεσθαι, ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς ἀδελφούς. 


II, Ἰανίγγαπι mira constantia, 


Μακάρια μὲν οὖν καὶ γενναῖα τὰ μαρτύρια πάντα, τὰ κατὰ 
τὸ ϑέλημα τοῦ Θεοῦ γεγονότα. 2 Asi γὰρ εὐλαβεστέρες ἡμᾶς 
ὑπάρχοντας, τῷ Θεῷ τὴν κατὰ πάντων ἐξοσίαν ? ἀνατιϑέναι- 
3 Τὸ γὰρ γενναῖον αὐτῶν κχαὶ ὑπομονητικὺν χαὶ φιλοδέσποτον 
τίς οὐκ ἂν ἀαυμασειεν" oi μάστιξι μὲν καταξανϑέντες, ὥστε μέχρε 


4 Ita Jacobsonus e Cod. Vindob, 
Male Editi: καὶ γὰρ, sensu plane 
nullo.  Cotelerius e conjectura χρὴ 
-ad oram libri posuerat. Sensus est: 
guum Dei voluntate omnia regantur, 
etiam Polycarpus e socii juzxta di- 


coronati. || 3 Ita Jacobsonus, qui 
multis locis textum e Codice Vin- 
dobonens: emendavit. || 3 Probatur 
nunc, quod initio capitis dictum 
est, martyria illa fuisse beata et 
generosa. 


vinam volunialem mariyrio sunt 


I. Scripsimus vobis, fratres, de martyribus et de beato Po- 
Iycarpo, qui martyrio suo, velut signaculo quodam, perseculioni 
finem imposuit. Fere enim cuncta, quae praecesserunt, ideo eve- | 
nerunt, ut nobis Dominus desuper ostenderet martyrium, Evan- | 
gelio congruum.  Exspectavit enim tradi, sicut et Dominus, ut et | 
nos ipsius essemus_imitatores, non solurm, nostra considerantes, sed 
et ea, quae ad proximos pertinent. Charitatis enim verae ac 80- 


lidae est, non modo se ipsum velle servari, sed etiam omnes 
fratres, 


II. Beata et generosa fuerunt cuncta mariyria, quae juxta 
voluntatem Dei evenerunt. £ Quum enim nos religiosiores simus, 
Deo omnium rerum potestatem 2 adscribamus oportet, " Quis 
enim generositatem eorum et patientiam et erga Dominum chari- 
iatem non admiretur, qui flagellis adeo lacerati, ut ad intimas 
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τῶν ἔσω φλεβὼν καὶ ἀρτηριῶν τὴν τῆς σαρχὸς οἰχονομίαν ϑεω- 
ρεῖσϑαι, ὑπέμειναν , ὡς καὶ τοὺς περιεστῶτας ἐλεεῖν καὶ ὀδύρεσϑαι" 
τοὺς δὲ χαὶ εἰς τοσοῦτον γενναιότητος ἐλϑεῖν, ὥστε μῆτε γρύξαι 
μήτε στενάξαι τινὰ αὐτῶν, ἐπιδειχνυμένες ἅπασιν ἡμῖν, ὅτι ἐν 
ἐχείνῃ τῇ ὥρᾳ βασανιξόμενοε, τῆς σαρκὸς ἀπεδήμαν οἱ μάρτυρες 
τοῦ Χριστοῦ, μᾶλλον δὲ, ὅτι παρεστὼς ὃ χύριος ὡμίλει αὐτοῖς, 
Καὶ προσέχοντες τῇ τοῦ Χριστοῦ χάριτι τῶν χοσμικῶν κατεφρόνον 
βασάνων, διὰ μιᾶς ὥρας τὴν αἰώνιον κόλασιν ἐξαγοραζόμενοι. 
Καὶ τὸ πῦρ ἦν αὐτοῖς ψυχρὸν" τὸ τῶν ἀπηνῶν θασανιστῶν. Πρὸ 
ὑφϑαλμῶν γὰρ εἶχον φυγεῖν τὸ αἰώνιον καὶ μηδέποτε σβεννύμενον 
πῦρ, καὶ τοῖς τῆς καρδίας ὑφϑαλμοῖς ἀνέβλεπον. τὰ τηρούμενα 
τοῖς ὑπομείνασιν ἀγαθὰ, 4, , ἃ οὔτε οὖς ἤχϑοσεν, οὔτε ὀφϑαλμὸς 
ἴδεν. οὔτε ἐπὶ καρδίαν ἀνϑρώπο ἀνέβη," ἐχείνοις δὲ ὑπεδείκνυτο 
ὑπὸ τοῦ xvoia, οἵπερ μηκέτε ἄνϑρωποι, A ἀλλ᾽ ἤδη. ἄγγελοι ἤσαν. 
Ὁμοίως δὲ καὶ εἰς τὰ ϑηρία κριϑέντες $ ὑπέμειναν δεινὰς κολᾳσεις, 
χήρυχας μὲν ὑποστρωννύμενοι. ᾿ καὶ ἄλλαις ποικίλαις βασάνοις 
χολαφιζόμενοι, > ἵνα, εἰ δυνηϑείῃ, ὁ τύραννος διὰ τῆς ἐπιμόνδ 
χολάσεως εἰς ἄρνησιν αὐτοὺς τρέψῃ. 


41 Cor. 2, 9. ἢ 5 Ia Jacobsonus tis pro ὑπέμειναν. legitur χρόνον. 
e Codd. Vindob. et Paris. In Edi- 


usque venas et arterias corporis structura cerneretur, tamen susţi- 
huerunti ita, ut etiam adstantes miserarentur et plangerent, ipsi 
vero eo fortitudinis venirent, ut nemo illorum negue murmuraret 
neque -ingemisceret, omnibus ostendentes, quod martyres Christi 
hora ista, qua torquebantur, extra carnem.fuerint, aut potius, 


i] quod Dominus assistens cum ipsis esset collocutus. Atque. ad 


Christi gratiam adtendentes mundana tormenta spernebant ;::-uniuș 
horae spatio se ab aeterna poena redimentes. . Frigidusque .ipais 
videbatur ignis crudelium carnificum.  Prae oculis enim habebant 
fagam illius. ignis, qui aeternus est et minquam exstinguetur, et 
oculis sordis respiciebant ad ea bona, quae reservaniur sustinenti- 
bus, “4 gunae nec auris audivit nec oculus vidit, guae nec in 
cor hominis ascenderunt, quae vero a Domino monstrata sunt 
iis, utpote qui non homines amplius, sed jam angeli essent. Simi- 
liter qui ad bestias erant condemnati, graves cruciatus ἢ pertulerunt, 
super murices prostrati, variisque aliis tormentis excrutciati, ut, si 
fieri potuisset, tyrannus eos assiduitate supplicii ad negationem 
[ Christi ] adduxisset, 
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1, De martyrio Polycarpi et sociorum scribimus, 


᾿Εγράψαμιεν ὑμῖν, ἀδελφοὶ, τὰ κατὰ τοὺς μαρτυρήσαντας, 
καὶ τὸν μακάριον Πολύχαρπον, ὅστις ὥσπερ ἐπισφραγίσας τῇ 
μαρτυρίᾳ αὐτοῦ χατέπαυσε τὸν διωγμόν. “Σχεδὸν γὰρ πᾶντα τὰ 
προάγοντα ἐγένετο ᾽ ἵνα ἡμῖν ὁ κύριος ἄνωϑεν ἐπιδείξῃ τὸ χατὰ 
τὸ εὐαγγέλιον μαρτύριον. Περιέμενεν᾽ γὰρ, ἵνα παραδοϑῇ; ὡς καὶ 
0 κύριορ, ἵνα μιμηταὶ καὶ ἡμεῖς αὐτοῦ γενώμεϑα ; μὴ μόνον σχο- 
ποῦντες τὸ καϑ᾽ ἑαυτοὺς, ἀλλὰ xai τὸ κατὰ τοὺς πέλας. Ayci= 
πῆς γὰρ ἀληϑοῦς καὶ βεβαίας ἐστὶν, μὴ μόνον ἑαυτὸν ϑέλειν 
σώζεσϑαι, ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς ἀδελφούς. 


II, Martyram mira constantia, 


Μακάρια μὲν οὖν καὶ γενναῖα τὰ μαρτύρια πάντα, τὰ κατὰ 
τὸ ϑέλημα τοῦ Θεοῦ γεγονότα. 2 Asi γὰρ εὐλαβεστέρες ἡμᾶς 
ὑπάρχοντας, τῷ Θεῷ τὴν κατὰ πάντων ἐξοσίαν ? ἀνατιϑέναι. 
3 Τὸ γὰρ γενναῖον αὐτῶν χαὶ ὑπομονητικὺν χαὶ φιλοδέσποτον 
τίς οὐχ ἂν δαυμαάσειεν" oi μάστιξι μὲν καταξανϑέντες, ὦστε μέχρι 


4 Ita Jacobsonus e Cod. Vindob. 
Male Editi: καὶ γὰρ, sensu plane 
nullo.  Cotelerius e conjectura χρὴ 
-ad oram libri posuerat. Sensus est: 
guum Dei voluntale omnia regantur, 
etiam Polycarpus et socii juzta di- 


coronati. || 3 Ita Jacobsonus, qui, 
multis locis textum e Codice Vin- 
dobonensi emendavit. || 3 Probatur 
nunc, quod initio capitis dictum 
est, mariyria illa fuisse beata et 
generosa, 


vinam voluntalem smariyrio sunt 


I. Scripsimus vobis, fratres, de martyribus et de beato Po- 
Iycarpo, qui martyrio suo, velut signaculo quodam, persecutioni 
finem imposuit. Fere enim cuncta, quae praecesserunt , ideo eve- 
nerunt, ut nobis Dominus desuper ostenderet martyrium, Evan- 
gelio congruum.  Exspectavit enim tradi, sicut et Dominus, ut et 
nos ipsius essemus_imitatores, non solu. nostra considerantes, sed 
et ea, quae ad proximos pertinent. Charitatis enim verae ac 80- 


lidae est, non modo se ipsum velle servari, sed etiam omnes 
fratres, 


II. Beata et generosa fuerunt cuncta mariyria, quae juxta 
voluntatem Dei evenerunt. £ Quum enim nos religiosiores simus, 
Deo omnium rerum potestatem ? adscribamus oportet, ? Quis 
enim generositatem eorum et patientiam et erga Dominum chari- 
iatem non admiretur, qui flagellis adeo lacerati, ut ad intimas 
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τῶν ἔσω φλεβῶν χαὶ ἀρτηριῶν τὴν τῆς σαρχὸς οἰκονομίαν ϑεω- 
ρεῖσϑαι, ὑπέμειναν , ὡς χαὶ τοὺς περιεστῶτας ἐλεεῖν καὶ ὀδύρεσϑαι" 
τοὺς δὲ χαὶ εἰς τοσοῦτον γενναιότητος ἐλϑεῖν, ὥστε μῆτε γρύξαε 
μή τε στενάξαε τινὰ αὐτῶν, ἐπιδειχνυμένδς ἅπασιν ἡμῖν, ὅτι ἐν 
ἐχείνῃ τῇ ὥρᾳ βασανιξόμενοε, τῆς σαρκὺς ἀπεδήμεν οἱ μάρευρες 
τοῦ Χριστοῦ, μᾶλλον δὲ ᾿ ὅτι παρεστὼς ὃ χύριος ὡμίλει αὐτοῖς. 
Καὶ προσέχοντες τῇ τοῦ Χριστοῦ χάριτι τῶν χοσμικῶν κατεφρόνον 
βασάνων, διὰ μιᾶς ὥρας τὴν αἰώνιον κόλασιν ἐξαγοραζόμενοι. 
Καὶ τὸ πῦρ ἦν αὐτοῖς ψυχρὸν τὸ τῶν ἀπηνῶν βασανιστῶν. Πρὸ 
ὀφθαλμῶν γὰρ εἶχον φυγεῖν τὸ αἰώνιον καὶ μηδέποτε σβεννύμενον 
πῦρ, καὶ τοῖς τῆς καρδίας ὑφϑαλμοῖς ἀνέβλεπον. τὰ τηρούμενα 
τοῖς ὑπομείνασιν ἀγαθὰ, * »ὦἃ οὔτε οὖς ἤχϑσεν, οὔτε ὀφϑαλμὸς 
ἴδεν, οὔτε ἐπὶ καρδίαν ἀνϑρώπο ἀνέβη," ἐχείνοις δὲ ὑπεδείχνυτο 
ὑπὸ τοῦ xveie, οἵπερ μηκέτι ἄνϑρωποι, ἀλλ᾽ ἤδη. ἄγγελοι. ἦσαν. 
Ὁμοίως δὲ xai εἰς τὰ ϑηρία χριϑέντες $ ὑπέμειναν δεινὰς κολάσεις, 
χήρυκας μὲν ὑποστρωννύμενοι 3 καὶ "ἄλλαις ποικίλαις ᾿βασάνοις 
χολαφιξόμδνοι, „ta, ei δυνηϑείῃ, ὁ τύραννος διὰ τῆς ἐπεμὸνθ 
χολάσεως εἰς ἄρνησιν αὐτοὺς τρέψῃ- 


41 Cor. 2, 9. || 5 Ita Jacobsonus tis pro ὑπέμειναν. legitur χρόνον. 
e Codd. Vindob. et Paris, In Edi- | | 


usque venas et arterias corporis structura cerneretur, tamen susţi- 
nuerunty ita, ut etiam adstantes miserarentur et plangerent, ipsi 
vero eo fortitudinis venirent, ut nemo illorum neque murmuraret 
neque 'ingemisceret, omnibus ostendentes, quad marstyres Christi 
hora ista, qua. torquebantur, extra. carnem::fuerint, aut potius, 
quod Dominus assistens cum ipsis esset collocutus..  Atque. ad 
Christi gratiam adtendentes mundana tormenta spernebant ș:-uniuș 
horae spatio se ab aeterna poena redimentes, . Fri gidusque : -ipsis 
videbatur ignis crudelium carnificum.  Prae oculis enim habebant 
fugam illius. ignis, qui aeternus est et minquam exstinguetur , et 
oculis Sordis respiciebant ad ea bona, quae reservantur sustinenti- 
bus, 4 guae nec auris audivit nec ocalus vidit, guae nec in 
cor hkominis ascenderunt, quae vero a Domino monstrata, sunt 
is, atpote qui non homines amplius, sed jam angeli essent. Simi- 
liter qui ad bestias erant condemnati, graves cruciatus ἢ pertulerunt, 
super murices prostrâti, variisque aliis tormentis excrutiati, ut, si 
fieri potuisset, tyrannus eos assiduitate supplicii ad negationem 
[ Christi ] adduxisset, ΕΝ 
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JII. Germanici constaniia. Polycarpi mors postalatur, 

Πολλὰ γὰρ ἐμηχανᾶτο κατ᾽ αὐτῶν ὁ διάβολος. Aia 100 
τῷ Θεῷ" xara παντῶν γὰρ οὐχ ἴσχυσεν. Ὁ γὰρ. γενναιότατι 
Σ Τερμανικὸς ἐπεῤῥώννυεν αὐτῶν τὴν δειλίαν διὰ τῆς ἐν αὖτ 
ὑπομονῆς" ὃς καὶ ἐπισήμως ἐθηριομάχησεν. Βολυμένα γὰρ 70 
3 ἀνθυπάτο πείϑειν αὐτὸν, καὶ 3 λέγοντος, τὴν ἡλικίαν αὐτὰ 
κατοιχτεῖραι 5. ἑαυτῷ ἐπεσπάσατο τὸ. ϑηρίον προσβιασάμενος, ἢ 
Χίον τοῦ . ἀδίκο καὶ ἀνόμϑ βία αὐτῶν ἀπαλλαγῆναε βαλόμε 
Ἔκ τούτα οὖν πᾶν τὸ πλῆϑος, ϑαυμάσαν τὴν γενναιότητα 
ϑεοφιλοὺς καὶ ϑεοσεβοῦς γένος τῶν Χριστιανῶν, ἐπεβύ; 
ΜΝ αἶρε τοὺς ἀϑέους" ζητείσϑω Iloiuxagnog. 


IV;  Quintas apostata, 


Fă δὲ, ὀνόματι Κόιντος 4 Φρὺξ, προσφάτως ἐληλυϑὲς 
τῆς Φρυγίας, ἰδὼν᾽ τὰ 'ϑηρία ἐδειλίασεν. Οὗτος δὲ ἦν ὃ κ 
βιασάμενος ἑαυτόν τε καί τινας * προσελθεῖν ἐχόντας. 

ὁ ἀνθύπατος, πολλὰ ἐχλιπαρήσας, ἔπεισεν ὀμόσαι καὶ͵ ἐπιϑὲ 


4 Ejus memoriam Jan. 19. Latino- λέγειν. || 4 Ita Jac. e Codd. νι Σ 
rum celebrant mărtyrologia. Usszna. et Paris. reposuit pro vulg, 
3 Nomen proconsulis, Lucii Statii μάσας. 

Quadrati, habes infra ο. 21. || 3Ita 4 1, e. sponte se persecutori 
dedit Jacobsonus e Cod, Paris. Editi: ofterrent. | 


“III. Multa enim adversus 1105 diabolus machinatus est, f 
gratia sit Deo; nam neminem iste vincere potuil, Fortis 
enim Σ Germanicus eorum timiditatem constantia sua corrobo 
quippe qui splendide cum bestiis pugnaverit, Nam cum 2 pro 
sul sum flectere yellet 3 dicezetque, ut suam ipse aetatem mist 
retur , iille bestiam ultre ad se attrazit eique vim intulit, cuș 
velâcias ex injusta et iniqua illorum hominum vita effugere, dă 
autem uni versa multitudo, fortitudinem pii ac religios Chris 
rum generis: * admirata; exclamayit: tolle impiosş Polyv 
ia 


. (Quidam vero, nomine Quintus, natione Phryx, 
auper ex Phrygja advenerat, cum vidisset bestias, timore ῥα 
sus est... Hic autem erat, qui se ipsum etalios quosdam impule 
ut £ ultro accederent. Huic proconsul multis obsetrationibus pi 
suasit jurare ac sacrificare. Propter hoc igitur; fratres, noa ἢ 


m 
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Ιιὰ τοῦτο οὗν, ἀδελφοὶ, οὐχ ἐπαινοῦμεν τοὺς 3 προσδιδόντας 
αυτούς" ἐπειδὴ οὐχ οὕτως 3 διδάσχεε τὸ εὐαγγέλιον. 


V. Polycarpi secessus et visio, 
Ὃ δὲ ϑαυμασιώτατος Πολύχαρπος, τὸ μὲν πρῶτον ἀχούσας 
ἐταράχϑη „ ἀλλ᾽ ἐβούλετο χατὰ πόλιν μένειν" οἱ δὲ πλείδς 
ϑον αὐτὸν ὑπεξελϑεῖν. Καὶ ὑπεξῆλϑεν εἰς ἀγρίδιον, οὐ μα- 
ἐν ἀπέχον ἀπὸ τῆς πόλεως" καὶ * διέτριβε μετ᾽ ὀλίγων , νύχτα 
ἡμέραν οὐδὲν ἕτερον ποιῶν, ἢ προσευχόμενος περὶ πάντων, 
pl τῶν κατὰ τὴν οἰχθμένην ἐκκλησιῶν" ὅπερ ἦν “σύνηϑες αὐτῷ. 
Rai προσευχόμενος ἐν ὀπτασίῳ γέγονε πρὸ τριῶν ἡμερῶν τοῦ συλ- 
Βρϑῆναι αὐτόν" καὶ εἶδεν προσκεφάλαιον αὐτοῦ ὑπὸ πυρὸς χατα- 
ὑμενον. Καὶ στραφεὶς εἶπεν πρὸς τοὺς συνόντας αὐτῷ προφη- 
ὡς" γ)γϑεῖ ue ζῶντα 2 χαυϑῆναι. 


YI. .Polycarpus a servulo proditar. Herodes irenarcha. 


E Καὶ ἐπιμενόντων τῶν ζητούντων αὑτὸν, μετέβη εἰς ἕτερον 
"ἰδιον" καὶ εὐθέως ἐπέστησαν οἱ ζητοῦντες αὑτόν. Καὶ μὴ 
θόντες, συνελάβοντο παιδάρια δύο, ὧν τὸ ἕτερον βασανιζόμενον 


ta 7.6. EAiti: προσιόντας ἑαυτοῖς. ἢ liceat, mors constanter feratur. ΟΣ ΕΒ. 
Jubet enim potius Evangelium, 1 ta Jac.e Cod. Paris. Editi: ἔερεβε.}} 
pere ad aliam civitatem (Matth. 2 Ita 746. e Codd, Vindob. Paris, 
)23.); itatamen, ut, si fugerenon et Baroce, Editi: κατακαυϑῆναι. 


mus 608, qui sponte 2 sese offerunt; quandoquidem non ita 
docet Evangelium, 


VW, Polycarpus autem, vir maxime admirabilis, primum, re 
dita, non turbatus, in urbe permanere volebat; plerique tamen οἱ 
rsuaserunt, ut secederet, Et secessit in villam, non multum ab 
be dissitam; ἘΝῚ cum paucis ὃ mansit, diu noctuque nil aliud 
ns, nisi quod oraret pro universis et pro omnibus per orbem 
clesiis; quod ipsi erat solemne. Et cum oraret, triduo antequam 
mprehenderetur, visio ei obtigit, viditque cervical suum incen- 
> conflagrans. Et conversus ad socios prophetice dixit: oporte: 
> vivum 2 comburi, 


VI. Instantibus autem iis, qui quaerebant eum, in aliam 
lam migravit; et statim aderant exploratores. Cumque illum 
m reperissent, duos servulos comprehenderunt, quorum alter, 


Carton ! 
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ὡμολόγησεν. ἢ Ἦν. γὰρ xai ἀδύνατον λαϑεῖν αὐτὸν; ἀπεὶ χαὶ d 
προδιδόντες αὑτὸν οἰκεῖοι ὑπῆρχον. Kai ὁ 3 εἰρήναρχος, ὃ χὴ 
3 χληρονύμος, τὸ αὐτὸ 4 ὄνομα, Ἡρώδης ἐπιλεγόμενος, ἔσπευδ | 
εἰς τὸ στάδιον αὐτὸν εἰσαγαγεῖν" ἵγα ἐκεῖνος μὲν τὸν ἴδιον aliat] 


ἀπαρτίσῃ ᾿ «Χριστοῦ κοινωνὸς γενόμενος" οἱ δὲ προδόντες αὐτὸ 
τὴν 5 αὐτοῦ τοῦ Ἰούδα ὑπόσχοιεν τιμωρίαν. 


VII, Polycarpus a persecutoribus invenitar. 


Ἔχοντερ οὖν τὸ παιδάριον , τῇ παρασκευῇ 3 δείπνο îi ὥρᾳ, TA 
9ov διωγμῖταε καὶ ἱππεῖς, μετὰ τῶν συνήϑων αὑτοῖς ὅπλων 
Φῶς ἐπὶ λῃστὴν τρέχοντες." Καὶ ὀψὲ τῆς ὥρας 3 συνεπεὶϊϑκ 
τες, ἐχεῖνον μὲν εὗρον ἐν τινὶ δωματίῳ καταχείμενον, 3 ἐνὺ ὑπερῷ 
χαχεῖϑεν ἡδύνατο εἰς ἕτερον χωρίον ἀπελϑεῖν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐβελῃ 
εἰπών"  ,,ιτὸ ϑέλημα τοῦ 5 Θεοῦ γενέσϑω."“ 
αὐτοὺς παρόντας, καὶ καταβὰς ) διελέχϑη αὐτοῖς" ϑαυμαζ 


4 Ἦν γὰρ --- ὑπῆρχον ex inter- 
polatoris manu esse censet Dalrym- 
plaeus. Jac. || 2 Irenarchae munus 
erat, seditiosos homines et pacis 
publicae turbatores comprehendere. 
VALES. | 3 Κληρονόμοι sunt nagi- 
sîratus , sorte electi. Cor. Mihi 
idem magistratus tum εἰρήναρχος» 
tum κληρονόμος vocatus fuisse vide- 
tur. || 4“Ovoua, ut saepius = mmunus, 


officium , honor, ἢ 6 E. αὐτήν. Jac, 


tormentis subditus, confessus est. £ Impossibile autem erat 
ipsum, cum proditores domestici ejus essent, 
vel " cleronomus, quod idem * munus est, nomine Herode, 
stadium illum ducere properabat, ut hic sortem suam imples 
Christi consors factus, proditores autem ejus 5 Judae poenas s 


rent, 


VII. Habentes ergo puerulur feria sexta, sub horam coe 
egressi sunt persecutores et equites cum consuetis armis, * tanţ 
adversus latronem proficiscentes. 
2 advenientes, illum 5. in superiori cubiculo parvae cujust 
domus discumbentem invenerunt; unde in aliud praedium al 
poterat, sed noluit; dicens: + fiat volantas 5 Dei. Cum 6 
eos adstantes audisset ac descendisset, cum eis collocutus est, : 


᾿Αχούσας ! 


4 Matth. 26, 65. |] 2 Ita Uoh 
et Smithius er Eusebii (H.E.IV, 
lectione ἐπελϑόντες corrigendum 
putant. Editi: συγαπελϑόντες. "5 Pet 
positionem ἐν ab aliis omissamrej 
suit Jacobsonus e Cod. Vindob, 
4 Cfr. Matth. 6, 10. Act. 2,1 
5 Ita Jac. e tribus Codd. Vulg. « 
6 lta 7140. e Codd. Vind. et? 
Vulg. âxicag ὅν τὸς παρόντα, 


 Irenarcha 


Et sub vespertinum temi 
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ὧν παρόντων τὴν ἡλιχίαν αὐτοῦ καὶ τὸ εὐσταϑὲς; Ὗ χαὶ Gri 
τοσαύτῃ σποδῇ ἐχρήσαντο zou συλληφϑῆναι rotovioy πρεσβύτην 
ἄνδρα.". Εὐϑέως οὖν αὐτοὶς ἐχέλευσε παρατεϑῆναι φὰγεῖν καὶ 
πεϑῖν ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρς, ὅσὸν ἂν βούλωνται" ἐξῃτήσατο δὲ αὐτοὺς, 
ἵνα δῶσιν αὐτῷ ὥραν πρὸς᾿ τὸ προσεύξασϑαι ἀδεῶς, Τῶν δὲ 
ἐπιτρεψάντων ; σταϑεὶς: προσηύξατο, πλήρης ὧν τῆς χάριτος ἑοῦ 
Θεοῦ, οὕτωρ, ὥστε ἐπὶ δύο ὥρας μὴ ᾿δύνασϑαι σιωπῆσαι, καὶ 
ἐκαληήττεῦδϑιαι τοὺς ἀκούοντας, πολλούς τε μετανοεῖν ἐπὶ τῷ ἐλη“ 
λυϑέναε ἐπὶ τοιοῦτον ϑεοπρεπὴ πρεσβύτην. 


VIII, Ighatius in arbem daucitur, 


Ὡς δὲ κατέπαυσε τὴν προσευχὴν, μνημονεύσας ἁπάνέων καὶ 
ἐῶν  πώϊοτε συμβεβηκότων ἀὐτῷ , μικρῶν da χαὶ ᾿μεγάλων, 
ἐνδόξων tt καὶ ἀδύξων, abil ἁπᾶσης τῆς καξὰ tiv οἰχθμένην vata 
ϑολικῆς ἐχχλησίας, τῆς ὥρας ἐλϑόσης 78 ἐξιέναι, ἐν ὄνῳ χαϑί-! 
σαντὲς αὐτὸν, ἦγον εἰς τὴν πόλιν, ὄντος 2 σαββάτα μεγάλ. Καὶ 
ὑπήνέξα αὐτῷ ὁ εἰρήναρχος Ἡρώδης, καὶ ὃ statno αὐὲδ Νικήτηφ 
3 ἐπὶ τὸ ὄχημα; οἷ καὶ μεέαϑέντες αὐτὸν ἐπὶ τὴν καρὄῦχαν, ἔπει: 
ϑὸν παραχαϑεζόμένοε χαὶ λέγοντες" ri γὰρ χακόν ἐστιν εἰπεῖν, 


7 Ita Jac. e Cod, Paris. Vulg.: εὖ. 418 Jac. e tribus Coda; Vulge 
σιαϑὲς, τινὲς ἔλεγον" ἢ τοσαύτη ποτέ, ἢ 2 ἢ. e. Vigilia Paschatis. | 
σπουδὴ, ἧ τὸ συλληφϑῆναι τοιῦτον 3 ᾿Επὶ τὸ ὄχημα glossema esse vides 
πρεσβύτην ἄνδρα ἦν) tur, JACe 


tantibus iis, qui adârant, aetătemn ejtis et cotistantiam, 7 qubdqud, 
ipsi tanto studio usi foeriut ad hujusrhodi virtim serem compre: 
__ hendendum. Statii nunc illa lora îis cibum et: potum apponi 
᾿ jassit; quantum vellent; petiit ἀυϊεία ab illis, ut ipsi darent: horad 
spătium ad libere Grandut. Quod cum concessissent, stauis orabat; 
plenus gratia Dei; adev, ut per duăs horas tacere non pbsset, ac 
obstupescerent auditores, multosdue eorum poeniteret ; quod ad: 
vezsus senem ; Deo taritopere gratum, venissent, - 


VIII, Cum autem precationeru finiisset, in qhă thentionenii 
fecetat omniurn, qui ὃ aliquando curi ipso totigressi fuierant, para 
voram quidem et magnorum, clarorum et obscurortm ş totiusqud 
per orbdm:' tertarum catholicăe ecclesia qituthqile hora proficis: 
ceindi venisset, asino eum itriponientes, ii urbem duxerunt die 
„A πλδροῖ" sabbati, Et occutrit-'ei Hesodes irenarcha ac pater 
εἶπα Nicetâs;, 3. curti. vecii; i et: tuini în cartucani suatri 
transtularunt, assidentesque hotabacitiir dieentes quid enim neali 

14 
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4 χύριος Καῖσαρ, καὶ ἐπιϑῦσαι, καὶ τὰ τότοις ἀχόλοϑα, καὶ 
διασώζεσϑαι;"“" Ὁ δὲ τὰ μὲν πρῶτα οὐκ ἀπεχρίνατο αὐτοῖς" 
ἐπιμενόντων δὲ αὐτῶν, ἔφη" 8 μέλλω ποιεῖν, ὃ συμβολεύετέ μοι." 
Οἱ δὲ ἀποτυχόντες τῷ πεῖσαι. αὐτὸν, δεινὰ ῥήματα ἔλεγον αὐτῷ, 
zai μετὰ σπαυδῆς χαϑήῇρεν e κὐτὸν 5 ἀπὸ τῷ ὀχήματος, ὡς καὶ 
κατιόντα ἀπὸ πῆς χαρῦχας ἀποσυρῆναι τὸ ἐἀντικνήμιον.: Καὶ μὴ 
ἐπιστραφεὶς ὡς ὁδὲν πεπονϑὼς, προϑύμως μετὰ σπεδῆς ἐπορεύετο, 
ἀγόμενος εἰς τὸ στάδιον, ϑορύβυ τηλικότο ὄντος ἐν ἔφ: ai 
ὡς μηδὲ ἀκεσϑῆναί τινα duvaot αἰ. 4 


IX. Polyearpas Christo Domino suo non maledicit,. 


Τῷ δὲ “Πολυκάρπῳ,, εἰσιόντι εἰς τὸ στάδιον, φωνὴ ἐξ doară 
ἐγένετο" ἴσχυε καὶ ἀνδρίξα , Πολύκαρπε.“ Καὶ τὸν μὲν εἰπόντα 
ἀδεὶς εἶδεν, τὴν δὲ φωνὴν τῶν ἡμετέρων οἱ παρόντες ἤκοσαν.. Καὶ 
[ λοιπὸν} προσαχϑέντος αὐτᾶ, ϑόρυβος ἦν μέγας ἀκευσάντων, 
ὅτι Πολύχαρπος συνείληπται. «Ἰοιπὸν προσαχϑέντα αὐτὸν „de 
ηρώτα ὁ ἀνθύπατος, εἰ αὐτὸς εἴη Πολύκαρπος. Τὰ δὲ ὁμολο- 
γᾶντος, ἔπειϑεν ἀρνεῖσθαι, λέγων" ,, αἰδέσϑητί 08 τὴν ἡλικίαν," 


4 Codices omnes habent κύριος, ὲ Vocem λοιπὸν, quae statim re: 
Editi: κύριε. Jac. || 5 ᾿Αλὸ ză ὀχή- currit, uncinis inclusit Jacobsonus, | 
ματος glossema esse videtur. Sac. 


est, dicere „domine Caesar“, εἰ sacrificare alque ita salonm 
evadere? Ile autem primum quidem eis non respondit; sed cum 
instarent, dixit: facturus non sum, quod suadetis miki. Tum 
illi, frustrati spe Hectendi euni, contumeliosa ei verba dixerunt, 
et cum vehementia dejecerunt eum 5, e curru; adeo, ut e carruca 
exiens tibiam distraheret, Sed nequaquam commotus, et quasi 
nibil mali passus esset, alacriter et propere pergebat, ductus ad 
stadium, 'Tantus vero erat in stadio tumultus, ut nemo posset 
audiri, 


IX, Polycarpb autem, inttanti in stadiu, vox e coelo con= 
tigit: fortis esto et virililer age, Polycarpe! Et eum. quidem, 
qui vocem emisit, nemo vidit; vocem autem ii audieruut, qui ex 
nostris praesentes erânt, [* Ceterum] introducto illo magnus erat 
tumultus eorum, «ui Polycarpum comprehensum esse audierunt, 
De cetero adductum euim interrogavit proconsul, an ipse esset 
Polycarpus. Cumque aunueret, hortabatur ille, nt pegaret, dicenss 
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xal, ἕτερα ἕότοις ἀχόλυϑα, ὡς ἔϑος αὐτοῖς 1 λέγϑιν" »ὕμοσον 
τὴν Καίσαρος τυχην κυ μεξανόησον, 3 εἰπέ" αἶρε τὸς ἀϑέωος.““ Ὁ δὲ 
Πολύκαρπος ἐμβριϑαῖ τῷ προσώπῳ εἰς πάντα τὸν ὄχλον τῶν ἐν᾿ 
τῷ σταδίῳ ἀνόμων ἐϑνῶν ἐμβλέψας, καὶ ἐπισείσας αὐτοῖς τὴν ᾿ 
χεῖρα, στενάξας τὸ καὶ ἀναβλέψας εἰς τὸν ἀρανὸν, εἶπεν" 2 aciga : 
τὸς Ὁ ἀϑέος.“ "Eyxerutve δὲ ră ἀνθυπάτϑ καὶ λέγοντος" »ὕμοσον, 
καὶ ἀπολύω σε, λοιδόρησον τὸν Χριστόν"" ὁ Πολύχαρπος ἔφη" 
»ὐγδοόήχοντα καὶ SE ἔτη ἔχω δουλεύων αὐτῷ, xai ὁδέν με ἠδίχησαν" 
καὶ πῶρ δύναμαι βλασφημῆσαι τὸν βασιλέα με, τὸν σώσανταά με; 
Χ, Polycarpas se Christianum profitetar et de Christo Ἰοσαὶ vali, 

᾿Βπιμένοντος δὲ πάλιν aură καὶ λέγοντος" „duodov τὴν Καί. 
σαρος τύχην, ănexgivaro” „si κενοδοξεῖς, ἵνα ὀμόσω τὴν Καίσαρος 
τύχην, ὡς σὺ λέγεις, * προσποιεῖ δὲ ἀγνοεῖν ue, τίς εἰμε" μετὰ 
παῤῥησίας duba, Χριστιανός εἰμι. Ei δὲ μαϑεοῖν ϑέλεις τὸν τᾶ 
“Χριστιανισμῦ λόγον, δὸς ἡμέραν) καὶ ἄχεσον. “4 '0 ἀνϑύπατος 
ἔφη" ? ν»κπεῖσον. τὸν δῆμον.“ “O δὲ Πολύχαρπος εἶπεν", σὲ μὲν 


3 1ιὰ Jac. e Cod. Vindob. Editi: 3 1. e. audire ie volo, si a populo 

λέγων. || 3 1. e. Unacum paganis prolationem supplicii poteris impe- 

Christianorum optes interitum. || zrare. Neandro proconsul Ignatium 

4 |. e. paganos persecutores, servare voluisse videtur. Vide ejus 
ἃ ta Jac. e Codd. Baroce. et H.G. 1, p. 107 — 110. 

Vindob. Editit προςποιεῖς, male. || 


veverere aetalem tnam, aliaque his consentanea, 486 isti * pro 
ferre solent: jura per fortanam Caesaris, resipisce , 3 conclamat 
tolle impios. 'Tunc Polycarpus gravi ac severo vultu turbam 
omnem sceleratotum ; qui in stadio erant, gentilium contuens, 
manumque in 608 portigens, simulque gemens ac coelum suspiciens 
dixit: tolle 4 impios. Urgente vero proconsule aique dicenter 
jara;, et dimiito te, maledic Chrisio ; Polycarpus sespondits octo- 
ginta et sez anni suni, ez quo servio ei, nec m: alla afecit 
injariaş et guomodo possim .maledicere regi meoy qui saluum me 
fecil? . 


Xe Urgente rarsus illo et dicente! jura per fortunam Caesa- 
ris, respondit: si vanam ez eo quaeris gloriam, ni ego per 
Caesaris fortanam, ut tu ais, jurem, * simulas aulem nescire, 
Quie sim ; palam audi: Christianus sam. Si vero christianae doc. 
trinae.: rationem vis discere, da αἰεὶ spalium et audi. Proconsul 
dizite 2. persaade . populo, Polycarpus respondit: te guidem ser. 

14 * | 
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καὶ λόγε ἠξίωσα" δεδιδάγμεϑα γὰρ 3᾽ ἀρχαῖς καὶ ἐξοσίαεῤ ὑπὸ 
τὸ Θεῦ τεταγμέναις τιμὴν χατὼ τὸ προσῆχον, τὴν μὴ βλάπτοσαν 
ἡμᾶς, ἀπονέμειν ἐκείνος δὲ 5y ἡγὅμαι ἀξίος, τὸ ἀπολογεῖσθικε 
αὐτοῖςο" ΝΟΌΣ . 
XI. . Nec bestiarum nec ignis minae Polycarpum perlarrent. 
“0. δὲ ἀνϑύπατος πρὸς αὐτὸν eine” ,,ϑηρία ἔχω, τότοις 08 
παραβαλώ, ἐὰν μὴ μδεαγοήσῃς.". O δὲ εἶπεν" ,,κάλει, ἀμετά- 
Garog. γὰρ. ἡμῖν ἡ ἀπὸ τῶν χρειττόνων îni τὰ. χείρω μετάνοιᾳ" 
καλὸν δὲ μετατίϑεσϑαί με ἀπὸ τῶν χαλεπῶν ἐπί τὰ δίκαια.“ Ὁ 
δὲ πάλιν πρὸς αὐτόν", πυρί σὲ ποιῶ  δαπανηϑῆναι, εἰ τῶν ϑηρίων 
καταφρονέϊς, ἐὰν μὴ μετανοήσῃς. Ὁ δὲ Πολύκαρπος" ,,πῦρ 
ἀπειλεῖς τὸ πρὸς ὧραν᾽ καιόμενον, καὶ μετ᾽ ὀλίγον σβεννύμενον" 
ἀγνοεῖς γὰρ τὸ τῆς ᾿μελλόσης κρίσεως καὶ αἰωνία χολάσεωρ zoig 
ἀσεβέσι τηρόμενον πῦρ. ᾿Αλλὰ τί βραδύνεις; Φέρε, ὃ Baia“ 


ΧΙΙ. Polycarpus ad rogum damnatur, 


Ταῦτα δὲ καὶ ἄλλα πλείονα λέγων, ϑάρσος καὶ χαρὰς ἐνεπίμο 
πλατο, χαὶ τὸ πρόσωπον αὐτὸ χάριτος ἐπληρᾶτο, ὥστε ἃ μόνον 
μὴ συμπεσεῖν, î ταραχϑέντα ὑπὸ τῶν λεγομένων πρὸς αὐτὸν, 


3 Cfr, Rom. 43, 4. 7. Tit. 3, 4. Paris, Editi: ταραχϑέντα. 
4 Ita Jac. e Codd, Vindob, et ᾿ 


mone'dignum putoş edocti enim sumas, 3 principibus εἰ polesiati. 
bus, a L)eo ordinatis, prout decet, honorem nobis non nocenient 
deferre; illos vero indignos puto, quibus ralionem reddam. 


"XI, At proconsul ad ipsunt dixit: Bestias habeo; his te ob: 
jiciam , nisi convertaris. lpse vero respondit: arceise-eas, nos 
enim mulari non possumus conversione a melioribus ad deteriora; 
bonum aulem est, me a malis ad jusla transire. Rursus iste ad 
Polycarpum: guandoguidem bestias spernis, igni te tradam con- 
sumendum , nisi sententiam mules. Cui Polycarpus: ignem mina- 
- ris, qui ad horae spalinum ardet, ac paulo posi ezslingaitar ; j 
ignoras enim illum futari judicii εἴ aelernae poenae ignem, qui 
impiis reservalur.  Verum qaid moraris?  Profer; qaodcunque 
volaeris, 


XII. Haec vero atque alia plara cun diceret Bducia et 
gaudio replebatur, illiusque vultus plenus gratiae erat, adeo, ut 
non solum non concideret, ipso per dicta 2 conturbatoj sed contra 
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ἀλλὰ. τὐγαντίον τὸν ἀνθύπατον ἐχστῆναι, πέμψαι τέ τὸν ἑαυτὸ 
χκήρυχα; ἐν μέσῳ τῷ σταδίῳ χηρῦξαι τρίτον" ,, Πολύκαρπος ὦ ὠμὸν 
λόγησεν ἑαυτὸν Χριστιανὸν εἶναι, Τότϑο λεχϑέντος ὑπὸ ză 
κήρυχορ, ἅπαν τὸ πλῆϑος ἐϑνῶν τε καὶ Ἰοδαίων τῶν τὴν «Σμύρ- 
γα». χαξρικάντων, ἀκατασχέτῳ ϑυμῷ καὶ μεγάλῃ φωγῇ. ιἐπεβθόα * 
ὅτάς dor ὁ τῆς 3 ἀσεβείας διδαάσχαλας, ὃ πατὴρ τῶν Χριστια-. 
ψῷν, Ὁ τῶν ἡμετέρων ϑεῶν χαϑαιρέτης , ὃ πολλὸς διδάσχων μὴ 
ϑϑειν, “μηδὲ προσχυνεῖν τοῖς ϑεοῖς. Ταῦτα λέγοντες ἐπεβόων ᾿ 
καὶ ἠρώτων τὸν 3 ᾿4σιάρχην Φίλιππον, diva ἐπαφῇ τῷ Ἰπολυχάρπῳ 
λέοντα. Ὃ δὲ «Φίλιππος ἔφη, μὴ εἶναι ἐξὸν αὐτῷ, ἐπειδὴ 4 πε- 
πληρώχει τὰ χυνηγέσια. Τότε ἔδοξεν αὐτοῖς ὁμαϑυμαδὸν rit 
βοῆσαι, ὥστε τὸν. Πολύκαρπον 5 ζῶντα χαταχαυϑῆναι. Ἔδει γὰρ 
τὸ τῆς 6 φανερωθείσης ἐπὶ τῇ πρηρσχεραλαίΐδ ὀπτασίας πληρωϑῆναι, 


4 Pro ᾽ν βονβόδας. vestituendum esse 
Ἰδοίας, Eusebii, Rufini et Veterjs In- 
terpreţis consentiens hic evineit auo- 
toritas. UssEn. et alii. | 3 Asiarohae 
erant, qui ludos sacros in honorem 
Deovum pro salute provinoiae suae 
statis temporibus procurabant. Θεοῦ 
vero spectacula, quae ab illis da- 
bantur,, sacra erant, inde sacerdotes 
sunt appellaţi. Manza,: Valde onero- 
sum erat hoc sacerdotium, atque 


quod Strabo observat, Asiarchas 
fere ex Tralliaais desumtos fuissc; 
propterea, quod ejus urbis civeș. 
totius Asiae opulentissimi essent, 
VALE, . Idem: iste Philippus: infra 
6. 21 ἀρχιερεὺς Τραλλιανὰς appella- 
tur, Jao. 4 Jta Codices, teste: 
Jacobsono, omisso augmento plus: 
quampenfecti,quod saepius fieri testa: 
tur JViner, Gramm. δ. 12. N. 8. 
p. 69. ed. IV. | 5 E Codd, Vind, 


ideirco nonnisi opulentiores ad id οἱ Pașia. Jacobsonus reposuit ζῶντα. 
gereadam eligebantur,: Hiso est, | e 


proconsul . ştuperet, suumque .mitteret praeconem,. ter in medio 
stadio. proclamaturum::. Polycarpus confessus est, Christianum se - 
esse; ., Quad ubi pronuntiasset praeco, universa multitudo gentilium 
80. dudacorum, qui Smyraam incolebant, effrenata ira et magna 
vag conclamabat: λὲς 2 impielatis est praeceptor , paier Christia- . 
NOPRPIi deorum nostrorum:eversor, gui mulțos docet, ne. sacri- . 
foeat,, neve [leos adorent. Haec dicentes clamabant ragabantque 
Philippurn. 1 Asiaroham, ut leonem adversus Polycarpum emit= 
terat;, Αἱ Philippus id sibi licere negavit, quia ludum bestiarium 
jam κ „explevissete "Func placuit illis, uno cansensu clamare, ut 
Polycarpus..5 vivua. combureretur. Necesse enim erat, ut visio 
illa. de: cervicali impleretur , qua ei pstensa fuerat, cum inter 
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ὅτε ἰδὼν αὐτὸ χαιόμενον προσευχόμενος, εἶπεν ἐπιστραφεὶς τοῖς 
σὺν αὐτῷ πιστοῖς προφητιχῶς" » δεῖ pa ὀῶντα κατακαυϑῆναι." 


ΧΙ. Rogas ezatraitar. 


Ταῦτα ὅν pată τοσότϑ τάχεος ἐγίνετο, ϑᾶττον să λεχϑῆνει 
τῶν ὕχλων παραχρῆμα συναγόντων ἔχ τὰ τῶν ἐργαδτηρίων ai 
βαλανείων ξύλα καὶ φρύγανα" μάλιστα ᾿Ἰοδαίων προϑύμως, % 
ἔϑος αὑτοῖς, εἰς ταῦτα ὑποργόντων, Ὅτε δὲ ἡ πυρκαϊὰ ἡποιμάσϑῃ 
ἀποϑέμενος ἑαυτῷ πάντα τὰ ἱμάτια, καὶ λύσας τὴν ξώνην αὐιῇ 
ἐπειρᾶτο χαὶ ὑπολύειν ἑαυτόν" μὴ πρότερόν τῦτο ποιῶν, διὰ ἡ 
ἀεὶ ἕκαστον τῶν πιστῶν σπεδάζειν, ὅστις τάχιον ră χρωτὸς ai 
ἅψηται" 3 παντὶ γὰρ καλῷ, ἀγαϑῆς ἕνεχδν πολετείας, χαὶ 
τῆς μαρτυρίας ἐκεχόσμητο.᾿ Εὐϑέως ὃν αὐτῷ περιετίϑετῳ αὶ 
πρὸς τὴν πυρὰν ἡρμοσμένα 3 ὄργανα. Μελλόντων δὲ αὐτωνεὰ 
3 προσηλᾶν, εἶπεν" ,ν ἀφετέ μὲ ϑτωρ᾽ ὁ γὰρ δὸς μοι ὑπομῶῳ 
τὸ πῦρ, δώσει καὶ χωρὶς τῆς ὑμετέρας ἐχ τῶν ἥλων a 
ἀσάλευτον ἐπιμεῖναι τῇ πυρᾷ. 


4 Praepositio ἐν, quae legitur in set enim .haec exigua pars su 
Bditis, abost a Msto, et plane mihi [quam carnifices non remisi 
redundare videtur, Jac. || 2 E. g. Crediderim ergo, eatenas, 
palus , catenae , funes etc. || 3 Non revinctae erant ad tergum 
videntur haec ita intelligenda, quasi palo clavis adfixas fuisse, ne 
Polycarpi manus clavis transfixuri verentur, CLEa, 
essent, et palo adfixuri; non fuis- - 


orandum illud ardens videret, et.conversus ad fideles 
prophetice diceret: oporiet me vivum comburi, 


XIII. Haec porro citius peracta sunt, quam pronun 
cuncta plebe confestim ex oifficinis ac balneis ligna et 
congerente; praecipue Judaeis, alacri animo, ut solent, adi 
juvantibus, Quum autem rogus apparatus esset > Polycarpus 
detractis omnibus vestimentis et cingulo soluto, conabatar 
se excalceare; quod prius non faciebat, țjuia semper cuncti 
contendebant , quisnam celerius corpus ejus tangeret; 2 omni 
bono propter sanctos mores suos ille etiam ante martyrium 
tus erat. [llico nunc ille omnibus 2 instrumentis circumda 
quae pro rogo parata erant. Cum vero et $ clavis ipsum δῇ: 
vellent, dizit: sinite me sic; qui enim mihi dat, ignem pati, 
et sine vestra ex clavis cautione, immotum în: pyra. pormmanere, 
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XIV. Polycarpi preoatio, 

Qi δὲ ἃ καϑήλωααν μὲν, ἔδησαν δὲ αὐτόν. Ὁ δὲ ὀπίσω τὰς 
zica ποιήσας καὶ προαδεϑ εἰς. ὥσπερ ὃ χριὸς ἐπίσημος ἐχ μεγάλο 
ποιμνίθ. εἰς προσφορὰν, 2 ὁλοκάρπωμα δεχτὸν τῷ Θεῷ ἡτοιμασ- 
μένον, ἀναβλέψας εἰς τὸν ὀρανὸν, εἶπε" „xvora ὃ Θεὸς, ὃ παν- 
φοχράτωρ, d τὸ ἀγαπητᾷ καὶ evioyură παιδὸς σα “Incă «Χριστᾷ 
κατὴρ , δι᾿ & τὴν περὶ σᾶ ἐπίγνωσιν εἰλήφαμεν. ὁ Θεὸς ἀγγέλων 
καὶ δυνάμεων » χαὶ πάσης τὴς κτίσεως, χαὶ παντὸς τὸ γένος τῶν 
βιχαίων, οἱ ξῶαεν ἐνώπιόν σϑ" εὐλογῶ σε, ὅτι ἠξίωφάς με τῆς 
ἡμέρας καὶ ὥρας ταύτης, τὸ λαβεῖν μὲ μόρος ἐν ἀριϑμῷ τῶν 
ἡμαρεύρων ae, ἐν τῷ 3 ποτηρίῳ τὸ Χριστὸ 09, εἰς ἀναύτασιν 
ζωῆς αἰωνίς, ψυχῆς τε χαὶ σώματος, ἐν ἀφϑαραίῳᾳ Πνεύματος 
[6 ἐν οἷς προαδεχϑείην ἐνώπιάν σα σήμερον ἐν ϑυσίῳ niow χαὶ 
σδεχτῇ , χαϑὼς προητοέμασας καὶ 4 προεφανέρωσας καὶ ἐπλή- 
ας» ὃ ἀψευδὴς καὶ ἀληϑινὸς Θεός. Διὰ τἄᾶτα χαὶ περὶ πᾶν- 
αἰνῶ σε, εὐλογῶ GE, δοξαζω σε, σὺν τῷ αἰωνίῳ καὶ ἐπϑρανίῳ 
Inoă Χριστῷ, ἀγαπητῷ σὰ παιδί" μεϑ'᾽ & σαι καὶ Πνεύματι ἁγίᾳ 
ἢ δόξα, καὶ νῦν καὶ εἰς τὰς μέλλοντας αἰῶνας. ᾿Δμήν.“ 

Ν᾿ 1 Similia in Martyrio Ignat.c.2. 16. 24, Ussen. || 3 Matth, 20, 33. 
ΒΑ graecis interpretibus Hebraea- 26, 39. Marc. 40, 38. |l:4 Pate- 
Wum 719 non per δλακαύταμα s0- focerat enim ei Deus i ignem martyrii. 
Mum redditur, sed interdum etiam Cfr. supra c, ὅς | 

mer ὁλοκάρπωμα, ut Lev, 1, 14. 


XIV. IIli ergo non quidem clavis defixerunt, sed ligaverunt 
eum. Mic vero manibus in tergum rejectis ac viactus, tanquam 
pă aries insignis ex magno grege ad oblationem, 2 victima accepta- 
hilis Deo praeparata, coelum îintuitus dixit: Domine Deus omni- 
potens, pater dilecti ac benedicli filii tai Jesu Christi, per quem 
Mai notiliam accepimus, Deus angeloram el virtulum , ac ani- 
mersae creatuarae , lolinsque generis juslorum in conspecta {πὸ 
moiventium ş benedico tibi, gquoniam me hac die aique hac hora 
Wdignatus es, ut partem acciperem in numero martyrum iuorum, 
a 3 calice Christi tui, ad resurrectionem in vilam aelernam, 
animae et carporis, in incorruplione per Spiritun sanctum ; 
inter quos ulinam suscipiar hodie coram te in saorifieio pingai 
'et accepto, guemadmodam praeparasti et. [mihi] + praemanstrasli 
et [nunc] adimplevisti, Deus, mendacii nescias ac veraz, Qua- 
propter de omnibus laudo te, benedico tibi, glorifico te, cum 
sempilerno et coelesti Jesu Christo, dilecto tuo ! fitio, can quo tibi 
et Spiritai sancto gloria, et nuno et in fatara secula. Amen. 
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XV,  Polyearpue igne non Jaeditare 


αναπέμψαντος δὲ aură τὸ. "Any + καὶ ᾿πληρώσαντος τὴν 
εὐχὴν, οἱ τὸ πυρὸς ἄνϑρωποι ἐξῆψαν τὸ" πῦρ." Μεγάλης "δὲ ἐ 
λαμψασης φλογὸφ, ϑαῦμα μέγα sidauev,. οἷς ἐδεῖν ἐδόϑη" ᾿οἱ μὲ 
ἐγηρήϑημεν, εἰρ. τὸ ἀναγγεῖλαι τοῖς λοιποῖς τὰ γενόμενα. ἢ 
γὰρ πῦρ καμάρας εἶδος ποιῆσαν, ὥσπερ ὀϑόνη. nioia. ὑπὸ απὸ |n 
ματος πληρομένη, κύχλῳ περιδτείχισε τὸ σῶμα τὸ μώρενρορ' "ε 
ἦν μέσον ὃχ΄. ὡς σὰρξ χαιομέμῃ γ᾽ ἀλλ᾽ ὡς ἄρτος ὀπτώμενος, ὃ | 
ὡς χϑυαὸρ xal ἄργυρος ἐν καμίνῳ πυρόμενοσ, Kai γὰρ *) εὐωδία 
φοσαΐεης ἀντἐλαβόμεϑα , ὡς λιβανωτᾶ πνέοντος, 1] - "ἀλλο 
'Φφὼν τιμίων ἀρωμάτων. 


XVI. Polycarpus pugione transfigitan. | 
“Πέρας. ὃν ἰδόντες οἱ ἄνομρι,) ᾧ Ovvausvov aură. τὸ 
ὑπὸ. ză πυρὸς δαπανηϑῆναι, ἐκέλενσαν πρραελϑόντα αὐτῷ ? 
φέχτορα παραβῦσαι ξιρρίδιον. Καὶ τῦτο ποιΐσαντῃς 3 i 
3 περιστερὰ χαὶ πλῃϑὸος αἵματος, ὥατε χατασβέσας τὸ πῦρ, 


*). Inter ligna, e balneis et offi- qui eas conficeront δὰ occid 
cinis eomportaţa, fortasse nonnulla Jac. || 2 De hac columba nev 
fuisse odorata et aromatica suspi- quidom legitur apud Eusebi 
gatur, Jacobsanus. Rufinum et Nicephorum; quo 

4 Confectores == qui bestias in ut falsa a. multis lectia Codienaj 
amphitheatro conficiebant ; si quando sit putata. Moynius pro περιστιφὴ 
enim besţiae efferatae stragem po- conjecit ἐπ᾿ ἀριστερᾷ = a sinistraj 
pule minarentur , îi immiţtebantur, Ipsi accesserunt complures yiri doeti 


XV, E postquam Amen emisisset, precationemque compleg 
visset, ministri ignis ignem accenderunt, Cum yero ingens flamrni 
emicasset, grande miraculum vidimus, nos, quibus illud spectan 
concessum fuit, qui et ideo reservati sumus, ui aliis, quae coat 
gerunt ; annuntiaremus, Ignis enim fornicis speciem praebena 
țanquam navis velum a vento repletum, in circulo corpus mas 
tyris. circumdedit; quod, in medio positum, non ut caro assa 
debatur , sed veluti panis coctus, vel sicut aurum et argentum i 
furnace candens. Yantam autem nos percepimus suavitatem *) odoris, 
ac si ţhus 801 aliud quaddam pretiosorum aromatum oluisset, 


„XVI, 'Țandem igitur cernentes imprabi, corpus ejus ab igai 
pon posse conşumi, jusserunţ * coniectorem prapius accedert 
pugioneque eum transfigere, Quod cum ille fecisset, evolară 
ὃ polumba et eifluziţ țapta sapguinis copia, ut igperp cxstipguerei 
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ϑαυμάσαι πάντα τὸν ὄχλον, . “δὲ τοσαύτη τις διαφορὰ μεταξὺ τῶν: 
ἀπέστων .χαὶ τῶν ἐχλεχτῶν" ὧν εἷς ard ὅδος 3 γεγόνει 'ὃ ϑαυμα- 
σιώτατος. μαῤτυς Ἰ]ολύχαρπος; ἕν᾿ τοῖς: aa?" ἡμᾶς χρόνοις διδάσχων. 
log ἀποστολιχὸς καὶ προφητικὸὺς γενόμενος, ἐπίσχοπος ţa: τῆς ἐν 
“Σμύρνῃ καϑολικῆς ἐχυλησίαςρ. Πᾶν γὰρ ῥῆμα, ὃ ἐξαφῆκεν în 
să: ᾿σεόματορ aUsăy καὶ ἐτελειώϑη καὶ “ελεω ϑήσεται. ΣΝ 
᾿ XVI Poiycarpi, corpus “Cristiania nen traditar, | 

i IC δὲ ἀντίζηλας δαὶ βασχανος. καὶ, πονηρὸς ». 0: E ἀντικείμενος 
τῷ χέρι τῶν δικαίων, μἐδιὸν τό τὰ μέγεϑος αὐτῷ τῆς. μαρτυρία, 
χὰ. τὸν. ἀπ᾿. ἀρχῆς ἀχεπίληπτον πολετρέανν ἐστεφανωμένον te τῷ 

τῆς ἀφϑαράόίας. στεράνῳ,: «καὶ βραβεῖον. ἀναντίῤῥητον ἀπενηνεγ- 
μένον; ἐπετήδευσεν ἡ ἄρ. μηδὲ. τὸ λείιμανον ᾿αὐτὸ ὑφ᾽ ἡμῶν 3 Am 
᾿φϑῆναι, καίπερ πολλῶν ἐπρϑυμόντων.τᾶτο πορῆσαι, καὶ κοινωνῆ- 


Buchatus soribendum censuit περὸ περιστερὰ margini adseripsisse, qua 


στερνὰ, Editor Bihliothecae Bremen- 
εἷς. ΟἹ. JII. p. 439. canjicit περὶ στέρνου 
vel περὸ στέρνων. Heumannus in 


Bocaste. fabulae de columba,. e Pol 
ραν ρὲ soge euolante,statuit,moriachos 


hoc prodigio Acta nostra auzisse. Mihi 
quidem lange verisimilius .videtur, 
lectorem quempiam in animo habu- 
isse , ad oram codicis notare locum 
epistolae , ubi animam suam efflavit 
B. Polycarpus; ideoque, mori ec- 


scilicet significaret , animam B. Mar- 
tyris: illo toinporia momento ὁ con- 
pore liberatam, suh columbae specie 
ad cocelum evolasse, Columbarum 
enim imagines etiam Ohristianorura 
sepulchris  frequenter exsculptae 
sunţ. Jac. || 3 Ita Jac. e Codd,. 
Plosquamperi. sine augmento uţ 
supra c. 12. Vulg. γέγονεν. 

4 Cfr. 1 Clem.e.54î. || 2 Ita Jace 
e Cod, Paris, Vulg. ληφϑ είη. 


clesiae vețeris obsecutum 7) Yocem 


utque universa plebs miraretur,. tantum esse disorimen inter in» 
fideles εἰ. electos; . quprum unus bic ? fuit maxime admirandus 
martyr..Polycarpus; qui nostris.temporibus apostolicus et prophe- 
ticuș doctor exstitit , atque caiholicae ecclesiae Smyrnensis episcopuse 
Omne. enim verbum, quad pre sua emisiţ, aut impletuna est aut' 
implebitur, = 


XVII. Sed cum aemulus ille et invidus et malus, Justorum- 
que “peneri * adversus, insigne illius martyrium cerneret, mores- 
que 'ab îneunte aetate irreprehensos, et eum corona immor- 
talitatis coronatum, praemiumque sine controversia reportantem ; 
operam dedit, ne reliquiae ejus a nobis ? aufterrentur, quamvis 
mulți id facere οἱ sancta illius carpare participes fieri cuperenț, 


ἢ ΜΑΒΈΉΥΒΙΌΝΜ 8. POLYOARPI. XIX. XX, ΧΧΙ, 


καὶ χυβερνήτην τῶν σωμάτων ἡμῶν, Xa) ποιμένρ τῆς χατὰ τὴν]: 
οἰκομένην καϑολιχῆς ἐχκλησίας 4 


XX. Mintite hano epistolam fratribus, 


| Ὑμεῖς μὲν οὖν ἠξιώσατε διὰ πλειόνων δηλωθῆναι ὑμῖν a 
γενόμενα" ἡμεῖς δὲ xară τὰ παρὸν ἐπὶ κεφαλαίῳ μεμηνύχαμυ 
διὰ τὸ ἀδελφ ἡμῶν Magxa. Μαϑόντες οὖν ταῦτα, καὶ το 
ἐπέχεινα ἀδελφοῖς τὴν ἐπιστολὴν » διαπέμψασθϑε, ἵνα καὶ ἐχεῖνῳ 
δοξάζωσιν τὸν χύριὸν, 3 τὸν ἐχλογὰς ποιᾶντα ἀπὸ τῶν ἰδίων dn 
λων. ἢ Τῷ. δνναμένῳ πάντας ἡμᾶς. εἰσαγαγεῖν ἐν τῇ αὑτῷ gaga |: 
zal: δωρεᾷ εἰς τὴν αἰώνιον aură βασιλείαν, διὰ 76 παιδὸς cj 
ză μονογενδς᾽ ᾿Ἰησῦ Χριστὸ" ᾧ ἢ δόξα, τιμὴ, χράτορ, μι8δγαλοσίῃ 
εἰς αἰῷνας. -ἰ4 μήν... Προσαγορεύετε πάντας τὸρ ἀγέδθρ» Ti 
oi σὺν ἡμῖν προσαγορεύοσιν, καὶ Εὐάρεστος, ἃ γράψας, AA 


XXI, Martyrii tempus, 


" Μαρτυρεῖ δὲ ὁ μακάριος ᾿“Παλύκαρπης μηνὸς £ 3 artă 
δευτέρῳ. ἱσταμένο ,) πρὸ ἑπτὰ χαλανδῶὼν 5 Μαΐων, σα Afis 


4.Cod. Vindob.-addit: καὶ τὸ παν- tyrium vocavit.  ὅ Τῷ — 4. δι 
ἅγιον tai ζωοποιὸν Πνεῦμα. JAc. In constructione utitur D. Paulus Βα, |n 
Vet, Int. legituri et Spiritum sanc- 16, 25 — 27, JAO. | 
Țum, pe? Quem Cunclă Cognoşcimus, 4 Smyrnaei a 25 die Martii Xm- 

4 Usserius et Smithius mallent thipum suum inchearunt. Ussza, bi: 
διαπέμψατε. Jac, | 2 1. 65 qui nan- 2 Longe meliori codice usus 
hullos e numero fidelium ad mar- Constantinopolitanus Chorograpbs 


salvatori, et corporum. nostrorurm gubernatari, pec poa pastad, | 
catholicae in tota orbe ecolesiae ἔς 


XX, Vo quidem petieșatis, ut cuncta, quae gesta sunt, fosist 
vobis exponerenturș nos vero impraesentiarum summatim indic |t 
vimus per fratrem nostrum Marcum. Quae quidem cum legeritii 
epistolam  fratribus „remotioribus ? transmitiaţis, ut et ipai glori 
ficept Daminum,. 2 qui ex suis famulis delectum facit. 5 Ei, 
omneș nos gratia sua atque indulgentia in regnum suum aeternui 
'potest inducere per unigeitura filium suum Jesum Christum, ip 
sit gloria, honor, imperium; majestas, in secula, Amen! Salutatt 
omnes sanctos. Vos, qui nobiscum sunț, salutant, et qui scri 
haec, Evarestus cum omni domo sua, 


XXI. Martyiium autem passus est beatus Polycarpus £ Xa 
thici mensis ineuntis die secundo, ante septimum Calendas ? Mais, 


MARTYRIUM 5; ΒΟΠΥΘΛΕΡ, toti “ἥκηι, ai 


μεγάλῳ. ὥρᾳ 4 ὑγδόῃι. ὡΣυνελήρϑῃ 7 “δὲ. ᾿δἠὸ Ἡρώδο; ἐλ 
ἀρχιερέως Φιλίππϑ Τραλλιανδ, ἀνθυπαφεύονεορ᾽ Στρατεία, 
deare, βασιλεύοντος δὲ aie τὰς αἰῶνας: "Incă Χριστᾶ" ᾧ ἡ 
03 τιμῇ. “μεγαλοσύνη, ϑρόνος αἰώνιος, ἀπὸ “γενεᾶς εἰς γενδάγ. 
ἤν. . . . 


ἌΧΗ, Satatars Epistolai irădicriptoris, 


EG ῥῶσϑαει ὑμᾶς εὐχόμεϑα!. ἀδελ οἱ, στοιχϑντὰς τῷ κατὰ τὸ 
εγγέλιον λόγῳ "Încă, Χριστῦ" μεϑ' ὃ δόξα. τῷ Θεῷ καὶ. πατρὶ 
ὶ ἁγίῳ Πνεύματι, ἐπὶ σωτηρίᾳ τῇ τῶν ἁγίων ἐχλεχεῶν" καϑὼς 
αρτύρησεν 0 μωκάριοῤ Ilohtsaeriet d γένοιτο ἐν τῇ βασιλείᾳ 


8 Χριστδ πρὸς τὰ ἴγνη εὑρεθῆναι. ἡμᾶς, 


Ταῦτα μετεγράψατο μὲν ἢ 


Taios, ἐκ τῶν͵ Εἰρηναίο, μαϑητ 


Πολυλᾶρπο, ὃς καὶ συνἐπολιτεύσατο τῷ Εἰῤηναίῳ. Ey δὲ 


uloruma . Fastorusă duetor ,.. gâi,. 
ἐξ ᾿ἀπριλλίων. Verum enim. Po- 


arpi nalalem in 26 Martii esse 
Ruendum , et Asiani anni ratio et 


fai Sabbati character evincit, 


Bt apud Latinos 26 Jan., apud 
aecos 23 Febr, celebretari, ' Ex 
bus etiam claracteribus mani- 
te deprehenditur, anno vulgaris 
ae christianae 469, et imperii 


3.1. e, Sabbatum, qubd, Păsâhalem 
solennitatem aotecedit = Sabbatum 
sanctum, Paei. || 4 1, e. ante rs 
tidiem ; tion enim de Romană; sed 
de Asiatica hotas tămputandi ratione 
hic est strmo, eadem secilicet,: quă 
Aos hodiă utimur. J4C. Îl ὁ Parti: 
culam δὲ addit ὅσο) e Cod, Paris. ἡ 
6 Qui prius (c. 12.) ἀσιάρχης, nune 
ἀρχιερεὺς appellatur. Ussta; 


Aurelii nono passionem ejus 
atigisse. UssEn., cui adstipulatur 
GIUs ad ann. 167. 5, ὅ οἱ 4. ἢ 


4 Fortasse Cajus, ῬΓΘΘΌΣΙΘΥ ille 
. Romanus, 


magno sabbato, hora 4 octava. Captus est $ autem ab Herode, 

4 pontifice Philippo Tralliano, proconsule Statio Quadrato, 
pante autem in secula Jesu Christo; cui sit gloria, bonor, ma- 
tas, thronus sempiternus, ἃ generatione in generationem, Amen | 


XXII. Optamus, fratres, vos valere ac incedere in evangelico 
'mone Jesu Christi; cum quo gloria sit Deo, et Patri et Spiritui 
scto, ob sanctorum electorum salutem; quemadmodum beatus 
lycarpus martyrium pertulit, ad cujus vestigia utinam invenia- 
ir in regnb Jesu Christi! 


Atque haec ex codice Irenaei, discipuli Polycarpi, descripsit 
ajus, qui et ipse cum lrenaeo conversatus est. Ego vero So- 
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“Σωχρήτης ἐν Κορίνϑῳ îx τῶν dale > ἀντιγράφων ἔγραψα. Ἡ 
χάρις μετὰ πάντων. αν 


Ἐγὼ δὲ πάλιν ΜΠιόνιος ἐχ τὸ προγεγραμμένυ ἔγραψα, ἀγα: 
ζητήσας αὐτὰ, χατὰ ἀποχαλυψιν φανερώσαντός μοι 2 78: μακαβὶ 
Πολυκάρπϑ᾽ χαϑὼς δηλώσω ἐν τῷ καϑεξὴς" συναγαγὼν αὐτὶ 
ἤδη σχεδὸν ἐκ τὸ χρόνθ κεχμηχότα, ἵνα χἀμὲ. συναγάγῃ ὃ χύρις 
"Ἰησᾶς Χριστὸς μετὰ τῶν ἐχλεχτῶν αὐτὸ, 3 εἰς τὴν ὀράνιον fate 
λείαν aură, ᾧ ἡ δόξα, σὺν Πατρὶ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι; εἰς sl, 


αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿(μὴν.- 


8 Ἠδθὸ verba τὸ μακαρίν e Codă. sonus. || 3 Verba ὁ εἰς τὴν — ab 
Paris. et Baroce. restituit Jacob- praetermiserat Usserius. Jar, 


crates Corinthi ex Caji exemplari (haec] descripsi. Gratia sita 
omnibus, 


„Et posthaec ego Pionius ex suprascriptis [8860] exaravi, μ᾿ 
quam illa perquisivissem, et 2 beatus Polycarpus ea per revă 
lationem mihi manifestasset, ut in sequentibus declarabo, Coleg 
ea, propemodum ex temporis diuturnitate fatiscentia, ut me qw» 
que cum electis suis * in regnum suum coeleste colligat Domizs 
Jesus Christus, cui .sit gloria, cum Patre et Spiritu sancto, 
secula seculorum, Amen! 


4 
WI 


a 


ANONYMI VIRI APOSTOLICI 
. SXPISTOLA AD DiOGNETVM. 


k, Diogneti quaesiiones, 

᾿Επειδὴ ὁρῶ. ν ἀράτιστε Διόγνηται ὑπερεσπεδακόξα σε τὴν 
ϑεοσέβειαν τῶν Χριστιανῶν μαϑεῖν, καὶ πάν σαφῶς καὶ În 
μελῶς πυνϑανόμενον περὶ αὐτῶν, ξίνε τὸ Θεῷ Νεποιϑότες, χαὶ 
πῶς ϑρησκεύοντες, αὐτόν τε χύσμον ὑπερορῶσι πάντες, χαὶ ϑα- 
vară καταφρονᾶσι , χαὶ re τὸς νομιζομένας ὑπὸ τῶν ᾿Ελλήνων 
ϑεὸς λογίζονται, ὅτε τὴν Ιοδαίων δεισιδαιμσιΐαν φυλάσσοσι, καἢ 
zisa τὴν φιλοστοργίαν ἔχασι πρὸς Ghinda χαὶ τί δὴ ora? san 
νὸν τῦτο γένος ἢ ἐπιτήδευμα εἰσῆλθεν sis τὸν βίον νῦν, καὶ ὁ 
πρύτερον . dnodizouai γᾷ τῆς προϑυμίας σὲ ταύτης 2, καὶ παρὰ 
ră să, τὸ καὶ λέγειν καὶ τὸ ἄἀκόειν ἡμῖν χορηγᾶντος, aireuat 
δοθῆναι, ἐμοὶ μὲν, εἰπεῖν Bros ὡς μάλιστα ἂν 3 ἀκδσαί σὲ 
βελτίω γενέσϑαι" σοὶ * 02, ϑτως ἀχᾶσαι, ὡς μὴ λυπηθῆναι τὸν 
εἰπόντ αι. 


ὁ Ηἰϊὰὸ viri dotti collegerunt, .Moeklerua ἢ 2 Sc. ἕνεκα. ΒΟΞΚῊ; ἢ 
epiatolam nosttam jam primis tem- 3 Legit Stephanus ἀκχόσαντα, non 
poribus câse scriptam. Sed cir. tamenrepugnatillud duzoca,et mitor, 
Zheol. Quartalschrifi, Tubing.1825, Stepbano displicuisse. Manak.. ἢ 
p. 438., ubi epistolam nostram Tra- 4 118 lego cum Steph, et Sylburgio, 
jani temporibus exaratam esse monet Ms, τὰ, 


1. Quum te, Diognete, vir praestantissime, valde videan 
studiosum, divinum Christianorum cultum cognoscendi, et atcurate 
diligenterque percontantem de illis, cui Deo confidentes, quamque 
religionem colentes, mundum ipsum asperhentur omnes, morteme 
que contemnant, neo €03, qui a Greaetis dii putantur, pro diis 
habeant, nec Judaeorum superstitionem observent, quatue chari- 
tate mutua tommoveantur, et cur ! novum hoc genus aut insti- 
tutum nunc demum apparuerit, ac non prius; acceptum babeo 
tuum hoc desiderium 2, Deumque rogo, qui et loquendi et audiendi 
nobis facultatem suppeditat, ut ab eo detir, mihi quidem, ita 
verba fatere, ut ὃ audiain inprimis te meliorem esse factumș tibi 
4 autem, ita audire, ut tristitia pon afficiatuz is, qui verba fecerit, 
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11. Vanitas idoloruni. 


Aye δὴ, καϑάρας σεαυτὸν ἀπὸ πάντων τῶν προχαξεχόνιαν 
σὰ τὴν διάνοιαν λογισμῶν, καὶ τὴν ἀπατῶσαν σε, ισυνή ὃν (πο 
σχέυασαμεγος, καὶ γενόμενος, ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς; καινὸς ᾿ἀἄνϑρωποι, 
ὡς ἂν κὰὶ λόγϑ καινῇ, καϑάπερ χαὶ αὐξὸς ὡριολόγηδαβ, ἄχροατᾷ 
ἐσόμενορ' ἰδὲ μὴ μόνον ἑοῖς ὀφϑαλμοῖς, ἀλλὰ καὶ τῇ φρονήσα, 
είνος ὑποστασεωξφ Ă ἢ τίψος εἴδος τυγχανὅσιψ, ) ὃς ἐρεῖτα καὶ γομὶ» 
tera ϑεὸς. Οὐχ ὃ μέν τίς λίϑος ἐσεὶν, ὅμοιος τῷ “παξομένφι 
Ὁ δ' ἐστὶ χαλκὸς ăi 3: κρείσσων. τῶν εἰς. τὴν χρῆσιν ἡμῖν aixale 
«ευμένων σχευῶν" ὁ δὲ ξύλον, ἤδη καὶ σεσηπός" δ dă “ἄργυμὴ 
χρήξων ἀνθρώπο ră * φυλάξοντος > ἵνα μὴ χλαπῇ" ὅ δὲ σίδιφᾳ 
ὑπὸ ἰοῦ διεφϑαρμένος᾽" o δὲ ὄστραχον, δδὲν ză χατεσκευασμία 
πρὸρ τὴν ἀτιμοτάτην ὑπηρεσίαν εὐπρεπέστορον.. Οὐ. φϑαμᾷ 
ὅλης ταῦτα πάντα) Οὐχ ὑπὸ σιδήρα καὶ πυρὸς κεχαλπεῦμμῆ, 
Οὐχ ὁ μὲν αὐτῶν λιϑοξόος, .0 δὲ χαλκχεὺρ, ὁ. δὲ ἀργυροκόπη 
ὅ δὲ κεραμεὺς ἔπλασεν; Ou πρὶν ἢ ταῖς τέχναις. τύτων εἰν i 
μορφὴν τόξων ἐκτυπωθῆναι, ἣν 3 ἕχαστον αὐτῶν ἑχάστῳ;, ἔτι 
γῦν, μεταμεμορφωμένον; Οὐ τὰ νῦν .îx τῆς αὐτῆς ὕλης 0 


4 Ita Stepli. Ms. φυλάξαντος. Ι 4 îta Marei, Ms, ἕκαστος. 


II. Age igitur, postquam teipsum ἃ cunctis cogitatio 
mentem tuam praeoccupantibus, purgavetis, et cbnsuetudinem 
decipientem abjeceris , et factus fueris , velut ab initio; novus ho: 
cum et doctrinae novae, sicut ipse confessus es, auditor erisș 1 
solum oculis, sed et mente conspicias, cujus sint substantiae 4 
cujus formae illi, quos votatis et piitatis deus. Nonne hic lg 
est, ei, qui calcatur, similis? Alius autem est 468, nihilo meli 
quam quae in usum nostrum fabricata.sunt vasa alius lignuwm, 
quidem jam putridum  alius autem argentum, cui opus est 2 ce 
stode, ne furto auferatur; alius ferrum , rubigine.corruptum ș si 
testa, nihilo praestantior ea, quae ad abjectissimum ministeri 
facta est, Nonne ex materia corruptioni obnoxia sunt haec oma 
Nonne ferri et ignis ope fabricata? Nonne illud sculptor lapide 
hoc faber aerarius, hoc argentarius faber, hoc figulus finxit? Non 
priusquam horum ([artificum) artibus in formas illorum [Deore 
effingerentur , unumquodque ab unoquoque .[ artifice ] variis modă 
idque,. etiam. hactenus, transformabatur ? Nonne, quae manc. 

e materia sunt vasa, similia his (diis] reddi possent, si eosde 
artifices uanciscerentur? Nonne haec omnia, quas a vobis 


σχεύη γένοιτ᾽ ἂν, εἰ τύχοι τῶν αὐτῶν τεχνιτῶν, ὅμοια ?: 'τοιότοις 
Οὐ ταῦτα πάλιν, τὰ νῦν ὑφ᾽ ὑμῶν προσχυνόμενα, δύναιτ᾽ ἂν 
ὑπὸ ἀνθρώπων σκεύη ὅμοια γενέσθαι τοῖς λοιποῖς ;. Οὐ κωφὰ 
πάντα ;" Οὺ τυφλὰ; Οὐκ ἄψυχα; Οὐκ ἀναίσϑητα; ᾿Οὐκ ἀκίνητα ἢ. 
Oy πάντα σηπόμενα; Qu πάντα φϑειρόμενα; Ταῦτα ϑιὸς καλεῖτε, 
τότοις δολεύετε, τότοις προσχυνεῖτε, τέλεόν τε + [αὐτοῖς]. ἐξομοιῦσϑ ει. 
διὰ zăro μισεῖτε Χριστιανὸς, ὅτε τότος ὃχ ἡγὅνται. ϑεύρ. “Ὑμεῖς 
χὰρ 3 οἱ νῦν νομίζοντες καὶ οἰόμενοι, ὁ ὃ πολὺ πλέον αὐτῶν χατα- 
φρονεῖτε) Οὐ παλὺ μᾶλλον αὐτὸς χλευαζετε. καὶ ὑβρίζετα, τὸς μὲν. 
λιϑίνος χαὶ ὁστραχίνος σέβοντες. ἀφυλάχτες, τὸς δὲ ἀργυρέας καὶ 
χρυσᾶς:. ἐγκλείοντες. ταῖς νυξὶ, καὶ ταῖς ἡμέραις. φύλακας παραχα- 
ϑίσαντες , ἵνα μὴ κχλαπῶσιν; Ale δὲ doxaizs τιμαῖς προσφέρειν, 
εἰ μὲν αἰσϑάνοντοι, κολέζετε μάλλον᾽ αὐτός" εἰ δὲ ἀνρισϑητῦσιν, 
5 ἐλέγχοντες, αἵματι καὶ χνίσαις αὐτὸς ϑρησκεύετΕ. Tai ὑμῶν. 
ό τις unouuvara! Ταῦτα ἀνασχέσϑω. τις ἑαυτῷ γενέσϑαε ! ᾿Δλλὰ 
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8 Stephanus legendum monet τὅτοις ; 
quoă' quidem minime necessârium 
existimaverim.: MARAx: || 4 In apo- 
grapho Beureri: haec lacuna expleta 


est pronomine αὐτοῖς : δὲ Omsino- 


similes îstis vbddimini.  Boblius 
ἐξόμοιᾶσθαι activa significatione ac- 
cipit, et lacunam aut verbis τῷ τῶν 


Deo ... Qeguatis, aut verbis τότοις 
τὸ ϑεῖον: omninogud divinum numen 
his simile vedditis, i. e. his rebus 
repraesentari putatis, sicut est Act, 
17, 39. ἢ 5 Accuratius scripsiseet: 
ἐλέγχετε --- ϑρησκεύοντες, Born; ἢ 
6:Editi male habent +iş interrog, 
cum Imperativo, 


ὅλων «Θεῷ explet: , Omnânoge ἐπα 


rantur .: ab hominibus vasa $ reliţuis stilia feri rursum possent δ᾽ 
Nonne surda sunt ombia? Nonne caeca? Nonrie inanima? Nonne: 
sensus omnis expertia? Nonne immobilia? Norine omnia putrescunt ? 
Nonne omnia coirumpuntur? MHaec deos vocatis, his servitis, haec 
adoratis; et-ominino *similes istis reddimini; Idcirco odistis Christianos, 
quia hos esse deos non arbitrantur. Vos autem, qui illos esse deos 
nunc putatis et existimatis, nonne: multo: magis, quam illi (Chri- 
stiai ] eos contemtui habetis? -Nonne multo magis eos irri- 
detis et injuria afficitis, dum lapideos quidem et testaceos sine 
custodibus veneramini, argenteos autem et aureos nocte încluditis, 
ac interdiu eustodes apponitis, ne furto auferantur? Et vero illis 
honoribus, quibus vos prosequi eos existimatis, potius supplicio 
afficitis, siduidem sensu sunt praediti; sin expertes sunt sensus, 
[hajus rei] $ 605 convincitis, sanguine et nidoribus eos colentes, 
ὁ Quis vestrum haec sufferret? Quis haec sibi fieri pateretur? 
15 
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ἄνϑρωπος μὲν ὀδὲ εἷς ταύτης τῆς κολάσεως ἑκὼν ἀνέξετάι, αἴσϑησιν, 
γὰρ ἔχου καὶ λογισμὸν" ὁ. δὲ λίϑος. ἀνέχεται, ἀναισϑητεῖ. dei 
Spire τὴν aicea 7 [ie ἔχειν, αὐτὸς ἐλέγετε... Iegi μὲν ἂν τῷ. 
μὴ δεδυλῶι oda: 'Χριστιανὺς. 1 τοιύτοις. ϑεοῖς roll, μὲν. χαὶ ἄλλα. 
iv ἔχοιμι" εἰ δὲ τινε. μὴ δοκοίη. ce. ταῦτα ἱκανὰ, “περισσὸν 
ἡγὅμαι καὶ τὸ. πλοίῳ ᾿λέχδεν, Us avamnnnge garzi σάν aia 
UI, Jadaei supersitiosi sunt Deum αἱέφεικον fidigera prin 
EEG δὲ; περὶ τῷ μὴ κατὰ τὰ αὐτὰ Ἰουδαίοις ϑεοσεβεῖν 
Pre pet oda ᾿ποϑεῖν ᾿ἀκᾶσαι. Ἰυδαῖοι τοίνυν, "εἰ μὲν 
φαύτηρ rile προειρημένης λατρείας ai τ εἰς, Θεὸν ἕνα 
ταν acnee σέβειν: "Been sibiu trip poa hagi δὲ᾽ 703 
zgotioniitvoig'. parale tiv τὴν ϑρησκείαν προσάγεσι “ταῦτ 
τὴν, 3. ΠΝ pdo τοῖς ἀναισϑήτοις ἐπα 
ΡΤ ὁ “Bands ἴα ΑΙ ΝΕ ΤῊ , ταῦϑ᾽ 
γε το cele a casă m Sp Doar n pi e 
τὸς μᾶλλον, sote, ἄν οιβος ἄν. Ὁ γὰρ πριήφας τι 
ΓΞ ἀρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ ἠάντα ră, AT iei σιν pia 
2 hi lacunam Msti expleverunt. nonnulli conjecere; Aer e τῳ 
Sreen, et Borur, îs Judaeorum adhue superstite sdrip= 
„4„Bie propter φρονεῖν = 2 elena) sisse, ϑοὰ ad legem mosaicam re= 
Fortasse, melius.legs-zi, 1 2 «Zi =. spitiens, eian deletis Hierosoliiă | 
ἐπεί, Bocu, || 3-Inde er eo; quod' ita: loiqui poterat.. Cfr. 
auctor tempore praesenti utitury. schrifr, 1. ν᾿ sera aoatan gribpa 


Sed nullus quidem hominum ἴος Rein um ii ΓΝ 


mi diis hu usmodi. in: servitute. 
ἘΠ non „sint, xanlta,; ea A alia mit ie si, cui 
tamen liaec'ipsa sulicere, non, videantur „supervacaneum, arbitror. 
et plura dicere, Ὁ... Πάτα, uan, coli, pițe, MON απο 
IL “Deinceps „autem, deo. quod. non, est llis idem, cultus 
ivinus qui Judaeis te maxime cupidum. esse, audiendi puto. dute: 
sosi igitur, quamviş abstineant cultu, supra memorato , et * Deum. 
„venerari, dominumque,„omniun, cxistinare velint; 2; is 
n tamen modo,, quo supra, dicti, Deum -colant> în. 
versantur ἡ. Nam quae, Graeci sensus. expertibus,et surdis- ofieaii | 
165, dementiae, dant argumentum;, haec li Deo, tanguam. raul 
genti, praebere putantes,, stulitiam potius quam cultum divinuaa 
id sl Siena Qui. enim, coeluzu et eram ,. atque, pia 
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χορηγῶν, ὧν προρδεόμεϑα, ὁδενὸς dv αὐτὸς προσδέοιτο τότων, 
ὧν τοῖς οἰομένοις διδόναι παρέχει αὐτός. Οἱ δὲ γε ϑυσίας αὐτῷ 
δι᾽ αἵματος καὶ κνίσης καὶ ὁλοχαυτωμάτων ἐπιτελεῖν οἰόμενοι, 
iai καὕταις ταῖς τιμαῖς αὐτὸν γεραίρειν, ἀδὲν uos δοχᾶσι δια- 
φέρειν τῶν εἰς τὰ κωφὰ τὴν αὐτὴν 4 ἐνδειχνυμένων φιλοτιμίαν, 
τὰ μὴ δυνάμενα τῆς τιμῆς μεταλαμβάνειν; τῷ γε δοχεῖν τινὰ 
παρέχειν τῷ μηδενὸς προσδεομένῳ. 


IV. Cetera Judaeorum institula non aptiora sunt ad Deum 
colendam, | 

Alia μὴν τόγε περὶ τὰς βρώσειρ αὐτῶν ψοφοδεὲς, καὶ τὴν 
περὶ τὰ σάββατα δεισιδαιμονίαν, xai τὴν τῆς περιτομῆς ἀλα- 
ζονείαν, καὶ τὴν τῆς νηστείας καὶ νϑμηνίας εἰρωνδίαν, καταγέλαστα 
καὶ ὃ ὁδὲν ἄξια λόγα, [? ὁ] νομίζω σε γρήξειν παρ᾽ ἐμδ᾽ μαϑ εἶν. 
To se γὰρ τῶν ὑπὸ ră Θεῦ χτισϑέντων εἰς γρῆσιν ἀνθρώπων, 
ἃ μὲν ὡς καλῶς χτισϑέντα ποραδέχεισθαὲς, ἃ δ᾽ ὡς ἀχρηστὰ καὶ 
περισσὰ παραιτεῖσθαι, πῶς 3 ϑέμις dori; Τὸ δὲ χαταψεύδεσθϑαι 


4 Sic legendum esse monent Steph., 
Beur. et Sylburgius. Ms. τῶν ... 
τὰ κοφὰ τὴν αὐτὴν ἐνδεικνυμένοις 
φιλοτιμίαν, τῶν μὴ δυναμένων. ... 
τὸ δέ. 

4 Stephanus legi vult ὁδὲ vel 
ἀδενός; quod vix necessarium est, 


videatur, nullo snodo , midime, 
Boz. | 3 Οὐ deestin Ms.ll'5 Ms, 
ὁ θέμις. Becte censet Stephanus, 
vel oi ante ϑέμις delendum esse, 
vel legendum ὃκ ἀϑέμιτον. Posterio- 
rem emendationem practulit Boeh- 
lius, quia infra legitur ἐκ ἀσεβέρ. | 


cum δὲν pro κατ΄ &div dictum esse 


quae in iis sunt, condidit, nobisque omnibus ea suppeditat, quibus 
indigemus, certe nullo eorum indiget, quae ipse iis largitur, qui 
ei haec dare existimant. At ii, qui per sanguinem et nidorem 
et holocausta illi sacrificia conficere, hisque honoribus eum ornare 
putant, hi, nullius rei indigo aliquid praebere putantes, nihil ab 
iis differre mihi videntur , qui eundem honorem + praestant sensu 
carentibus , quae percipere honorem hunc non possunt, 


IV, At eorum quoad cibos timiditatem, et superstitionem 
circa sabbata, et jactantiam de circumcisione, et quae de jejunio 
et noviluniis celebrandis simulant, quae ridiculosa sunt et relatu 
: minime digna, tibi a me discenda esse 2 non arbitror. Nam 
eorum , quae a Deo in usum bominum creata sunt, alia yuidem 
tanquam recte creata accipere, alia vero, ut inutilia et super= 
vacanea recusare; quomodo 3 fas sit? De Deo autem mentiri, 

15 * 
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Oră, ὡς κωλύοντος. Cepoi ἡμέρᾳ καλόν τι ποιεῖν, 
πῶς ἐκ ἀσεβές; Τὸ δὲ καὶ τὴν * μείωσιν. τῆς σαρκὸς μαρτύριον 
ἐκλογῆς ἀλαζονεύεσϑαι., ὡς διὰ răro ἐξαιρέτως ἠγαπημένας ὑπὸ 
Θεῖ, πῶς ὁ χλεύης, ἄξιον; Τὸ δὲ παρεδρεύοντας αὐτὸς ἄστροις 
καὶ. σελήνῃ " “παρατήρησιν τῶν μηνῶν καὶ τῶν ἡμερῶν ποιεῖσϑαι, 
καὶ τὰς οἰκονομίας [ii zai τὰς. τῶν «καιρῶν, ἀλλαγὰς ὃ κατα- 
Γῤῥυϑμίζειν] πρὸς τὰς αὐτῶν ὁρμὰς, ἃς μὲν eis ἑορτὰς, ἃς δὲ 
εἰς πένθη" τίς ἂν ϑεοσεβείας " χαὶ ὁκ ἀφροσύνης πολὺ πλέον. 
ἡγήσεται τὸ δεῖγμα; Τῆς μὲν ὧν 7 χοινῆς εἰχαιότητος χαὶ ἀπάτης, 
καὶ τῆς ᾿Ιυδαίων πολυπραγμοσύνης καὶ ἀλαζονείας ὅτι ὀρϑῶς ἀπέ- 
χονται “Χριστιανοὶ, ἀρχόντως 08 νομίξω μεμαϑηκέναι" τὸ δὲ τῆς 
ἐδίας αὐτῶν ϑεοσεβείας, (ii iza μὴ ΗΝ ele το το 
παρὰ, ᾿ἀνϑρώποι podea 4 ες 


anda ον τὰ 

ωπον νοῦ ὥπίης Ne " Christianoram mores,.. 

lui & -Χριστιανοὶ γὰρ ὄτε γῇ, ὄτε φωνῇ, ὄτε ἔϑεσι HARA arc 
τῶν λοιπῶν εἰσιν ἀνθρώπων. Οὔτε γὰρ ms ᾿πόλεις idiag κατοι- 
ἔ εὖτε, διαλέκτῳ τινὶ παρηλλαγμένῃ χρῶνται, re βίον παρά- 
σ᾽) ον ἀσχᾶσιν. Οὐ μὴν ἐπινοίᾳ τινὶ καὶ φροντίδι πολυπραγιιόνων. 


“circumcisio. 115 Gal.4,40.|| Born. | 71. 6. quae paganis et 
Msti ita explevit Stepha- Judaeis communis est vanitas. 
nus. ᾿Καταδιαιρεῖν Brun, κατασκοπεῖν 4 Cr, Neander, H.G. 1. p. 64.) 


vetare eum boni aliquid die sabbati peragere, quomodo împium 
non sit? Et de carnis + imminutione, tanquiam electionis testimonio, 
gloriari , quasi ob cam eminenter. dilecti sint a Deo, quomodo; 
derisione non sit dignum? Eos autem stellis et lunae quasi assi- 
dentes 5 observationi. mensium. et dierum deditos esse, et Dei 
oeconomias ac temporum  vicissitudines secundum mentem suam 
&aceomodare, alias ad. festos dies, alias ad luctum; quis hoc 
cultus 'divini; et non dementiae multo magis indicium  existi- 
mabit? 7. Communi igitur vanitate et errore, et Judaeorum. 
operositate atque jactantia jure Christianos abstinere, te abunde 
didicisse existimo; sed divini cultus illis proprii mysterium ne te 
b e ullo deea posse speres. 


Ri Ghritianl enim neque regione, neque lingua, neque politicis 
vitae institutis a ceteris hominibus sunt distincti. Nam neque proprias 
civitates incolunt, neque lingua utuntur peculiari, neque vitam degunt 


discretam. Neque investigatione quadam et hominum curiosorum sol- ὦ 
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ἀνθρώπων 2 μάϑημα Tăr' αὐτοῖς ἐστεν 3 εὑρημένον, 303 δέγ- 
ματος ἀνθρωπίνο προεστᾶσιν, ὥσπερ ἔνιοι. Κατοιχᾶντες δὲ πόλεις 
ἑλληνίδας τε χαὶ βαρβάρδς, ὡς ἕχαστος ἐχληρώϑη, καὶ + τοῖς 
ἐγχωρίοις ἔϑεσιν ἀχολοϑοῦντες ἕν τε ἐσθῆτι καὶ διαίτῃ καὶ τῷ 
λοιπῷ βίῳ; ϑαυμαστὴν χαὶ ὁμολογϑμένως παράδοξον ἐνδείκνυνται 
τὴν χατάστασιν τῆς ἑαυτῶν πολιτείας. ]]ατρίδας οἰχοῦσιν ἰδίας, 
ἀλλ᾽ ὡς πάροικοι. ΜΜετέχαεσι πάντων ὡς πολῖται" χαὶ πάνϑ᾽ 
ὑπομένασιν ὡς ξένοι. Πᾶσα ξένη πατρίς ἐστιν αὐτῶν, καὶ πᾶσα 
πατρὶς ξένη. Γαμοῦσιν ὡς πάντες, τεχνογονοῦσιν" ἀλλ᾽ οὐ ῥίπτοσι 
τὰ γεννώμενα. Τράπεζαν χοινὴν παρατίϑενται, ἀλλ᾽ 5 [οὐ κοί- 
τὴν] χοινήν. Ἔν σαρκὶ τυγχάνδσιν, ἀλλ᾽ οὐ χατὰ σάρκα ζῶσιν. 
Ἐπὶ γῆς διατρίβοσιν., ἀλλ᾽ ἐν οὐρανῷ πολιτεύονται. Πείϑονται 
τοῖς ὡρισμένοις νόμοις, καὶ τοῖς ἰδίοις βίοις νικῶσι τοὺς νόμϑς. 
᾽Δγαπῶσι πάντας, καὶ ὑπὸ πάντων διώχονται. ᾿4γνοδνται, καὶ 
χαταχρίνονται" ϑανατοῦνται, χαὶ ξωοποιοῦνται" € πτωχγεύϑσι, 
καὶ πλϑοτίζοσι πολλούς" πάντων ὑστεροῦνται,) καὶ ἐν πᾶσι περισ- 
σεύοσι»" ἀειμοῦνται, καὶ ἐν ταῖς ἀτιμίαις δοξάζονται" βλασφη- 


2 Ms. μαϑήματι. ἢ 3 Ms. εἰρημένον. Cfr. Tertull. Apolog. c. 39: Omnia 
4 In Ms.abundat ἐν. [ 5 Italacunam ἐπα δον σία sunt apud nos praeler 
Msti explevit Prudentius Maran. uxores, || 6 11 Cor.6, 410. 


licitudine haec 2 disciplina ab eis est ? inventa, neque alicui dogmati 
humano patrocinantur, sicut nonnulli. Sed incolentes partim graecas, 
partim barbaras civitates, prout cujusque sors tulit, et 4 in- 
digenarum instituta sequentes in vestitu victuque et ceteris, quae 
ad vitam pertinent, mirabilem et haud dubie incredibilem vitae 
suae rationem oculis nostris proponunt.  Patrias proprias inhabi- 
tant, sed tanquam inquilini. Omnia cum aliis habent communia 
ut cives; et omnia patiuntur ut peregrini. Omnis peregrina regio 
eortim est patria; et omnis patria peregrina. Uxores ducunt ut 
omnes, et liberos procreant; sed non abjiciunt foetus. Mensam 
communem habent, non vero 5 lectum, În carne sunt, sed non 
secundum carnem vivunt. În terra degunt, sed coeli cives sunt, 
Obsequuntur legibus latis, et vitae suae genere leges superant. 
Amant omnes, et omnes 608 persequuntur. Ignorantur, et con- 
demnantur; morte afficiuntur, et vivificantur; 6 mendici sunt, et 
multos ditant; rebus omnibus indigent , et omnia illis redundant; 
dedecorantur, et inter dedecora afficiuntur gloria; fama eorum 
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μοὔῦνται, καὶ δικαιοῦνται" 7 λοιδοροῦνται, καὶ εὐλογοῦσεν" ὑβρί- 
Covrat ş καὶ τιμῶσιν᾽ ἀγαϑοποιοῦντες, ὡς κακοὶ κολάζονται" 
κολαζόμενον χαίρϑοσιν, ὡς ξωοποιούμενοι" ὑπὸ ᾿Ιὁδαίων ὡς alo 
φυλοι πολεμοῦνται, καὶ ὑπὸ Ἑλλήνων διώκονται" καὶ τὴν αἰτίαν 
τῆς ἔχϑρας εἰπεῖν οἱ μισοῦντες οὐκ ἔχϑσιν. 


Quod est anima in corpore, id in mundo Christiani, 
“Ἁπλῶς δ' εἰπεῖν, ὅπερ ἐστὶν ἐν σώματι ψυχὴ, Tăr' εἰσὶν ἡ 
κόσμῳ Χριστιανοί, "Eonagrai χατὰ πάντων τῶν Tă σώματος 
μελῶν ἡ ψυχὴ) καὶ Χριστιανοὶ κατὰ τὰς τὸ κόσμα πόλεις. Οἰχᾷ 
μὲν ἐν τῷ σώματι ψυχὴ, ὃχ ἔστε δὲ ἐκ ră σώματος" καὶ * Χρν 
στιανοὶ ἐν κόσμῳ οἰχῦσιν, ἀκ εἰσὶ δὲ ἐκ ră κόσμο. ᾿Δόρατος ὁ 
ψυχὴ ἐν ὁρατῷ φρϑρεῖται τῷ σώματι" καὶ Χριστιανοὶ γινώσχοντα 
3 μὲν ὄντες ἐν τῷ κόσμῳ, ἀόρατος δὲ αὐτῶν ἡ ϑεοσέβεια μα 
Μισεῖ τὴν ψυχὴν ἡ σὰρξ καὶ πολεμεῖ, μηδὲν adixeuivn, δίῃ 
ταῖς ἡδοναῖς κωλύεται χγρῇῆσϑαι" μισεῖ καὶ Χριστιανὸς ὁ κόθμη 
μηδὲν ἀδικόμενος, ὅτε ταῖς ἡδοναῖς ἀντιτάσσονται. Ἢ wi 
τὴν μισθσαν ἀγαπᾷ σάρκα καὶ τὰ μέλη" καὶ Χριστιανοὶ τὰ 
μισᾶντας ἀγαπῶσιν. ᾿Εγκέχλεισται μὲν ἡ ψυχὴ τῷ σώματι, GV 
11 Cor. 4, 42. | 
4 Joh. 47, 41, 44.46. |] 3 [ta Steph. Ms, μένοντες. 


Jaceratur, et justitiae eorum testimonium perhibetur; 7 maledicita 
eis, et benedicunt; contumelia afficiuntur, et honorem deferunt; 
bona facientes ut improbi puniuntur; dum puniuntur, gauden 
tanquam vivificentur; adversus eos, tanquam alienigenas, «πὰ 
bellum gerunt, et Graeci eos persequuntur; causam inimicitiarui 
autem osores dicere nequeunt, 


VI, Atque ut semel omnia complectar, quod est in corport 
anima, hoc sunt in mundo Christiani. Anima dispersa est pet 
omnia corporis membra, et Christiani per mundi civitates [div 
„persi sunt], Habitat quidem anima in corpore, sed non est 
corpore, sic et £ Christiani in mundo habitant, sed e mundo not 
sunt. Învisibilis anima in visibili corpore custoditur; sic et Chr 
stiani in mundo 2 degentes conspiciuntur, sed invisibilis eorus 
est pietas, Caro animam odio prosequitur et bello, nulla aftecă 
injuria , quia voluptatibus frui prohibetur; et Christianos οὖ 
mundus; nulla affectus injuria, quia illi voluptatibus repugnank 
Anima carnem amat, quae ipsam odit, et membra; et Christian 
amant ogores, Inclusa quidem est anima corpore, sed ipsa corpu 
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δὲ αὐτὴ τὸ σῶμα" καὶ Χριστιανοὶ κατέχονται μὲν ὡς ἐν „Pesec 
τῷ x0aug, 3 αὐτοὶ δὲ συνέχϑσι τὸν χύσμον. .4ASavarog ἡ ψυχὴ 
ἐν ϑνητῷ σχηνώματι κατοιχεῖ" κχαὶ Χριστιανοὶ παροιχὅσιν. ἐν 
φϑαρτοῖς, τὴν ἐν 8 ϑρανοῖς ἀφϑαρσίαν προσδεχόμενοι. Κακοργθμένη 
σιτίοις καὶ ποτοῖς ἡ ψυχὴ βελτιδται" καὶ Χριστιανοὶ κολαζόμενοι 
καϑ᾽ ἡμέραν πλεονάξδσι μᾶλλον. Ei τοσαύτην αὐτὸς τάξιν 
ἄϑιτο ὁ Θεὸς, ἣν οὐ ϑεμιτὸν αὐτοῖς παραιτήσασϑαι. 


“VII. Religio christiana a Deo institata, gui non creataram, 
sed proprium filium misi. Parusia Christi, 


„ ἅ Οὐ γὰρ ἐπίγειον, ὡς ἔφην, εὕρημα τῦτ᾽ αὑτοῖς παρεδόϑη, 
„si ϑνητὴν ἐπίνοιαν φυλάσσειν ὅτως ἀξιθσιν ἐπιμελῶς, 808. ἀν- 
“ρωπίνων οἰκονομέαν μυστηρίων πεπίστευνται" ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ 
παντοχράτωρ καὶ παντοκτίστης χαὶ ἀόρατος Θεὺς, αὐτὸς ἀπ᾽ 

ἀρανὼν τὴν ἀλήϑειαν καὶ τὸν A0yov τὸν ἅγιον καὶ ἀπερινόητον 
ἀνϑρώποις 2 ἐνίδρυται, καὶ ἐγκατεστήριξε ταῖς χαρδίαις αὐτῶν" 

ἐᾷ, χαϑάπερ, ἄν τις εἰκάσειεν, ἀνϑρώποις ὑπηρέτην τινὰ πέμψας, 
ἢ ἄγγελον, ἢ ἄρχοντα, 7] τινα τῶν διεπόντων τὰ ἐπίγεια, ἤ τινα 
ἢῶν πεπιστευμένων τὰς ἐν ὀρανοῖς διοικήσεις, ἀλλ᾽ αὐτὸν "τὸν 


; Cfr. Justini ΑΡρο]. Il. π΄ 7. Ρ. 98. IV,etinitioc.V.: οὗ ... φροντίδι ὁ: 
d. B. Β. ἀνθρώπων μάϑημα τῦτ᾽ αὐτοῖς ἐστιν 
4 Conjunge haec cum fine capitis εὑρημόνον. ἃ 2 Beur, apogr. ἐνίδρυσε. 


Dmservat; et Christiani detinentur quidem in mundo sicut in cu- 
iadia, 3 sed ipsi mundum conservant. Immortalis anima în mor- 
ali tabernaculo habitat; et Christiani ut inquilini corruptibiliă 
2bhabitant, incorruptibilitatem coelestem exspectantes.  Anima, 
xaoad cibum et potum male tractata, melior fit; et Cbhristiani, 
tppliciis affecti, quotidie numero crescunt. Deus illos tam insig= 
em tenere locum voluit, quem illis nefas est defugere. 


VII. Σ Non enim terrenum, ut dixi, inventum boc illis 
"aditum est, nec mortalis est doctrina, quam adeo accurate custo-— 
ăendam sibi censent, neque humanorum mysteriorum oeconomia 
dis commissa est; sed ipse Deus omnipotens, omnium creator et 
Ryisibilis, e coelis veritatem et Verbum sanctum ac incomprehen- 
îbile inter homines 2 locavit, et in cordibus eorum firmam habere 
edem voluit; non, quemadmodum aliquis conjicere possit, homi= 
libus ministrum aliqguem mittens, aut angelum, aut principem; 
ut aliguem eorum, qui terrena gubernant, quibusve commissa 


ὠϑῶ. 
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VIL 


τεχνίτην καὶ δημιθργὸν τῶν ὅλων, ᾧ τὸς ὁρανὸς ἔχτισεν᾽ » ᾧ τὴν 


ϑαάλασσαν ἰδίοις ὅροις. ἐνέχλεισεν " 5 τὰ 3 μυστήρια πιστῶς πάντα] 
φυλάσσει τὰ 4 στοιχεῖα " παρ᾽ i τὰ μέτρα τῶν τὴς ἡμέρας δρόμιν 
εἴληφε ὃ [ὁ ἥλιος] φυλάσσειν" ᾧ πειϑαρχεῖ σελήνη νυχτὶ φαίνεν 
ᾧ πειϑαρχεῖ τὰ ἄστρα, τῷ τῆς σελήνης ἀκολδϑόντα 
ᾧ πάντα διατέταχται καὶ διώρισται καὶ ὑποτέτακται, 
ὁρανοὶ xai τὰ ἐν ὀρανοῖς, γῆ καὶ τὰ ἐν τῇ γῇ , ϑάλασσα χαὶ τέ 
ἐν τῇ ϑαλάσσῃ, πῦρ, ἀὴρ, ἄβυσσος, τὰ ἐν ὕψεσι, τὰ ἐν βάϑια, 
Τῦτον πρὸς αὐτὸς ἀπέστειλεν. 
ἀνθρώπων ἂν τις λογίσαιτο, ἐπὶ τυραννίδι καὶ φόβῳ καὶ χαῖν 
minta ; Οὐ μενᾶν᾽ ἀλλ᾽ ἐν ἐπιεικείᾳ, πραῦὕτητι. 
πέμπων υἱὸν βασιλέα ἔπεμψεν' ὡς Θεὸν ἔπεμψεν, ὡς πρὸς ὦ ἢ; 
ϑρώπος ἔπεμψεν, ὡς σώζων ἔπεμιψεν, ὡς πείϑων, ὃ βιαξόμυψ 
6 '᾿Ἔπεμψεν ὡς καλῶν, 8 διών' E: 
ἔπεμψεν ὡς ἀγαπῶν, & κρίνων. Πέμψει γὰρ αὐτὸν κρίνο! 
καὶ τίς αὐτὸ τὴν παρϑθσίαν ὑποστήσεται; 7 Οὐχ ὁρῷς ] πῶν 


χδλεύοντι" 
δρόμῳ" 


τὰ ἐν τῷ μεταξύ. 


βία γὰρ ὃ πρόδεστι τῷ Θεῷ. 


δ 1.6. leges, quibus Creator rerum 
naturam moderatur, quaeque: ho- 
minum intellectum latent. ΒΟΕΗΣ, |] 
4 Στοιχεῖα = astra, praesertim duo- 
decim signa Zodiaci , ut saepius 
apud Patres, tum latinos,tum graecos. 
Cfr. Marani adnot. ad Libr. Theoph. 


est cura rerum in coelis administrandarum; sed ipsum opificem d 
creatorem omnium, per quem coelos condidit, per quem 
suis terminis conclusit; cujus ? mysteria fideliter ab omnibii 
4 signis observantur; a quo $ sol mensuras diurnorum cursunit 
observandas accepit; cui paret luna, jubenti eam lucere nocii; αἱ 
astra obtemperant, lunae cursum sequentia; a quo omnia dispotilă 
sunt, et suis limitibus circumscripta, eique subdita: coeli et quă 
in coelis sunt, terra et quae in terra sunt, mare et quae in mar 
ignis, acr, abyssus, quae in altitudine, quae in profundis, quaegat 
in medio [locata sunt]. Hunc ad eos misit. Num, ut- quisqus 
cogitare possit, tyrannidis exercendae et terroris incutiendi cans! 
Minime; sed in clementia, in lenitate. Ut rex filium regem, mist 
eum; ut Deum misit eum, ad homines eum misit, servans nd 
misit eum, persuadens, non violentiam adhibens; violentia οὐδ 
ὁ Misit ut vocans, non persequens; misit καὶ 
amans, non judicans, Mittet enim eum judicaturum, et quis eju 


Deo non inest, 


"4oa γε, ὦ 


Se βασιλᾷ ἢ 


ad Autol, 1, 4. Nota f. et Gallal 
Bibl. 1. 11. p.460. Not.b. ἢ 6} 
dendum esse ἥλιος, jam vidit ϑιορὶε | 
nus. || 6 ἜἜπεμψεν — διώκων dati" 
in edit. B. B. et Gall., incuria,ui 
videtur, librarii. || 7 Ita lacas” 
Msti explevit Stephanus. 


adventum sustinebit? 7 Nonne vides objectos feris, ut ahnegest 
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βαλλομένος ϑηρίοις, ἵνα ἀρνήσωνται τὸν χύριον, καὶ μὴ νικω- 
μένας, Οὐχ᾽ ὁρᾷς» ὅσῳ πλείονες κολάζοντες, τοσότῳ î πλεονά- 
ζοντας ἄλλος; Ταῦτα ἀνϑρώπϑ 8 δοχεῖ τὰ ἔργα" ταῦτα δύναμίς 
doru Θεδ᾽ ταῦτα τῆς παροσίας αὐτὸ δείγματα. 


VIII. Quam miser hominum slalus ante Verbi adventum fueril. 


Τίς γὰρ ὅλως ἀνθρώπων ἠπίστατο, τί ποῖ᾽ ἐστὶ Θεὸς, πρὶν 
αὐτὸν ἐλθεῖν; "EI τὸς χενὸς καὶ ληρώδεις ἐχείνων λόγος ἀποδέχῃ 
τῶν ὃ ἀξιοπίστων φιλοσόφων; “vw οἱ μὲν πῦρ ἔφασαν εἶναι τὸν 
Θεὸν, 5 μέλλοσι -χωρήσειν αὑτοὶ, τῦτο χαλᾶσι Θεόν" οἱ δὲ ὕδωρ" 

οἱ δὲ ἄλλο τε τῶν στοιχείων τῶν ἐχτισμένων ὑπὸ să. Καίτοι 
γε εἴ τις τότων τῶν λόγων ἀπόδεχτὸός ἐστι, δύναιτ᾽ ἂν καὶ τῶν 
λοιπῶν χτισμάτων ἕν ἔχαστον ὁμοίως ἀποφαίνεσθαι Θεόν. ᾿Αλλὰ 
ταῦτα ; μὲν τερατεία καὶ πλάνη τῶν 7οήτων ἐστίν" ἀνϑρώπων δὲ 
ὁδεὶς ὅτε εἶδεν, ὅτε ἐγνώρισεν" αὐτὸς δὲ ἑαυτὸν ἐπέδειξεν. ᾿Ἐπέ- 
δειξε δὲ διὰ πίστεως, 3] μόνῃ Θεὸν ἰδεῖν συγκεχώρηται. 3 Ὃ γὰρ 


8 Haec non ante Trajani tempora 
scripta esse possunt. OQuarialschrift, 


quaestionem eam tractandam, cur 
Deus ultimo demum tempore gra- 


Lc. p. 447. 

1 ᾿Αξιόπιστος = qui fide dignus 
ei, et qui fide dignus tantum pu- 
ἐπί}. Cfr. Ign. ad Philad. c. 3, 


tiam et benignitatem suam homini- 
bus patefecerit. Born. Cfr. Vean- 


der, H.G. 1. p. 715. et Quartal- 
schrifi , 1. e, p. 460. 


Not. 3, Π 2 His verbis transit ad 


Dominum, sed non victos? Nonne vides, quo plures supplicio 
afficiantur, tanto ? majorem fieri numerum reliquorum? Haec 
nou videntur ab homine fieri; haec sunt Dei potentia; haec ad= 
ventus ejus sunt indicia, 


VIII. Quis enim hominum ante adventum ejus Deum 
cogmoverat? An vana et nugacia effata philosophorum istorum 
approbas, qui fide * [perperam] digni sunt habiti? Quorum ali- 
qui ignem esse Deum dixerunt, id Deum vocantes, in quod pro- 
fecturi sunt ipsi; alii aquam; alii aliud ex elemeniis a Deo creatis. Sed 
tamen , si horum dictorum aliquod approbatione dignum est, illi 
et ceterarum rerum, quae sunt creatae, unamquamque similiter 
Deum pronuntiare possint. Verum hi sermones sunt prodigiosa 
mendacia et imposturae praestigiatorum'; hominum vero nemo 
vidit, nemo novit eum; sed ipse seipsum ostendit, Ostendit se 
autem per fidem, cui soli Deum videre concessum.est, 2. Nam 
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δεσπότης καὶ δημιϑργὸς τῶν ὅλων Θεὸς, 0. ποιήσας τὰ πάντα χαὶ 
κατα τάξιν διαχρίνας, ὃ μόνον φιλάνϑρωπος ἐγένετο; ἀλλὰ καὶ 
μακρόϑυμος. ᾿4λλ" ὅτος ἦν μὲν ati Toărog, καὶ ἔστε, χαὶ ἔσται, 
χρηστὸς καὶ ἀγαϑὸς καὶ ἀόργητος καὶ ἀληϑης" καὶ μόνος ἀγα- 
Sos ἐστιν" ἐννοήσας δὲ μεγάλην χαὶ ἄφραστον ἔννοιαν) ἣν ἐχοινώ- 
σατο μάνῳ τῷ παιδί. ᾽ν ὅσῳ μὲν ὃν κατεῖχεν. ἐν μυστηρίῳ καὶ 
διετήρει τὴν σοφὴν αὐτὸ βολὴν, ἀμελεῖν ἡμῶν χαὶ ἀφρογτιστεῖν 
ἐδόχει" ἐπεὶ δὲ ἀπεκάλυψε διὰ τὸ ἀγαπητὰ παιδὸς, καὶ ἐφανέρωσε 
τὰ ἐξ ἀρχῆς ἡτοιμασμένα, πανϑ" ἅμα παρέσχεν ἡμῖν, καὶ μετα-- 
σχεῖν εὐεργεσιῶν aură, καὶ ἰδεῖν ? [καὶ ψηλαφ]ῆσαι [αὐτόν. Ταντα] 
τίς ἂν πώποτϑ προσεδόκησεν ἡμῶνς Ilavr' ἂν ἤδει παρ᾽ ἑαυτῷ 
σὺν τῷ παιδὲ οἰκονομικῶξρια 


' IX, Cur filias sero missus, 

* ἡέχρι μὲν ὃν ră πρόσϑεν χρόνα εἴασεν ἡμᾶς, ὡς ἐβαλό- 
μεϑα, ἀτάχτοις φοραῖς φέρεσθαι, ἡδοναῖς καὶ ἐπιϑυμίαις ἀγο- 
μένος" ὁ πάντως ἐφηδόμενος τοῖς ἁμαρτήμασιν ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἀνε- 
χόμενος" udă τῷ τότε τῆς ἀδικίας καιρῷ συνδυδοχῶν, ἀλλὰ τὸν 
2 γᾶν τῆς δικαιοσύνης δημεθργῶν" îva ἐν τῷ τότε χρόνῳ ἐλεγχϑὲν- 


3 Ita lacunam explevit Boehlius, ad 4 Cfr. Weander, K.G. 1. p. 7415. 
Luc. 24, 39. Act. 17, 27. respiciens, et Quartalschrift, 1. c. p. 460. ἢ 
Sylburgio placuit: καὶ καταγοῆσαε 3 1. 6. conscientiam sanctitațis, quam 
τὴν aură μεγαλειάτητας Ἃ τίς κιτ.λΔ. Deus postulat, in hominum animis 


Dominus et opifex omnium Deus, qui. omnia fecit et suo quaeque 
ordine disposuit, non solum hominum amator, sed patiens etiam 
fuit. Erat autem semper talis, et est, et erit, benignus et banus 
et irae expers et verax; et solus bonus est; concepit autem mente 
magnum aliquid et ineffabile, quod cum solo filio communicavit, 
Quamdiu igitur prudens suum cobsilium in occulto retinebat et 
custodiebat, nos negligete, nullamque nostri curam gerere vide- 
batur; at postquam per dilecturn flium revelavit et patefecit, quae 
jam inde ab initio erant praeparata, omnia simul praehuit nobis, 
et frui suis beneficiis, et videre " et palpare eum. Quis nostrum 
haec exspectavisset? Omnia igitur una cum filio sua sciebat juxta 
oeconomiam [ divinam ]. 


IX. 2 Ceterum tempore priori pro lubitu inordinatis motibus 
agitari nos sivit, voluptatibus et cupiditatibus ductos; non quidem 
c[uod ullo modo peccatis nostris gauderet, sed ea tolerans; neque 
iMlud. tempus iniquitatis approbans, sed ? mentem justitiae creans; 
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τὸς ἐχ τῶν ἰδίων ἔργων ἀνάξιοι ζωῆς ν νῦν ὑπὸ τῆς τὸ Θεῦ γρηστό- 
τητος ἀξιωϑῶμεν" xai τὸ xa9' ἑαυτὸς ᾿φανερώσαντες ἀδύνατον 
εἰσελϑεῖν εἰς τὴν βασιλείαν ră Θεδ,. τῇ. δυνάμει τὰ Θεὸ δυνατοὶ 
γενηϑῶμεν. ᾿Επεὶ δὲ πεπλήρωτο μὲν ἡ ἡμετέρα ἀδικία, καὶ 
τελείως πεφανέρωτο, d ὅτι ὁ μισϑὸς ? [αὐτῆς] κόλασις καὶ ϑάνατορ 
προσεδοχᾶτο, ἤλϑε δὲ ὁ καιρὸς, ὃν Θεὸς προέϑετο λοιπὸν φανε- 
ρῶσαι τὴν ἑαυτᾶ χρηστότητα καὶ δύναμιν; 4 ὡς {ὑπὸ τῆς] ὑπερο 
βαλλόσης φιλανϑρωπίας καὶ ἀγάπης ἐκ ἐμίσησεν ἡμᾶς, ὀδὲ ἀπώ- 
σατο, ὁδὲ ἐμνησικάκησεν; ἀλλὰ ἐμακροϑύμησεν, ἠνέσχετο, 5 αὐτὸς. 
τὰς ἡμετέρας ἁμαρτίας ἀνεδέξατο" αὐτὸς τὸν ἴδιον υἱὸν ἀπέδοτο 
λύτρον ὑπὲρ ἡμῶν, τὸν ἅγιον ὑπὲρ ἀνόμων; τὸν ἄχαχον ὑπὲρ 
τῶν χακῶν; τὸν δίχαιον ὑπὲρ τῶν ἀδίκων, τὸν ἄφϑαρτον ὑπὲρ 
τῶν φϑαρτῶν, τὸν ἀϑάνατον ὑπὲρ τῶν ϑνητὼν. Τί γὰρ ἄλλο 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἠδυνήϑη καλύψαι ἢ ω ἐκείνο δικαιοσύνη; "Ev 
τίνι δικαιωϑήναι δυνατὸν τὸς ἀνόμϑς ἡμᾶς καὶ ἀσεβεῖς, ἡ ἐν 
μόνῳ τῷ υἱῷ τὸ 0să; Ἂ τῆς γλυχξίας ἀνταλλαγῆς, ὦ τῆς ἀνεξι- 


excitans. ΒΟΞΗΣ,, Forte pro yîy Prudentius Maranus conjecit: ὦ ὕπερ- 
legendum νῦν = sed praesens tem- βαλλόσης φιλανϑρωπίας, οἵα ἀγάπη! ἢ 
pus justitiae creans. || 3 Ita Βουτο- 5 In Ms, additur λέγων, quod ad- 
rus lacunam explevit. || 4 Ilta ]. jectum videtur ab aliquo existiman- 
Stephanus. Ms. ὡς .. ὑὕπερβαλ- te, verbalsaiae 55, 4 aut iicitari, 
λέσης φιλανϑρωπίας μία Gyr e e MARA. 


ut, quum eo tempore e propriis operibus vitae indigni fuerimus 
inventi, nunc Dei benignitas nos ea dignareturș et, quum mani- 
festum fecissemus, quod nostrum est ingredi non posse in regnurni 
Dei, potentia Dei fieremus compotes. Quum autem completa esset 
nequitia nostra, pleneque esset manifesturmn , mercedem 3 ejus sup= 
plicium et mortem imminere, : advenissetque tempus a Deo prae- 
stitutum ad suam deinceps benignitatern ac potentiam declarandam, 
* pro redundanti erga homines benevoleatia et amore nos non 
odio habuit, neque rejecit, neque improbitatis nostrae memorem 
se ostendit, sed patienter eam tulit ac sustinuit, $ ipse peccata nostra 
suscepit; proprium ipse filium pretiurm redemptionis pro nobis 
dedit, sanctum pro iniquis, mali expertem pro malis, justum pro 
injustis, incorruptibilem pro corruptibilibus, immortalem pro mor- 
talibus,  Quid enim aliud peccata nostra potuit tegere, quam ejus 
justitia ? In quo alio nos iniqui et impii justificari possumus, quam 
in solo filio Dei? O dulcem permutationem, o impervestigabilem 
institutionem, 0 beneficia exspectationem omneim superantia: ut 
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χνιάστα δημιθργίας, ἃ τῶν ἀπροσδοκήτων εὐεργεσιῶν" ἵνα ἀνομία 
μὲν πολλῶν ἐν. δικαίφς ἑνὶ κρυβῇ, δικαιοσύνῃ δὲ ἐνὸς πολλὺς ἀνόμες 
δικαιώσῃ. ᾿Ελέγξας ὧν ἐν μὲν τῷ πρόσϑεν χρόνῳ τὸ ἀδύνατον 
τῆς ἡμετέρας φύσεως εἰς τὸ τυχεῖν ζωῆς, νῦν δὲ τὸν σωτῆρα 
δείξας,, δυνατὸν σώζειν χαὶ τὰ ἀδύνατα, ἐξ ἀμφοτέρων ἐβολήϑη 
πιστεύειν ἡμᾶς τῇ. χρηστότητε αὐτὸ, αὐτὸν ἡγεῖσϑαι τροφέα, 
πατέρα, διδάσκαλον, σύμβολον, ἰατρὸν, νῶν, φῶς, τιμὴν, δόξαν, 
ἰσχὺν, ζωήν" 5. περὶ ἐνδύσεως χαὶ τροφῆς μὴ μεριμνᾷν. 
τ ΠΧ, Quanta bona Diogneto affluant, si fidem suscipiat. 
Ταύτην καὶ σὺ τὴν πίστιν ἐὰν * nodijc καὶ λάβης, πρῶτον 
μὲν ἐπίγνωσιν ? π[ροσλήψῃ τὸ Θεῦ χρηστότητος]. Ὁ ᾿ γὰρ Θεὸς 
τὸς ἀνϑρώπος ἠγάπησε, δι᾿ ὃς ἐποίησε τὸν χόσμον, οἷς ὑπέταξε 
πάντα τὰ ἐν ? [αὐτῷ], οἷς λόγιον ἔδωκεν, οἷς νᾶν, οἷς μόνοις 
4 πρὸς αὐτὸν ὁρᾷν ἐπέτρεψεν, ὃς ἐκ τῆς ἰδίας Aia: ἔπλασε, 
πρὸς ὃς ἀπέστειλε τὸν υἱὸν αὑτῇ τὸν μονογενῆ, οἷς τὴν ἐν ὀρανῷ 
βασιλείαν ἐπηγγείλατο, καὶ δώσει τοῖς ἀγαπήσασιν αὐτόν. "Emi 
γνὴς δὲ, τίνος οἴει πληρωϑήσεσθαι χαρᾶς; Ἢ πῶς ἀγαπήσεις 
6 Cfr. Matth. 6, 25. 28. 1. e. p. 455, | 3 Ita Boehlius; ἐν 


1 Dubitat Stephanus, utrum ποϑῇς 
an ποϑήσῃς în Msto legatur, MARAX. 
2 Ia lacunam explevit Boehlius, 


τῇ γῇ Sylburgius, | 4 Post vocem 
μόνοις erat în Msto litera, quam 
Stephanus initium esse putat vocis 


ἄνω aut ἀτενές, Habebat ἄνω apo- 
graphon Beureri. MARAN. 


Sylburgio placuit: ἐπίγνωσιν πατρός 
vo: παρέξει, Cfr. Quartalschrift, 
iniquitas quidem multorum în uno justo abscondatur, justitia autem 
unius multos injustos justificet! Quum igitur superiori tempore 
nos convicisset, non posse naturam nostram vita potiri, nunc 
autem servatorem  ostendisset, qui servare potest ea etiam, quae 
servari non poterant; per utrumque voluit, nos benignitati suae 
credere, ipsumque existimare nutritorem, patreră, magistrum, con- 
siliarium , medicum , sapientiam., lumen , honorem ; gloriam, robur, 
vitam ; € de vestitu et victu sollicitos non esse, 

X. Hujus fidei si tu quoque 5 desiderio tenearis illamque ac- 
cipias, primum ? Dei benignitatem cognosces, Deus enim homines 
dilexit, propter quos mundum creavit, quibus omnia subjecit, quae 
în 3 eo sunt, quibus rationem, quibus mentem. dedit, quibus solis 
+ ad ipsum oculos attollere permisit, quos ad imaginem suam 
formavit, ad quos filium suum unigenitum misit, quibus coeleste 
regnum promisit, et dabit iis, qui ipsum dilexerunt. “ Haec postquam. 
cognoveris, quanta te impletum iri laetitia existimas? Aut quomodo 
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τὸν ὅτως προαγαπήσαντα σε; ““4γαπήσας δὲ, μιμητής ἔσῃ aură 
τῆς χρηστότητος. Kai μὴ ϑαυμάσῃς, ei δύναται μιμητὴς ἄν- 
ϑρωπος γενέσϑαι Θεδ. Δύναται, ϑέλοντος avră. Οὐ γὰρ τὸ 
χαταδυναστεύειν τῶν πλησίον, δὲ τὸ πλέον ἔχειν βόλεσϑαι τῶν 
ἀσϑενεστέρων, οὐδὲ τὸ πλοτεῖν καὶ βιάζεσϑαι. τοὺς ὑποδεεστέρος, 
εὐδαιμονεῖν ἐστιν" οὐδὲ ἐν τούτοις δυναταί τις μιμήσασϑαι Θεόν. 
Alia ταῦτα ἐχτὸς τῆς ἐκείνϑ μεγαλειότητος. ANA” ὅστις τὸ τοῦ 
πλησίον ἀναδέχεται βάρος, ὃς, ἐν ᾧ χρείσσων ἐστὶν, ἕτερον τὸν 
ἐλαττούμενον εὐεργετεῖν ἐθέλει, ὅσα παρὰ τοῦ Θεοῦ λαβὼν ἔχει, 
5 ταῦτα τοῖς ἐπιδεομένοις χορηγῶν, Θεὸς γίνεται τῶν λαμβανόν- 
των" οὗτος μιμητής ἐστι Θεοῦ. € Tora ,ϑεάσῃ τυγχάνων ἐπὶ γῆς, 
ὅτι Θεὸς ἐν 7 οὐρανοῖς πολιτεύεται" τότε μυστήρια Θεοῦ λαλεῖν 
ἄρξῃ" τότε τοὺς χολαζομένες ἐπὶ τὸ μὴ ϑέλειν ἀρνήσασϑαι Θεὸν 
καὶ ἀγαπήσεις καὶ ᾿ϑαυμάσειρ" τότε τῆς ἀπάτης τοῦ κύσμϑ καὶ 
τῆς πλάνης χαταγνώσῃ, ὅταν τὸ ἀληθῶς ἐν οὐρανῷ ζῇν ἐπιγνώσῃ, 
ὅταν τοῦ δοχοῦντος ἐνθάδε ϑανάτο χαταφρονήσῃς, ὅταν τὸν 
ὄντως ϑάνατον φοβηϑῆς, ὃς φυλάσσεται τοῖς καταχριϑησομένοις 


5 Ταῦτα — χορηγῶν deest ἀρυὰ Β. Β. 
et Gall., incuria librarii. ἢ 6 Prius, 
îi, e. prima parte hujus capitis, 
Noster dixerat, vitam virtutibus 
plenam ex vera fide profluere; nunc 


contra docet, veram cognitionem e. 
vita proba oriri; etutrumque jure 
dici 'potest, Cfr, Quarzalscirift, 
1. e. p. 456. || 7 L. ἀνθρώποις, 
ΒΤΕΡΗ. : | 


diliges eum, qui prior te ita 
imitator benignitatis ejus eris. 


dilexerit? Si autem eum diligas, 
Ac ne mireris, posse hominem 
esse imitatorem Dei. Potest, eo volente. Non enim imperium 
in proximos obtinere, neque velle infirmiores superare, neque 
divitem esse et vim inferre inferioribus, beatum hominem red- 
dit; neque in his Deum imitari quisquam potest. Sed nec majestas 
Dei in his rebus consistit, At qui proximi onus in se recipit, qui, 
qua in re superior est, alium inferiorem beneficio vult afficere, 
qui quaecumque habet a Deo accepta, " ea indiuis suppeditans, 
Deus fit accipientium; is Dei est imitator. ὁ Tunc perspicies, in. 
terra degens, Deum in 7 coelis mundum, velut aliquam rempubli- 
cam, gubernare; tunc mysteria Dei loqui incipies; tunc eos, qui 
puniuntur, quod abnegare Deum nolint, et diliges et miraberis; 
tunc imposturam mundi et errorem damnabis, quum vere in coelo 
vivere didiceris , quum eam , quae heic mors esse censetur, contem- 
seris, et mortem veram formidare coeperis, quae servatur iis,. qui 
ad ignem aeternum damnabuntur , qui sibi traditos supplicio afficiet ὦ 
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εἰς πῦρ τὸ αἰώνιον, ὃ τοὺς παραδοϑέντας αὐτῷ μέχρι τέλος χο-. 
λάσει.. Τότε τοὺς ὑπομένοντας ὑπὲρ δικαιοσύνης ϑαυμάσεις τὸ 
sug τὸ ὃ [ ἐπίγειον) καὶ) μακαρίσξεις, ὅταν ἐκεῖνο τὸ πῦρ ἐπιγνῷς 


ΧΙ. Quae mnihi, Apostolorum discipulo, tradita sant, aliis Pr 
minisiro. Haec scitu diena sunt; nam fideles mysteria Pairy 
cognoveruni , et guem ad finem Christus venerit, sciunt, 


Οὐ ξένα ὁμιλῶ, οὐδὲ παραλόγως into" ἀλλὰ ἀπουτολιῃ 
γενόμενος μαϑητὴς, γίνομαι διδάσκαλος ἐϑνῶν. Τὰ παραδοϑέπε , 
ἀξίοις ὑπηρετῶ γινομένοις ἀληϑείας μαϑηταῖς. Τὶς γὰρ dota | 
διδαχϑεὶς, καὶ 4opp ἧἾ προσφιλεῖ γεννηϑεὶς , οὐχ ἐπιξητεῖ σα 
μαϑεῖν τὰ διὰ 4oye δειχϑέντα φανερῶς μαϑηταῖς, οἷς ἐφανέρων 

0 oyos φανεὶς, παῤῥησίᾳ λαλῶν, ὑπὸ ἀπίστων μὴ γοούμοι, 
μαϑηκαῖς δὲ διηγούμενος ; Οἱ πιστοὶ λογισϑέντες ὑπ᾽ αὐτῦ îi 
σαν πατρὸς “μυστήρια᾽ οὗ χᾶριν. ἀπέστειλε “όγον, ἵνα 2009 
φανῇ" ὃς) ὑπὸ λαδ ἀτιμασδεὶς, διὰ ἀποστόλων κηρυχϑεὶς, πὲ 
ἐϑνὼν ἐπιστεύϑη. Οὗτος 0 ἀπ᾽ ἀρχῆς , ὁ καινὸς φανεὶς, di: 
2 [ἐν σαρκὶ} εὑρεϑ εἰς.» καὶ πάντοτε νέος ἐν ἁγίων καρδίαις γῇ» 
νώμενος. Οὗτος ὁ ἀδὶ, σήμερον υἱὸς λογισθϑείς" " δε οὗ πλεὴ: 


8 Ita lacunam explevit Boehlius. γενηϑεὶς, δὲ Perbo amicus faciml 
Sylburgius conjecit: τὸ ἐπίγειον, 2 lta lacunam explevit BoebhlimB: 
καὶ τότε αὐτὸς κι τ. În ἐν χρόνῳ ΜΑΒΑΝ, 3 Vide Ονανμν 

4 Maranus conjicit: προσφιλῆς Schrifts |. c. p. 457. 


ad finem usque. 'Tunc admiraberis eos, qui pro justitia ignesă 


patiuntur .* terrestrem, et beatos eos praedicabis, quum 
illum cognovetis, 


XI. .Non de rebus peregrinis loquor, neque temere aliis 
suadere studeo;. sed quum Apostolorum fuerim discipulus, gentia 
doctor fio. Quze mibi tradita sunt, subministro 115, qui discipol 
fiunt digni veritate, -Quis enim recte edoctus et ab 2 amico Ver 
generatus , accurate non studeat discere, quae per Verbum cl 
ostensa sunt discipulis, .quibus ea declaravit Verbum ipsum ὁ 
parens, libere loquens, ab incredulis non intellectum  discipul 
-autem colloquens?. Qui fideles ab eo sunt existimati, Patris mp 
steria cognoverunt; cujus rei gratia hic Verbum misit, ut mundb 
appareret; quod, a populo contemtum, ab Apostolis praedica 
a gentibus est creditum, Hic ab initio erat, qui novus apparuii 
et in 2 carne inventus est, et semper novus in sarictorum cordi- 
bus nascitur. Hic sempiternus, hodie filius est nuncupatus; 3 pe 
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tat ἡ ἐχχλησία , καὶ χάρις ᾿ἀπλθμένη dy ἁγίοις πληϑύνεται, 
χρέχϑσα νδν, φανεροῦσα μυστήρια, διαγγέλλοσα χαιρὲς, χαίροσα 
i, miarzoig, ἐπιζητοῦσι δωρϑμένη,, οἷς ὅρια πίστεως οὗ ϑραύεξεαι» 
ἰδὲ. 8 ὅρια πατέρων παρορίξεται- Εἶτα φόβος voua ἄδεται, καὲ 
ἰροϊρητῶν 5. χχρις γινώσκεται, καὶ εὐαγγελίων πίστις ἱδρυται» καὶ 
ποστόλων παράδοδις φυλάσσεται, καὶ ἐχχλησίας χάρις σχιρταν» 
ἣν γάριεν vu λυπῶν ἐπιγνώσῃ, ἃ 4006 ὁμιλεῖν δι᾿ ὧν βούλεται; 
με. θέλει. “Ὅσα γὰρ ϑελήματι τοῦ κελεύοντος A40yu ἐχινήϑημεν 
βιπεῖν, μετὰ. πόνϑ, ἐξ ἀγάπης τῶν ἀποκαλυφϑέντων ἡμᾶν, γινό- 
θα. ὑμῖν xoivavoie | | | 


ă Vehemenier interest  hominuzn vera cognitioner percipere, 


δὲ. guae cum vera vila conjuncta esse debet, 


[+ £ Di ἐντυχόντες καὶ axouoavrtg μετὰ σπεδῆς, εἰσεσϑὲ,. ὅσα 
δυίχει 5 Θεὸφ᾽ τοῖς ἀγαντῶσιν ὀρϑῶς, * ol γενόμενοι παραδϑισος. 
Nope, παγκαρπον ξύλον. εὐθαλοῦν.. ἀναξείλαντες ἐν ἑαυτοῖς, 
βφείλοις χαρποῖρ κεκοσμημένοι. Ἔν χὰρ 5 τούτῳ τῷ χωρίῳ ξύλον 


δ Τὰ τὶ 


, “e decretă, facta unanimi conăilio” cusabant, Cfr, Ouartalichrifi Î. c.: 
um €cclesiae. Bocur. Ex his et p. 458 sq. || 5 1. 8. “gratia, _qua 
ueatibiis elucet, epistolam txara- Prophetae illuminati suht.: ὴ 

22 csse,quum jan nonhulli haeretici 2 Oi imeliuă abebiet. Manax. ἢ 
isterent, qui libros Veteris Testa 3 Sc, în păradiso, ΒΟΚΗΣ, 

?mti; parlim quogque „Novi re-, 


“1 


ἔα ecclesia ditătur, et pratia expansa in sanctis augetut, ) praebens 
tellectum, patefaciens mystetia , annuntians temporăş gaudens 
per fidelibus,, quaerentibus donans, a quibus limites fidei non 
rfringuntur, neque 4 limites patrum transiliuntur. Deinde. retus 
ie decantatur, et prophetarum $ gratia cognoscitur, et evangelio - 
an fides stabilitur, et apostolorum traditio custoditur, et eccleșiae 
âtia exsultat. Quam gratiam non contristans ea, quae verbum lo- 
tur; coghosces per eos, tjuos vult, et quando ei lubet. "Quae- 
aque enim voluntăs jubentis Verbi eloqui nos excitavit, cum 
ore, ex dilectione eorim, quae revelata sunt nobis, vGbiscum 
mmnunicamis, | e ΝΞ | | | 
„XXII. Quvae: 'quum legeri tis et audieritis studiose, stietis, quanta 
vebeat Deus iis; qui recte ipsum diligant, 2 et eritis paradisus 
iciarum , ărborem fructibus plenam belleque .germinantem in 
bis ipsis producentes, variis fructibus. ornati. În 2. hoa enim | 
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γνώσθως καὶ ξύλον ξωῆς πεφύτευται" ἀλλ᾽ οὗ τὸ τῆς γνώσεων 
ἀναιρεῖ, ἀλλ᾽ ἡ παραχοὴ ἀναιρεῖ. Οὐδὲ γὰρ ἄσημα τὰ γεγραμ- 
μένα, ὡς Θεὸς ἀπ’ ἀρχῆς ξύλον ζωῆς ἐν μέσῳ napadeice de 
τευσε, 3 διὰ γνώσεως ζωὴν" ἐπιδεικνύς" i μὴ καϑαρῶς χρησώμψῳα 
oi ἀπ’ ἀρχῆς; πλάνῃ τοῦ ὄφεως γεγύμνωνται. Οὐδὲ γὰρ inj 
ἄνευ γνώσεως, οὐδὲ γνῶσις ἀσφαλὴς ἄνευ ζωῆς ἀληϑοῦς, da 
σλησίον ἑκάτερον napuravrat. 4 ἜΝ δύναμιν ἐνιδὼν ὁ aroaroleş, 
τήν τὸ ἄνευ ἀληϑείας προστάγματος εἰς ζωὴν ἀσκαμένην γνῶεν 
μεμφόμενος, λέγει" ,γὴ γνῶσις φυσιοῖ, ἡ δὲ. ἀγάπῃ οἰχοδομῶδ 
Ὁ γὰρ νομίζων εἰδέναι τε ἄνευ γνώσεως ἀληϑοῦς καὶ uagruge 

μένης ὑπὸ τῆς ζωῆς, οὐχ ἔγνω, * ὑπὸ τοῦ ὕφεως πλανᾶται, pi 
ἀγαπήσας τὸ Cv ὋὉ δὲ μετὰ φόβο ἐπιγνοὺς καὶ ζωὴν treba ἢ 
ἐπ’ ἐλπίδι φυτεύει , καρπὸν προσδοχῶν. 7 Ἤτω σοὶ χαβ &: 
γνῶσιρ' ζωὴ δὲ λόγος ans, χωρούμενορ, οὗ δύλον pi 

καὶ. καρπὸν ν LL φανερῶν, τρυγήσεις aa τὰ παρὰ Θεῷ su 

ϑούμενα' ὧν ὄφις οὐχ ἅπτεται, οὐδὲ πλάνη συγχρωτίζια 


3 1, e. per Vetam cognitionem Deus cognitionis et vitae, conjuncib 
pretoplastis. veram quoque vitae ra- Mana. | 511 Cor. 8, 1. [6 Ὁ 
tionem revelavit; sed illi vera cog- rerus addit: καί, | 7 Vide Oua 
nitione sincere non sunt usi, | 4 1.6. schrifi, 1. c, p. 457. ἢ 8 Ita Boebli 
quum perspexisset Apostolus, quam ἐχπληρῶν Sylburgius,, 

vim habeat illa utriusque ligni,; 


loco lignum cognitionis et lignum vitae plantatum fuit; vertim m 
lignum cognitionis perdit, sed inobedientia perdit.. Neque eni 
sunt obscura, quae cripta stint, Deum ab initio lignum vitae 
medio paradisi plantasse, 3 per cognitionerh vitam monstrante 
qua quum sincere usi non essent primi homines, fraude serper 
nudati fuerunt.  Negue enim vita sine cognitione, neque cognii 
sine vera vita est tuta et firma. Ideo in propinquo utrumx 
plantatum fuit. 4 Vim [hujus conjunctionis) perspiciens, coga 
tionem autem, quae sine veritate doctrinae ad vitam transfert 
reprehendens dicit Apostolus: 5 cognitio inflat, dilectio aul 
aedifical. Qui enim sine cognitione vera, cui testimonium pe 
hibetur a vita, aliquid se scire putat, non cognoscit, 6 a serpe 
decipitur, quia vitam non dilexit, At qui cum timore cognitione 
est adeptus, et vitami quaerit, in spe plantat, fructom exspectasi 
7 Cor tuum tibi sit sapientia tua; vita autem sit cognitio ve 
intus recepta.  Hujus arborem ferens, et fructum * osteade 
semper metes, quae a Deo desiderantur; quae serpens noa attingi 
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9 οὐδὲ Eva φϑείρεται, ἀλλὰ παρϑένος morevtrai* καὶ σωτήριον 
δείχνυται, καὶ ἀπόστολοι συνετίζονται, καὶ τὸ κυρία πάσχα προ- 
ἔρχεται, καὶ 5 γοροὶ συνάγονται, χαὶ μετὰ x00ut 1! ἁρμόζονται, 
καὶ διδάσχων ἁγίας ὁ ““όγος εὐφραίνεται, δι᾿ οὗ πατὴρ δοξά- 
ζεται" ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Δμήν. 


9 Quodsi arborem verae cognitionis Sylb. et Maran. Ms. κηροί, || 11 Ita 
et vitae in te plantaveris, absque Maran. Ms. ἁρμόζεται. 
delictis peccatisque manebis, || 10 Ita 


et quibus fraus se non applicat; ? neque Eva [tunc)] corrumpitur, 
sed virgo creditur; et salus apparet, et Apostoli sapientia reple- 
buntur, et Domini pascha advenit, et ** chori congregantur, et 
decenter 55 ordinantur, et Verbum sangtos docens laetatur, per 
quod Pater glorificatur; cui sit gloria in secula. Amen, 


16 


LE 


. 


HERMAE PASTOR. 


LIBER PRIMUS, 


QUI INSCRIBITUR: 


V.1S1 ONE. 


VISIO LI. 


Contra turpes et elatas cogilationes, et negligentem Hermae 
| filiorum castigalionem. 


I, Qui enutriverat me, vendidit quamdam puellam * Romae. 
Post multos autem annos hanc visam ego recognovi, et coepi 
eam diligere ut 2 sororem. ' Exacto autem tempore aliquo, lavari 
cam în flumine Tiberi vidi, et porrexi ei manum, et eduxi eam 
e flumine. Visaque ea cogitabara in corde meo, dicens: „felix 
essem ; si talem uxorem, et specie et moribus, sortitus essem.“ 
Hoc solum, nec ultra quidețuara cogitavi. Post tempus autem 
aliquod, cum iis cogitationibus proficiscens, honorificabam creaturam 
Dei, cogitans, quam magnifica et pulchra sit. , Et dum ambulassena, 
obdormivi. Et spiritus me rapuit, et tulit me 3 per quemdarin 
locum. ad dexteram , per quem non poterat homo iter facere, Erat 
autem locus ille ia rupibus, et abruptus » et invius Ὁ ab aquis. 
Quumque transissem locum illum, veni ad planitieni, et genibus 
positis coepi orare Dominum , et confiteri peccata mea, Et orante 
me apertum est coelum, et video mulierem, quam concuţiiveram, 
slutaniem me de coelo et dicentem: „Herma, ave.“ Et ego 
prospiciens illam , dico ei: „domina, quid tu heic facis?% Αἱ illa 
respondit mihi: „recepta sum huc, ut peccata tua arguam apud 


4 Hermam -Romae vixisse, non nominabant, ut Fellusadh,]. anno- 
lwlum hoc loco indicatur, sed etin. tavit, Sed hic de sorore proprio 
κα: ἐπ fluenine Tiberi, et Vis. IV,1: sensu cogitandum est. || 3 Sc. in 
ia Campana, et Vis, II, 1; Cumis. || visione. || 4 1. e. propter âguas. 


| Prisci fideles uxores suas sorores | τς 
16% 
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Dominum. ,„, Domina,“ inquam, „num tu me argues? „Non,“ 
înquit, „Sed audi verba, quae tibi dictura sum, Deus, qui in 
coelis habitat, et $ condidit ex nihilo ea, quae sunt, et multiplica- 
vit propter sanctam ecclesiam suam, irascitur tibi, quoniam pec- 
casti in me.“  Respondens dico ei: „domina, siin te ego peccavi, 
mbi, aut quo in loco, aut quando tibi turpe verbum aliquod lo= 
cutus sum?  Nonne semper te quasi dominam arbitratus sum? 
Nonne semper: te reveritus sum velut sororem? Quid in me 
comminisceris haec tam nefanda?'* Tunc illa arridens mibhi ait: 
„in corde tuo ascendit concupiscentia nequitiae. An non videtur 
tibi, viro justo rem iniquam esse, si ascenderit in corde mala 
concupiscentia? Peccatum est ei, et quidem grande. Justus enim 
vir justa cogitat. Cogitante ergo illo, quae justa sunt, et recte eo 
incedente, in coelis propitium babebit Dominum in omni negotio 
suo, (Qui autem nefanda cogitant in cordikus suis, mortem et 
captivitatem assumunt; maxime ii, qui seculum hoc diligunt, et 


gloriantur in divitiis suis, et qui non exspectant futura bona; Va= : 


curntur animae eorum.  Haec autem faciunt 6 dubii, qui non 
habent spem in Domino, et contemnunt et negligunt vitam suam, 
Sed tu ora ad Dominum,, et sanabit peccata tua, totiusque domus 
tuae, et omnium sanctorum, “ | | 
ΤΙ. Postquam autem locuta est verba δες, clausi sunt coeli. 
Et ego totus eram in moerore et metu, et dicebam intra.me: si 
boc mihi peccatum adscribitur, quo modo potero salvus se, aut 
quo modo exorabo Dominum pro peccatis meis abundantissimis? 
Quibus verbis rogabo Dominum, ut mihi propitius 81} Haec 
me recogitante et discernente in corde meo, video * contra me 
cathedram de lanis candidis, sicut nix, factam magnam, Et venit 
mulier ? anus in veste splendida, babens librum in manu; et 
sedit sola, et salutavit me: „,Herma, ave.“ Et ego moestus «t 
plorans dixi: „domina, ave.“ Et illa dixit mihi: „„quid moestus 
es, Herma, qui eras patiens et modestus et semper bilaris? “ Res- 
pondens dico ei: domina, contumelia mihi objecta est a muliere 
„optima, dicente, quod peccavi in eam.“ At illa dixit mihi: „ab- 


a e . e : 1- Ὅο ee E 
sit a servo l)ei res istă. Sed forte'in corde tuo asceridit îllius 


5 Creatio ex nibilo infra quoque 4 1.6.6. adverse positam sellam. 
docetur L. 1]. Mand. 1. Hunc lccum Fagnrcrus. || 2 1. e. ecclesia. Ad 
laudat Orig. Tom. 1. Comment. in hunc locum respicit Hieron. în 
Joann. 1, 1. T..il. p. 17, ed. Huet, Osee ad c. VII, 9. 

8 Δίψυχοι. Cfr. infra Vis, 111, 4. 
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? concupiscentia. Est quidem în servis Dei talis cogitativ peccatum 
inferens. Non enim debet baec cogitatio abhorrenda esse in servo 
Dei, neque 4 spiritus probatus concupiscere malum opus; et prae= 
cipue $ Hermas, qui est continens ab omni concupiscentia scelesta, 
& est omni simplicitate plenus et innocentia magna.“ 

III. „ Verumtamen non causa tui irascitur Dominus, sed 
propter £ "dou tuam, quae nefas admisit in Dominum et in 
parentes suos. Et tu quum sis amator filiorum, non commonuisti 
domum tuam, sed dimisisti illos conversari violenter. Propter 
hoc enim irascitur tibi Dominus; sed sanabit omnia, quae ante 
gesta sunt mala in domo tua. Propter illoruma enim peccata et 
iniquitates consumtus es a 2 secularibus negoiiis. Jam enim mi- 
sericordia Dei miserta est tui et domus tuae, et conservavit te in 
gloria. Τὰ tantum noli 5 vagari, sed animaequus esto, et con= 
forta domum tuam. Yamquam aerarius * producens opus suum 
exponit ei, cui vult, sic et tu verbum quotidianum. justum 
docens abscindes grande peccatum. Ne desinas ergo commonere 
natos tuos; scit enim “Dominus, quod poenitentiam agent ex tolo 
corde suo, et $ scribet te in libro vitae.“ Quumgque finisset verba 
haec, ait mihi: „vis audire me legentem?'* Dico ei: „domina, 
volo. “* „„Esto ergo auditor.“ Et revoluto libro legebat gloriose, 
magnifice et mirifice, quae non poteram in memoria retinere, 
Erant enim verba $ terrifica, quae non poterat homo sustinere. 
Novissima tamen verba memoriae mandavi; erant enim pauca et 
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ὃ Concupiscentiae voce utitur ex 
notione in scholis recepta. Oxox. || 
4 Spiritu Ms. Cam. || 5 Hanc 
laudem sui ipsius contradicere scrip- 
toris modestiae , fortasse et authen- 
tiae libri, monet Jacâmanuus (Der 


Hirte des Hermas, Kânigsberg 1835) 


p. 25. 

4 Filii Hermae (Vis, 11, 2.) ne- 
quitiae accusantur, quippe qui in 
Deum et in parentes peccaverint, 
Verum et uxor Hermae vituperatur, 
3 Hinc etex verbis: negotiationibus 
iseplicitus es (Vis. 11. 3.) conjecit 
Cotta (E.G. 1. p. 648), Hermam 
exercuisse mercaturam , divitiasque 
suas filiorum mneguitia perdidisse, 


Similiter FZeury (H.E.T. 1.1.2. 6.44.) 
suspicatur, Hermam fuisse Zaicum, 
a filiis ad inopiam redactum (Con- 
sumtus a secularibus negotiis), Con- 
tra Dodwellus et Tillemontius Her- 
mam clericum fuisse opinantur, Cfr. 
Jachnann, 1. c. p. 26 et 27. | 
3 Prens courage. Fuzrvar |. c. || 
4 Cfr. Matth. 13, 52. 25, 27. Luc. 
19, 43. || 5 An scribentur în? 
GALT. Cfr. Phil. 4, 3. Apoc. 20, 65.|l 
6 Similem annuntiationem terrificam 
invenies in libro apocrypho IV Es- 
drae 6, 417. Cfr. Jacâm. p. 65.) 
qui 'scriptorem nostrum Esdrae lib- 
rum imitari voluisse contendit, 


“ναὶ ᾷ 


cs? Δ' 
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jegentem libellum aliquem. Et ait mihi: „potes haec electis Dei 


renuntiare? “* Dico ei: „domina, tanta in memoria retinere non 
possum; da autem mibi libellum, et describam.“ ,,Accipe,“ in= 
quit, „et restitutuas mihi illum.“* Ut autem accepi, in quemdam 
Jocum agri secedens, descripsi omnia ad litteram; non inveniebam 
enim syllabas, Quumque consummassem scripturam libelli, subito 
de manu mea raptus est libellus; a quo autem, non vidi, 


II. Post quindecim autem dies, quum jejunassem, multum= 
que rogassem Dominum, revelata est mihi scientia ΖΦ scripturae, 
Erat autem scriptura baec: „semen tuum, Herma, deliquit in 
“Dominum, et pradiderunt parentes suos in nequitia magna. Et 
2 audierunt proditores parentum, et prodentes ? profecerunt. Sed 
'etiam nunc adjecerunt peccatis suis libidines et commaculationes 
pequitiae, et sic impleverunt iniquitates suas. Sed impropera verba 
haec filiis tuis omnibus et conjugi tuae, quae futura est + soror 
tua. Et ipsa enim compescat linguam suam, in qua malignatur; 
et auditis verbis his continebit se, et consequetur misericordiam, 
5 Erudietur enim, postquam improperăveris illi haec verba, quae 
mandavit ille dominator, ut tibi revelentur.' TYunc remittentur 
illis peccata, quae jampridem peccaverunt, et omnibus sanctis, qui 
peccaverunt usque in hodiernum diem, si ex toto corde suo 
egerint poenitentiam, et abstulerint a cordibus suis dubitationes, 
Juravit enim dominator ille per gloriam suam super electos suos, 
6 praefinita ista die, etiam nunc si peccaverit aliquis, non babi- 
turum illum salutem. Poenitentiae enim justorum babent fines. 
Impleti sunt dies poenitentiae omnihus sanctis; gentibus autem 
poenitentia usque in novissimo die. Dices ergo eis, qui praesunt 
ecclesiae, ut dirigant vias suas in justitia, ut recipiant in pleno 
repromissionem cum multa gloria. Permanete ergo, qui opera- 
mini justitiam, et sic facite, ut sit 7 transitus vester cum sanctis an- 


tos conspici, perpetua scilicet litte- 
rarum serie, nulla vocum distinctione 
'facta, 

Ἢ Sc, illius libelli, mihi dati. ἢ} 
2 1. e. nominabantur, || 3 |. 6. 
auzeruni neguitiam suam. || 4 Sc. 
-per continentiam. Cfr. Pert, Lib.]. 
ad uror, c. 6: quot îtem (sunt), 
qui consensu pari inter se matri- 


o 


monii debitum tollunt? Cfr. cap. 
seq. et Lib. III. Sim. IX, 41. || 
5 1. e. se corrigei. || 6 Die judicii 
nemo fidelium salutem consequetur, 
qui nunc adhuc peccat. | 7 1. 6. 
ut mortui cum angelis congregemini, 
seu: mt angeli vos porient în sinum 


-dbrahaehi, Luc. 46, 22... . 


248 HERMAE PASTOR,. LIBER 1. VISIO 1]. 


gelis. ' Felices vos, quicumque sustinetis. presstiram supervenientem 
magnam, et quicumque non negaverit vitam suam. Juravit enim 
Dominus per Filium suum: ὃ. qui denegaverit Filium et 7. se, 
** spondentes se vitam illius , et ipsi denegaturi sunt illum in ad- 
wenientibus diebus. Ii autem, qui numquam ei » ob 
31 nimiam misericordiam propitius factus est illis,* . va 


TIL.: „Tu autem, Herma, noli memibisse injuriarum filiorum 
tmorum, sed nec ἢ sororem tuam negligas; sed cura;-ut emen- 
dentur a. pristinis peccalis, Erudientur enim doctrina ista, si tu 
jam non fueris memor injuriae illorum, Memoria enim injuria- 
rum mortem operatur, oblivio vero earum vitam aeternam. ΤῊ 
autem, Herma, magnas ἢ tribulationes seculares sustinuisti prop- 
ter praevaricationes domus tuae, quoniam illas, ut ad te nihil 
pertinentes, neglexisti, et in negotiationibus tuis malignis implicitus 
es, Sed illud te salvum faciet, quod non discesseris a Deo vivo, 
3 Et simplicitas tua et singularis continentia salvum facient te, si 
permanseris. Et omnes salvos facient, quicumque hujuscemodi 
operantur, et ingrediuntur in innocentia et simplicitate, Hi, qui 
hujusmodi sunt; invalescent adversus omnes nequitias, et per- 
manebunt în vitam aeternam. . Felices omnes; qui operantur ju- 
stitiam; non absumentur + usque in vitam aeternam, Dices autem: 
5 eece mana tribulatio venit. Si tibi videtur, iterum 6 nega. 
„Prope est Dominus convertentibus , sicut scriptum est in 7 Heldam 
et Modal, qui vaticinati sunt in solitudine populo, “ 


8 Cfr. Matth. 10, 33.19 1. e. Patrem.]] 
10 Pater et Filius promittunt et an- 
nunciant, ipsos esse vitam hominum, 
Alii legunt: despondentes vitan suam 
qui anxii de vita sua fidem abnegant, 
Cfr. Lib. 11, Sim. IX, 28. || 11 Wimia 
idem valet, quod summa. Oxox. 
4 1. e. uxorem, cfr. cap. ante- 
cedens Not. 4. || 2 Cfr. supra Vis, 
1,3. Not. 2. || 5 Ex immodesta hac 
laude nonnulli viri docti authentiam 
libri negaruni. Cf, Vis.-1, 2.et 
Jachm. 1. c. p. 25. lermasvero'et 
ea profert, quae ipsi non possunt 
laudi esse, Vis, ΗΙ, 1,2, 4 Ie. 
mon peribunt, et permanebunt 


în vitam aeternam. || 5 Fortasso 
aliquis respondebit: quomodo fir- 
mus esse potero în fide, cum magna 
persecutio instet? | 6 1. e. iterum 
abnegă Dominum , fretus sponsioni- 
bus de misericordia. divina, quas 
temere adhibet liber apocryphus, 
sub Eldadi et Medadi nomine con- 
scriptus, Oxox, || 7 Istorum pro- 
phetarum nomina Num. 11, 26,27, 
în Hebraeo et in Vulgata sunt 
Eldad et Medad, Sub illorum no- 
mine apocryphus liber cireumfere- 
batar, nunc deperditus, Semlerus 


„emere suspicatur, Judaeum aliquem 


„Mexandrinum librum isțum. con- 
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IV. Revelatum autera est mihi, fratres, dormienti a juvene 
specioso et dicente mihi: „anum illam, a qua accepisti libellum, 
quam putas esse?“ Et ego dixi: * „Sibyllam.“ „,Erras, inquit, 
non est.“ „,Quae est ergo, domine?“ Et dixit mihi: „ecclesia 
Dei est.“ Et dixi ad illum: „quare ergo anus est?“ ,„„(Quoniam, 
inquit, 2 omnium prima creata est, ideo anus; et propler illam 
mundus factus est.“ Post haec autem visionem vidi in domo mea, 
εἴ venit illa anus, et interrogavit me, si jam 3 libellum dedissem 
senioribus. Εἰ respondi: „adhuc non.“ At illa dixit: „bene 
fecisti; habeo enim quaedam verba edicere tibi. Quum autem 


consummavero omnia verba, aperte scientur ab electis. “ 


+ ζράψεις δύο βιβλία, καὶ 
δώσεις ἕν Κλήμεντι 5, καὶ ἕν 
4 7Ζραπτῇ. Καὶ Πραπτὴ μὲν 
γοϑετήσει τὰς χήρας καὶ τὸς 
ὀρφανός 7. Κλήμης δὲ πέμψει 
εἰς τὰς ἔξω πόλεις. «Σὺ δὲ ἀναγ- 
γελεῖς ὃ τοῖς πρεσβυτέροις τῆς 
ἐχχλησίας. 


fecisse , ideo et Hermam, hoc libro 
usum , Alexandrinis esse adscriben- 
dum (Hist. doctr. chr. in Baum- 
garien , theol. Streit. T. Il. p.7. 
Not. 8.). Sed cfr. Jachm. 1. c. p. 66. 

4 Non inde sequitur, Hermam 
libros nostros Sibyllinos legisse. 
Cotelerius putat, ia Graeco exstitisse 
προφῆτιν, quam latinus interpres 
verterit Sibyllam ; sicut infra Lib. 1]. 
Mand, VI. ἀγγέλος Genios reddidit. 
Sed si supra Vis. II, 1, Cumis 
legendum est, obvia satis est causa, 
quare Hermas anum Sibyllam esse 
conjecerit. GaLL. Oxox. | 2 Ut 
Clemens Alexandrinus ecclesiam coe- 
lestem et terrestrem discernit, ita 
et Hermas; cui ecclesia. coelestis 
quasi Aeon quidam est, prima Dei 
creatura, cujus gratia mundus crea- 


4 „Scribes ergo duos libellos, et 
mittes unum Clementi $, etunum 
6 Graptae. Mittet autem Clemens 
in exteras civitates; illi enim per- 
missum est. Grapte autem com= 
monebit viduas et orpbanos 7. 
Tu autem leges in hac civitate 
cum î senioribus, qui praesunt 
ecclesiae, “ 


tus est, Cfr. Rohe, Anfânge etc: 
p. 612. Not. 42., ubi Jachmanni 
sententia (p. 86.) emendatur. | 
3 Cfr. supra ο. 2: .Dices ergo eis, 
qui praesunt ecclesiae, || 4 Graeca 
haec exstant in Orig. Philoc. c. 1. 
ex lib.1V. c.2. de Princ. || 5 Sine . 
dubio Romano, patri apostolico, 
Simile mandatum 8. Joannes accepit 
in Apocalypsi 1, 14. Cfr. Jachm. 
p. 61. Îl 6 Grapte diaconissa fuisse 
videtur. Cfr. Mosheim, Comment. 
de rebus Christ. p. 167. Nomen 
Grapie reperies quoque in Josephi 
bell. jud. V, 9. || 7 Propter imbecil- 
litatem ecclesiam intrare, et ibi 
lectiopem libri audire non valentes. || 
8 Inde non consequitur, Hermam 
presbyterum fuisse, Jachn. |. c. 
Ῥ.- 26. 
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| VISIO III. i 
De iriamphanitis ecclesiae structara et variis hominum reprobo |: 
rum ordinibas. ᾿ 


Ἰ. Visio, quam vidi, fratres, visio talis erat. Quum jejuna+- 
sem frequenter, et precatus essem Dominum, ut mihi ostendert Γ΄ 
revelationem , quani pollicitus est ostendere per anum illam ; eadem 
nocte apparuit mihi anus illa, et dixit mihi: ,,quoniam sic langus 
et sollicitus es ad sciendum omnia, veni in Ὁ agrum, ubi vis, « 
circa horam sextam manifestabo me tibi, et ostendam tibi, qua] 
oporteat te videre.* Rogavi illam, dicens: „domina, in quem | 
locum agri?“ „Ubi,“ inquit, „vis, elige locum bonum, secr 
tum.“  Antequam autem loqui coepissem, et dicere ei locum,ă 
mihi: „veniam, ubi vis.“ Fui ergo, fratres, in apro, et ob 
vavi horas, et veni in locum, ubi constitueram ei venire. ἢ 
video subsellium positum ; erat cervical lineum,. et super lintesa 
expansum carbasinum,  Videns haec posita, et neminem esse în 
loco , stupere coepi, et capilli mei exsurrexerunt, et quasi horrw 
me comprehendit, quum essem solus. Ad me autem reversus,« 
memoratus gloriam Dei, et accepta audacia, 2? posilis geniba 
confitebar Deo iterum peccata, quae prius.  Ecce venit il 
cum juvenibus sex, quos et ante videram, et stetit post mt 
orantem , et audiebat me orantem, et confitentem Domim 
peccata mea. Et tangens me dixit: „,desine jam pro peccatis îns | 
tantum orare. Ora et pro justitia, ut accipias partem ex eainj 
domo tua.“€ Et erexit me de loco, et apprehendit manum mezp, |. 
et adduxit me ad subsellium , et ait illis juvenibus: .γ116 et aedif- 
cate.“*  Postquam autem discesserunt juvenes, et nos soli fuimu 
ait mihi: „,sede heic.“ Dico ei: „„domina, sine seniores ant 
sedere.“ „Quod tibi dico,“ inquit, „sede.“* Quumique vellem sedere 
ad dexteram partem, non est passa, sed annuebat mibi mam 
ut ad sinistram partem sederem.  Cogitante autem me, et motb 


1 Esdras quoque (IV, Esdr,.9, 26.) stantes. || 3 Laureolam martynis 
în campum aliquem, Ardath npmine, 'gloria peculiari praefulgere, studio x» 
ire jubetur. Jachm. 1. c. p. 65. || docent omnes scriptores οι ἔ 
3 ta peccatores et poenitentiam Oxox, 
agentes orare consueverant, ceteri : 
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superest multum , ut cum illis sedeas. Sicut manes, in simplicitate 
tua perimane, et sedebis cum illis, et quicumque fuerint operati 
illorum opera, et sustinuerint, quae illi sustinuerunt,'* 

11. Dico ei: „domina, vellem scire, quae sustinuerunt,t€ 
„Audi,“ inquit: „,feras bestias, flagella, carceres, cruces, causa 
nominis ejus. Propter hoc illorum sunt dextrae partes sanctitatis, 
et quisquis patietur propter nomen Dei; reliquorum autem sinistrae 
partes sunt. Sed utrisque eis, et qui ad dextram, et qui ad sini- 
stram sedent, sunt dona et promissiones; tantum quod ad dextram 
sedentes habeut gloriam quamdam. Tu autem cupidus estsedere ad 
dextram cum eis; sed .exiguitates tuae multae sunt. Emundaberis 
autem ab exiguitatibus tuis, £ Sed et omnes, qui dubii non fuerint, 
emundabuntur ab omnibus peccatis in hunc diem.“ Et cum baec 
dixisset, volebat abire. Et procidens illi ad pedes, rogavi illam 
per Dominum, ut mibi demonstraret, quod repromiserat visum. 
At illa rursus apprehendit manum meam, et erexit me, et fecit 
sedere super subsellium ad sinistram, et elevata virga quadam 
splendida , dixit mihi: „vides rem magnam?“ Dico ei: „domina, 
Dihil video.“ '„,Ecce, non vides contra te 2 turrim magnam, 
quae aedificatur super aquas, lapidibus quadris splendidis?“ In 
quadrato enim aedificabatur turris ab illis sex juvenibus, qui 
venerant cum illa. Alia autem multa millia virorum adportabant 
lapides. Quidam autem de profundo trahebant lapides; alii de 
terra transferebant, et porrigebant illis sex juvenibus, Porro illi 
accipiebant, et aedificabant, Eos autem, qui de profundo extra- 
hebantur lapides, omnes sic ? ponebant in structuram; politi enim 
erant, et convenientes commissurae cum illis lapidibus, sicque 
conjungebantur alius ad alium, ita ut commissurae eorum non 
paterent. + Et in hunc modum apparebat structura turris tamquam 
ex uno lapide aedificata. Caeteros autem lapides, qui adferebantur 
de terra, quosdam quidem rejiciebant, quosdam vero adaptabant 


'4 Paene eadem legimus Vis. 11, 2. ἢ 
3 Turris haec ecclesia est in terris 
apparens. Sed visibilis haec eccle- 
sia eadem est, quae et coelestis; 
hacc enim cap. seq. ita loquitur: 
turris quidem, guam vides aedifi- 
cari, ego swm ecclesia, qune tibi 
apparui, οἱ snodo δὲ prius. Cfr, 
Vis, 11, 4. Not, 2. | 3 Ita Cod, 


Bodl. împonebant Carm. et Lamb. 
Editi: ponebantur. || 4 Hunc locum 
respicit Orig. Philocal. c. 8. (Com- 
ment, in Osee). T. 11. p. 459. ed. 
B. B. Explicationem hujus visio- 
nis reperies infra c. 3 et sqq. Si- 
milia leguntur lib. III. Sim. ΙΧ, 
ὁ. 6. 7. 81. 


252 HERMAE PASTOR, LIBER 1, YISIO ΤΙ, 


în structuram, . Alios excidebant et projiciebant longe a turri. 5 Alii 
autem lapides multi. circa: turrimi positi- erant, et non. utebantur 
illis ad structuram, Erant enim quidani ex illis scabrosi, alii autem 
scissuras habebant; alii vero candidi et rotundi, non convenientes 
în structuram turris. - Videbam autem alios lapides projici longe a 
turri, et incidentes in viam; et non manenies in via, sed volvi 
de via in locum desertum; alios autem in ignem incidentes et ar- 
dentes; alios cadentes secus aquam, nec posse volvi in aquam, 
volentibus quidem eis intrare în aquam, 

III. Et quum haec mihi demonstrasset, volebat recedere, 
Dico ei: „domina, quid mihi prodest haec vidisse, ct non scire;, 
quae sint hae res? Respondens dixit mihi: 37 versutus es homo; 
volens scire ea, quae circa turrim sunt.“ „„Ita,“ inquam, „„do- 
mina, ut fratribus annuntiem , et hilariores fiant, et haec audientes 
honorificent Dominum cum multa gloria,& Et illa ait: „audient 
quidem multi; et quum audierint, quidam ex eis gaudebunt, qui- 
dam autem flebunt. Sed et isti audientes, si poenitentiam egerint, 
et îpsi gaudebunt. Audi nunc de similitudine turris omnia haec, 
et hactenus mihi de revelatione molestior esse noli. Revelationes 
enim istae finem habent, impletae sunt enim. Sed tu non desinis 
în petendo revelationes; * improbus enim es. 'Turris quidem, 
quam vides aedificari, ego sum ecclesia, quae tibi apparui, et 
modo et prius, Quodcumque igitur volueris, înterroga de turri, 
et revelabo tibi, “αἰ gaudeas cum sanctis.“ Dico ei: „domina; 
quoniam me semel dignum arbitrata es, ut omnia imihi reveles, 
revela, Ait mihi: 

ὃ ἐὰν ἐνδέχεταί σοι ἀποκαλυφϑῆ- 2 pquodcumque oportuerit tibi 
vas, ἀποχαλυφϑήσεται, revelari, revelabitur , 

tantum ut cor tuum apud Dominum sit, et ne dubites, quadcum-— 
que videris.%  Interrogavi illam: „quare turris aedificata est super 
aquas, domina? Respondit: ,,dixeram tibi et prius, versutum 
1e esse, circa structuras diligenter inquirentem ; igitur invenies veri- 
tatem.  Quare ergo super aquas aedificatur turris, audi: quoniam 
vita vestra per aquam salva facta est, et ἤει, Fundata est enim 
3. verbo omnipotentis et honorifici nominis; continetur autem ab 
invisibili virtute Dei,“ 


5 H, 1. 1. Didymus în Catena ad împortunus. Ὅχον, [2 Ἡ, 1. d. 
Jobi 8, 17. 48, p. 202. ed. Lond, 4637, Clem. Alex, Strom; 11; 4. p. 430. ἢ 
4.1. 6. vehemens, cupidus, Editi: 3 Sc. vita vestra per baptismum ; 
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1V. Respondens dico ei: „magnifice habent se res hae. Ii 
autem juvenes sex, qui aedificant, qui sunt, domina?“ „Hi sunt 
angeli Dei, qui primo constituti sunt, quibus tradidit Dominus 
universam creaturam suam, struendi, .aedificandi οἱ dominandi 
creaturae illius.  £ Per hos enim consummabitur structura 
turris.“. „„ Caeteri autem, qui adportant lapides, qui sunt?“ „Et 
ipsi sancti  angeli Domini; sed illi sunț his 2 excellentiores. Quurn 
ergo consummata fuerit structura turris, omnes simul epulabuntur 
juxta turim, et honorificabunt Dominum, qvoniam consumimata 
erit structura turris. Inţerrogavi eanm, dicenş :. ,, vellem scire. exi- 
tum lapidam, εἰ vim eorum,. qualis siț.“ Reapondens autem dixit 
mibi: „numquid tu pras ompibus melior es, ut tibi id reveletur? 
Alii enim priores te sunt et meliores te, quibus oportebat revelari 
visiones has; sed ut sonorificetur nomen Dei, tibi revelatum est, 


et revelabitur -, | 

3 διὰ τὰς διψύχες, Ti διαλογι- | propter dubios, qui cogitant 
tote ἐν ταῖς χαρδίοις αὐτῶν, in cordibus suis, utrumne sint 
εἰ ἄρα ἐστὶ ταῦτα, ἢ ἐκ ἔστιν. haec, an non sint, | 
Dic illis, quod baec omaia sunt vera, et nibil extra veritatem eat, 
sei. omnia firma , certeqie fuudata sunt.“ 


V, ;, Audi nunc et de lapidibus , qui sunt în structura,: La- 
pides duidem ἍΠ quadrai et albi, convenientes “in: commissuris 
suis, ii sant apostoli * € episcopi et doctores 'et ministri, qui 
ingressi sunt in €lementia Dei; οἱ episcopatuni gesserunt, et do- 
cuerunt ;; "et 'ministraverun sancte et modeste elettis Bei » 2 qui 
dormierant, quique: adhuc sunt, -et semper cum ? Alis conyenerunt, 
et in se pacenit habuenuitit; et se invicem âuditrunt,. : Propter hoc 
et in strocturăiii“turris: ebneniunt commissurae ΘΟ ἘΠῚ. - Qui vero 
de profundo tiahuntur,: et mponuntue in +: stenitiraan, et CON 


quae, quum ita sit fandata sique 22. ἢ 8. Haec exstant apud Clem, 
contineatur, ideo turri est sinilis. Alex. Strom. 1, 29. p. 426. 

Alii verba findata est etc, ad terim 4: Hic bab&s distinctoa hkierarctiae 
referunt. ordines, „Doctoves sunt presbyteri 
. 4 Ab angelis, quibus Dee eram docentes, διδάσχαλοι: Minisiri τε: 
populorum tribuit, ecclesia adifi- διάχονοι. Cfr. Rothe, Auf. p. 408. 
catur, quippe qui populos δὰ δὲ /itig, Hist.eccl. primi seculi p. 176.]| 
îdem adducant. || 2 Difieratia 3 1. e. apostoli .et episcopi etc. ἢ 
dignitatis inter angelos a libris uo- 3 1,06. electis Dei, seu. cum ovibua 
que sacris agnoscitur, Cfr, E Thss, suis, ἢ 4 Ita Cod, Bodl. Alii: struc- 
4, 16. Ephes. 1, 21. 5,40. IPet.3, fuma ᾿ 
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“veniunt commissura& gorum cum. casteris lapidibus, qui jam aedi- 
ficati sunt; ii sunt, qui jam dormierunt;: et passi *sunt causa 
nominis Domini.“ „Caeteri autem lapides, qui adportabantur a 
“terra, volo' scire qui sint, domina.“ “ Ait: „eos quidem, qui $ în 
terram vadunt, et non sunt δ politi, illos Deus probavit, quoniam 
ingressi sunt în 7 aequitatem Doniini, et direxerunt vias in mandatis 
ejus. Qui autem adferuntur, et ponuntur în structura turris îi 
sunt novelli în fide; οἱ fideles. “Commonentur autem ab angelis 
᾿δᾶ benefciendum ; propterea quod non est inventa neqnitia în 
illis,* +» Quos “autem rejiciebant et ponebant. juxta “turrim, qui 
"sunt îlli?*  Ait mihi: „ii sunt, qui peccaverunt, et volberunt 
'poenitentiam agere; propter hoc non sunt longe projeecti, a turri, 
"quoniam utiles erunt in structura, si poentertiam egerint: Qui 
ergo poenitentiam acturi sunt, si egerint poaniteritiam ; fortes'erunt 
în fide, si nunc poenitentiam egerint, dum aclificatur turiis/ + Nam 
'si consummata  fuerit “structura, jam! quis non habet/locun+, ubi 
“ponatur, sed erit reprobus; solummodo astem 9 hoc: habebit,. qui 
jam ad turrim positus est. sii era τυσάτης dr ονὴ ὅν ἐν 
„NI „Qui autem 'recidebantur , εἰ longe projiciebantur'a turre, 
vis scire, qui sunt?“ „ Volo,** îrquam,, domina.“ "Li: sunt filii 
iniquitatis, €t. qui. crediderunt în simultione, „et omnis nequitia 
mon. discessit ab eis.  Propter hoc non babent salute ,: soniam 
„mon sunt utileş in structura, propter neuitias suas,£, Quapropier 
excisi sunt et longe projecti. propter irau: Domini „quia, exacerba- 
“yerunt eum. „ Caeteros, autem lapides, mos vidisti:comaplures posi- 
„tos, non. euntes in. structuram; ii quiem. qui. scabrosi, erant, hi 
sunt; qui icognoverunt veritatem, et nec 2, 

„mec; conjuneti sunt sanctis;, propter. he. inutiles,suat, autem 
„scissuras habebant,. hi sunt; qui alius adversus alim, ὦ „rordibus 
discordiam habent, et non habent pcem, inter se; in praesentia 
᾿φυΐδοαι, pace b habentes, quutn auiGhiviniis ἀν alio discesserit; me- 


a 


τὸ 


5.1.6. qui, “quasi uiti, 
ἴα terra collocantur. || 6 1. 6. qui 
mec, apostoli, episcopi, ete. nec 
martyres sunt; hi enim, prae ceteris 
egregii, politi sunt, || 7. eguitas= 
δικαίωμα, praeceptum ; cfr. Ep. Barn. 
e. 2, Not, 2. || 8 Hermas docet, 
„extra ecclesiam non esse salutem. 
Ce. Ep. 1 Clem, e. 57, et Rotăe, 


Anf,p. 570 sq. 4.915 tantum le- 
cumbabebit în ecelesia, qui» dum 
ταν aedificatur, poenitentiam agit. 
„A Qui -tidem tantum simulant, 
exeldentur. ab ecclesia, quae est 
sania. Cfr: Rothey Ant, p. 600. ἢ 
2 brmas de haereticis domeipie: 
Da e. ὅ. ταν, ἢ ᾿ ὧν 
î zaț τῇ 
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quitia eorum in cordibus permanet., Hae sunt ergo scissurae, quas 
habent lapides. (Qui vero curti sunt, ii sunt, qui crediderunt qui- 
dem, plurimam partem habentes iniquitatis; propter hoc curti et 
non integri sunt.“ . Candidi autem et rotundi, et non convenien- 
tes in structuram turris, qui sunt, domina?“ Respondens mihi 
dixit: „„usquequo stultus es et insensatus, et omnia interrogas, «εἴ 
Dihil intelligis? Hi sunt habentes quidem fidem, habentes autem 
et divitias hujus seculi. Quum ergo venerit tribulatio, propter di- 
vitias suas et negotiationes: abnegant Dominum.“  Respondens 
dico ei: „domina, quando ergo utiles erunt Domino?* „Quum 
circumcisae ; inquit, ,,fuerint divitiae eorum , quae eos delectant, 
iunc. erunt utiles Domino ad aedificium. Sicut enim lapis rotun- 
dus , nisi decisus fuerit et abjecerit ab se aliquid, non potest qua- 
dratus fieri; ? sic et qui divites sunt in hoc seculo, nisi circum- 
cisae fuerint divitiae eorum, non possunt Domino utiles esse. +A 
te primum scito, (Quando dives fuisti, inutilis eras; nunc vero utilis 

88. et -aptus vitae tuae; nam δὲ tu ipse ex eis lapidibus fuisti.““ 
VII. „„Caeteros autem lapides, quos vidisti longe projectos a 
turri, et currentes în via, et volvi de via in loca deserta, îi sunt, 
qui crediderunt quidem, dubitatione autem sua * reliquerunt viam 
suam veram , putantes, se meliorem viam posse invenire. Errant 
autem ; et miseri sunt, ingredientes in desertas vias, Qui autem 
cadebant in ignem, et aidebant, ii sunt, qui în perpetuum absces- 
serunt a Deo vivo, nec amplius illis ascendit in corda, poeniien- 
tiam agere, propter desideria libidinum suarum et sceleruzm quae 
operantur.“* „„Caeteri vero, yui cadebant juxta aguas,. et non pote- 
rant volvi in aquas, qui sunt?“ „li sunt, qui verbum audierual, 
volentes baptizari in nomine Domini; quibus wyuum venit in. me- 
moriam sanctitas veritatis, retrahunt se, ambulantque ruzsus post 
desideria sua scelesta.“ -:Consummavit igitur enarrationeme. turris. 
Ego vero, quum adhuc 'essem 2 improbus, interrogavi illami:' „an 
iis omnibus lapidibus, qui projecti sunt, nec conveniebant în struc= 
turam turris, an est poenitentia, et' habebunt locum in turre hac?* 
» Habent,“ inquit, „poenitentiam, sed în hac turre noa possunt 
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ἃ Cfr. Matth, 19, 31—24, ἢ 4.Hermas, 
antea dives, ob filios prodigos ad 
inopiam erat redactus, Cfr, Vis,], 3, 
Not. 2. : 

4 Cfr, 11 Petr, 3, 45. N 31. e. 
vehemens, cupidus, ut supra Vis. 


UI, 3.13 Dubium est, utrum haec 
de poenitentia in terris, an de 
poenitentia post morțem in purga- 


torio sint intelligenda.  Priorem 


opinionem defendunt δι μα (Def, 
δὰ, Nic, p. 32.), Nonerius (Apparat. 
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"+ convenire ; alio autem loco ponentur: mult 5 inferiore ; et hoc, 
quum cruciati fuerint; et impleverint dies peccațorum suorum. Et 
propter hoc transferentur, quoniam perceperunt verbum justum, 
Et tunc illis continget transferri de poenis, 'si ascenderint in corda 
“ipsorum opera, quae operati sunt scelesta.. Quodsi non ascenderint 
in corda ipsorum; non erunt salvi propter. duritiam. cordis: sui,“ 
alt d: e Dă Qui ergo destiti interrogare illam de omnibus istis, 

ait mihi : „vis aliud videre?* Quumque cupidus essem ad viden- 
dun, bilaris factus sum vultu. Respiciens me subrisit, et ait mihi: 
vies septem mulieres circa turrim? « „Video“ iriquarn; „, do 
mina. „Turris! haec,“ inquit, „ab [18 supportatur secundum 
praeceptua Domini. Audi nunc effectus earum, * Primă quideih 
earuni, 4μαδ continet 2 manu, „ides vocatur; 3 per hanc -sălvi 
it electi Dei, Alia vero, quae succineta est, et vitiliter' agit, 


abstinentia vocatur; haec filia est fidei. “ Quisquis ergo' secutus 
fuerit illam, felix fiet în vita sua, quoniam ab omnibus operibus 
malis- abtinebit, credens, quod, si se continuerit ab omini on= 
'cupiscentia , “haeres erit vitae aeternae.%  ,, Cacterae autem,“ în- 
᾿αὐδπὶ, “domina, χὐϊηφάθ, euae stat? ce 


Ὧ17}9 


Pa 115. o ftgea (a. d LL), et 
εἶ, 


» Filiae,* inquit, pin 


ni baza. Mia 
feri, interpretationem Cit, 1)x 
ἔα τὰ „esse, ex libro II, 

ιν, τ. onjicio, ubi docetu, se 

ir. Dei unam esse poenitentiăm , qi 
peracta os iterum ess0 re: 

“dos. || 5 1. e. Beatitudinem 

dam consequentur post mortem; sed 
inferiorem et adumbratam. Cfr, 
Rothe, Lc. Ναὶ. Alexander Le e. 


πόνο et demerito ş quod est haere- 
“sis” manifesta (Ce. Belarm. de 
purgate Le Ile 6..3.). || 4 Ie. a) aut: 4 Clem, Alex, Strom. II, 12, p.438. 
mom possunt > poenitentia în terris bune locum de septem virtutibus ei- 
i în visibilem tat, non quidem iisdem, apicibus,, 
eodem sensu,]] 2 Sc, eccTesiam, „Ia 


sunt poenitentia în în  purgatorio per- 


act, coetui. fidelium sanctorum ad- 
fungi (Bothe |. c.), 6} aut: non 


possunt, poenitentia în terris peracta, 
'ejusdem în coelis Veatitudinis, fieri 
paptitipea > qua ii gaudent, gui 
ntunguam în magna peccata sunt 
delapsi (Nat. atestee HE.T.IV. 
p. 422. cd. Bing,), Primam hujus 


Clemens Alex. haec interpreta 

aliter Editor Oxoni ră Aud 
tat, manum contractam seu A artă 
symbolum esse fidei, divina promissa 
apprehendentis. | 5 Cfr. Matth. 9, 22. 
Maro. 5,34, 40, 52. Luc, 7, 50, 
8, 48, 47, 49, Act, st. Διὰ Rom. 
3, 82, 28.5), 
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îcem sunt. Vocatur autem quaedam simplicitas, alia innocenitia, 
lia modestia , alia disciplina, alia autem charitas. Quum ergo 
=rvaveris opera matris earum, omnia poteris custodire;“ ἡ Vo- 
'bam scire, domina, quam quaeque earum habeat virtutem,l€ 
Audi,“ inquit: „virtutes aequales: babent, connexae autem ad 
ayicem sunt virtutes earum, et sequuntur se invicem sicut natae 
ant. * Ex fide nascitur abstinentia, de abstinentia simplicitas;, de 
mmplicitate 'innocentia , de innocentia modestia, de modestia dis- 
iplina et charitas, Harum ergo opera sancta et pudica et recta 
int. Quicumque ergo servierit his, et invaluerit tenere opera 
arum , in turri habebit habitaculum cum Sanctis Dei.“  Interro= 
avi illam de temporibus, si-jam consumimatio est? Illa autem 
kelamavit voce magna, dicens: „insensate homo! 5 nonne vides 
wvim semper aedificari? Quando ergo consummata fuerit turris 
i. aedificata, babet finem; sed et cito consummabitur. Noli me 
mplius interrogare quidquam. Sufficiat tibi et omnibus Sanctis 
ommemoratio ἰδία, et renovatio spirituum vestrorum. Sed non 
ibi'haec soli revelata sunt, sed ut omnibus demonstres ea. Post 
iduum enim intelligere te oportet, Herma, verba haec, quae 
bi incipio 6 dicere, ut loquaris ea in auribus Sanctorum, ut au- 
ientes ea, quum fecerint, emundentur a nequitiis suis, sed et tu 
mm. illis, “ | 
„IX. £ „„Audite me ergo, filii: ego vos enutrivi in multa 
ipnplicitate et innocentia et modestia, propter misericordiam Dei, 
mjae super vos stillavit in justitia, ut sanctificemini et justificemini 
5. omni nequitia et omni pravitate; vos autem non vuliis requies- 
Baze a nequitiis vestris. Nunc ergo audite me, et pacem habete 
[jus cum alio, et 2 visitate vos alterutrum, et suscipite vos in- 
ăcem , et nolite soli 3 creaturas Dei percipere; abundantius etiam 
ppertite egentibus. Quidam enim compluribus cibis infirmitatem 
is suae contrahunt, et violant carnem suam, Aliorum autem, 


NBensum hujus loci putat Cl. Pot- perfectam esse ipse perspexeris? | 
as cexpressisse Clementem Alex, 6 Sc. capite sequenti, 
pi hisce verbis: Ko? πάλιν" Προ. 1. Haec omnia, quae hoc capite 
Ipiza: (praecedii) μὲν πίστις" φόβος continentur, Ecclesia ad Hermam 
ἢ οἰκοδομεῖ, τελειοῖ δὲ ἥ ἀγάπη. loquitur, eo fine, ut ipse aliis ea 
ALL | 5 Dicere illa (Ecclesia) annuntiet. || Similia leguntur in Ep. 
pluit: quomodo putare potuisti, Barn.c. 19: ἐκζητήσεις xa9” ἑκάστην 
m esse consummationem, quum ἡμέραν τὰ πρόσωπα τῶν ἁγίων. ἢ. 
irrim adhuc aedificari et nondum 3 1. e. dona. Cfr. Job. δ1, 47. 
17 
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qui non habent escas, marcescit caro ipsorum, propter id, quo; 
non habent suffitientem cibum; et consumitur corpus eorum. Hax 
igitur intemperantia nociva est vobis, babentibus et non communi 
cantibus 118, qui egent. Altenvite judicium superveniens, (Qui en 
nentiores estis, inquirite esurientes, dum adhuc turris non et 
consummata,  Postquam enim consummata fuerit turris, volei 
benefacere, et * nou bhabebitis locum. Videte ergo vos, qui ploră 
mini in divitiis vestris, ne forte 5 ingemiscant ii, qui egent, καὶ 
gemitus eorum ascendat ad Dominum, et excludamini cum bonă 
vestris extra januam turris, Nunc itaque vobis dico, ui pratesi 
ecclesiae, et 6 aimatis primos consessus: nolite similes fieri mb 
ficis, Et malefici quidem venena sua in pixidibus bajulant; m 
autem venenum vestrum et pharmacum in corde continetis, d 

vultis purgare corda vestra; et permiscere seusum Vestrum pat 


vobis Domino. 


X. Quumgque desiisset mecum loqui, venerunt illi sex αν 
qui aedificabant, et tulerunt illam ad turrim > et alii quah 
sustulerunt subselliumm , et abierunt ipsi iterum in tu;rim. Horii“ 
faciem non vidi, muoniam aversi erant. Euntem illam rogabaii 
ut mihi revelaret de tribus figuris, in quibus mihi apparuit, 
“pondens autem mihi dixit: „de his alium te oportet inter 
ut tibi reveletur.“ Apparuit autem mihi, fratres, * prima visi 
anno superiore, valde anus, et in cathedra sedens, 2 Alia aut 
visione faciem guidem juvenilem habehat, carnem autem et 
pillos aniles, et stans mihi loquebatur; hilarior autem erat, 
primum. 3 Tertia autem visione tota junior erat et aspectu 
cora; tantum quod capillos -aniles habebat; hilaris autem δέ 
erat, et super subsellium sedens. De his ipsis moestus eram + 
donec cognoscerem visionem hanc, Video anum illam in” 
noctis dicentem mihi: + „omnis rogatio humilitate eget; ej 


4 Consummatio turris simul est et 12, 39. Luc. 41, 45. 30, 46, 
consummatio seculorum. Vide cap. 4 Vis. 1, 2 sq. |] 2 ὙΨ|6. 11,1 κα 
antecedens Not, 5. || 5 Cfr. Jac. 3 Vis.III,îsq. || 4 Antiochus 
δ, 4. | 6 Cfr. Matth. 23,6. Marc. 106: χωρὶς δὲ ταπεινοφροσύνης 
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go, et percipies a Domino, quod postulas.“ Jejunavi ergo dieni 
nam.  Eadem nocte apparuit mihi juvenis, et ait: „quid tu. fre= 
enter petis revelationes in oratione?. Vide, ne mulia postulans. 
oceas carni tuae, Sufficiant tibi revelationes hae. Numquid po= 
ris fortiores revelationes videre, quam quas vidisti?“  Respon= 
ens ei dico: „domine, hoc solum peto pro tribus figuris illius 
nus, ut integra fiat revelatio.“  Respondit mihi: „vos non in- 
ensati estis; sed dubitationes vestrae vos insensatos faciunt, eo 
uod non habeatis cor vestrum ad Dominum.“  Respondi illi et 
xi: „„sed a te ea diligentius coguoscemus.““ 


XI. „Audi,“ inquit, „de figuris, quas inquiris; in prima 
[uidem visione quare anus tibi apparuit super cathedram sedens ὃ 
) Quoniam spiritus vester antiquior etiam marcidus est, et non 
sabens vim a vestris infirmitatibus et dubitatione cordis, Sicut 
nim seniores, qui non babent spem renovandi, et nihil aliud 
wpectant nisi dormitionem suam; sic et vos infirmati a seculari- 
'us negotiis tradidistis vos in socondiam, et non projecistis a vobis 
llicitudinem in Domino, et contusus est sensus vester, et in- 
eterastis in tristitiis vestris.“ „,(Quare ergo super cathedram se- 
ebat, volebam cognoscere, domine?“  Respondit: ,,quoniam 
Mnis infirmus super cathedram sedet propter infirmitateni 
iam, ut contineatur infirenitas ejus, Ecce habes figuram primae 
isionis, , 


XII. . „Secunda autem visione vidisti illam stantem, et ju- 
enilem faciem habentem, et hilariorem quam pristinam ; carnem 
atem et capillos aniles, Audi, inquit, et hanc parabolam. Quum 
ior jam fuerit aliquis, desperat de se ipso propter infirmitatem 
aam et paupertatem, et nihil aliud exspectat, nisi diem extremum 
itae suae,  Deinde subito illi relicta est hereditas, et audiens 
ăsurgit , hilarisque factus induit virtutem; et jam non discummbit, 
ed stat, et liberatus est a prioribus moeroribus, et jam non sedet, 
ed viriliter agit. Ita et vos, audita revelatione, quam Deus vobis 
levelavit, (Quia misertus est Dominus vestri, et renovavit spirituna 
restrum, et deposuistis infirmitates vestras; accessit vobis fortitudo, 
Ὁ invaluistis in fide, et visa Deus fortitudine vestra gavisus est, 


στιν εὐπρόσδεκτον γενέσϑαι προσευ- plicationem legimus Vis. II, 4.: 
ἦν. quoniam omnium prima creata est, 
3) Aliam senectutis Ecclesiae ex- ideo anus. 
17 * 
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Propler hoc demonstravit vobis structuram turris; et alia ostendet, 
si ex toto corde pacem habueritis inter vos.“ 

“XIII. Tertia autem _visione vidisti illam adolescentiorem, 
honestam et hilarem, et serenum vulum ejus.  Sicut enim, si 
alicui moesto supervenerit nuntius bonus aliquis, statim oblitus 
est moeroris, nihilque aliud exspectat, nisi annuntiationem , quam 
audivit, et confortatur de cetero, et renovatur spiritus ejus prop= 
ter gaudium, quod accepit; sic et vos renovalionem accepistis 
spirituum  vestrorum, videntes haec bona. Et quia super subsel- 
lium vidisti sedentem, fortis positio est, quoniam quatuor pedes 
habet subsellium, et fortiter stat. Nam et mundus per quatuor 
elementa continetur. (Qui ergo poenitentiam egerint *) integre, 
juniores erunt; et qui ex toto corde poenitentiam egerint, erunt 
fumdati. ' Habes în pleno revelationem; nihil amplius postules de 
revelandis, Si quid autem oportuerit, revelabitur tibi,“ 


VISIO IV. 
De ientalione et tribulatione hominibus superventura. 

1. Visionem vidi, fratres, post dies viginti pristinae visionis, 
figuram £ tribulationis superventurae,  Proficiscebar in illa via 
2 Campana; a via autem publica în * villam sunt fere stadia 
decem. Raro autem iter fit per locum îllum. Et solus ambulans 
rogabam Dominum, ut revelationes ejus, quas mihi ostendit per 
sanctam ecclesiam suam, confirmaret, et daret poenitentiam omni= 
bus servis suis, qui + scandalizati sunt; ut honorificetur. nomen 
ejus inagnum et honorificum; 5 et, quia me dignum existimavit, 
ut ostenderet mihi mirabilia sua, et eum bonorificarem, et gratias 
agerem. Tamquam vox mihi respondit: „ne dubites, Herma!“ “ 
Intra me ergo coepi cogitare et dicere: „ego quid habeo dubitare; 
sic fundatus a Domino, et qui vidi honorificas res? Progressus 
sum paululum, fratres, et ecce video pulverem usque ad coelum,. | 
Coepi dicere intra me: „numquid jumenta veniunt, et pulverem 


errores încidere.  ScuLEUSNER, ἢ 


>) Lamb, deest imtegre. Et recte, 
5 Construe: orabam, ut [et în 


ut videtur; nam paullo post, ad 
distinctionem: ex zoto corde. GA. 

1 Trib jonem întelligit sub 
Domitiano. Ὅχον. || 2 1.6. 4ppia, 
quae Cumas (Vis, 11, 4.) ducit, || 
3 Cfe.Vis. 111, 4.: în agrum. 4 Σκαν- 
δαλίζομαι = peccare, delinguere , în 


posterum ) miki mirabilia sua osten- 
deret, guia Ladhuc) me. digum 
ezistimavit. Gallandio magis placet 
lectio Felli : Ze guum honorificaren 
et gratias agerem, tamguam vox ele: 
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citant?% . Distabat autem a me tamquam stadium, Et ecce, 
deo magis magisque pulverem exsurgentem , adeo ut suspicarer; 
se aliquid divinitus. Pusillum autem resplenduit sol, et ecce 
ideo bestiam magnam veluti € cetumi, et ex ore ejus locustae 
meae procedebant.  Erat autem. statura bestiae: illius pedes 
e centum, Caput autem babebat tamquam vas urnale. Coepi 
lere et invocare Dominum, ut me liberaret ab illa. -Deinde re- 
ordatus sum verbi, quod audieram: „ne dubites, Herma.% In= 
tus ergo, fratres, fidem Dei, et memoratus, quis docuit me 
nagnalia , audenter in bestiam me tradidi, Sic autem venie- 
at bestia illa, ita ut posset in ictu civitatem delere.: - Veni prope 
lam ,. et tam grandis bestia extendit se in terram, εἰ nihil nisi 
nguam proferebat, et in totum non movit se, donec pertransissem 
lam totam.  Habebat autem bestia illa super caput colores qua- 
nor: nigrum, deinde rubeum et sanguinolentum inde aureum, 
einde album. | 
II. Postquam autem pertransivi illam, progressus sum fere 
edes triginta; et ecce occurrit mihi £ virgo quaedam exornala, 
imquam de thalamo prodiens, tota in albis, et calceamentis albis 
xcumdata, et usque ad faciem mitram babens; pro tegumento 
atem babebat capillos nitidos. Cognovi ergo a pristinis visioni- 
ag, quoniam ecclesia est; et hilarior factus sum.  Salutavit. autem 
ie dicens: „ave tu; homo.“ Et illam resalutavi dicens: „do= 
lina, ave.“  Respondens autem dixit mihi: „,nibil tibi occurrit, 
>mo?“ Dico ei: „domina, occurrit mihi talis bestia,.quae possit 
>pulum consumere; sed virtute Dei et singulari ejus misericordia 
raşi illam.“ „Bene effugisti,“ inquit, „quoniam solitudinem 
2 sollicitudinem tuam ad Dominum projecisti, et cor tuum 
deruisti ad eum, credens, ? quod per nullum alium poteris sal- 
18 esse, nisi per magnum et honorificum nomen ejus, Propter 
dc misit Dominus angelum suum, qui est super bestias, cui 
>men est + Hegrin, et obturavit os ejus, ne te dilaniaret. Mag- 
Cfr. Apoo. 11, 7. 12, 3. 13, 1.sq. quemdam, nomine Tyri, reptilibus 
» 8. sq. et Jachm. p. 58. 59. praeesse scribat. Sed angelus ille 
4 Cfe. Apoe. 21, 2. et Jacim. non 7yrus, sed Hegrim ab Herma 
c. p. 6î.|] 2 Cfr. 1 Petr. 5, 7.'| appellatur, et procul dabio Zyri 
Cfr. Act. 4, 413. || 4 Hieronymus vox apud Hieronymam librariorum 
Comment. ad proph.Habao. 1,î4. vitio ortum debet. Cotelerius duas. 
>rmae :librum stultitiae condem- conjeeturas. δὰ nomen Hegrin ei 
ndum esse censet, cum angelum plicandum nobis seliquit, : 4) :Fer- 


262 HERMAE PASTOR. LIBER |. VISIO LV. 


pam tribulationem effugisti propter fidem tuam, et qui talem bestiam 
non dubitasti, Vade ergo, et enarra electis Dei magnalia ipsius, 
et dices illis, quod bestia haec figura est pressurae superventurae,. 
Si ergu praeparaveritis vos, 

5 ἐκφρεύξεσϑε τὴν ἐνέργειαν τὸ 5 poteritis effugere illam, si cor 
ἀγρία, ἐὼν ἡ καρδία ὑμῶν γένη- vestrum fuerit purum ac sine ma- 
ται καϑαρὰ καὶ ἀμωμορ. cula; | 

et reliquos dies vitae vestrae servieritis Deo sine. querela, 
6 Immittite sollicitudines vestras super Dominum, et ipse diriget 
eas. Credite Deo, qui estis dubii, quoniam omnia potest, et 
avertere iram suam a vobis, et miltere vobis praesidia. Vae dubiis 
jis, qui audierint verba haec, et contemserint; 7 melius erat illis 
Don nasci. 


III. Înterrogavi eam de illis quatuor coloribus, quos habebat 
bestia in capite, At illa respondit mihi dicens: „iterum tu curio- 
sus es, de rebus hujusmodi interrogans.“ Et dixi: „„domina, 
demonstra mihi, quid sint illa.“ ,, Audi,“ inquit: „illud nigrum 
mundus est, in quo commoramini; igneum autem et sanguinolen- 
tum, quoniam oportet seculum hoc per sanguinem et ignem deperire; 
aurea autem pars vos estis, qui ὃ effugistis seculum hoc. 2 Sicut 
enim per ignem aurum probatur et utile fit; sic et vos probamini, 
qui habitatis in ὅδ illis. Qui igitur permanserint et perseveraverint 
et probati fuerint ab + eis, purgabuntur. Et sicut aurum emun- 
datur, et remittit sordem suam; sic et vos abjicietis omnem tristitiam 
et augustiam , et emundabimini in structuram turris. Alba autem 
:pars superventuri est seculi, in quo habitabunt electi Dei, quoniam 
immaculati et puri erunt electi Dei in vitam aeternam. Τὺ ergo 


tasse scriptum fuisse comp i. e. adstipulatur Nourrius; priori autem 
compendiosa scriptura pro ἐγρήγορος, patrocinatur Liicke (Einleit. in d. 
vigil,quo riomine apud Daniclem 4,10 Offenbarung Jobannis) p. 145. Not.23, 
et 20. angelus significatur; pro 270 Cfr. quoque Jig, |. c. p. 168. 
autem scriptum seu lectum fuisse Cfr.Apoc.9,11.: ἄγγελος ᾿Αββαδών. 
2707. . 2). Fortasse autem Hermam 5 Clem. Alex. Strom.IV, 9.p.596.|] 
hoc fere modo scripsissc: ἔπεμψε 6 Ps. 54, 23. Matth. 6, 25. Lue. 
χύριης ἄγγελον αὐτῷ, ὅς ἐστιν ἐπὶ 42,22. Phil.4,6. || 7 Matth. 36, 34. 
ϑὴήίον, ᾧ ὄνομα ἄγριον, misit Deus Marc, 14, 21. 

angalum suum super bestiam, cui 1 Cfr. II Petr. 2, 20. | 2 Cfr. 
(hestiae) nomen est.z0 ἄγριον, i. e. (1 Petr.1,7. || 3 1. e. hujus mundi 
eram: Huio interprctationi favet hominibus. | 4 Sc. hominibus hujus 
Clem.: Aler. (cfr. mutam scq.), eique seculi.. 


me desinas loqui haec auribus sanctorum.  Habetis et figuram tri- 
bulationis superventurae magnae. Nam si vos volueritis, 5 nihil 
erit. In mente habete ista, quae: praescripta sunt.“ Haec quum 
Clixisset, discessit, Non vidi autem, quem in locum abierit. ὁ Sire- 
Pitus autem factus est, et aversus sum retrorsum. metuens; et puta- 
bam: bestiam illa advenire. 
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LIBER SECUNDUS, 
QUI INSCRIBITUR * - 


M AN DA T A. 


Proaemium. 
E Quum. orassem domi, et consedissem supra lectum, intravit 
vir quidain reverenda facie, habitu. pastorali, pallio- albo. amictus, 
2 peram in humeris, et virgam în manu gestans, et salutavit me, 
Ît ego -resalutavi eum.  Protinusque consedit juxta me, et ait 
rmihi : ; misșus: sum ab eo venerabili nuntio, ut habitem tecum 
geliquos dies vitae tuae.“ ΕἸ ego-putabam, ipsum ad tentandun. 
'me venisse. Et dico ei: „tu enim quis es? Ego enim novi, ? cui 
traditus sum. Ait mihi: „non cognoscis me?“ „Non,“ inquam. 
>,Ego>“ inguit, „sum pastor ille, cui traditus es.“ Adhuc lo- 
guente eo figura ejus. mutata est. Quumque cognovissem, esse 
cum, cui traditus fueram, confusus: sum. protinusque metus me 
subit, et totus moerore confectus sum, quia sic ei responderam 
însipienter. ΑΙ mihi: „,noli confundi, sed virtutem concipe animo 
în mandatis mieis, quae daturus sum tibi. Missus sum enim, in- 
quit, ut, quae vidisti superius, omnia tibi rursus. ostendam; prae- 
cipue quae ex eis utilia sunt vobis, Primum omnium mandata 
„mea. et species similitudinum scribe; reliqua autem, sicut ostendero 


“5 1. δι ποῦ vobis nocebit, sicut Her- 
' mae bestia illa non nocuit. || 6 De 
simili strepitu cfr. IV Esr. 40, 26. 
Jachm. 1. c. p. 65. ᾿ 
"4 Notat hunc locum Zertullianus, 


(p. 65), etiam Esrae recumbenti 

visionem contigisse. IV Esr. 3, 1. 
Cfr. supra Vis. 1, 3. Not.6. || 2 Cfe. 
Matth. 10, t0.|l 3 Angelum suum 
custodem Hermas jam Vis. II, 4. 


de Orat. c. 12., conjiciens, hinc 
nonnullos morem derivasse sedendi, 
dum orarent. Jachmannus annotat 


viderat; sed habitu pastorali indu- 
tum eum non statim recognovit. | 
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db, sic ea scribes. Ideo autem praecipio tibi, primum mandâta 
mea et similitudines scribere, ut subinde legendo facilius ea custo= 
dire possis.“ . + Scripsi igitur mandata et similitudines, ita ut 
praecepit mihi, Quae audita si custodieritis, atque in his ambula- 
veritis, et exercueriţis ea mente pura, recipietis a Domino, quae 
pollicitus est vobis. Sin autem iis auditis non egeritis pocnitentiam, 
sed adhuc adjeceritis ad delicta vestra, a Domino adversa recipietis, 
Haec omnia praecepit mihi scribere pastor ille, 5 nuntius poeni- 
tentiae, 

MANDATUM LI. ᾿ 


De fede in unum Deum, 


2 Πρῶτον πάντων πίστευσον, 
«; A) € δ ς 1 Li 
Ori εἰς ἐστιν ὁ Θεὸς, 0 τὰ παντὰαὰ 
χτίσας χαὶ καταρτίσας; καὶ 
. Pe 3 3 
ποιήσας ἐκ Tă μὴ ὄντος εἰς τὸ 
[ Φ 4 Lă 
εἶναι τὰ πάντα. 3 Εἷς Θεὸς μόνος 
. 3 LA 
ὁ πάντα χωρῶν, μόνος δὲ ἀχωρη- 
τος ὧν. | 


qui nec verbo definiri, nec mente concipi potest, 


Σ᾿ „„Primum omnium crede, 
quod unus est Deus, qui omnia 
creavit et consummavit, et ex 
nihilo omnia fecit. 2 Ipse capax 
universorum solus immensus est, 


Crede igitur in 


_eum, et time eum, et timens habe abstinentiam. ' Haec custodi, 
et abjice abs te omnem concupiscentiam et nequitiam, et indue 
virtutem justitiae, et vives Deo, si custodieris mandatum hoc.“ 
MANDATUM II. a 
De fagienda obtreciatione , et eleemosyna facienda in simplicitate. 


ἋΣ Amiorura ἔχε, χαὶ ἄχαχος 
ysvă, χαὶ ἔσο ὡς τὰ νήπια τὰ 


4 Liber Hermae quodammodo Ethica 
christiana nominari potest. Cfr, 
Jachaa, 1. ὁ. p. 44. || 5 '4yysioc τῆς 
μετανοίας etiam apud Clem. Alex. 
(quis dives c. 42. ad fin. p. 961.) 
nobis occurrit, 

4 Graeca nostra desumta sunt ex 
Aihanasii lib, de Decret. Nic. Syn. 
n. 4, T. 1]. p. 211. ed. B.B. Non- 
nulla his similia scripserat Hermas 
L. |. Vis, 1, 4.: condidit ex nihilo 
ea; guae sunt. Sapientissimo Man- 
dato hoc usi sunt olim 8. 8. Patres; 
usi et hacretici Ariani, Hermam 


Dixit mihi: Σ p simplicitatern 
babe, et innocens esto; et. eris 


docere affirmantes, Filium quo- 
que ex nihilo a Patre creatum esse. 
Haereticos hos castigat Jachm. Ic. 
p. 69. 70. Cfr. Izig, hist. eccl. 
primi sec. p. 457, et Semleri hist, 
doctr. christ. în Bâumgarten, theol, 
Streitigkeiten , T. 11. p. 13. Not. 18. ἢ 
2 Hoc, et multa alia Pastoris frag- 
menta exhibet Auctor Doctrinae ad 
„Antiochum Ducem » a Cl. Montfauc, 
editae T. 11. Opp. 8. Athanasii. 
p. 352. n. 1. 

1 Doctr, ad Antioch, n. 3. .p. 255. 


Eadem paucis, „mutatis habet dn 
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μὴ γενώσχοντα πονηρίαν, τὴν 
ἀπολᾶσαν τὴν σωτηρίαν τῶν ἀν- 
ϑρώπων. Πρῶτον μὲν μηδενὸς 
καταλαλει, μηδὲ ἡδέως ἄχδε τὸ 
κακαλαλδόντος" si δὲ μὴ χαὶ σὺ 
ἀχέων, ἔνοχος ἔσῃ τῆς ἁμαρτίας 
48 χαταλαλόντορ. «e e Πονιηρὸν 
γὰρ πνεῦμα ἐστιν ἡ χαταλαλιὰ, 
καὶ ἀχατάστατον δαιμόνιον, μη- 
δέποτε εἰρηνεῦον, ἀλλὰ πάντοτε 
ἕν διχοστασίαις κατοικᾶν. "Anexa 
ἂν ἀπ᾽ αὐτῶ, Xa εἰρήνην ἕξεις 
μετὰ πάντων. Ἔνδυσαι δὲ τὴν 
ἁπλότητα χαὶ τὴν σεμνότητα; ἐν 
οἷς δδέν ἐστι προσχόμμα πονη- 
οὖν, alia πάντα ἁμαλὰ καὶ 
ἑλαρα" 

εἰ benefac de laboribus tuis. 


MANDAT, UI. NI, 965 


sicut infans, qui nescit malitiam, 
quae perdidit vitam hominum, 
Primum de nullo male loquaris, 
neque libenter' audias male lo- 
quentem. Sin vero et tu audieris, 
particeps eris peccati male loquen= 
tis; et credens, tu quoque pecca= 
tum babebis, quia credidisti male 
loqueniti de fratre tuo. Perniciosa 
est detractio, inconsians 2 daemo- 
nium est; numquam in pace con= 
sistit, sed semper in discordia 
manet, Contine te ab illa, et sem= 
per pacem habe cum fratre tuo. 
Indue constantiam sanctam, in 
qua nulla sunt peccata, sed omnia 
laeta sunt; 


3 Omnibus inopibus da simpliciter, 


nihil dubitans, cui des. Sed omnibus da; omnibus enim Deus 
dari vult de suis bonis, (Qui ergo accipiunt, reddent.rationena 
Deo, quare acceperunt, et ad quid. Qui autem accipiunt ficta 
necessitate , reddent rationem; qui autem dat, innocens erit, Sicut 
enim. accepit a Domino, ministerium consummavit, nihil dubi- 
tando, cui daret et cui non daret; et fecit hac ministerium sim- 
pliciter et gloriose ad Deum. Custodi ergo mandatum hoc, sicut 
tibi locutus sum, ut poenitentia tua simplex inveniatur, et possit 
domui tuae bene fieri; et cor mundum habe.“ 
MANDATUM LI. 
De fagiendo mendacio , et Hermae poenitentia ob simulationem, 


2 Ain 9eay ἀγάπα, καὶ πᾶσα 
ἀλήϑεια ἐκ τὸ στόματός 08 ἐκ- 
πορευέσϑω. îva τὸ πνεῦμα τὸ 
Θεδ κατοιχῇ σοι... Οἱ γὰρ ψευ- 
douavos ἀϑετῦσι τὸν Θεόν... 
Ἔλαβον γὰρ πνεῦμα ἀληϑείας, 
χαὶ ἐγένοντο οἰχητήρια τὸ ἀλη- 
ϑινθ πνεύματος. 


ziochus ; homil. 29, 2 Vitia a Pa- 


tribus saepe.vocanţur daemonia. | 


1. Iţerum mihi dixit: £ „veri- 
tatem dilige, et omnis sermo- 
verus ex ore tuo procedat; ut 
spiritus, quem Dominus consti- 
tuit in carne tua, verax inveniatur 
apud cunctos homines, et Domi- 
nus magnificetur, qui dedit spiri- 
tumm in te; quia Deus verax est 


3 Similia habet Antioch. hom, 98. 
4. Doctr. ad Antioch. n, 3. 
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în omni verbo, et non est mendacium în îpso. Qui ergo menti> 
untur; abnegant Dominium, non reddentes Deo depositum; 


quod  acceperunt, 


Acceperunt enim spiritum sine mendatio. 


Hunc si mendacem reddunt, coinquinant mandatum Domini, et 
fraudatores fiunt.“ His auditis ego vehemeuter flevi, Qui quum 
flentem me videret, dixit mihi: „quid ploras?* Et dixi: „ quoniam, 
domine, nescio, an possim salvus esse, ,,(Quare?“ inquit. Et 
dixi: a numquam, domine, verum locutuis sum verbum în 
vita mea, sed semper în 2 simulatione vixi; et mendacium pro 
verităte afârmavi omnibus; et non mihi quisquani contradixit, sed 
fides habită est verbo meo. Quo modo ergo potero vivere, dium 
sic egerim?4 “Et dixit mibi: sp tu quidem bene et vere sentis; 
oporiebat enim te, sicut: Dei servum, în veritate ambulăre, et 
maălam coriscientiam cum spiritu veritatis non conjungere, nec 
3 tristitiim Spiritui Dei sancto et vero facere. “Et dixi îlli: ,, numi= 


quari, domine ; haec verbă tam diligenter audivi.«" Et dixit mihi 
„nunc audis; cura deinceps, ut et illa, quae prius locutuis 


falsa pro negoliis tuis, his verbis et illa fidem recipiant. “ Possunt 
edim et illa fidem recipere; “si vera locutus fueris deinceps; 
4 ἐὰν ὃν τὴν ἀλήϑειαν φυλάξῃς, + εἴ si veritatem servaveris, po- 
δυνήσῃ" σεαυτῷ ζωὴν πεῤιποιής: teris δία consequi. τ΄ 


ΠΕΣ 


σάσϑαι. 


Et quiciinique andierit hoc mandatum , et Beer, et recesserit! a 


ile vivet Deo, 


aul 


MANDATUM IV. ! 
De dimittenda ădultera. - 


* Φύλασσε τὴν ἁγνείαν, “za 
κὴ Ὁ ἀναμενέτω ἐν ἐπὶ τὴν καρδίαν 
σϑ᾽ περὶ ἢ γυναικὸς ἀλλοτρίας ἢ 
περὶ πορνείας τινὸς, ἢ περὶ τοιό- 
τῶν ὀνομάτων" τῦτο γὰρ ποιῶν 
ἁμαρτίαν μεγάλην ἐργάζῃ «Ὁ 
Βλέπε οὖν" ἀπέχο ἀπὸ τῆς ἐν- 
ϑυμήδεως ταύτης.. 


2. Vide infra:. locutus es falsa pro 
tuis. Cfr. Vis, 1, 3. Not. 2.: 

"mercatorem, ἢ 
3 Ephes. 4, 30; ἢ 4 Doctr, ad An- 


€ var! 


vaii 


1, Mando,€€ ait, tibi, * ut 
castitatem custodias, ? et non 
cendat tibi  cogitatio “cordis de 
alieno  matrimonio . aut de for 
nicatione ; haec enim parit pecca= 
tum magoum. “Tu âutem semper 
memor esto Domini, omnibus 
horis; et numquam peccabis, 81 


tioch. 1. e. πῶ 
1 Doctr, δὰ Antioch. n. 8. |] 2 Forte 

leg. ἀναβαϊνέτω, ut Graeca vertioni 

antiquae cohaereănt, * i-a 
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-nim haec cogitatio in cor tunm ascenderit tam mala, inag- 
aum peccatum facis; et qui haec faciunt,. viam: mottis 56. 
guuntur.  Vide ergo tu; abstine te ab hac cogitatione. '''Ubi 
=nim Castitas manet in corde hominis jnsti, mumqiam ἰδὲ 
ascendere debet cogitatio mala.“ Et dixi illi: „domina, permitte 
me pauca verba tecum loqui.€ „Dic,“ inquit.. Et dixi ilii: 
„domine, si quis habuerit uxorem fidelem: in Domino, .et bano 
invenerit in adulterio, numquid. peccat: vir,. si convivat cum illa? % 
Et dixit: mibi: ,, quamdiu nescit psccatum ejus, sine crimine est 
vir vivens cum illa; " -Si autem scierit vir; uxoreim suam deli- 
guisse , et non egerit poenitentiam mulier, et.permanet in forni= 
Bațione sua, et convivit cum illa vir; reus erit peccati ejus, et 
particeps moechationis ejus. Et dixi illi: „quid ergo, si-perman-= 
serit în vitio suo mulier?“ Et dixit: „dimittat illam vir, et vie 
per se maneat, Φ (Quodsi dimiserit mulierem suam, et. aliam 
duxerit, et ipse moechatur.“ Et dixi illi: „quid si mulier-.dimissa 
poenitentiam egerit, et voluerit ad virum suum reverti, nonne 
zecipietur a viro suo?“ Et dixit mihi: „imo, si non receperit 
cam vir suus, peccat, et magnum peccatum sibi admittit; -sed de- 
het recipere peccatricem ; quae poenitentiam egit; sed non saepe; 
3 Servis enim Dei poenitentia una est. Propter poenitentiam :ergo 
non debet, dimissa conjuge sua, vir aliam ducere. Hic actug 
gimilis est et in viro et in muliere. Non solum moeclatio est 
illis, qui carnem suam coinquinant; sed et is, qui simulacrum faeit, 
anoecbatuz,,.€ Quodsi in his factis perseverat, et poenitentiam non 
agit, recede ab illa, et poli convivere cum illa; alioquin et tu particeps 
exis peccati ejus, Propter hoc, praeceptum est vobis, ut coelibes 
maneatis, tum vir tum mulierș. potest enim in hujusmodi 7 poeni- 
% Citatur nosterlocusa Petro Lom- doctrina vide Jig. 1. ce, p. 172. 
Pardo (Sent. 1. IV. dist. 35. ἢ. 5.) Minscher, (Lehrb. d. D.G. -voa 
et a Gratiano (Caus.54.), mutatus- Coelln, ed. 11.) T. 1.:p. 451, 
Quo in Canonecm cerhitur apud Gre- 'Jackm,. |. c. p. 81. et Cotel:'a. h.]. 
Buorium ΙΧ (Decret,. 1. V, Tit. 16. :6: De divortio în casa idololatriae 
Mt. 3.),  Similia decreta invehies οὐκ. Augusti,: Handbach d. chr. 
&pud Patres et Concilia antiqua. Archaeol. Τὶ III. p. 151, Hic agi- 
Cfr. Cotelerii mnotas δὰ h. 1. || tu de conjuge christiana, iniădolo- 
4 Matth.:5, 32. 49,9. Marc. 40,41. lătriam relapsa; non de conjuge 
I Cor 7, 41. Cfr. Zitig, 1. c. infideli,utI Cor, 7, 18. }} 7 1. 6. 
PD. 475. et Jachm. |. c. p. 84. et potest enim moechus seu moerhay 
Coteleyii notas. |] 5 De hac Hermae poenitentiani: agere, qua 'peratta 
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tentia esse, Sed et ego nondo' 8 oceassionem, ut haec. îta 
agantur;, sed „ne amplius, qui peccaverit, peccet. De  prioribus 
autem peccatis ejus Deus, qui potestatem habet sănitatem dandi, 
dabit remedium », quia ipse est, qui babet potestatem omnium.** 
» IL Tterum înterrogavi, et dixi: 9. quoniam Dominus existi- 
mavit me dignum esse, ut mecum habites semper; pauca verba mihi 
edissere , quia non intelligo quidquam, et cor meum obturatum est 
a pristina conversationeș et sensum mihi aperi, quia vehementer 


obtusus sum, et in totum nihil intelligo.“ Et respondens dixit 


mihi: „ego praepositus/ sum- poenitentiae, et omnibus poeniten- 
tiam agentibus sensum do, 2 An non tibi videtur, peenitentiam 
apere. pi eta sapientiam esse; quoniam qui poenitentiam agit, 

sensum magnum adipiscitur?  Senlit enim se peccasse et fecisse 
mequiter în conspectu Domini , et recordatur intellectu, quod deli- 
quit, et-poenitentiam agit, et amplius non operatur nequiter, sed 
operatur. bene, et humiliat animam suam, et torquet eam, quia 
peccavit. '“Vides ergo, quod poenitentia sensus est magnus.“ Et 
dixi îlli+ „;propter hoc, domine, diligenter inquiro omnia, quoniam 
peccător sum; ut sciam , quae operer, et vivam; quia multa sunt 
peceata mea, Et dixit mihi: „vives, si haec mandata mea cu- 
stodieris; et quicumque audierit et fecerit ον „haec, vivet 
ai Ἷ iul le ἡ Lit 
în ΗΠ. Bt dixi "ΠῚ: „etiam nunc, domine; seri a quibusdam 
ioibeibaavi quod'£ alia poenitentia non est, nisi illa, cum în 
aquam. descendimus et 'accipimus remissionem peăsatbrutt! nostro- 
rum ; -ulterius non peccare; 'sed in castitate permanere,“ Et ait 
mihi: „yrecte audisti. Nunc autem; quia diligenter omnia 2 în- 
quiris et hoc tibi demonstro; non' dans! occasionem! ? illis, qui 


credituri pis, aut aa > mode crediderunt Domino, 5 Qui enia 
οἵ ταῖσον Ἐμὲ 


ec catusi ab altera. parte; 
ideo posterior mon alio matrimonii 
vinculo' ligari debet. || 8 1. e. Re- 
cipiendam esse adulteram., docens, 
absit, ut adulterii 1ocpanionasi „pl 
beam. 0: | 

AQ, pie od ταν 
3. Haec δὰ sensum  profert Clem. 
Alex. Strom. II, 42..p. 458. 
„4 Ab Herma distinguitur, inter 
remissionem peccatorum et poeni- 


Pre Prior per Boptiomura τὲς 
„buitur, posterior semel iis conce- 
ditur, qui post baptismum, în pee- 
cata sunt delapsi. Hanc distinctio- 
mem jam. Clemens Alex, 

qui locum nostrum laudat e; p;459.] 
2 Ma Lamb. : guaeris, ἢ 3 Se, 
snepius peccandi, ut supra 6. 4. 
„Not 8. |. 4 Modo adăit Lamb, ἢ 
15 1. 6. baptizati vel baptizandi non 
habent poenitentiam > sed 'remissio- 
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am crediderunt, aut qui credituri sunt, poenitentiam peccatorum 
on habent, sed remissionem. Illis'€ enim, qui yocati sunt ante 
os dies; posuit Dominus poenitentiam; quoniam cogitationes:om- 
ium praecordiorum novit Deus, et scit infirmitatem bominum, 
t multiplicem nequitiam diaboli, qua molitur aliquid sinistri :ser= 
is Dei, et maligne. insidiatur illis.  Misericors ergo Dominug 
disertus est figmenti sui, et posuit poenitentiam istam , et potesta- 
xn poenitentiae hujus mihi dedit. Et ideo dico tibi, quod post 
ocationem illam magnam et sanctam; si quis tentatus fuerit a 
iabolo et peccaverit, unam poenitentiam habet. Si autem subinde 
eccet, et poenitentiam agit, 7. non proderit bomini talia agenti; 
ifâcile enim vivet Deo.“ Et ego dixi: „,domine, revixi, ubi 
wm diligenter audivi haec -mandata. Scio enim, si postea nihil 
djecero peccatis meis, salvus ero.“ Et dixit: „,salvus eris, in= 
uam ş et omnes, quicumque fecerint haec mandata, salvi. erunt,t€ 

IV. Et iterum dixi illi: „domine, quoniam -patienter me 
udis, etiam hoc mihi demonstra.“ „Dic,“ inquit.. Et dixi: si 
ir vel mulier alicujus decesserit, et nupserit aliquisillorum, numi 
puid peccat?“ *) „Qui nubit, non peccat,“ inquit; „sed si per se 
naniserit, magnum sibi conquirit bonorem apud Dominum. Servă 
*go castitatem et pudicitiam, et vives Deo. Haec, : quae tecubia 
oquor et mando tibi, custodi deinceps, ex quo tibi traditus sum, 
t in domo tua habito; et prioribus peccatis tuis erit remissio, si 
nec mandata mea custodieris, Sed et omnibus erit remissio, qui 
vandata mea custodierint, “ 


MANDATUM V, 
De tristitia cordis et patientia, 


2 φύλασσε τὴν ἄνειαν καὶ 1. * „, Aequanimis,“ inquit, 
cexpoYvuiav καὶ γίνου συνετὸς) pesto et patiens; et omnium 
ei πάντων τῶν πονηρῶν ἔργων operum nequissimorum domina- 
" τακχυριεύσεις, καὶ ἐργάσῃ πᾶσαν beris; et operaberis omnem ju- 


ΒΦ peccatorum , quia absque la- non in ecclesiam est recipiendus, 
Bribus ae poenis satisfactionis con. et viz salutem consequetur, 
*quuntur veniam. Cor. || 6 Ex- ἢ) Cfr. Jig, |. ce. p. 174, et 
dectes: 'autem. . Particulam male Coze?. a. ἢ. 1. De nuptiis secundis 
Prtit-vetus Interpres. Sensus est: cfr. Binierim, Denkw..T. VI. Pl. 
8 autem, qui post baptismum in Ὁ. 354. 371. 

eccata sunt delapsi, misericors 1 Doctr. ad Antioch. n. 5. 

'eus poenitentiam concessit, || 7 1. e. 
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διχαιοσύνην. 'Eay γὰρ͵ μαχρύ- 
ϑυμος ἔσῃ, τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
κατοικοῦν ἐν σοὶ, καϑαρὸν ἔσται», 
μὴ σκοτούμενον ὑπὸ πονηροῦ 
«πνεύματος, μὴ μιούμενον [f. μειό- 
μὲνον] ὑπὸ τῆς ὀξυχολίας. e « e 


«ι 


“Ἀμφότερα οὖν τὰ πνεύματα 
ἀσύμφορόν ἐστιν ἐν ταὐτῷ χα- 
. τοικεῖν. Ἐὰν γὰρ λαβὼν ἀψιν- 
Sie μιχρὸν, εἰς κεράμιον μέλιτος 
 ἐπιχέῃς, οὐχὶ ὅλον τὸ μέλι ἀφανί- 
ζεται; χαὶ τοσοῦτον μέλι ὑπὸ τοῦ 
dieiore ἁψινϑία ἀπόλλυται . «e 


“Eav δὲ εἰς τὸ μέλι οὐ βληϑῇ 
τὸ ἁψίνϑιον; γλυκὺ εὑρίσκεται 
τὸ μέλε, χαὶ εὔχρηστον πάντως 
Vivera τῷ δεσπότῃ. Βλέπε οὗν, 
ὅτι ἡ μαχροϑυμία γλυκυτάτη 
ἐστὶν ὑπὲρ τὸ μέλε 3 ᾿καὶ εὔχρη- 
στός ἐστι τῷ κυρίῳ) καὶ ἐν αὑτῇ 
κατοικεῖ" ἡ δὲ ὀξυχολία τὴν μα- 
κροϑυμίαν μιαίνει. 
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stitiam.' Quodsi patiens fueris, 
Spiritus sanctus, qui babitat in 
te, mundus erit, et non obscura- 
bitur ab aliquo nequissimo spiritu; 
sed gaudens dilatabitur, et epula- 
bitur in vase, in quo inhabitat, 
et apparebit Domino bhilaris in 
pace magna. (Quodsi iracundia 
aliqua supervenerit, continuo Spi- 
ritus sanctus, qui in te est, an- 
gustiabitur , et quaeret discedere, 
Suffocatur enim a spiritu nequis- 
simo, et non βαρεῖ locum ap- 
parendi, βίους vult; tribulatur 
enim ab iracundia. Utrique ergo 
spiritus quum pariter inbabitant, 
perniciosum est bomini, Si quis 
enim assumat absinthii pusillum, 
et mittat in amphoram mellis; 
nonne totun, mel exterminabitur? 
Et tantum mellis a modico ab- 
sinthio disperit, et perdit dulce- 
dinem mellis; et jam non babet 
gratiam apud dominum suum, 
quoniam totum mel amarum fac- 
tum est et usum perdidit. Sed 
si in mel non mittatur absinthium, 
dulce erit, et in usu domino suo, 
Vide enim, 2 quam sit aequani- 
mitas dulcior melle, et utilis erit 
domino, qui in ipsa commora-= 
tur; nam iracundia inutilis est. 
Si ergo mixta fuerit iracundia 
aequanimitati, contribulatur ani- 
mus, 


et non est utilis Deo oratio illius.“ Et dixi illi: „„vellem scire, 
„domine, nequitiam iracundiae, ut custodiam me ab illa. Et : 


2 Hunc locum describit et illustrat 
Clem. Alex., șuppresso Hermae no- 


mine, in Eclog. ex Script, Proph : 


c. 45. p. 1000, Gas. 
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lixit mihi:. ppscies, et si non custodieris te. ah illa, perdes spem 
luam cum tota domo tua, Sed recede ab illa, Ego enim tecum 
sum nuntius aequitatis, et omnes, qui ab eo recedunt, quicumgue 


poenitentiam egerint ex totis praecordiis suis, vivent Deo; 


sed et 


cum illis ero, et conservabo omnes; justificati enim sunt omnes, 
101 poenitentiam egerint, a sanctișsimo nuntio,€ 


,) .E:"Axaa: δὲ χαὶ τὴν ἐνέργειαν 
τῆς ὀξυχολίας, πὼς πονηρά ἐστιν, 
καὶ πλανᾷ τὸς δόλος τοῦ Θεδ, 
καὶ καταστρέφει τῇ ἑαυτῆς ἐνερ- 

γοίᾳ * 8x ἀποπλανᾷ δὲ τὸς ὄντας 
πλήρεις ἐν τῇ πίστει, 503 ἐνερ- 
γῆσαι. δύναται εἰς αὐτὺς, ὅτι ἢ 
δύναμις τῦ χυρί8 μετ᾽ αὐτῶν 
ἐστιν" ἀλλὰ ἀποπλανᾷ τὸς δι- 
ψύχυς 2, Ὅταν γὰρ ἴδῃ τὸς 
τοιδτος ἀνθϑρώπες εὐσταϑόντας, 
παρεμβάλλει ἑαυτὴν εἰς τὴν χαρ- 
δίαν τὸ ἀνθρώπϑο' 3 χαὶ ϑὅτως 
πιχραίνεται. ἀνϑρωπος ἕνεκεν 
βιωτικῶν πραγμάτων, ἢ φίλο 
Ρενὸς, ἢ περὶ δόσεως καὶ λήψεως, 
ἢ περὶ τοιότων μιαρῶν πραγμά- 
ων. Ταῦτα πάντα μωρὰ ἐστιν 
ai χενὰ καὶ ἀσύμφορα τοῖς δό- 
οἷς τὸ să. Ἢ δὲ μακροϑυμία 
t&yain ἐστὶ χαὶ ὀχυρὰ, ἔχϑσα 
ἣν δύναμιν ἰσχυρὰν χαὶ καϑη- 
ιένην ἐν 4 πλατυσμῷ μεγάλῳ" 
Ἀ αρὰ,ἀγαλλιωμένη,: καὶ ἀμέριμνος 
ada „dotate τὸν κύριον ἐν παντὶ 
ἰσχιρῷ, μηδὲν  ἔγοσα ἐν ἑαυτῇ 
[αχρὸν) παραμένϑσα διὰ παντὸς 
Ἐν] πραότητι xai ἡσυχίᾳ. Αὕτη 
ὧν ἡ μαχροϑυμία κατοικεῖ μετὰ 
᾿ 4 Doctr. ad Ântioch. n.5. p. 255 
tg. || 2 Sc. fide. || 3 1. e. propter 
es minimi vel nullius momenti ho- 
Mines exacerbantur, e. g. propter 
es, quae ad quotidianum vitae 


„IL. £ „Audi nunc, inquit, 
„Dequitiam iracundiae; . quam 
prava quamque noxia est, et quo 
pacto servos Dei evertit. Qui enim 
pleni sunt fide, non potest nocere 
illis, quoniam virtus Dei est cum: 
illis; evertit enim dubios et 2 va- 
cuos. (Quoties autem viderit tales 
homines, injicit se in corda eorum, 
3 et de nihilo aut vir aut mulier 
amaritudinem percipit propter res, 
quae sunt in usu, aut pro con- 
victu, aut pro aliquo verbo, si 
quod forte incidit, supervacuo, 
aut pro amico aliquo, aut debito, 
aut pro his similibus rebus super- 
vacuis,  Haec enim stulta sunt 
et supervacua et vana servis Dei. 
Aequanimita$ autem valida est 
et fortis, et habet virtutem mag- 
nam, et sedet in * amplitudine 
magna , hilaris, in pace gaudens, 
et honorificans Dominum in omni 
tempore mansuete. Haec -enim 
aequanimitas habitat cum bene- 


usum, aut victum ete. pertinent, || 
4 Amplitudo, πλατυσμὸς apud Pa- 
tres laetos animi affectus denotat. 
Cfr, 1 Clem. ad Cor, c. 3. Not. 4, 
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τῶν πίστιν ἐχόντων ὁλόχληρος " 


ἡ δὲ ὀξυχολία πρῶτον μὲν μωρία. 


ἐστὶν καὶ. ἐλαφρία φρενῶν, εἶτα 
ἐχ τῆς ἀφροσύνης γίνεται πικρία, 
[ἐκ δὲ τῆς πικρίας] ϑυμὸς, ἐκ 
δὲ τοῦ ϑυμοῦ ὀργὴ) ἐκ δὲ τῆς 
ὀργῆς μῆνις. Εἶτα ἡ μῆνις ἐχ 
τοσούτων χαχῶν συνισταμένη, 
γίνεται ἁμαρτία μεγάλη καὶ 
ἀνίατος. Ὅταν γὰρ πάντα τὰ 
ἀνθρώπινα ταῦτα ἐν ἑνὲ 5 ay- 
γείῳ κατοικεῖ, ὅπ καὶ τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, οὐ γωρεῖ ἐκεῖνο τὸ 
ἄγγος, ἀλλ᾽ uneomitovate τὸ 
τρυφερὸν πνεῦμα, μὴ ἔχον συνή- 
ϑειαν μετὰ πονηροῦ πνεύματος 
καὶ σχληρότητος κατοικεῖν ὑπο- 
χωρεῖ οὖν ἀπὸ τοῦ ἀνϑρώπϑ 
τούτο, καὶ ξητεῖ κατοικεῖν μετὰ 
6 πραότητος καὶ ἡσυχίαρ. Εἶτα 
ὅταν ἀποστῇ ἀπὸ τοῦ ἀνϑρώπο, 
οὗ κατοικεῖ > γίνεται ὁ ἄνϑρωπος 
ἐχεῖνος κενὸς ἀπὸ τοῦ πνεύματος 
τοῦ ἁγία, καὶ λοιπὸν 7 πεπληρω- 
μένος τῶν πνευμάτων τῶν πονὴη- 
ρῶν; καὶ ὅλος ἀποτυφλοῦται ἀπὸ 
τῆς διανοίας τῆς ἀγαϑῆς" οὕτωρ 
ὃν συμβαίνει πᾶσι τοῖς ὀξυχόλοις. 
Antys οὖν ἀπὸ τῆς ὀξυχολίας 
τοῦ πονηροῦ δαίμονος᾽ ἔνδυσαι 
δὲ τὴν μαχροϑυμίαν, καὶ ἀντί- 
στηϑὲ τῇ ὀξυχολίᾳ, καὶ ἔσῃ ἐπαι- 
νούμενος μετὰ σεμνότητος τοῖς 
ἠγαπημένοις ὑπὸ xvgia. Βλέπε 
οὖν, μὴ παραλογήσῃ τὴν ἐντολὴν 
ταύτην᾽ ἐὰν γὰρ ταύτην φυλάξῃς, 


δΊ, e. anima hominis. Cfr. Mand. XI: 
Vacuis enim vasis guod commiliitur, 
non effiuit etc. || 6 1. 6. în animam 
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fidentibus ; nam irucundia stulta 
est et levis et fatua. De stultitia 
vero nascitur amaritudo, et ex 
amaritudine iracundia, ex iracun= 
dia vero furor, 


Hic ex tot malis creatus furor 
operatur peccatum magnum et 
insanabile, Quum enim haec om- 
nia in uno $ vase sunt, ubi et 
Spiritus sanctus moratur, non 
capit baec vas, sed superefiluit; 
quoniam tener spiritus non potest 
cum malo spiritu immorari, re- 
cedit et habitat cum ὅ mansueto, 


Deinde, quum recesserit ab ho= 
mine, in quo habitabat, fit homo 
vacuus a Spiritu sancto, 7 et 
postea repletur spiritibus malignis, 
et obcaecatur a cogitatione mala, 
Sic omnibus iracundis coatingit, 


Recede ergo tu ab itacundia, et 
inue anim aequitatem , et resiste 
iracundiae ș et invenieris cum 
pudicitia et castitate a Deo. 


Vide ergo, ne forte negligas 
hoc mandatum; si enim huic 
mandato obedientiam praeştiteris, 


iracundiae earperiem se vecipit. Ε 
7 Cfr. Luc. 441, 26. 


“ἜΝ " 
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υνήσῃ: καὶ τὰς λοιπὰς τηρῆσαι" caetera mandata mea , quae tibi “ 
oxve οὖν ἐν αὐτοῖς καὶ ἐνδυνα- mandaturus sum , poteris servare. 


"οὔ, xai unor, καὶ ζήσεις. 


. Confirma ergo nunc te-in man- 
datis istis, ut vivas Deo; 


Β et quicumque servaverint haec mandata, vivent Deo.<€ 


| | | MANDATUM VL | 
De agnoscendis uniuscujusgue hominis duobus Geniis, et utrius- 
gue inspirationibus, 


Ξ Ἐνοτειλάμην σοι ἕν τῇ πρώτῃ 
ἱντολῇ, ἵνα φυλάξῃς τὴν πίστιν 
vai τὸν φόβον, καὶ 2 ἐγχρατεύσῃ. 
«πεχρίϑην" ναὶ ; κύριε, οὕτως 
ἰστίν. ““έγει" ἀλλὰ νῦν ϑέλω 
τοὶ δηλῶσαι καὶ τὰς δυνάμεις 
αὐτῶν, ἵγα νοήσῃς τὴν δύναμιν, 
ἣν ἔχουσι καὶ ἐνέργειαν, διπλαὶ 
vag εἰσιν" 3 χεῖνται γὰρ ἐπὶ 
δικαίῳ καὶ ἀδίκῳ. “Σὺ ὃν πίστευε 
ξῷ δικαίῳ, τῷ δὲ ἀδίχῳ μηδὲν 
πιστεύσῃς. Τὸ γὰρ δίκαιον ὀρϑὴν 
τ ὐδὸν ἔχει, τὸ δὲ ἄδικον στρεβλήν. 


„1. τὸς Praeceperam;“ inquit, 
99 tibi in primo mandato, ut cu- | 
stodires fidem-et timorem et 2 poe- 
nitentiam.S€ ,, Etiam, “€ inquam, 
;; domine.“ Et dixit: sed nuuc 
tibi volo monstrare virtutes ho- 
rum mandatorum, ut scias effec- 
tus illorum; quo modo ipsa 
3 posita sunt ad justum paâriter 
et injustum. Tu itaque crede 
justo, injusto autem. nihil crede, 
Justitia enim rectam * viam habet, 
at injustitia pravam, 


ed tu rectam viam custodi, pravam autem relinque. Prava autem 
ia non habet exitum bonum, sed offendicula multa; aspera est et 
pinosa, et ducit ad interitum, et noxia est hominibus ambulanti- 
ns 'in illa. Qui autem viam rectam petunt, aequaliter ambulant! 
ne offensione, quia non est aspera neque spinosa, Vides igitur, 
wod melius est per hanc viam incedere.. Ibis enim,“ .inquit, „et 
uicumque ex toto corde crediderint in Domino, ibunt per illam. 


Ὁ Avo εἰσὶν ἄγγελοι μετὰ τὸ 
νϑρώπο, εἷς τῆς δικαιοσύνης, 
αδ εἷς τῆς πονηρίας" καὶ ὃ μὲν 


Cfr. Matth. 19, 47. 1Joh. 3, 24. 
4 Ex Doctr. ad ntioch. n. 6, 
« 354. || 2 Lege cum Graeco: ab- 
fseentiam, vel continentiam, E ABBIC. 
I.e. attineni. || 4 De duabus viis 
+ Ep. Barn. c. 18 — 20, 
4 Ex Doctr. ad Antioch. ]. c. 
audant hunc Hermae locum Ori- 
9nes , hom. 35 in Luc. et de Princ, 


II. „Audi nunc,“ inquit, „pri- 
mum de fide. Σ Duo sunt Genii 
cum homine: unus aequitatis, et 
III, 2.; Cassianus, Collat, 8, 17.et 
43, 12. Ganc, Hanc Pastoris doc- 
trinam de duobus angelis, quam 
inter etrores rejicit Bellarminus 
de script. eccl,, receperunt Origenes, ' 
Cassianus et Gregorius Nyssenus, 
Cfr. Zig, |. ce. p. 165 — 468,, 
Jachm. 1. δ. p. 73. 74. et Munscher, 
Handb, d. D.G. T. 11. p. 20. ed. 111. | 
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τῆς δικαιοσύνης ἄγγελος τρυ- 
φερός ἐστι. καὶ αἰσχυντηρὸς χαὶ 
πρᾶος xai ἰσχυρός. “Ὅταν ὄν 
Ὁ ὅτος ἐπὶ τὴν καρδίαν 08 ἀναβῇ, 
εὐϑέως λαλεῖ μετὰ σϑ περὶ δι- 
καιοσύνης, περὶ ἀγνείαρ, περὶ 
σεμνότητος, καὶ περὶ αὐταρκείας, 
χαὶ περὶ παντὸς ἔργο δικαίϑ, καὶ 
περὶ πάσης ἀρετῆς ἐνδόξε. Ταὺ- 
τα πᾶντα ὅταν εἰς τὴν χαρδέαν 
08 ἀναβῇ, γίνωσκε, ὅτι ὁ ἄγγελος 
τῆς διχαιοσύνης μετὰ că ἐστιν" 
9 τότῳ ὃν πίστενε καὶ τοῖς ἔργοις 
αὐτῶ, καὶ ἐγκρατὴς αὐτὸ γεν. 
Ὅρα ὃν χαὶ τῷ ἀγγέλε τῆς πο- 
γηρίας τὰ ἔργα " πρῶτον πᾶν- 
των Ὀὑξύχολός ἔστι xal πικρὸς 
καὶ ἄφρων, καὶ τὰ ἔργα αὐτῷ 
πονηρὰ καταστρέφοντα τὸς ὃδθ- 
λος τὸ Θεῦ. Ὅταν αὐτὸς ἐπὶ 
τὴν καρδίαν ge ἀναβῇ, γνῶϑι 
αὐτὸν ἐπὶ τῶν ἔργων αὑτοῦ. --- 
Πὼς χύριε γοήσω αὑτόν; == 
«““έγει" ὥἄχϑε λεπτομερὼς καὶ 
[προσεχὴς] γίνθ" ὅταν ὀξυχολία 
σοί τις προσέλϑῃ ἢ ἢ πιχρία, La 
γωσχε, ὅτι αὐτός ἐστιν ἐν συΐ" 
εἶτα λοιπὸν ἐπιϑυμίαι πράξεων 
πολλῶν, καὶ πολυτέλεια ἐδεσμα- 
των χαὶ χραιπαλῶν πολλὼν, χαὶ 
ποικίλων τροφῶν, καὶ οὐ δεόντων, 
καὶ ἐπιϑυμίαι + γυγναιχῶν, καὶ 
πλεονεξίαι A ὑπερηφανία τε καὶ 
ἀλαζονεία, καὶ ὅσα τούτοις παρα- 


3 Ita Gall. Editi: ὅτως. | 3 Cas- 
sianus hinc conjicit, în solo hominis 
arbitrio esse positum, cuinam Genio 
velit obedire. Cfr. Itig, |. cc, 
p. 171, et Jachm. p. 78, Iitigius 
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unus iniquitatis.“* Et -ego di δ᾽ 
illi: ; quo 'modo, domine, scire b, 
potero, :quod 'duo sunt Genii τ 
homine?% „Audi,“ inquit, νὰ bi 
intellige, .Aequitatis (Genius lenis ἢ 
est οἵ verecundus, :mansuctus dă; 
'quietus, 'Quum 2 'ergo în αἱ 
tuum ascerrderit, 'continuo loqap 
tur tecum de justitia, 'de pudicita 
de castitate, de benignitate, ἃ 
venia, de 'charitate εἰ de picta 
Haec 'omnia quum ascenderiuia 
cor tuum, scito, 'quod Ga 
aequitatis tecum est; 3 bula 
Genio crede et 'operibus tm 
Accipe nunc et 'Genii iniquitis 
opera. Primum amarus, iracu 
dus «et stolidus est; et :opera {Πα 
perniciosa sunt; et evertunt se» 
vos Dei. 'Quum ergo în tor ἵπ 
ascenderint haec., intelliges ὡ 2 
'operibus ejus, hunc 'esse Genim 
iniquitatis.“ Et dixi ei: δ 
modo ; domine, întelligam?,: 
» Audi“ inquit, „et inteliigă,, 
Quum iracundia tibi a πω ΟΣ 
aut amaritudo, întellige, eum ἥδε; 
te “esse; deinde cupiditas mul, 
vum operum et optinrorum ti 2 
rum et ebrietatum, et appetesiii, ς 
Ἢ multarum rerum alienarum, δὶ 
superbia et multiloquia et ambii ἐγ 
et quaecumyue -iis similia sa 


Pastorem Pelagianismi suspecti 
habet. Non jure, ut Nourrius 
cuit, Appar.p. 114, Cfr, supra Vip, 
Ι, 3. Not. 9. 4 Graeca legendă), 
suadent: μμορμνε σὲ sere, ΟΥ̓Δ, 
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înora.. Ταῦεα οὖν ὅταν ἐσὶ τὴν 
ερδίαν σοῦ ἀναβῇ, γίνωσχε, ὅτι 
μγελὸς τῆς πονηρίας ἐστὶν ἐν 
pi. “Σὺ οὖν ἐπιγνοὺς τὰ ἔργα 
ἀεοῦ, ἀπόστα ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
ηδὲν αὐτῷ πίστευε, "Ἔχεις οὖν 
uporiguv τῶν ἀγγέλων τὰς 
βργείας: 


Haec ergo quum in cor tuum 
ascenderint, intellige. Genium ini- 
quitatis tecum esse. Tu ergo quum 
coguoveris opera illius, recede 
ab illis omnibus, et nihil illi crede; 
quia mala sunt opera illius, et 
non conveniunt servo Dei. Habes 
ergo utrorumque Geniorum opera, 


tellige nunc, et crede Genio aeguitatis, quia doctrina illius bona 
i, Licet enim sit felicissimus homo, et cogitalio alterius Genii 
cendat in cor iillius; oportet illum virum aut mulierem peccare, 
autem etiam nequissimus vir fuerit aut mulier, et ascenderint in 


r illius opera Genii aequitatis; 


necesse est, illum aut illam ali- 


id boni facere. Vides ergo, quod bonum est, Genium aequitatis 
jui. Si ergo illum secutus fueris, et credideris operibus illius, 
ves Deo; et qui crediderint operibus illius, vivent Deo.“ 


MANDATUM VIL 


De Deo timendo et Daemone non metaendo, 


2 Φοβοῦ τὸν. χύριον καὶ φί- 
Ιδσε τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ" xai 
ἢ δυνατὸς ἐν πράξει, καὶ ἡ 
pâlig σου ἀσύγκριτορ. ἔσται. 
᾿οβούμενος τὸν κύριον, πάντα 
sia ἐργάσῃ" ὗτός ἐστιν ὁ φόβος, 
1 δεῖ σε φοβηϑῆναι" τὸν δια- 
Mov μὴ φοβηϑῇςν» ὅτι δύναμις 
αὐτῷ οὐχ ἔστιν, οὐδὲ φόβος" 
ᾧ δὲ ἡ δύναμις ῇ ἔνδοξος, καὶ 
(og ἐν αὐτῷ. Πὰς γὰρ ὁ duva- 
ν ἔχων, καὶ φόβον ἔχει" ὁ δὲ 


ἱ Ecelesiastes 12, 15, Grasoca sunt 
Doctr. ad Antioch, n. 7.. p. 285, 
hibet ea et Antiochus hom,. 137, 


2 „Time,“ inquit, „Dominum, 
εἰ mandaia ejus cusiodi. Servans 
enim praecepta Dei, eris potens 
in omni actu, et omne negotium 
erit incomparabile. Timens enim 
Dominum, omnia bona opera- 
beris., Hic est timor, quo timere 
oportet, ut salvus esse possis. 
Diabolum autem ne timeas; ti- 
mens enim Dominum, domina= 
beris illius; quia virtus in illo 
nulla est. In quo autem virtus 
mon est, is ne timendus quidem 
est, În quo vero. virtus gloriosa 
est, is etiam timendus est. Omnis 
enim virtutem habens etiam  ti- 


Huc autem resperit Clom, les, 
Strom, II, 42, Ῥ. 458, 
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μὴ ἔχων δύναμιν, ὑπὸ πάντων 
καταφρονεῖται.- 
Time plane facta diaboli, 


mendus est; nam qui virtutem na 
habet, ab ommnibus contemnitu 


guoniam maligna sunt; metuens ἐπίῃ 


Dominum, timebis, et opera diaboli non facies, sed abstinebi 
ab eis. Duplex enim timor est. Si enim malum operari voluezig 
timens Dominum , ne id quidem facias, Si autem bonum ὀρεῖ 


volueris ; 
2 Ὁ δοῦλος οὖν τοῦ κυρία ἰσχυ- 
ρός ἐστι καὶ [ ἔνδοξος ἡ. Φοβη- 
ϑητι οὖν τὸν -χύριον καὶ ζήσῃ 
αὐτῷ, φυλάσσων τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ, εἰς τοὺς αἰῶγας. ἡ 


, Li 
2 timor utique Domini valid 
ingens et ploriosus est, Ti 
igitur Deum, et vives. Εἰ bă; 
cumque eum metuerint,custolii fe 
tes mandata ejus, eorum τὰ 
apud Dominum; non usii 
tium autem, nec vita in iba“ În 
u 
6 


MANDATUM VIII. 


Declinandum est a malo, e! facienda bona. 


i 


» Dixi tibi,“ inquit, „,quod creaturae Domini duplices sosit ἢ A 


: Ἡ ἐγκράτεια διπλὴ ἐστι. 
Ἐπί τινων γὰρ δεῖ oa ἐγκρα- 
τεύεσϑαι, ἐπί τινων δὲ οὐ δεῖ. 


Σ abstinentia duplex est, Ain 
busdam ergo abstinere oportet, ἢ 
quibusdam vero non.“ * n 


„Manifesta 3“ inquam , ;,mihi, domine, a quibus abstinere ραν 
et a quibus non.“ „, Audi,“ inquit: 1 


2 Τὸ Ὁ πονηρὸν ἐγκρατεύεσϑαι καὶ 
μὴ ποιεῖν αὐτό" τὸ δὲ ἀγαϑὸν 
μὴ ἐγχρατεύα, ἀλλὰ mois αὐτό. 


2 „a malo abstine, et noli 
facere; .a bono autem abst 
noli, sed fac îillud, 


Si enim abstinueris a bono, et non id feceris, peccabis, Abe 
igitur ab omni malo, et 3 scies omnem justitiam,“ — ,, Οὐδ 
inquam, „malignitates sunt hae, a quibus abstinere apoi 


| „Audi, inquit: 

4 'Eyxoaravs ἀπὸ πάσης πονη- 
ρίας, ἀπὸ μεϑύσματος, ἀνομίας, 
ἀπὸ τροφῆς πονηρᾶς , ἀπὸ ἐδεσ- 
'μάτων πολλῶν καὶ πολυτελῶν, 
πλούτο, χαυχήσεως, ὑψηλοφρο- 
σύνης καὶ ὑπερηφανίας, καὶ 


3 Doctr. ad Ântioch. 1. c, 
4 Ibidem n. 8.  Eadem habet 
Antiochus, homil, 79. || 2 Ibid. | 


δ Forte: Facies. 


+ „ab adulteriis, ebrietatibut 
comessationibus  malignis , 
esca nimia, a. lautitia et inht 
state, a superbia, ab abnepatioii 
a mendacio, a detractione, ἃ 
quitia ficta, a recordatione injur 


Antiochus: 4 
ζόμενος. GALL. ἢ 4 Doctr, ad 
tioch, l Ca 
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dag ; καὶ καταλαλιᾶς γ͵ καὶ. 
ϑερέσεωρ ; ;. X04 μνησιχᾳκίας;, 
ὁ πάσης βλασφημίας. Ταῦτα. 
᾿ἄργω πονηρά ἐστε τῇ - ζωῇ 
»νανϑρώπων. Τούτων ον τῶν 
γων Gai ἐγχρατεύεσϑει τὰν δοῦ- 
᾿ τοῦ. Θεοῦ. -0 γὰρ μὴ ἐγ- 
ατευόμενος τούτων, οὐ δύναται 
Pai. τῷ Θεῷ. .᾿4κ88᾽ δὲ καὶ τὰ 
βλοϑα τούτων. — Καὶ πολλά 
13, ἀφ᾽ ὧν δεῖ τὸν δοῦλον τοῦ 
Iv) ἐγκρατεύεσϑαι * i ĂOMI) a 
> og, ἀποστέρησις, ψευδομαρ- 
'da, πλεονεξία, ἀλαζονεία, καὶ 
DE τούτοις ὕμοια. ΕἸ αὖν δοχεῖ 
- παονχρὰ εἶναι ταῦτα; --- Καὶ 
= πονηρὰ τοῖς δούλοις τοῦ 
2. — „E yxgaravoai οὖν ἀπὸ 
ὅντων, ἵνα ξήσῃς τῷ Θεῷ, καὶ 
᾿Θαφήσῃ μετὰ τῶν ἐγχρατευο- 
Pay. A μὲν οὖν δεῖ ἐγκρα- 
᾿ασϑαι 2 ταῦτά ἐστιν. “A δὲ 
ἰδὲ μὴ, ἐγμρατεύεσϑαξ, ἀλλὰ 
dai » ἄχϑε᾽ πάντων πρῶτον 
σεις; φόβος χυρὶθ. 0uoveiă, 
ἔξπη; ϑήματα ὁ δικαιοσύνης, ἀλή- 
ta, 'ὑπόμονή" τούτων ἀγαϑώ- 
ρον οὐδὲν ἐστιν ἐν τῇ ζωῇ τῶν 
ϑρώπων" ἐαῦτα ἐών τις φυ- 
σσει, καὶ μὴ ἐγκρατεύεται an 
τῶν, ᾿μαχάριός ἐστιν ἐν "τῇ 
77 αὐτοῦ. Εἴτα τούτων “τὰ 
ὄλυϑα ἄκσε᾽ " χήρας ὑπηρετεῖν, 
ἃ ὀρφανοὺς ὑστερθμένος͵ ἐπι- 
ἕπτεσθαι , ἐξ ἀναγχὴς „Aura 
σϑαι τοὺς Govisc τοῦ Θεοῦ, 
λόξενον εἶναι, ἐν » γὰρ τῇ φιλο- 
Wide discrimen inter mandate et 
esilia ecclesiasticae Cfr, Jachin. 


et a fama pessima.. Haec enim 
sunt opera iniquitatum, a quibus 
abstinere oportet servum Dei, 
Qui. enim ab iis abstinere non 
potest, vivere Deo. non potest. 
Audi nunc, inquit, et sequeptia 
eorum, Et quidem multa sunt 
adhuc, a quibus abstinere debet 
servus Dei: a furto, ab abnega- 
tione, a falso testimonio, a cu- 
piditate, a superbia, et quaecumque 
iis similia sunt,  'Videntur ergo 
tibi haec mala esse, .an non? 
Equidem valde mala sunt servis 
Dei. Ab his ergo omnibus de- 
bet ahstinere servus Dei. Abstine 
ergo ab .omnibus. bis, ut vivas 
Deo, et scribaris cum abstinenti- 
bus. A quibus ergo debeas ab- 
atinere, illa sunt. A quibus autem 
non debeas abstinere, audi. Ab 
omnibus bonis operibus noli ab- 
stinere, sed fac illa. Audi, in- 
quit, virtutem bonorum operum, 
quae debeas operari, ut salvus 
esse :possis. Primum omnium est 


fides, timor Domini, charitas, 


concurdia, aequitas, veritas; pa- 
tientia,castitas. 118 nihil est melius 
in vita hominum, qui haec custo-— 
dierint et fecerint in vita sua. 
Deinde horum sequentia ' audi, 
5 Viduis administrare, orphanos 
et pauperes pon despicere, et 
servos "Dei εχ necessitate redi- 
mere, hospitalem esse; hospita- 
litate enim invenitur aliquando 


l. e. p. 83. 
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ξενίᾳ εὑρίσκεται ἀγαϑοποίησις" 


ἡσύχιον εἶναι, ὁ ἐνδεέστερον ps-: 


γέσϑαι, πάντα ἄνϑρωπον πρὲσ- 
βύτην σέβεσθαι, ἀσκεῖν δικαιο- 
σύνην,) ἀδελφότητα συντηρεῖν, 
ὕβριν ὑποφέρειν) μαχρόϑυμον 
εἶναι, ἀμνησίκακον, κάμνοντας 
τῇ ψυχῇ παρακαλεῖν, ἐσχανδαλισ- 
μένας ἀπὸ τῆς πίστεως μὴ ἀπο- 
βαλέσϑαει, ἀλλ᾽ ἐπιστρέφειν καὶ 
ἐνθύμας ποιεῖν, apiăoravovrag 
γναϑετεῖν, γρεώσταξ μὴ θλίβειν, 
ἐνδεεῖς μὴ λυπεῖν; καὶ ὅσα τούτοις 
δμοιᾶ ἐστιν. Δοκεῖ σοι ταῦτα 
ἀγαϑὰ εἶναι; — Τί γὰρ δύναται 
τούτων ἀγαϑώτερον εἶναι; — 
Tvuvaţe σδβαυτὸν ἐν τούτοις, καὶ 
μὴ ἐγχρατεῦϑ παντῶν; 7 χαὶ ξήσῃ 
τῷ » Θεῷ. 


LIBER II. MANDAT, VIII, LX. 


fructus bonus; non coâtradicere, 
quietitia “esse, ὁ humilliiriurn fieri 
omnium hominum ; majores'natu 
colere, studere justitiae, ftaterni- 
tatem' -conservare, contumelias 
sufterre ; uequanimetn eise,,: lap- 
sos ἃ 'fide non projitere; sed 
aequanimes facere, peceantes ad- 
monere, debitores- non prerhere, 
et” si qua-iiis similia. ; Videntiuir 
tibi haec esse bona, 'an nen ὃ“ 
„Quid:enim melius est,“ înquam, 
9 Verbis: istis?&. ΟὟ να ergo,“ 
inquit, „in his mandatis, et'noli 
ab eis recedere. -'Si enint' cuâto- 
dietis haec omnia manidată, $ives 
Deo;-? et omnes, qui ciâtadie: 
rint kaec mandata, vivent Deo. 


" „1 
3... Li ' - i L- 


" MANDATUM IX. τλῆ ἢ 


Ῥοοιαἰάπάαπι α Deo, assidue et sine haesitatione, | 


. ΞΕ Ἶάρον ἀπὸ 2. σηῦ τὴν „i 
ψυχίαν, καὶ 3 - μηδενὸς ὅλως ὃ 
διψυχήσῃς, αἰτησασϑαι.. παρὰ 
τοῦ Θεοῦ, λέγων. ἐν σεαυτῷ, ὅτε 
πῶρ 4 δυνήσομαι αἰτήσασϑαι 
παρὰ ră χυρίε [χαὶ] λαβεῖν, ἡμαρ- 
τηκὼς τοσαῦτα εἰς αὐτόν; Mr 
διαλογίζα. ταῦτα, ἀλλ᾽ ἐξ ὅλης χαρ- 
δίας 08 ἐπίστρεψον πρὸς κύριον, 
καὶ αἰτὸ παρ᾽ αὐτὸ ἀδιστάκτως, 
καὶ γνώσῃ τὴν " -πολυεύσπλᾳγ- 


6 Vetus Interpres forte legit: ἐνε 
δεέστερον γενέσθαι πάντων ἀνθρώπων. 
Sic et Antiochus. ΑἸΝέν Pseudo- 
Athanasius. Ganz. ἢ 7 Cfr. supra 
Mand. V, in fine. 

4 Ex Doctr. ad Ântioch.n. 9.p.356. 
Eadesa eascripsit Antiochus hom. 85. 


Iterum dixit mihi:. £ ΒΝ a 
2 te dubitationem ,. ei.3: aihihom 
nipo. dubites,. Petena aliguid a 
Domino, pe  dieas intra e u0 
mado verp * possura, aliqpid. pe 
tere a Domino, et obtinere, quura 
sim peccator tantorum ,malorum 
in Dominum ?. Noli. hoc. cogitare, 
sed ex tatis praecordiis canver= 
tere ad.Dominum. Pete sine dubi- 
talione,. et scies ἢ spisericerdiam 
Hujus 'manăati fragriientum edidit 
Grabius in Spicileg. Pitrum t. 1. 
p- 303. "2 Grab. ceavtz,! absque 
ἀπό, ||.:3 Grab. μηδέν. 1 4"Grab, 
δύναμαι αἰτήσασϑαί τι. ἢ 5 Grab. 
πολυσπλαρχνίαν. 
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χνίαν aura, ὅτι οὗ um, σε ἐγ- 
χαταλείπῃγ ἀλλὰ τὸ. αἴτημα τῆς. 
ψυχῆς 08. πληροφορήσει. Οὐκ. 
ἔστι γάρ. 6. Θεὸς ὡς οἱ ἄνϑρω-. 
ποι δ᾽ μνησικαχοῦντες, ἄλλ᾽ αὐτὸς. 
Guvnolzaxog ἐστι χαὶ σπλαγνί- 
ζεται ἐπὶ τὴν. ποίησιν αὐτοῦ 7, 
Σὺ; οὖν καϑάρισον. τὴν καρδίαν 
08. ἀπὸ πάντων. τῶν. ματαίων. 
τούτων, καὶ τῶν προειρημένων. 
σοι δημάτων, καὶ αἰτοῦ παρὰ 
τοῦ. χυρίδ, nu Χαὶ λήψῃ» χαὶ ἀπὸ. 
αἄντων. τῶν αἰτημάτων 08, aart- 
θητος ἔσῃ, ἐὰν ἀδισκάχτως. αἰτή- 
σεις. "Ἐὰν. δὲ διστάσῃς. î τῇ 
ζαρδίᾳ. 08, οὐδὲν. οὗ μὴ λήψῃ 
τῶν. αἰτημάτων de. Οἱ γὰρ. 
διστάξοντες. sie: τὸν. Θεὸν, οὗτοί 
εἰσιν. ὡς δίψυχοι, χαὶ οὐδὲν ὕλὼς͵ 
λαμβάνϑσι τῶν. αἰτημάτων αὖ- 
τῶν. Οἱ δὲ ὀλρτελεῖς. ὄντες. ἐν, 
τῇ πίστει πάντα. αἰτοῦνται, πε-' 
ποιϑότες ἐπὶ τὸν Θεὸν» καὶ dau 
βάνθσιν, ὅ ὅτι ἀδιστάκτως αἰτοῦνε 
ται, μηδὲν. διψυχοῦντες. Πᾶς. 
γὰρ. δίψυχος ἀ ἀνήρ, ἐὰν μὴ μετα- 
νοήσει, δυσχόλωρ. σωϑήδεται. 
KaSagioov. οὖν. τὴν. Χαρδίαν σα 
ἀπὸ τῆς διψυχίας" ἔνδυσαι. δὲ 
τὴν 'πίατιν, ὅτε ἐσχυῤά ἐστε, καὶ 
αἰστευε τῷ. Θεῷ, CAZ 'πάντα τὰ 
αἰτήματά os; ᾿ἃ ἀϊτῇ, λήψῃ. 
Καὶ ἐὰν αἰτησαμενὸς ποῖς siaga: 
τοῦ κυρία αἴτημα τε; καὶ [ μὴ 
ἀπολήψῃ, μὴ διψυχήσεις, ὅτι 
τάχιον οὐχ ἔλαβες τὸ αἴτημα 


6 Grab. o; uynoiaxtwrag: ἀλλήλος. ἢ 
7 Hucusque fragm. Grabii. | 8 Cfr. 
Matth, 7; 41. 31, 33. Hermam ab 


279% 
Domini, quod non te derelinquet, 


sed petitionem animae tuae ad- 
implebit.. Non est enim Deus 
sicut homines. & memores in= 
juriarum ;, sed est immemor in- 
juriarum ş et oiseretur Bgebenti 
sui Z, 

Ergo purifită cor tuum ab om- 
nibus; vitiis hujus seculi, et ob- 
serva praedicta verba bi a Deo 
data, et ἢ accipies omnia bona, 
quae petis, et ex omribus petitio- 
nibus tuis nihil deerit tibi, si sine 
dubitatione. petieris a Domino, 


Qui ergo tales non sunt, 
omnino. nihil impetrant eorum, 
quae. petunt.. Nam qui pleni sunt 
fide, omnia. petunt fidentes, et 
ăccipiunt ἃ. Doniino, quia sine 
dubitatione petunt. Omnis. enim 
dubitans homo, si non poeniten= 
tam. egerit, difficile Deo vivet, 


Purifica ergo cor tuum a dubi- 
tatione, et indue fidem, et crede 
Deo; et omnia, -quae petieris, 
accipies. Sed si petas aliquando 
pelitionem, et non accipias, noli 
dubitare, quia non cito acceperis 


oratione nimia fiducia opes terrestres 
exspectare putat Jachm,. 1. c. pe 84. ἢ 
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τῆς ψυχῆς σὰ" πάντως γὰρ διὰ 
Pra za ἢ παράπτωμά 
ΕΝ συ ἀγνοεῖς, οὐχ ἔλαβες. 
UI οὖν. μὴ, διαλίπῃς. εὐχόμενος 
τὸ αἴτημα, τῆς ψυχῆς σα, ἕως 
οὗ. ἀπολήψῃ « αὐτό. ᾿Εὰν͵ δὲ x 
καχήσῃς, καὶ διψυχήσῃς αἰτού- 
[ici ἑαυτὸν αἰτιῶ, καὶ μὴ ὴ τὸν 
διδόντα σοι... + + Bine οὖν τὴν 
διψυχίαν. ὦ Zair" πονηρὰ γάρ 
ἦστε καὶ. ἀσύνετορ, καὶ πολλοὺς 
ἐκριξεῖ ἀπὸ τῆς πίστεως, καί γε 
λίαν πιστοὺς καὶ i ἰεληζουν; .. 


su ὙΠ 


ini ς εἴ σα 


'Καταφρόνησον οὖν αὐτῆς ἐν 
παντὶ. πράγματι, ἐνδυσάμενος 
τὴν a πίστιν τὴν ἰσχυρὰν καὶ δυ- 
γατήν" ἡ γὰρ: πίστις πάντα ἐπαγ- 
γέλλεται, πάντα τελδιοῖ" ἡ ἡ δὲ 
διψυχίαν μὴ καταπιστε vaca, ἕαυ- 
τὴν. πάντων ἀποτυγχάνεν ἈΠ, 
αὐτῆς, ὧν πράσσει.... 


Σὺ οὖν δούλευε τῇ εὐχῇ σο, 
τῇ δυνάμει τῆς πίστεως, καὶ 
ζήσῃ. τῷ Θεῷ, καὶ πάντες οἱ 
9 χαταφρονήσαντες. 


- "Agov ἀπὸ σοῦ τὴν λύπην" 
χαὶ γὰρ αὕτη. ἀδελφή ἐστι τῆς 
διυψυχίας καὶ τῆς ὀξυχολίας. Πῶς, 
9 Lamdat ἐν, 1. Aihanas. de Deer. 
Nic. Syn. n. 4. TI pu 341, 1 10 Sc. 
τῆς διψυχίαρ. 


MANDATUM x. δεν νοεῖ 
De animi triatitia, et non contristando Spiritum Dei; qui in nobis est ij 


II. MANDAT, ΙΧ, X, 


petitionem animae tuae, Forsitan 
enim propter tentationem, aut pro 
peccato tuo, quod tu ignora, tar= 
dius accipies petitionem tuame 
Sed tu noli desinere petendo. 
titionem animae tuae, et accipii 
Si autem cessaveris petendo, de 
te queraris, non de Deo, 
non dederit tibi. Vide ergo du- 
bitationem banc, quam pern 
sit et saeva, et multos radicituş 
evellat a fide, etiam valde ΠΝ 
εἰ firmos.. Eienim 5. haec dubi- 
tatio filia est diaboli, et. yale 
nequiter agit cum. servis ei. 
Contemne ergo dubitationen; et 
dominaberis illius în omni x 
Indue firmam fidem et potenta» 
Fides enim omnia repromittit, et 
omnia consummat; dubit - 
tem non credit, se aliqi 
petraturam omnibus operibus suis, 
quae agit, Vides ergo, gin 
quod fides desursum est a 
et habet virtutem magnain, ΠΗ 
Bitatio autem terrenus spiritus 
eta diabolo, virtutem non habens, 
"Tu igitur serya, virtute, 


ut 


a dubitatione autem ipecede;; a 
non babet irtutera; et vives] 
et omnes vivent Deo,, - 


que haec egerinte“ 


ἔτι 


1. 5, ΤΠ ΒΕ fuc'a te omnem 
tristiliom ș etenim haec soror est , 
dubitationis et iracundiae.“ Ἂ 

4. Ex Doctr, ad Antioch. n di. 
p. 257. 


᾿ Tali 


HERMAE PASTOR. 


κύριε, ἀδελφὴ ἐστιν αὐτῆς; '"Ailo 
γάρ μοι δοχεῖ ὀξυχολία, καὶ ἄλλο 
διψυχία, καὶ ἀλλο λύπη. «“4ἐγει"--- 
διὰ τί οὐ νοεῖς τὰ λεγόμενα σοι; 
Οὐ νοεῖς, ὅτε 1) λύπῃ πάντων 
τῶν παϑὼν πονηροτέρα ἐστὶν καὶ 
δεινοτάτη τοῖς δούλοις τοῦ Θεοῦ, 
᾿χκαὶ 1 παρὰ πάντα τὰ πνεύματα 


LIBER WI, 


MANDAT, X. 281 


modo ,€ inquam , „domine, soror 
est harum? Aliud mibi videtur 
tristiția , aliud iracundia, aliud 
dubitatio,“ ΕἸ ait: „sine sensu 
non intelligis. 'Tristitia enim om- 
nium spirituum nequissimus est; 
et pessimus servis Dei; et 2 om- 
nium  spiritus exterminat, 


καταφϑείρει τὸν ἄνϑρωπον; ese τς 
et cruciaț Spiritun șapctum; et iterum salvum facit.“ „Ego,“ 
înquam , „domine, insipiens sum , et non intelligo 3 quaestiones 
isțas: quo. modo possit .cruciare, et iterum + savura facere, non 
intelligo.“ „Audi,“ inquit, „et intellige, Hi, qui numquam ex- 
quisierunt veritatem , neque inquisierunt de majestate, sed tanlum 
credițlerunt, sunt involuti in 5 negotiis bominum ethnicorum. Et 
alius $ mendax Propheteș est, qui perdit sensus servorum Dei, 
dubivrum autem, non illorum, qui fidunt in Domino plene. IIli 
ergo dubii quasi ad divinum Spiritum veniunt, et interrogant il- 
lua quid illis futurum sit. Et ille mendax Prophetes, nullam 
habens in se virtute Spiritus divini, loquitur illis secundum inter- 
rogaționem illorum, et-implet animas illorum promissis, sicut. illi 
volunt. Ille autem Prophetes inanis est, et inania respondet in- 
anibus.  Quidquid enim interrogatur a vanis hominibus, vana 
respondet illis, 7 Quaedam autem verba vera loquitur. Diabolvs 
enim implet eum spiritu suo, ut dejiciat aliquem ex justis, 

JI. 3 Quicumque ergo fortes sunt in fide Domini, et induti 
„sunt veritatem, talibus spiritibus non junguntur, sed discedunt ab 
illis, Quotquot autem dubii sunt, et subinde poenitentiam agunt, 
consulunt * tanquam .ethnici, et permagnum sibi peccatum con 
gerunt , idolis servientes, (Quicumque ergo tales sunt, interrogant 
pro negotio quolibet, simulacra colunt, et stulti sunt, et inanes a 


3 Graeca sic vertas:. guae plus quam 


omnes aliae ( nequitiae ) spiritus 
hominum corrumpii. || 3 I. 6. ser- 
mones, || 4 Quia tristitia ad poeni- 
tentiam ducit, ut ὁ. 8.; praesertim 
in Graeco demonstratur: αὕτη ὃν 
ἥ λύπῃ δοκεῖ σωτηρίαν ἔχειν, ὅτι τὸ 
πονηρὸν πράξας μετενόησεν. Cfr. 


II Cor. 7, 10, ἢ 5 Terrestria curant | 


sicut ethnici. | 6 De duplici Pro- 
phetia cfr. infra Mand. XI. et Homil, 
Clement. II, 15. et III, 22 sq. |] 
7 Laudatur bhic locus a Clem. Aler, 
Strom. 1, 17. p.369. Eandem doc- 
trinam reperies Recogn. IV, 21. 22, 
VIII, 60.  Pseudo - Ambros, ad. 
I Thess. 5, 21. Cor. 

4 Sc. hosce prophetas, 
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veritate, Omnis. enim: spiritus. a Deo, datus non 2 interrogatur; 
sed habens. virtutem divinitatis,, a se omnia. loquitur,. quia desur- 
sum est a virtute. divini spiritus.. Qui autem.interrogatus,. loquitur 
secundum. desiderium, et 3. aliis. multis. rebus. bujus seculi, Hujus- 
modi non intelligunt + goaestiones divinitatis;. obscurantuir: enim 
118 negotiis., et corrumpuntur, et confringuntur,- Sicut vites. bonae, 
quae. negliguntur, ab herbis. et spinis, premuntur et necantur;. sic 
et homines, qui talibus-ckediderunt, îi. negotiis. et'actionibus. multis 
inciderunt, et evacuantur a sensu. suo; ei nihil ânmino. întelligunt, 
de divitiis. cogitantes,. 'Sed'si: quando audietint Ls "Domino, seuisua 
eorum $ in negotiis ipsoriini. est. 


ἃ Οἱ δὲ φόβον ἔχοντες Θεοῦ, χαὶ $ 
ἐρευνῶντες περὲ Θεοῖΐ ἔργων χαὶ 
ἀληϑείας, καὶ τὴν καρδίαν. ἔγον-- 
τες πρὸς χύριον. πάντα τὰ λεγό- 
μενα αὑτοῖς τάχιον. νοῦσι ᾿ καὶ 


σὰ « 4 a 
συνιῦσιν, ὅτε — τὸν φόβον τᾶ: 


Osă ἔγδσαιν ἐν ἑαυτοῖς. “Onu γὰρ. 
ὁ κύριος. κατοικεῖ, ἐχεῖ xal "σύνε- 
σις πολλή. Κολλήϑητι ὃν. τὰ 
χυρία : χαὶ πάντων νοήσεις. 


E "Ausas & ὃν, πῶς 2 λύπη, ἐχ- 
τρίβει τὸ πνεῦμα , dai πάλιν 
σώζει. Ὅταν ἁ δίψυχος ἐπιβά- 
ληται πρᾶξαξ τι, χαὶ ἀποτύχῃ 
διὰ τὴν διψυχίαν αὐτοῦ, ἡ Aurii, 
ἐχπορεύεταε εἰς τὸν ἄνϑρωπον, 
καὶ λυπεῖ τὸ 2 πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
καὶ στενοχωρεῖ αὐτό. Εἶτα πάλιν 
ὀξυχολία ὅταν κολληϑῇ τῷ ἀν- 
ϑρώπῳ περὲ πραγματός τινος 3 
καὶ λίαν πιχρανϑῇ, καὶ ποιήσῃ 
τι χαχὺν; πάλιν ἡ λύπη εἰσπο- 


3 I. e. îpse loguitur, non a quo- 
piam prius înterrogandus est. | 
3 Fortasse: de aliis. FELL. || 4Cfr. 
supra c. î. Not. 3. || s Ergo non 
audiunt, quae quis forte de Deo lo- 


babent ad Doniinum.: 


» Qui autem tmoreca Domini 
habent, dt strutantur. de Deo 
veritatem, cogitationem 6tnnem 
Omnia, 
quae: dicuntur. εἶδ, percipiunt, et 
statim intellizunt, quia: habent 
timorem Domliâi în se.. Ubi enim 
Spiritus Dokhini inhabitat, ibi et 
serisus: multus.! adjungitur, Ad- 
junge ergo: te Domino; et omnia 
iritelligesi ac sențies.““ 

“TI. £,, Audi nunc, insipiens, 
quemadmaodum. trîstitia cruciat 
Spiritum. sanctumi, et” quo mi6do 


* salvum. facit. : Guurm dubius in- 


ciderit in negotiunit aliquod, et 
non provenit îlli propter dubi- 
tationeriiș tristitia haec întrât în 


᾿Βοιβϊηδαν, ct tristem ἴδε 2 Spi- 


ritum. sarictum: > et vexat eum. 
Deinde iterum. iracundia quum 
accesserit homini pro . negotio 
aliquo, yehementer irascitur; et 


quitur. || 6 Ex Doctr.ad Antioch. 1. c. 

4 Ibidem, || 3 Hermas non de 
tertia persona 8. 8. Trinitatis lo- 
quitur, sed de spiritu divino, fideli- 
bus infuso, 
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θεύεται εἰς τὴν καρδίαν τᾶ ἀν. 
ϑρώπα τὰ ὀξυχολήσαντος, καὶ 
λυπεῖται ἐπὶ τὴ πράξει aură, τὴ 
ἔπραξεν, καὶ uazavosi, ὅτι πο- 
γηρὸν εἰργάσατο. Αὕτη ἂν i 
λύπη Goxai σωτηρίαν ἔχειν, ὅτι 
τὸ πονηρὸν πράξας μετενόησεν. 
[᾿4μφότεραι δὲ τὼν] πράξεων 
λυπᾶσι τὸν ἀνϑρωπον" [ἢ μὲν 
λύπη , ὅτι] ἀπέτυχε τῆς πράξεως, 
ἡ δὲ ὀξυχολία > ὅτι ἔπραξε τὸ 
πονηρόν. “Ἀμφότερα ἄν λύπηρά 
ἐστι τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ. 
3 ᾿άρον ὄν ἀπὰ σᾶ τὴν λύπην, 
χαὶ μὴ ϑλίβε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
τὸ ἐν σοὶ κατοιχῦν, μήποτε “ ἐν- 
τεύξηται τῷ Θεῷ, καὶ ἀποστῇ “ 
ἀπὸ σᾶ. To γὰρ πνεῦμα ră Θεῦ, 
τὸ δοϑὲν εἰς τὴν σάρχα ταύτην, 
λύπην σαρκιχὴν 8y ὑποφέρει, ἀδὲ 
στενοχωρίαν. --- Ἔνδυσαε ἂν τὴν 
ἱλαρότητα, τὴν πάντοτε ἔχεσαν 
χάριν παρὰ τῶ Θεῷ , χαὶ εὖ- 
πρόσδεκτον ὃ 80ay αὐτῷ ν χαὶ ἐν- 
τρύφησον ἐν αὐτῇ. Πὰς γὰρ 
ἱλαρὸς ἀνὴρ ἀγαϑὰ ἐργάξεται, 
καὶ ἀγαθὰ φρονεῖ; xal κατα- 
φρονεῖ τῆς ματαίας 5 λύπης: Ὁ 
δὲ λυπηρὸς ἀνὴρ πάντοτε ὀργί- 
ξεταε χαὶ ἀνομίαν ἐργάζεται, μὴ 
ἐνευγχάνων, μηδὲ 7 ἐξομολογό- 
μενος τῷ Θεῷ. “Πάντοτε γὰρ 
λυκηρᾶ ἀνδρὸς ἡ ἔντεγμξις ὃχ 
ἔγει δύναμιν ră ὃ ἀναβῆναι ἐπὶ τὸ 
ϑυσιαστήριον ră Θεδ. 

3 Haec item habet Antioch. homil, 
35. [| 4 ᾿Ἐντυγχάνειν, compellare, 
colloqui, orare, non more indigi 
et auxilium quaerentis. Cor. || 
δ Forte: risțițiam, ta Graeca; 


haec îra intrat în praecordia iras- 
centis, et vexatur in negotio suo, 
quod agit, et postea poenitet, 
quad male fecerit. Utraeque ergo 
res laedunt Spiritum sanctum, du= 
bitatia et tristitia ; dubitatio, quia - 
non successit actus ejus; et tristitia, 
quia fecit. iracundiam Spiritui, 


3 Aufer ergo tristitiam a 
ta, €t noli offendere Spiritum 
sanctum, qui in te habitat; ne 

'Toget Dominum, et discedat a 
te. Spiritus enim Dei, qui datus 
est in carnem, tristitiam non 
sustinet. Indue te ergo hilaritate, 


"quae semper habet gratiam apud 


Dominum ; et 'laetaberis in ea. 
Omnis enim hilaris vir bene 
operatur, et bona sapit, et con- 
temait $ injustitiam. Vir autem 
tristis male facit, quia tristem 
facit Spiritum sanctum, qui da= 


tus est homini 56 hilati, Et iterum 
'male facit, quod -tristis orat Do- 
'minum, et non ante facit 7 exo-— 


mologesin , et non 'impetrat a 
Deo, quod petit. Semper enim 
oratio tristis hominis non babet 
virtutem , ut $ atcedat ad altare 
Dei.“ Et dixi illi: „domine, 
quod sane contertus postulare vi- 
detur, Ga. || 6F. Ailaris. Fasa. || 
7 1. e. confessio Jaudis divinae, non 
peccatoram. Cor. | 8 Forte: as- 
condai, GaLL, 
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o. ὅτε ἡ λύπη ἐγκάϑηται sis τὴν᾽ 


καρδίαν aură. Μεμιγμένη ὃν ἡ 
λύπῃ 3) κοσμικὴ μετὰ τῆς ἐντεύ- 
ξιως, ὃχ ἀφίησι τὴν ἔντευξιν 
ἀναβῆναε χαϑαρὰν εἰς τὸ ϑυσια- 
σεήριον. “Ὥσπερ γὰρ ὄξος οἴνῳ 


μεμιγμένον τὴν αὐτὴν ἡδονὴν: 


ὃχ ἔχασιν [1. ἔχει ]" srog καὶ 
λύπη μεμιγμένη μετὰ τῦ ayie 
πνεύματος») τὴν αὐτὴν ἔντευξιν 
[îx ἔχε). Καϑάρισον ὃν ἑαυτὸν 
ἀπὸ τῆς λύπης πονηρᾶς ταύτης, 
χαὶ ζήσῃ τῷ Θεῷ. 


quare non babet virtutem oratio 
tristis hominis, ut ascendat ad 
altare Domini?“  „ Quoniam,“ 
inquit, sptristitia sedet in corde 
ejus. Quum ergo mixta fuerit 
oratio viri cun tristitia ; RON pa- 
tietur orationem mundam ascen- 
dere ad altare Dei. Sicut enim 
vinum aceto mixtum, eamdem 
suavitatem non habet; şic et tri- 
stitia Spiritui sancto mixta eam- 
dem orationem mundam non bu 
bet. Munda ergo te a tristi 


mala, et vives Deo; 
et omnes vivent Deo, qui projecerint a se tristitiam, et indugisi ὦ 
hilaritatem, ὩΣ 
| MANDATUM XI. 

Spiritas e! Prophetas probari ex operibus, et de daplici spiru. 

Ostendit mihi sedentes in subselliis homines, et unum sedea: 
tem. in cathedra, Et dixit mibi: „ Vides 1105, qui în scamn 
sedent? « „Video,“ inquam, „domine.“ „li,“ inquit, „sunt 
fideles; et ille, qui in. catbedra. sedet, spiritus terresiris est. Nam 
in ecclesiam vivorum non accedit, :sed refugit; applicat autem s 
dubiis et vacuis, et in angulis et abditis locis divinat illis, et delec- 
tat illos, loquendo secundum omnia desideria cordis eorum, Vacuis 
enim vasis quod commiltitur, non .effiuit; sed conveniunt alius δὲ 
alium, Quum autem venerit in turbam virorum justoruma, baber- 
tium spiritum divinitațis, et oratio illorum fit ad Dominum , exiz 
nitur homo ille, quoniam spiritus ille terrestris fugit ab ilo, « 
obmutescit , . nec quidquam potest. loqui.  Sicut in apotheca, ἃ 
* obturaveris vinum vel oleum, et inter illa vasa posueris am- 
pboram vacuam, ? εἰ rursum obturamentum deponere volueris 
amphoram illam, quam posuisti, vacuam invenies; şic et Prophetze 
vacii, quum veneriut inter spiritus justorum, quales.veniunt, tales 
inveniuntur, . 3 [Spiritus omnium hominum terrestris est et levis 


Ἵ |. e. in vasis reclusum posueris. || 

3 ξ1, e. si amphoram vacuam postea 
aperies,eam adhuc vacuam reperies..| 
3 Haec uncis inclusa in Mstis (uno er- 
cepto) et Editis infra leguntur Mand, 


ΧΙ, ce, 1, et 2., post verba: sorti 
iradit seruos Dei. Hic ea esse 1.8» 
serenda jam Wakius vidit, e Graeco 
Pseudo - Athanasii et ex Cod. Lamb 
id colligens. Adstipulatur: ei Gak 


HERMAE ΡΑΒΤΟΆ.. LIBER II. MANDAT, ΧΙ, 285 | 


et virtutem non habet in totum, et multa loquitur.“* Et dizi: 
>> quo. modo igitur scire potest aliquis + eos?“% „Audi,“ inquit, 
;» de utrisque vasis; αἱ sicut dico tibi, sic probabis Prophetam Lei, 
et falsum Prophetam.  Primum itaque proba hominem , qui babet 
Spiritum Dei; quia Spiritus, qui desursum est, quietus est et hu- 
milis, et recedit ab omni nequitia et desiderio” vano bujus seculi, 
et omni homine se facit humiliorem, et nemini respondet interro- 
gatus, nec singulis respondet; neque quum vult, homini loquitur 
Spiritus Dei, sed tunc loquitur, quum vult Deus. Quum ergo venerit 
homo, qui habet Spiritum Dei, in ecclesiam justorum, habentium fidem 
Dei, et oratio fit ad Dominum ; tunc nuntius sanctus divinitatis implet 
hominem illum Spiritu sancto, et loquitur in turba, sicut Deus vult. 
Sic ergo dignoscitur spiritus divinitatis, ὁ in quocumque spiritus 
divinitătis loquitur. € Audi nunc et de spiritu terrestri, vacuo 
et fatio, virtuteni nidh babente, 7 Primum autem hunc homo 
putatur spiritura habere; * exaltat enim se, et vult primam cathe= 
dram habere, et improbus est et verbosus, et in deliciis conver= 
satur, et in voluptatibus multis, et mercedem accipit divinationis 
suae.  (Quodsi non acceperit, non divinat. ltane Spiritus Dei 
potest mercedes accipere et divinare? Non convenit haec facere 
"Dei Prophetam ]. Habes utrorumque Prophetarum vitam. Proba 
ergo de vita et operibus hominem , qui dicit, -se Spiritum sanctum 
habere. Tu autem crede spiritui venienti a Deo, habenti virtutem, 
-Spiritui autem terzestri vacuo, qui a diabolo est, in quo fides non 
“est neque virtus, credere. noli. Audi ergo similitudinem, quam 
tibi dicturus sum, Accipe lapidem, et mitte în coelum; aut iterum 
'accipe siphonem aquae, et ejacula' in coelum; et vide, si possis 
'pertundere coelum. : ,, Quo modo,'“ inquam, „domine, haec 
fieri possent? Utraque enim, quae dixisti, fieri non possunt,& 
» Sicut ergo,“ inquit, „„haec fieri non possunt; sic spiritus ter- 
restris sine virtute est, et sine effectu, ? Accipe nunc virtutem, 
desursum venientem, in hac similitudine. Grando minimum gra- 


landius, monens, utriusque sane 6 Hic în Editis incipit e. 2. Mand. 
loci contextum (Mand. XI. et XII.) XII. || 7 Bodl. sic habet: Prinum 
îd non postulare tantum, sed et enim homo, φμΐ puietur spirite 
fiagitare. — Mss. Ang]. exhibent: Ahabere, exaltat se. ἢ 8 Eadem vitia 
„Primum omnium. || 4 Sc. Prophe- in mendacibus Montanistarum Pro- 
tas. || 5 Bodl. et Lamb. guia, φμὲ- phetis redarguuntur apud Eusebium, 
cumgue spiritu divinitatis loguitur, H.E. V, 16, et 18, Cor. || 9 1.q. 
loguitur; sicut Dominus vult. || aspice, gerepice, 
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num est; et quum cadit super caput hominis, quomodo dolores 
praestat? Aut iterum, -vide stillicidium, quod a tegula cadit in 


terram , et cavat lapidem, 


Sic igitur minima, quae desursum 


cadunt super terram  magnanm: babent virtutem, Adjunge te ergo 
huic babenti virtutem , et ab illo vacuo recede.“ 


MANDATUM XII, 
De daplici cupiditale; Dei mundata non esse impossibilia εἰ 
diabolum non meluendum credentibus. 


„2 “Agqov ἀπὸ vă πᾶσαν înt- 
ϑυμίαν πονηρὰν, ἔνδυσαι τὴν 
ἐπιϑυμίαν τὴν ἀγαϑὴν καὶ σὲμ- 
γήν, ᾿Ενδεδυμένος γὰρ τὴν 2 ἐπι- 
ϑυμίαν ταύτην, μισήσεις τὴν 
πονηρὰν ἐπιϑυμίαν. ᾿4γρία γὰρ 
ἐπιϑυμία εἰς τάδε ἀνεμπεσεῖ, εἰς 
λύπην ἴ --- ἐὰν μὴ ἢ] συνετὸς, 
δαπανᾶται ὑπ᾽ οαὐτὴς δεινῶρ. 


J 


δαπανᾷ δὲ rari; μὴ ἔχοντας 
3 ἔνδυμα ἐπιϑυμίας ἀγαϑῆς, ἀλλ 
ἐμπεφυρμένος τῷ αἰῶνε τύτῳ" 

τῦτος ὃν παραδίδωσιν εἰς ϑάνα- 
τον, — Ποῖα, κύριξ, εἰσι τῆς 
ἐπιϑυμίας τῆς πονηρᾶς, τὰ πα- 
ραδιδόντα τὸς ἀνϑρώπος εἰς ϑά-. 
γατον; Τνώρισόν μοι, ἵνα φύγω 
ἀπ᾽ αὐτῶν. "Ζχϑσον. 


Ἰ. Iterum dixit mihi: Σ »tolle 
a te omnem rupiditatem malam, 
et indue cupiditatem bonam et 
sanctam, Îndutus enim cupidi- 
tatem bonam, oderis malam, et 
refrenabis eam, sicut volueris, 
Horrenda est enim cupiditag mala, 
et difficile mitigatur, Horribilis 
est valde et fera, et feritate sua 
consumit homines; maxime şi in- 
ciderit in eam servus Dei, et 
nisi sapiens fuerit, consumetur 
ab illa pessime. Consumit autem 
tales, qui non habent ? vestem 
cupiditatis bonae, et implicat il- 
los negotiis bujus seculi, et tradit 
illos morti.“ „Quae sunt,“ in- 


quam ; „domine, opera cupiditatis 


malae, quae tradunt homines 
morii? Demunstra mibi, ut re= 
cedam ab illis,% „Audi, 66 


înquit, „in quibus operibus cupiditas mala morti tradit servos Dei.“ 


Σ Πρῶτον πάντων ἐπιϑυμία 
γυναιχὸς. καὶ πολυτέλεια πλότυ, 
<? ? 
ἢ ἔστι φιλαργυρία; καὶ ἐδεσμα- 
τῶν πολλῶν καὶ ματαίων, καὶ 


4 Ex Doctr. ad Antioch. n. 40, 
p. 256. || 3 Cupiditate bona, odies 
LAMB. || 3 Matth. 33, 411. 

4 Ex Doctr. ad Antioch. 1, c. 
Cfr. supra Mand. XI. Not. 5. Male 


II, * Sed cupiditas mala est, 
concupiscere uxorem alienam, vel 
mulierem  concupiscere virum 
alienum , et lautitias concupiscere 


in Codicibus: Sed legitur, pro: Pri- 
mum omnium, quod in Mss. Angl. 
adhuc reservatur, sed loco mutato, 
in superiori Mandato, Not. 3. | 
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μεϑύσμωτος. πολλά, «ϑιαφόρων 
γεύσεων, χαὶ ἑτέρων τρυφὼν πολ- 
λων. χαὶ μωρῶν, χαὶ δόξης ἀν- 
ϑρωπίνης. χαὶ ματαίας. Πᾶσα 


divitiarutm , εἰ .multitudinem ci- 
borum supervacuorum , et ebrie- 
tatem multam, et delicias multas. 
Fatuae enim sunt deliciae multae, 


τρυφὴ μωρά ἐστι καὶ χενὴ τοῖς et voluptates multae supervacuae 
δόλοις τὸ Os. sunt servis Dei, 

Haec 'ergo 'cupiditas mala est perniciosa, quae mortificat servos 
Dei. Haec enim :cupiditas a diabolo est. Quicumgque ergo reces= 
serint a cupiditate mala, 'vivent Deo, Nam quicumque subjecti 
fuerint cupiditati 'malae, in perpetuum morientur ; mortifera enim 
est 'haec cupiditas 'mala, Τὰ ergo indue cupiditatem justitiae, et 
armatus timore Domini, resiste cupiditati malae, Timor enim 
habitat in -cupiditâte bona. Et cupiditas mala, gquum viderit te 
armatum timore Domini resistente sibi, Tugiet a te longe, et non 
comparebit ante te, timens arma tua, et obtinebis victoriam, εἰ 
voronaberis ob illaim, et pervenies ad cupiditatem bonam, et tra- 
des victoriam Deo , quam :acceperis y et servies «i 'operando, sicut 


ipse volueris, 

2 'Eavy δὲ ὁδλεύσῃς τῇ ἐπιϑυμίᾳ 
τῇ ἀγαθὴ, καὶ ὑποταγῇς αὐτῇ, 
δύνασαι χαταχυριεῦσαι τῆς ἐπι- 
ϑυμίας τῆς πονηρᾶς» καὶ ὑπο- 
ταξαι αὐτὴν,καϑὼς Bela. 

* "HO9slov γνῶναι, ποίοις τρὸ- 
ποις δεῖ μὲ δολεῦσαι τῇ ἐπιϑυμίᾳ 
τῇ ἀγαθῇ. Axea' ἔργασαι διχαιο- 
σύνην καὶ ἀρετὴν ἀληϑείας, καὶ 
φύβον χυρίδ, χαὶ πίστιν, xal ἀγά- 
πην. — Ταῦτα ἐργαζόμενος εὺ»- 
ἄρεστος ἔσῃ ὅϑλος Θεᾶ. — 


: Καὶ συντελέσας τὰς δώδεχα ταὺὐ- 
τας ἐντολὰς λέγει"---πορεὺϑ ἐν ταῖς 
ἐντολαῖς ταύταις, καὶ παρακάλει 
καὶ τὸς ἀκέοντας πορεύεσϑαι ἐν 
αὐταῖς, ἵνα ἡ μετάνοια αὐτῶν 


3 101, 
4 Ἰ)οοῖν, ad Απιϊοεν.1. ο. || 2 Ex 


3. Si autem servieris cupiditati 
bonae, et subditus ei fueris; po= 
teris dominari super cupiuitatem 
malam, et erit subdita tibi, sicut 
volueris, & 

INI. * „Vellem scire, domine; 
'qua modo servire debeam cupi- 
ditati bonae.“ „Audi,“ inquit: 
>; habe timorem Dei, et fidem in 
Deo , et veritatem ama, et justi- 
tiam dilige, εἰ fac bonum, Haec 
operando probatus eris servus 
Domini et servies Deo et om- 
Des, (uicumyque servierint cupi- 
ditati bonae, vivent Dev." 2 Con- 
summaătis his mandatis duodecim 
dixit mihi: „babes haec mandata, 
ambula in bis; et audientes ho-= 
mines hortare, ut poenitentiam 


Doctr. ad Antioch. n. 43, pe 359, 
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καϑαρὰ γένηται τὰς λοιπὰς ἦ- apganţ,etpoenitentia eorum munda 


μέρας τῆς ζωῆς αὐτῶν. 
Et ministerium hoc, 


fiat reliquis diebus vitae eorum. 


quod tibi do, explica diligenter; et multum 


᾿ consequeris fructum ; et invenies gratiam apud.omnes, qui peeni- 
tentiam agent et credent. verbis tuis, Ego enim tecum sum, et 


cogam illos credere,“ Et dixi illi: 


3 Κύριε, αἱ ἐντολαὶ αὗται με- 
γάλαι χαὶ καλαὶ καὶ δυναταί 
εἰσιν, δυνάμεναι εὐφρᾶναι τὴν 
καρδίαν ră δυναμένα τηρῆσαι 
αὐτάς. 4 (ux οἷδαγ κύριε. εἰ 
δύνανται αἱ ἐντολαὶ αὗται ὑπὸ 
πολλῶν φυλαχϑῆναι, διότι σχλη- 
ραί εἰσιν. ᾿Εμβλέψας δὲ αὐτὸν 
ὁ δῦλος ră Θεῦ μετὰ πολλῆς 
αὐστηρίας εἶπεν" ἄνανδῥδε,) ἀκη- 
διαστὰ, ῥάϑυμϑε καὶ ὀλιγόψυχε, 


5. „domine, haec mandata magna 
et praeclara sunt, et exhilarare 
cor hominis possunt, qui potuerit 
custodire mandata haec, + Sed 
nescio , domine , an -possint man- 
data haec ab homine custodiri,“ 
Ait mibhi+ „„baec mandata facile 
custodies , et non erunt dura; sed 
si tamen in cor tuum posueris, 
non posse ab homine custodiri, 
non custodies ea, 


x οἶδας, ὅτι, ἐὰν ἐν σοὶ ἑαυτῷ 
προϑῇ, ὅτι δύνανται φυλαχϑῆ- 
vai, εὐχόλως αὑτὰς φυλάξεις, καὶ 
ὀχ ἔσονται σχληραΐ; Ei δὲ ἀναβῇ 
ἐπὶ τὴν καρδίαν 08; 8 δύνασϑαι 
αὐτὰς ὑπὸ ἀνϑρώπων φυλαχϑη- 
ψαι, ὁ φυλάξεις αὐτας. 
Nunc autem dico tibi: si non custodieria haec mandata, et omi- 
seris, non eris salvus, neque filii tui, neque domus tua; quia ipse 
judicaveris, quod non possint haec mandata ab homine custodiri.* 
IV. Haec mihi vehementer iracunde locutus est, ita ut con= . 
terreret me valde. Vultum enim suum mutaverat, ita ut non 
posset homo sustinere iram ejus. Et quum 'vidisset me conturba- 
tum totum et confusum, coepit loqui moderatius et hilarius, dicens: 
„„stulte et însensate, inconstans et 


2 Οὐ νοεῖς τὴν δόξαν τὸ Θεξ, 
πῶς μεγάλη ἐστὶ καὶ ἰσχυρὰ καὶ 
ϑαυμαστή᾽ ὅτι ἔχτισεν τὸν κόσ- 


3 Ibid, n. 24. p. 265, [| 4 Simili 
errore Trypho Judaeus, disceptans 
cum Justino Martyre, praecepta 
Evangelica, quae admiratur et prae- 


2 ignorans majestatem Dei, quam 
magnus quamque mirabilis sit; 
qui orbem creavit propter homi- 


dicat, a nemine posse sezvari suspi- 
catur. Cor, 
4 Doctr. ad Antioch. Il. Oe 
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7 διὰ τὸν ἄνϑρωπον, καὶ τὴν 


ΠῚ (4 - 2 > “« 
'σίαν ἅπασαν ἔδωχεν GUTA. 


Qsavay πάντων τῶν ἐπὶ τῆς 
ς; δὲ ὃν πάντων τότων ὁ ἄν- 
γωστος κύριός ἐστι, καὶ πάντων 
ναται χαταχυριεῦσαι, πῶς & 
νήσεται καὶ τότων τῶν ἐντολῶν 
τακυριεῦσαι; — Ὥστε πασῶν 
Ψν- ἐντολῶν τότων χαταχυριεῦσαε 
ἄνθρωπος, ὁ ἔχων τὸν χύριον 


τῇ καρδίᾳ aură. Οἱ δὲ ἐπὶ. 


;, 2 χείλη ἔχοντες τὸν χύριον, 
ν δὲ 3 χαρδίαν πεπωρωμένην;, 
d μαχρὰν ὄντες ἀπὸ τᾶ κυρίϑ 


ἃ τὴν ἑαυτῶν ῥαθϑυμίαν, ἐκεί». 


γις αἱ ἐντολαὶ αὗται σχληραί 
σιν καὶ δυσκατύρϑωτοι. Θέσϑε 
ν ὑμεῖς, οἱ ολιγόψυχοι καὶ ἐλα- 
pol τῇ πίστει, τὸν χύριον ἀδια- 
ἰστως εἰς τὰς χαρδίας ὑμῶν, 
d γνώσεσϑε, ὅτι ὃδέν ἐστιν 
ἱκολώτερον τῶν ἐντολῶν τὅτων, 
γλυκύτερον, ὅτε ἡμερώτερον.--- 
Βλέπε στερεῶς, καὶ ἐξ ὅλης 
ἴῳ καρδίας ἐπίστρεφε πρὸς xu- 
ov, καὶ μὴ φοβηϑῆς τὸν δια-- 
"λον" δύναμις γὰρ ἐν αὐτῷ ὃκ 
ατιν χατὰ τῶν δόλων τᾶ Θεῦ. 
Θεὸς γάρ ἐστιν ὃ παρέχων 
Ὁ νίχην. O διάβολος μόνον 
ὅ.,βον ἔχει" ὃ δὲ φόβος aură 
ac 8x ἔχει. Μὴ φοβηϑῇς ἦν 
τὸν, καὶ φεύξεται ἀπὸ 03. 


nem, et omnem creaturam sub- 
jecit homini , et omnem potesta- 
tem dedit illi, ut dominetur horum. 
mandatorum. Dominari, inquit, 
potest omnium horum mandato- 
rum , qui habet Dominum în 
corde suo. 


Qui autem habent Dominum 
in 2 labiis suis, et ? corillorum 
obtusum est, et longe sunt a 
Domino, illis mandata haec dura 
sunt et difficilia.  Ponite ergo 
vobis, qui vacui et leves estis 
in fide, Dominum Deum vestrum 
in corde habere; et intelligetis, 
quod nibhil facițius est his man- 
datis,  neque dulcius,  peque 
mansuetius, neque sanctius; + et 
convertite vos ad Dominum 
Deum, et relinquite diabolum et 
voluptates ejus, qui malae sunt 
et amarae et immundae, et nolite 
timere diabolum, quia in vobis 
potestatem non habet. Ego enim 
vobiscum sum nuntius poeniten- 
tiae, qui dominor illius. Diabolus 
autem timorem facit, sed timor 
illius vanus est. Nolite ergo ti- 
mere eum, et fugiet a vobis.* 


V, Et dixi illi: „domine, audi me pauca verba dicentem 
di „Dic,“ inquit. „Homo,“ inquam, „,cupit quidem mandata 
εἰ custodire, et nemo est, qui non petat a Domino, ut possit 


Isai. 29, 43. Matth. 15, 8. | 
Joh, 12, 40. 11 Cor. 3, 44. ἢ 


4 Doctr, ad Antioch. n. 12. p.258. 


19 


bu 4 
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mandata ejus servare ; sed diabolus durus est, et potentia sua d 
minatur in Dei -servos,“ Et dixit: 
-£ Οὐ δύναταε γὰρ καταδυνα- Ὁ „non potest 'dominari în Di 
στεΐειν. τῶν δέλων ră Θεδ,) τῶν servos, qui ex totis praercorăă 
ἐξ Ding χαρδίας ἐλπιζόντων ἐπ᾿ in Dominumcredunt, Poteta 
αὐτόν. δύναται ὃν ὃ διάβολος tem diabolus luctari, sed ris 
παλαῖσαι, καταπαλαῖσαι δὲ ὃ 'cere non potest. 2 Si enim 
δύναται. 2 ᾿Εὰν ὃν ἀντιστῇς sistitis illi, fugiet a ὙΟΡΗ ἂν 
αὐτὸν, νικηϑεὶς φεύξεται ἀπὸ fusus, 
08 χατῃσχυμμένορ:- 
Nam quicumque fide pleni non sunt, timent 'diabolum , “qua pe 
testatem habentem.  Diabolus enim tentat servos Dei, «tii 
venerit vacuos, exterminat. 3 Sicut enim homo, quum ἰδὲ 
ampboras bono vino, et inter illas :anphoras paucas seriei 
posuit, et venit, ut tentet :et gustet -amphoras, non tentat pes; 
scit enim, quod bonae sunt; semiplenas autem gustat, ne sint 6 
factae , cito enim semiplenae amphorae acescunt, et perdunt saporă 
vini; sic et diabolus venit ad homines servos Dei, ut tentet il 
Quicumque autem pleni sunt fide, resistunt ei fortiter; et ile 
cedit ab eis, quia non babet locum intrândi. Tunc vadit ad 8} 
qui non sunt în fide pleni, et quoniam habet locum, indei 
in illos, et quaecumque vult, facit illis, et fiunt famuli ejus.“ 
VI. „Sed vobis dico ego nuntius poenitentiae: neti 
diabolum,  Missus enim sum, ut vobiscum sim, quicumque 
totis. praecordiis egeritis poenitentiam; ut confirmem vos in 
3 Credite ergo, qui propier delicta vestra obliti estis Deum, 
qui salutem vestram objicientes petcatis vestris, gravatis 
vestram: quodsi conversi fueritis ad Dominum ex totis pra 
vestris, et servieritis ei secundum voluntatem ipsius, dabit rem 
animabus vestris, posthabitis peccatis vestris prioribus; et ἢ 
potestatem dominandi omnibus operibus diaboli, 
3 Μὴ δὲ τὴν ἀπειλὴν aură δει- 3 Minas autem illius în ἰ 
λιάσῃς" ἄτονος γὰρ ὡς vexgă timere nolite; sine virtute 
γεῦρα. — 4 Ἰᾶλλον φοβήϑητι sunt, sicut hominis moritui 
Audite ergo me, et 4 
4 Doctr. ad Antioch.n. 13. Ὁ. 268.} stituit: Obliti estis Dea et 
2 Jac. 4, 7. || 3 H.). 1. Origenes, vestram; et qui adiiciestes 
Comment. in Matth. 34, 42, vesiris ; gravatis vilam 
1 Ista exscripsit Antiochus homil. 3 Ex Doctr.ad Antioch.n. 13.p. 
17. || 3 Wakius ita hunc locum re- 4 Matth. 10, 28. Luc, 12,5. 
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Ψ χύριον τὸν δυνάμενον σῶσαε Dominum omnipotentem , . qui 
3 ἀπολέσαι. potest vos salvos facere et perdere; 
custodite mandata ejus, ut vivatis Deo.“ Et dixi illi: „domine, 
odo -confirmatus sum in omnibus mandatis Domini, quamdiu 
ecum 68: scio, quud confringes omnem virtutem diaboli. Sed 
nos exsuperabimus illum, si possumus mandata haec, quae 
aecepisti, Domino confirmante custodire.“ „, Custodies,€ inquit, 
i cor tuum purificaveris ad Dominum. Sed et omnes custo- 
mt, qui purificaverint corda sua a vanis cupiditatibus hujus 86- 
li, et vivent Deo.“ 


LIBER TEKTIUS, 
QUI INSCRIBITURA : 


SIMILITUDINES. 


SIMILITUDO 1. 
os, quia in hoc mundo permanentem civitalem non habemas, 
debere inguirere faturam. 


Et dizit mihi: „scitis vos, Domini servos in * peregrinatione 
1orari ? Civitas enim vestra longe est ab hac civitate. Si ergo 
itis civitatem vestram, in qua habitaturi estis; quid heic emitis 
zros, et apparatis lautitias et aedificia, et babitationes supervacuas? 
aec enim qui comparat in hac civitate, non cogitat in suam ci- 
tatem redire. O stulte, o dubie et miser homo, qui non intel- 
sis, haec omniă aliena esse, et 2 sub alterius potestate! Dicit 
im tibi dominus civitatis hujus: aut legibus utere meis,. aut 
cede de civitate mea. Τὰ ergo quid facies, qui habes legem in 
pitate tua? - Numquid propter agros tuos, aut propter aliquos 
Paratus tuos, poteris negare legem tuam? Quodsi negaveris, 

volueris redire in civitatem tuam , non recipieris, sed excluderis 
de. Vide ergo, ? ut, sicut peregre consistens, nihil amplius 
wnpares ţibi, quam sit necessarium et sufficiens tibi; et paratus 
o, ne, quum voluerit dominus civitatis hujus expellere te; con- 


2 [Hebr. 15, 44,  Haec laudat estate Diaboli esse, cfr. Semler. 

itiochus homil, 16. |] 2 De Hermae (in Baumgarten, theol. Streit. T. 11.) 

'ctrina, bona terrestria sub po- Ὁ. 14. || 3 Ita Editi. Codd. tu. ἢ 
1.9" 
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atque ita evasit vinea speciosissima ac laeta, non suffocata ab her- 
bis, Post aliquantum vero temporis venit dominus ejus, et ingres- 
sus est vineam, (Quam quum depalatam vidisset decenter, ac 
circumfossam , et extractas herbas ab ea, et laetas esse vites, ex 
facto hoc servi sui gaudium coepit. Adhibito îtaque filio, quem 
charum et haeredem bahebat, et amicis, quos in consilio advoca- 
bat, indicat ea, quae servo suo facienda mandasset, quae praeterea 
ille fecisset. At illi protinus gratulati sunt servo illi, quod tam 
plenum testimonium domini sui assecutus fuisset. Ait deinde illis: 
epo quidem huic servo libertatem promisi, si custodisset manda- 
tum meum, quod dederam ; et custodivit illud, et praeterea opus 
bonum adjecit in vineam, quod mihi quam plurimum placuit, 
Pro hoc igitur opere, quod fecit, volo euni filio meo facere co- 
haeredem; quoniam, quum sensisset, quid esset bonum, non omisit, 
sed fecit illud, Hoc consilium domini et filius et amici ejus com-= 
probaverant, ut fieret'scilicet hic servus cohaeres filio. Post dies 
deinde non multos, convocatis amicis, paterfamilias misit de coena 
sua servo illi cibos complures. Quos quum accepisset ille, sustulit 
ex eis, quod sufficiebat sibi; reliquum autem conservis suis distri= 
uit. Quibus acceptis 1111 laetati sunt, et coeperunt illi optare, ut 
măjorem gratiam apud dominum inveniret ob ea, quae fecerat 
ipsis, MHaec omnia quum audisset dominus ejus, percepit iterum 
maximum gaudium ; et convocatis rursum amicis et filio, exponit 
factum servi sui de cibis suis, quos ei miserat. Illi itaque tanto 
magis assenserunt patrifamilias, ipsum servum cohaeredem filio 
debere fieri.“ 


III, Dico ei: „,„domine, has similitudines non novi, neque 
întelligere possum, nisi eas tu mihi exponas.“ .. Omnia,“ inquit, 
„„exponam tibi, quaecumque locutus fuero tecum , aut ostendero tibi, 
Mandata Domini custodi, et eris probatus, et scriberis in numero 
eorum, qui custodiunt mandata ejus. Si. autem praeter ea, quae 
mandavit Dominus, * aliquid boni adjeceris, majorem dignitatem 
tibi conquires, et honoratior apud Dominum eris, quam eras fu- 
turus, ÎIgitur si custodieris mandata Domini, 'et adjeceris etiam 
ad ea stationes has, gaudebis; maxime, si secundum mandatum 
meum servaveris ea.“  Dico ei: „„quidquid mihi praeceperis, do- 


4 Hermam opera supererogatoria p. 475; eșusdem Handb, d. D.G. 
docere annotant Îiiig, 1. c. p. 173; TI. p. 256, et Jachm, 1. c. p. 82. 
Miinscher; Lehrb, d. D.G. T. 1. 
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mine, servaboş scio enim te mecum futurum.“ „Ero,“ înquit, 
„tecum; qui tale propositum habes. Sed et cum omnibus ero, 
quicumque idem propositum habuerint. Jejunium hoc, inquit, custo= 
ditis mandatis Domini, valde bonum est. Sic igitur servabis illud, 


2 Πρῶτον πάντων φύλαξαι 
νηστεύειν ἀπὸ παντὸς ῥήματος 
πονηροῦ καὶ ἀχοῆς πονηρᾶς" καὶ 
χαϑαρισόν 08 τὴν καρδίαν ἀπὸ 
παντὸς μολυσμοῦ, καὶ μνησιχα- 
κίας, καὶ αἰσχροκερδίας. 


Καὶ ἐν ἡμέρῳ, ἢ νηστεύεις, ἀρ- 
χκέσϑητι 3 ἄρτῳ χαὶ λαχάνοις καὶ 
ὕδατε, εὐχαριστῶν τῷ Θεῷ" “συμ- 
ψηφίσας δὲ τὴν ποσότητα τῆς 
δαπάνης τοῦ ἀρίστο, οὗ ἔμελλες 
ἐσϑέειν κατ᾽ ἐχείνην τὴν ἡμέραν, 
δὸς χήρᾳ ἤ ὀρφάνῳ ἢ στερϑιιένῳ, 
πρὸς ὃν δὴ σαφῶς ἐμπλήσας τὴν 
ἑαυτοῦ ψυχὴν, εὔξεται ὑπέρ 08 
πρὸς κύριον. 'Εὰν οὖν τελέσῃς 
τὴν νηστείαν, ὡς ἐνετειλάμην 
σοι, ἔσται ἡ ϑυσία ga δεχτὴ ἐνώ- 
soy κχυρίθ,) καὶ ἐγγεγραμμένη 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς . ἐν ἡμέρᾳ τῆς 
ἀνταποδόσεως τῶν ἡτοιμασμέ- 
γων ἀγαϑὼν τοῖς δικαίοις. 


2 Primum omnium cave ab om= 
ni probro et turpi verbo, et ab 
omni noxia cupiditate, et purifica 
sensum tuum ab omni vanitate 


-seculi hujus. Si haec custodieris, 


erit hoc jejunium justum, Sia 
ergo facies. Peractis, quae supra 
scripta sunt, illo die, quo 
jejunabis, nihil 3 omnino gusta= 
bis, nisi panem et aquam; 4 et 
computata quantitate cibi, quem 
ceteris diebus comesturus eras, 
sumptum diei illius, quem facturus 
eras, repones, et dabis viduae, 
pupillo aut inopi; et sic consumee 
mabis humilitatem animae tuae, 
ut qui ex eo acceperit, satiet 
animam suam, et pro te adeat 
Dominum Deum oratio ejus, Si 
igitur sic consummaveris jejunium 
tuum, quemadmodum praecipia 
tibi, erit hostia tua accepta Do= 
mino, et scribetur hoc jejunium 
tuum, 


Haec statio sic acta est bona , hilaris et accepta Domino, Haec tu 
si servaveris cum liberis tuis et tota domo tua, custoditis his, felix 
eris, Et quicumque haec audita custodierint, felices erunt ; et quid- 
quid petierint a Domino, obtinebunt, “ 

IV. Et precatus sum eum, ut mihi explanaret hanc simili- 
tudinem de fundo et domino, ac vinea et servo, qui depalaverat 
vineam, et herbis, quae extractae de vinea erant, et de filio, et 


2 Ex Doctr. ad Antioch,. n. 16. p. 261. 
Doctrinam Hermae de spirituali je- 
janio laudibus extollit Veander, 
H.G. 7.1. p. 413.|l 5 Pastor maxime 
austerum gonus Xerophagiae prae- 


cipit. Cor. ἢ 4 Hunc locum respi- 
cit Antiochue , homil, 7, Nihil 
frequentius ineulcant saneti patres, 
quam praeclaram hano jejunii cum 
eleemosyna consociationem, ' Cer. 
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virides; sic et in hoc seculo nec justi nec injusti cognoscuntur ; sed 
similes sunt omnes.“€ 


SIMILITUDO IV. 
Ut aestate vividae arbores ab aridis fructa et viren'ibus foliis 
internoscuntar , sic in fataro seculo jasii ab injastis beatitadine 


diflerent,. 


Ostendit mihi iterum arbores multas, quarum aliae frondes 
emittebant , aliae aridae erant. Et dixit mihi: „„videsne bas ar- 
bores?&  Respondi: „video, domine, alias aridas, et alias fron- 
dentes,“ „, Hae arbores,“ inquit, „,quae virides sunt, justi sunt, 
qui habitaturi sunt in futuro seculo. Illud enim futurum seculum aestas 
est justis; peccatoribus autem hyems. Quum ergo illuxerit miseri-, 
cordia Domini, tunc declarabuntur, qui serviunt Deo, et omnibus 
perspicui erunt. Sicut enim in aestate fructus arboris cujuscumque 
declaratur et pâtet ; sic et justorum factum declarabitur et patebit, 
et omnes hilares et gaudentes in illo seculo restituentur. Nam 
caeterae gentes, peccatores scilicet, sicut arbores, quas vidisti ari- 
das, tales invenientur aridi, et sine fructu in illo seculo, et sicut 
arida ligna comburentur ὃ; et palam fiet, quoniam male fecerunt 
in omni tempore vitae suae; 2 et comburentur ideo, quia peccaverunt, 
et peccatorum suorum non egerunt poenitentiam. Sed et caeterae 
gentes comburentur, quia 5 non agnoverunt Deum creatorem suum. 
Tu ergo fac fructum bonum, ut in aestate cegnoscatur fructus 
tuus, et abstine te a muliis negotiis, et nihil delinques. Quicum- 
que enim multa negotia agunt, multa delinquunt; quia constricti 
sunt circa negotia sua, et non serviunt Deo. Nam quo modo 
potest homo, qui non servit Deo, aliquid petere et accipere a Deo? 
Qui enim serviunt Deo, petunt et accipiunt sua desideria. Quodsi 
unum negotium tractat aliquis, poterit servire Deo; quoniam non 
alienatur animus ejus a Domino, sed pura mente servit Deo. Hoc 
ergo si feceris, poteris in venturo seculo habere fructum; sed et 
omnes, qui fecerint haec, fructum ferent.“ 


SIMILITUDO v, | 
De vero jejunio et ejus mercede; ium et de corporis manditia. 
1. Quum jejunarem et sederem in monte quodam, et gratias 
agerem Deo pro omnibus; quae fecerat mecum, video pastorem 


1 In inferno. Jacâm.].c.p. 88.|l Rom. 4, 20. et Jachm, 1. c. p. 79. 
2 Math, 3, 10. 7,49. " 3 Cfr. 
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illum. sedentem juxta me ac dicentem mibi:. „,quid tam mane huc 
venisti ?4 Respondi: „quoniam, domine, 2 stationem babeo.“ 
„> Quid est,“ inquit, „statio2“ Et dixi:: „jejunium?“ Et dixit: 
„quid est illud jejunium?“ „Sicut soleham,“ inquam, „sic je- 
juno.* „, Nescitis,“ inquit, „Deo jejunare; 2 neque est jejunium 
hoc ,. quod jeju natia. Deo, nihil proficientes.“. „Quare,“ inquarn, 

domine, ita. dicis2 ἐς „Dico certe, “ inquit,. „non. esse jejunium 
hop, quod putatis vos jejunare;. sed ego te docebo, quod sit je- 
junium plenum acceptumque Deo. Audi, in inquit: „Dominus non 
desiderat tale jejuninm. supervacuum ἢ. 816. enim jejunando, nihil 
praestas aequitati. Jejuna. certe verum jejunium tale. 3 Nihil 
in vita tua nequiter facias; sed mente pura. servi, Deo, custodiens 
mandata, ejus, et in. praecepta. ejus ingrediaris, neque. admiseris 
desiderium. nocens- in animo tuo. Crede autem Domino, si haec- 
feceris, timoremque ejus.habueris, atque abstinueris. ab omni negotio- 
malo, Deo te victurum.  Haec si feceris, jejunium magnum con- 
summabis. acceptumque Domino. 

II. „„Audi similitudinem , quam dicturus. sum tibi, ad jejunium 
pertinentem. Quidam, quum haberet fundum servosque multos, in 
qiadam parte fundi sui posuit *). vineam successoribus; deinde 
_peregre profectus. elegit servum, quem habebat fidelissimum ac sibi 
probatum ;. eique assignavit yineam., praecipiens,. ut vitibus jun- 
geret palos;. quod si fecisset, et mandatum suum consummasset, 
libertatem eidem se daturum. promisit,. Nec praeterea. quidquam 
aliud praecepit illi, quod in ea făceret; atque- ita peregre profectus 
est.. Postquam autem. servus-ille curam apprehendit, fecit, quae- 
cumque: praeceperat dominus. (Quumque depalasset vineam illam, 
et animadvertisset eam herbis. repletam; coepit 'secum ita cogitare, 
dicens: peregi, quod mihi praeceperat dominus; fodiam nunc 
vineam hanc, et erit formosior, quum fuerit fossa, et extractis 
herbis: majorem dabit fructum , et non suffocabitur ab herbis. Ad- 
gressus deinde fodit, et omnes herbas, quae in ea erant, extraxit; 


4 Inter Latinos vivens. Hermas 


στάαεως (siationis) vocabulum more. 


illorum usurpavit. Non enim me- 
mini me legere jejunium in Graecia 
sic vocatum fuisse. Înterdum sta- 
iionem a jejunio distingui, ut spe- 
ciem scilicet a genere, atque accipi 
pro jejunio quartae feriae et sextae, 


colligitur ex. multis locis Tertulliani. 
Cor. Cfr. Augusti, Handb. d. chr. 
Archaeologie, T. III. p..320. || 2 De 
jejuniis. falsis. cfr. Barn. Ep. c. 3.|l 
3 De spiritualt jejunio Pastoris cfr. 
infr, ὁ. 3, 

*) Parabolas de vinea reperies 


in Novo Test, Matth, 20. et Luc. 20. 
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atque ita evasit yinea speciosissima ac laeta, non suffocata ab her- 
bis, Post aliquantum vero temporis venit dominus ejus, et ingres- 
sus est vineam, Οὐδ quum depalatam vidisset decenter, a 
circumfossam, et extractas herbas ab ea, et laetas esse vites, ex 
facto hoc servi sui gaudium coepit. Adhibito itaque filio, quen 
charum et haeredem habebat, et amicis, quos in consilio advoca- 
bat, indicat ea, quae servo suo facienda mandasset, quae praeterea 
ille fecisset, ΑἹ illi protinus gratulati sunt servo illi, quod tam 
plenum testimonium domini sui assecutus fuisset. Ait deinde ll; 
epo quidem huic servo libertatem promisi, si custodisset mandz+ 
tum meum, quod dederam ; et custodivit illud, et praeterea opu 
bonum adjecit in vineam, quod mihi quam plurimum. placui, 
Pro hoc igitur opere, quod fecit, volo eum filio meo facere ο- 
haeredem; quoniam, quum sensisset, quid esset bonum, non osii 
sed fecit illud. Hoc consilium domini et filius et amici ejus con 
probaverunt, ut fieret 'scilicet hic servus cohaeres filio, Post din 
deinde non multos, convocatis amicis, paterfamilias misit de coesa 
sua servo illi cibos complures. Quos quum accepisset ille , sustulit 
ex eis, quod sufficiebat sibi; reliquum autem conservis suis disti- 
buit. Quibus acceptis îlli laetati sunt, et coeperunt illi optare, ui 
măjorem gratiam apud dominum inveniret ob ea, quae fecerat 
ipsis. Haec ommia quum audisset dominus ejus, percepit iterum 
maximum gaudium; et convocatis rursum amicis et filio, exponi 
factum servi sui de cibis suis, quos ei miserat. Illi itaque tanto 
magis assenserunt patrifamilias, ipsum servum cohaeredem filio 
debere fieri.“ 


III. Dico ei: „,domine, has similitudines non novi, neqoe 
întelligere possum, nisi eas tu mihi exponas.“ 2. Omnia, & inqui, 
„„exponam tibi, quaecumque locutus fuero tecum , aut ostendero tibi, 
Mandata Domini custodi, et eris probatus, et scriberis in numero 
eorum, qui custodiunt mandata ejus. Si autem praeter ea, quze 
mandavit Dominus, * aliquid boni adjeceris, majorem dignitatem 
tibi conquires, et honoratior apud Dominum eris, quam eras fu- 
turus, Igitur si custodieris mundata Domini, “et adjeceris etiam 
ad ea stationes has, gaudebis; maxime, si secundum mandatum 
meum servaveris ea.  Dico ei: „quidquid mihi praeceperis, do- 


4 Hermam opera supererogatoria ἢ. 475; eșusdem Handb. d. D.G. 
docere annotant Îtig, 1. c. p. 173; Τ, Π. p.256, et Jachm, |. c. p. 82. 
Biiinscher; Lehrb, d. D.G. T. 1. 
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mine, 'servaboş scio enim te mecum futurum.“ „Ero,“ înquit, 
„tecum; qui tale propositum habes. Sed et cum omnibus ero, 
quicumque idem propositum habuerint. Jejunium hoc, inquit, custo= 


ditis mandatis Domini, 
2 Πρῶτον πάντων φύλαξαι 
νηστεύειν ἀπὸ παντὸς ῥήματος 
πονηροῦ καὶ ἀχοῆς πονηρᾶς" καὶ 
χαϑαρισόν 08 τὴν καρδίαν ἀπὸ 
παντὸς μολυσμοῦ, καὶ μνησιχα- 
κίας, καὶ αἰσχροκερδίας. ᾿ 


Καὶ ἐν ἡμέρῳ, 7 ῇ νηστεύεις, ἀρ- 
κέσϑητι 3 ἄρτῳ καὶ λαχάνοις χαὶ 
ὕδατι, εὐχαριστῶν τῷ Θεῷ" “συμ- 
ψηφίσας δὲ τὴν ποσότητα τῆς 
δαπάνης τοῦ ἀρίστο, οὗ ἔμελλες 
ἐσθίειν κατ᾽ ἐχείνην τὴν ἡμέραν, 
δὺς χήρᾳ 1] ὀρφάνῳ ἢ ἢ στερϑαένῳ, 
πρὸς ὃν δὴ σαφῶς ἐμπλήσας τὴν 
ἑαυτοῦ ψυχὴν , εὔξεται ὑπέρ os 
πρὸς κύριον, 'Εὰν οὖν τελέσῃς 
τὴν νηστείαν, ὡς ἐνετειλάμην 
σοι, ἔσται ἡ ϑυσία 08 δεχτὴ ἐνώ- 
στιον xuois; καὶ ἐγγεγραμμένη 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς ) ἐν ἡμέρᾳ τῆς 
ἀνταποδόσεως τῶν ἡτοιμασμέ- 
γων ἀγαϑὼν τοῖς δικαίοις. 


valde bonum est. 


Sic igitur servabis illud, 
2 Primum omnium cave ab om= 
ni probro et turpi verbo, et ab 
omni noxia cupiditate, et purifica 
sensum tuum ab omni vanitate 


-seculi hujus. Si haec custodieris, 


evit hoc jejunium justum, Sic 
ergo facies. Peractis, quae' supra 
scripta sunt, illo die, quo 
jejunabis, nihil ? omnino gusta= 
bis, nisi panem et aquam; 4 et 
computata quantitate cibi, quem 
ceteris diebus comesturus eras, 


sumptum diei illius, quem facturus 


eras, repones, et dabis viduae, 
pupillo aut inopi; et sic consume 
mabis humilitatem animae tuae, 
ut qui ex eo acceperit, satiet 
animam suam, et pro te adeat 
Dominum Deum oratio ejus, Si 
igitur sic consummaveris jejunium 
tuum , quemadmodum  praecipia 
tibi, erit hostia tua accepta Do= 
mino, et scribetur hoc jejunium 
tuum, 


Haec statio sic acta est bona, hilaris et accepta Domino. Haec tu 
si servaveris cum liberis tuis et tota doimo tua, custoditis his > felix 
eris. Et quicumque haec audita custodierint, felices erunt; δὲ quid- 
quid petierint a Domino, obtinebunt. “ 

IV. Et precatus sum eum, ut mihi explanaret hanc simili- 
tudinem de fundo et domino, ac vinea et servo, qui depalaverat 
vineam, et .herbis, quae extractae de vinea erant, et de filio, et 
2 Ex Doctr. ad Antioch, n, 16. p. 364. 
Doctrinam Hermae de spirituali je- 
junio laudibus extollit Weander, 
H.G. T. 1. p. 413. |] 5 Pastor maxime 
austerum gonus Xerophagtae prae- 


cipit. Cor, || 4 Huno locum respi- 
cit Antiochus , homil, 7,: Nihil 
frequentius inculcant sancti patres, 
quam praeclaram hanc jejunii cum 
eleemosyna consociationem.' Cor. 
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de amicis, quos în consilio adhibuerat. Intellexi enim, esse illud 
similitudinem. Ait mibi: £ ,valde audax es ad interrogandum, Nibil 
enim debes interrogare; nam si oportuerit demoistrari, demesgsțrabi- 
tur tibi.“ Dico ei: „domine, quaccumque ostenderis mihi, nec declara- 
veris, frustra videro illa, si non intellexero , quidnam sint; et simili- 
tudines, si quas proposueris et non exposueris, frustra audiero eas.“ 
Respondit mihi rursus dicens: »»quicumque Dei servus est, Domi- 
numque habet in praecordiis suis, petit ab eo intellectum, et ob- 
tinet; et omnem similitudinem explicat, et intelligit verba Domini, 
quae inquisitione egent. Quicumque vera inertes sunt et pigri ad 
orandum, illi dubitant petere a Domino; quum sit Dominus tam 
profundae . bonitatis, ut petentibus a se cuncta sine intermissione 
tribuat. Tu ergo, qui confirmatus es ab 2 illo venerabili nuntio, 
et accepisti orationem tam potentem, quum piger non sis; cur 
jam a Domino intellectum non petis, et accipis?“ Dico ei: „quum 
te praesentem habeam, necesse est, ut a te petam, et interrogem; 
tu enim omnia mihi ostendis et loqueris, quum ades. Nam si 
sine te ea viderem vel audirem, tunc Dominum rogarem; ut 
ostenderet mihi.“ 


V. Et respondit: & „dixeram tibi paulo ante, callidum te 
esse et audacem, qui solutiones similitudinum interrogas. Sed quia 
ita es ? pertinax, solvam tibi hanc, quam desideras, similitudinem, 
ut omnibus notam facias: eam. Audi nunc, inquit, et percipe 
animo. Orbem terrarum fundus ille significat, qui in similitudinem 
est positus, Dominus autem fundi demonstratur esse is, qui crea- 
vit cuncta, et consummavit, et virtutem illis dedit. Fiiius autem 
3 Spiritus santtus est. Servus vero ille Filius Dei est.. Vinea 
autem populus est, quem servat ipse. Pali vero nuntii sunt; qui 


4 Supra quoque ob interrogatio- 
nes suas vituperatuș- est Hermas 
Vis. II], 3, Not. 4. |] 3 Intellige 
fuuenem illum speciosum, de quo 
sermo fit Vis. II, 4. et Vis. III, 
10 sqq., et a quo missum se esse 
profitetur angelus in habitu Pastoris, 
in Prooem. ad lib. 11. 

1 Vide cap. anteced. Not. 4. || 
3 De pertinacia in petendo cfr. 
Luc. 11, 8 || 3 Sub vocabulo: 
Spiritus sanctus hic intelligi divinam 


Christi naturam, τὸ θεῖον ἐν Χριστῷ, 
docent Itig 1. ο. p. 159. (praeeun- 
tibus Grotio, Bullo et Benedictinis), 
Miunscher;, Handb. d. D.G. Τὶ 1. 
p. 390. et Baum - Crusius, 
Lehrb. d. D.G. 1.11. p. 1052. Contra 
Jachmmasnus 1. c. p. 70 αἱ 74. ter- 
tiam trinitatis personam verbisiillis 
significari contendit. Sed ex cap. 
864. clare elucet, divinam Christi 
naturam hic a Nostro intelligi. 


* 
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a Domino praepositi sunt ad-continendum populum ejus. Herbae 
autem, quae evulsae sunt de vinea, admissa sunt servorum Dei. 
Cibi vero, 4008 de coena misitiilli, mandata sunt, quae per Filium 
dedit populo suo. Amici autem illi, ' quos in consilio advocavit; 
angel: sunt sancti, quos primo creavit. Absentia vero illius patris- 
familias tempus est, quod in adventum ejus restat.“ Dico ei: 
» domine, magnifice et mire omnia haec se habent, atque honeste; 
numquid ergo, domine, inquam, baec poteram intelligere? Ne 
quidem quispiam praeterea bomo, tametsi valde prudens sit,: po- 
terit intelligere 'ea. Sed nunc mihi demonstra, domine, quad 
quaero.“ „„Quaere;, quod vis,“ inquit. „,Quare,“ inquam, 
 Filius Dei in similitudine hac servili loco ponitur? & 


VI. „Audi,“ inquit, „in servili conditione non ponitur 
Filius Dei, sed in magna potestate et imperio.“ Ei dixi: „quo 
modo,; inquam, domine? Non intelligo.“ ;,Quoniam,“ inquit, 
„eis, quos Filio suo tradidit, Filius ejus nuntios praeposuit ad 
conservandos singulos; ipse autem plurimum laboravit, plurimum= 
que perpessus est; ut aboleret delicta eorum. Nulla enim vinea 
potest fodi sine labore ac dolore, Deletis igitur peccatis populi 
sui , ipse eisdem monstravit itinera vitae; data eis lege, quam a 
Patre acceperat. Vides igitur, esse dominum populi, accepta a 
Patre suo omni potestate. Quare autem Dominus. in consilio ad= 
hibuerit Filium de haereditate, et bonos angelos? Quia nuntius 
: vadit ille Spiritus sanctus, qui 2 infusus est omnium primo in 
corpore, in quo habitaret Deus, Collocavit enim eum ? intellec- 


4 Filium in consilium advocavit 
Pater; nam filius, i.e. Spiritus ille 


sanctus, advenire (vadere) debebat,. 


ut muntiaret , seu (c. 7.) testimonium 
referret, quomodo corpus Domini, 
spiritui huic junctum, ipsi paruis- 


set. — Recepi in textum conjecturam 


Anonymi in Halle'sche allgem. Li- 
teratur - Zeitung, 1840. Nr. 118, 
Editi exhibent: Quia nuntius audit 
illum Spiritum sanctum , qui în fusus 
es? omnium primus în COrpore. 
Grabius conjecit: (uare autem Do- 
minus în consilio adhibuerii Filium 


de haereditate, honestosque nuntios, 
audi. Spiritum sanctum , qui οὐ θῶ» 
ἐμ8 est omnium primus, în COrpore, 
în quo. habitarei Deus, collocavit ; 
în delecto corpore, guod ei videba- 
tur. Semlerus conjecit: Quare — 
filium de haereditate, bonos angelos, 
munc audi, Illum spiritum sanciusi, 
Qui creatus est omnium primus, în 
corpore, în quo habitaret, Deus 
collocavii , în delecto corpore ; guod 
ei videbatur. || 2 Creatus Mas. 
Anar. et Canm. | 3 Ἧ σοφία = 
Deus. 
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țus in corpore; ut ei vyidebatur, Hoc ergo corpus; în quod înduc- 
tus est Spiritus sanctus, servivit illi Spiritui, recte in modestia 
ambulans et caste, neque omnino maculavit Spiritum illum. Quum 
igitur corpus illud paruisset omni tempore Spiritui sancto, rectequ 
et caste laborasset cum eo, nec succubuisset in omni tempore; fati- 
gatum corpus illud serviliter conversatum est, sed fortiter cum 
Spiritu sancto comprobatum Deo receptum est. Placuit igitur Do 
hujusmodi potens cursus; quia maculatus non esset in terra, po 
sidens in se Spiritum sanctum. În consilio advocavit ergo ΕΠ πα 
et nuntios bonos, ut et huicş scilicet corpori, quod servivit Spi- 
ritui. sancto sine querela; locus aliquis consistendi daretur, ne 
videretur mercedem servitutis suae perdidisse, Accipiet enim ma- 
cedem omne corpus purum ac sine macula repertum, în quo 

bitandi gratia constitutus fuerit + Spiritus sanctus. Habes et Îsiu 

şimilihidinis expositionem. “ 

VII. „Percepi,“ inquam, ș; domine, tuam voluntatem , audit 
hac expositione.% ,,Aădi: vilterius,4 inquita ';,corpus hoc tuan 
custodi mundum atque purum, ut spiritus ille, qui inhabitabit în 
eo, testimonium referat illi, et tecum fuisse judicetur. Atque etizm 
vide, ne quando persuadeatur tibi, interire corpus hoc, et abutaris 
eo in libidine aliqua, Si enim corpus tuum maculaveris, rnaca- 
"abis etiam eodem ternpore et Spiritum sanctum ; et si maculaveris 
Spiritum sanctum, non vives.“ Et dixi: »,quid, i per ignorantiam 
aliquam id admissum est, antequam audirentur verba haec? Qw 
pacto assequitur' salutem îs, qui maculavit corpus suum ?%6 „,Prio- 
Hbus,“ inquit, ,, rebus, qui per ignorantiarn admiserunt , remediua 
tribuere solus Deus potest; ejus enim est omnis potestas. Sed nune 
custodi te; et quurh sit Dominus omnipotens et misericors, prio- 
ribus admissis remedium dabit, si in futurum non maculaveris 
corpirs tuum et spiritum, Consortes sunt enim ambo, et alteruter 
sine altero non coinquinatur, Utrumque ergo serva mundum, εἰ 
vives Deo.“ 


SIMILITUDO VI. 


126 duplici genere hominam voluptalariorum , et eorum morile, 
defectione et poenarum duratione. 


1. Quum sederem domi, et glorificarem Dominum pro omni- 
bus, quae videram, et de mandatis cogitarem, ea valde bona este 


4 Nona: solum in corporo Christi, ritus divinus habitat; 
sed et in eorporibus hominum Spi- 
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et magna et honesta ac lacta, et quae possint salutem homintina 
afferre; intra me ipsum haec dicebam: „felix ero, si in his mandatis 
ambulavero; et quicumque in his ambulaverit, vivet Deo.“ .Dum 
haec loquerer mecum, video eum, quem et prius, sedentem juxta 
me, et haec miki dicentem: „quid dubitas de mandatis meis, quae 
tibi praecepi? Bona sunt, nihil omnino dubitaveris; sed indue 
fidem Domini, et ambulabis in eis. Ego enim in illis dabo tibi 
vires.  Haec mandata utilia sunt bis, qui delictorum suorum ante 
admissorum acturi sunt poenitentiam, si in futurum in .iis ambula-— 
verint. Quicumque igitur agitis poenitentiam , abjicite a vobis ne- 
quitiam hujus seculi. Induite vero omnem virtutem et aequitatem, 
et poteritis custodire haec mandata; neque deinceps peccetis, Si 
enim deinceps non peecaveritis, plurimum ex prioribus recidetise 
In moandatis meis ambulate, et vivetis Deo. Haec a me dicta sunt 
vobis.“  Postquam haec mecum locutus est, ait mihi: „eamus in 
agrum , et £ pastores pecorum tibi ostendam, "“ „Eamus >“ inquam, 
;» domine.“ 


2 λϑον εἰς πεδίον, καὶ [δεί- 
κνυσί μοι παῖδα νεανίσκον ἐν- 
δεὸνμένον 5 σύνϑεσιν ἐνδυμάτων 
xpoxaiuy , βόσκοντα πρόβατα 
πολλὰ λίαν" καὶ τὰ πρόβατα ταῦτα 
ἣν ὡσεὶ τρυφῶώντα καὶ λίαν σπα- 
ταλώντα, καὶ ἱλαρὰ, σκιρτῶντα 
ὧδε xaxa, Καὶ αὐτὸς ὁ ποιμὴν 
saw ἱλαρὸς ἐπὶ τῷ p ποιμνίῳ αὑτῷ 
ὧν, καὶ περιέτρεχε τὰ πρόβατα. 
4 Καὶ ἀλλα πρόβατα σπαταλῶν- 
τα χαὶ τρυφῶντα ἐν τόπῳ dvi, 
οὐ μέντοι σχιρτῶντα. 


4 Quia hisce în Visionibus multi 
Pastores apparent, eapropter Her- 
Mae opus Origenes appellat librum 
de Pastoribus. Cor. At Benedictinus 
editor, lectione hac rejecta, locum 
Drigenis T. 1. p. 140. col. 2. D. ex 
Mas. sic restituit: sed et Pastoris 
δ δ6», GauL, || 2 Ex Doctr. ad An- 
tioch, n. 48. 19. ἢ. 261. 262, | 


3 Et venimus in quemdam 
campum; et illic ostendit mihi 
juvenem pastorem, vestitum 3 syn- 
thesim vyestimentorum colore coc- 
cineo.  Pascebat autem pecora 
copiosa, et pecora illa velut in 
voluptatibus erant, et plurimis 
deliciis, et hilaritate exsultabant; 
et exsultantia discurrebant huc at- 
que illuc. Et ipse pastor vehe- 
mentem ex grege suo percipiebat 
voluptatem; et vultus pastoris 
illius valde bilaris erat, inter pecora 
discurrentis +, 


3 Recte Pastori Angelo illecebra- 
rum, dulcedinis ac voluptatis datur 
Synthesis  coccinea, quam nemo 
nescit 'vestem  fuisse preciosam, 
elegantem , coenatoriam, indicem 
laetitiae, atque a mollioribus soli- 
tum indui. Cor. ἢ 4 Ista Pseudo- 
Atbanasii (doctr. ad ntioch.): 
„dliasque vidi oves, luxurianies εἰ 
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ποιμένα" τοῦτον; Βλέπω, φημὶ, 
κύριε. Οὗτός > φησιν» ἄγγελος 
τρυφῆς καὶ ἀπάτης ἐστίν" οὗτος 
ἐχερίβει τὰς ψυχὰς τῶν δούλων 
τοῦ Θεοῦ, καὶ καταστρέφει ἀπὸ 
τῆς ἀληϑείας, ἀπατῶν -αὐτὰς 
ταῖς ἐπιϑυμίαις ταῖς πονηραῖς, 
ἐν αἷς ἀπόλλυνται ἐπιλανϑανό- 
μενοι τῶν ἐντολῶν τοῦ ζῶντος 
᾿ τοῦ Θεοῦ, καὶ πορευόμενοι [i] 
ταῖς. ματαίαις τρυφαῖς καὶ ἀπά- 
ταις τοῦ βία τούτο. Διὸ χαὶ 
ἀπόλλυνται ὑπὸ τοῦ ἀγγέλο Tours 
εἰς 2 ϑάανατον xal ? καταφϑοραν. 
“έγω αὐτῷ" οὐ γινώσχω,, κύριε, 
τί ἐστιν εἰς ϑάνατον καὶ χατα- 
φϑοράν. Καὶ λέγει μοι" dus, 
φησιν. “A εἶδες πρόβατα ἱλαρὰ 
καὶ σχιρτῶντα., οὗτοί εἰσιν οἱ 
ἀπεσπασμένοι ἀπὸ τοῦ Θεοῦ εἰς 
τέλος; χαὶ παραδεδωχότες ἑαυ- 
τοὺς ταῖς ἐπιϑυμίαις τοῦ αἰῶνος 
τούτθ. Ἐν τούτοις μετάνοια 
ξωῆς οὐχ ἔστιν, ὅτι χαὶ τὸ ὕνομα 
τοῦ Θεοῦ δι’ αὐτοὺς βλασφημεῖ- 
ται" τῶν τοιούτων ἡ ζωὴ ϑά- 
νατός ἐστιν. “A δὲ εἶδες μὴ 
φκιρτῶντα, ἀλλὰ καὶ ἐν τόπῳ 
βοσκόμενα, οὗτοί εἰσιν οἱ παρα- 
δεδωχότες μὲν τῇ τρυφῇ καὶ 
delicianies uno în loco, nec tamen 
exsultantes , veteri Interpreti resti- 
tuenda , e cujus versione librarii 
incuria videntur excidisse. Apud 
ipsum namque paullo post haec 
leguntar: Quae vero vidisti pecora 
non exsultaniia etc., quae sane 
omissa praecedentia arguunt, Ga. 

4 Doctr, ad Antioebh. 1]. ο. | 3 Sc. 


LIBER III, 
* Καὶ. λέγει μοι" βλέπεις τὸν. 
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II, 2 Ait mihi, angelus: „ vides 
autem hunc pastorem 2“ „Video,“ 
inquam ,. >; domine,“ Ἐι dixit 
mihi: 9.9 16 nuntius dulcedinis ac 
voluptatis est. Hic ergo corrum- 
pit mentes servorum Dei, et 
avertit eos a veritate, oblectans 
cupiditatibus; et pereunt. Obli- 
viscuntur enim mandata Dei vivi, 
et in luxuriis conversantur et de- 
liciis vanis, et corrumpuntur ab 
hoc nuntio: malo, aliqui usque 
ad 2 mortem, aliqui vero usque 

ad 3 defectionem.“  Dico οἷ: 
33 domine, non intelligo, qnid sit 
at mortem, et quid ad defectio- 
nem.“ „Audi,“ inquit: ,,quae= 
cumeue. pecora vidisti valde laeta 
et exsultantia, ii sunt, qui in per- 
petuum a Deo discesserunt, et 
tradiderunt se desideriis hujus 
seculi. 1185 ergo non est per 
poenitentiam regressus ad vitam; 
quoniam quidem adjecerunt ad 
reliqua delicta sua, et pomen 
Domini nefandis insectati sunt 
verbis. Hujusmodi homines morti 
sunt destinati. Quae vero vidisti 
pecora' non exsultantia, sed uno 
loco vescentia , ii sunt, qui tra- 
diderunt se quidem deliciis ac 


ad mortem ii, qui non tantum in 
voluptatea , sed et in abnegationem 
Jidei sunt delapsi. || 3 1.e. qui de- 
fecerunt, non a fide, sed a virtu- 


"zibus christianis, Karap9oga enim, 


quod adhuc in Graeco -legitur, est 
perversio vitae, male a veteri inter. 


-prete versum. 
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ἀπάτῃ ἑαυτοὺς, εἰς δὲ τὸν χύριον 
μὴ βλασφημίσαντες. Οὗτοι οὖν 
χατερϑαρμένοι εἰσὶν ἀπὸ τῆς 
αληϑείαρ" ἐν τούτοις ἐλπίς ἐστι 
μετανοίας, ἐν ἢ δύπανται ξῆσαι. 

H: καταφϑορὼ οὖν ἐλιίδα ἔχει 
ἀναστάδεξως ἕως τινόρ" ὃ δὲ 
ϑάνατος ἀπώλειαν ἔχει αἰώνιον. 
Iliu προέβημὲν μικρὸν, καὶ 
δείκνυσί μοι ἕτερον ποιμένα μέ- 
γαν,) ὡς ἄγριον τῇ ἰδέᾳ, περι- 
χείμενον δέρμα αἴγιον λευχὸν; 
χαὶ πήραν τινὰ εἶχεν ἐπὶ τὸν 
ὦμον, καὶ ῥάβδον σχληρὰν λίαν, 
καὶ ὄζος ἔχοσαν, xal τὸ βλέμμα 
εἶχεν πιχρὸν, ὥστε φοβηϑηναί 
μὲ αὐτόν. Οὗτος οὖν ὁ ποιμὴν 
παρελάμβανε τὰ πρόβατα ἀπὸ 
τοῦ ποιμένος τοῦ πρώτϑ τοῦ 
νεανίσχϑ, ἐχεῖνα τὰ σπαταλῶντα 
χαὶ τρυφῶντα; μὴ σχιρτῶντα δὲ, 
χαὶ ἔβαλλεν αὐτὰ εἰς τινὰ τόπον 
κρημνώωδὴ χαὶ ἀκανθώδη καὶ 
τριβολώδη" ὦστε ἀπὸ τῶν ἀχαν- 
ϑῶν χαὶ τριβόλων μὴ δύνασϑαι 
ἐχπλέξαι τὰ πρόβατα, αλλ᾽ ἐμ- 
πλέχεσϑαι ταῖς ἀχάνϑαις χαὶ 
τριβόλοις ) καὶ λίαν ἐταλαιπώρον 
δερόμενα ὑπ᾽ αὐτοῦ" xal ᾧδε 
χακεῖ περιέλαυνεν αὐτά" καὶ ὅλως 
ἀνάπαυσιν αὐτοῖς οὐχ ἐδίδο, οὐδὲ 
ἵσταντο. 

Σ Βλέπων οὖν αὐτὰ ἐγὼ οὕτως 
μασειξζόμενα καὶ ταλαιπωροῦντα, 
ἐλυπούμην ἐπ᾽ αὐτοῖς, ὅτι οὕτως 
ἐβασανίζοντο, καὶ ἀνοχὴν ὅλως 


οὐχ εἶχον. Καὶ λέγω τῷ ἀγγέλῳ. 


τῷ μετ᾽ ἐμοῦ λαλοῦντι" κύριε, 


4 Doctr. δὰ Απιϊοοῖ. ἴ. cc. 


voluptatibus, nihil vero nefandum 
in Dominum locuti sunt. Hi 
igitur non defecerunt a veritate, 
ideoque repositam adhuc habent 
spem vitae in poenitentia. De- 
fectio enim habet spem aliqguam 
redintegrationis; mors vero per- 
petuo tenetur interitu.“ Rursum 
progressi sumus paululum, et 
ostendit 'mihi pastorem magnum, 
et velut agrestem figuram haben- 
tem , amictum pelle alba caprina, 
peram gestantem in humero, et 
manu virgam nodosam et valde 
duram, et flagellum in manu, 
aspectum autem trucem et sae- 
vum bhabebat, ut posset terrere 
aliquos; talis erat aspectus ejus. 
Hic ergo accipiebat ab illo juvene 
pastore ea pecora; quae delicias 
quidem agebant, sed non exsul- 
tabant; et compellebat ea in prae- 
cipitem locum quemdam ac spi- 
nosum tribulisque confertum, 
usque adeo, ut de spinis et tri- 
bulis se non possent explicare; 
sed implicita ibi pascebantur spi- 
nis et tribulis, et graves cruciatus 
experiebantur ex verberibus ejus; 
agebat enim ea, et nec consistendi . 
eis locum aut tempus permitte- 
bat, 


III. £ Quum viderem ergo sic 
ea flagellari et miserias” experiri, 
dolebam pro eis, quia valde cru- 
ciabantur, nec ulla requies eis 
dabatur, Dico ad pastorem illum, 
qui erat mecum: ;,quis est, do- 
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ic ἐστιν οὗτος ὃ ποιμὴν, 6 
ἄσπλαχνος καὶ πιχρός ; Καὶ λέγει 
μοι" οὗτός ἐστιν ὁ ἄγγελος τῆς 
τιμωρίας" 2 ἐκ δὲ τῶν ἀγγέλων 
διχαίων ἐστὶ, τεταγμένος δὲ îni 
τῆς τιμωρίας. Παραλαμβάνει ὃν 


τοὺς ἀποπλανηϑέντας ἀπὸ τοῦ 


Θεοῦ, καὶ πορευϑέντας ἐν ταῖς 
ἐπιϑυμίαις αὐτῶν" καὶ τιμωρεῖ- 
ται αὑτοὺς, χαϑὼς ἀξιοί εἰσιν, 
δειναῖς χαὶ ποικίλαις τιμωρίαις. 
Aiyo αὐτῷ" ϑελον γνῶναι) 
κύριδ, τὰς ποικίλας ταύτας τι- 
μωρίας, ποταπαί εἰσιν. Ἶχϑέ, 
φησιν" αἱ ποικίλαε τιμωρίαι καὶ 
βάσανοι, βιωτικαί εἰσι βάσανοι. 
Ἐπὰν γὰρ ἀποστῶσι τοῦ Θεοῦ, 
νομίξοντες ἐν ἀναπαύσει δίναι 
καὶ πλούτῳ, τότε τιμωροῦνται 
οἱ μὲν ζημιούμενοι, oi δὲ ὕστε- 
Qouuevos, οἱ δὲ 2 ἀσϑενείαις 
ποικίλαις περιπίπτοντες ,) ἄλλοι 
ἐν ἀχαταστασίαις, ἕτεροι ὑβρι- 
ζόμενοι ὑπὸ τῶν ἐλαττόνων, καὶ 
ἑτέραις ποικίλαις πραξεσι. Iloi- 
io γὰρ ἀχωταστάντες ἐν ταῖς 
βολαῖς αὑτῶν ἐπιβάλλονται εἰς 
πολλὰ πράγματα, καὶ οὐδὲν 
αὐτοῖς ὅλως ὑποβαίένει, καὶ δυσ- 
χεραίνοσιν, καὶ οὐ γινώσχδσιν, 
ὅτι διὰ τὰ πονηρὰ, ἃ ἔπραξαν, 
οὐχ εὐοδοῦνται" καὶ λοιπὸν αἷ- 
᾿[τεῶνται] τὸν χύριον, xai οὐκ 
ἀνέχονται τὰς λοιπὰς ἡμέρας 
αὐτῶν ἐπιστρέψαντες δολεῦσαι 
τῷ Θεῷ ἐν χκαϑαρᾷ καρδίᾳ. 


2 Vetus interpres vertere debebat: 
sus exc 7μ8115. Cfr. graeca. Ad 
hunc locum respicit Orig. hom. 1, 


inquit, „pastor; 2 pro justis qui- 


mine , bhic pastor tam im 
placabilis et tam amarus, qui 
nullo modo miseratione movetur 
adversus haec pecora?“ „Hicf |, 


dem nuntius est, sed praepositus 
poenae.  Huic ergo tradunur, 
qui a Deo aberraverunt, et sere 
vierunt desideriis ac voluptatibui 
seculi hujus.  Punit ergo es, 
sicut meruit unusquisque eorun, 
saevis variisque poenis.€ „Ve 
lem ,“ inquam, 9» nosse, domni, 
varias has poenas,  cujumai 
sunt.& „Audi,“ inquit: spa 
poenae atque tormenta haec καὶ, 
quae homines quotidie in vita si 
Patiuntur.  Alii enim detrimenă 
patiuntur; alii inopiam, alii & 
versas î acrimoniasş quidam i 
constantiam ; alii injurias ab iz- 
dignis patientes, multaque ală 
exercitia et incommoda, Plurisi 
enim inconstanti consilio smak 
conantur 9 nec quidquam condad 
eis; et dicunt in actibus să. 
successum se non habere. Sa 
currunt iis ea; quae nequilt 
fecerunt, et Dominum causanit |. 
Quum igitur perpessi fuerint 0 
nem vexationem et omne incult 
modum , tunc traduntur mibia 
bonam admonitionem , et firm]. 
tur in fide Domini, et per πὸ 
quos dies vitae serviunt Domist 
mente pura. Et quum coeperii 


ha po _— 


ἣν 


δα 


în Ps. 37. T. IL. p. 681. εἃ, 8.8] 
3 Editio Ozon. habet aegritudist 
Sic sane Graeca: ἀσϑενείας. ΘᾺ 
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dy δὲ μετανοήσωσι καὶ ἀνανή» 
Ῥώωσι, τότε συνιῶσι, ὅτι διὰ τὰ 
ἔργα αὑτῶν τὰ πονηρὰ οὐκ εὑο- 
βοῦντο" καὶ οὕτως δοξαζυσι τὸν 
εὕὔρεον, ὅτι δίχαιος χριτής ἐστιν, 
καὶ δικαίως ἔπαϑον, καὶ ἐπαι- 
βεύϑησαν χατὼ τὰς πράξεις αὖ- 
rio. 


delictorum. agere poenitentiam ; 
tunc ascendunt in praecordia eo- 
Tum opera sua, in quibus se 
nequiter exercuerunt; et tunc dant 
Deo honorem; dicentes, justum 
judicem eum esse; meritoque se 
omnia esse perpessos secundum 
facta sua, 


[n reliquum vero serviunt Deo mente pura, et saccessum habent 
n megotiis suis omnibus, accipientes a Domino, quaecumque poscunt. 
Et tunc gratias agunt Domino, quod sint mihi traditi; nec jam 
puidquam crudelitatis pătiuntur,“ 


IV, Dico illi: „etiamnunc, domine, demonstra mihi.* 
»(Quid, inquiris,“ inquit? Dixi ei: „an per idem tempus crucien=: 
tur, qui discedunt a timore Dei, quantum usi fuerint falsa dulce- 
dine ac voluptatibus?“  Ait mihi: „per idem tempus etiim 
cruciantur.“ Et dixi ei : „exiguum igitur cruciantur; oportebat autem 
eos, qui sic percipiunt voluptates, ut Dominum obliviscantur, sep- 
ties tantum pati poenarum,“  Ait mihi: »» fatuus es, nec intelligis . 
Mujus poenae virtutem.“ Et dixi: „si enim intelligerem, domine, 


mon interrogarem, ut demonstrares mihi, & 


"..% “Axa οὖν ἀμφοτέρων τὴν 
βύναμιν, τῆς τρυφῆς καὶ τοῦ 
Νυσάνο.. Τῆς τρυφῆς. καὶ τῆς 
ψαάτης ὃ γρόνος apa ἐστὶ μία" 
[je δὲ fBacave ὧραι τριάκοντα 
Le δεῶν δύναμιν ἔγεσαι. 3. ᾿Εὰν 
za μίαν ἡμέραν τις τρυφήσῃ 
κὰδ ἀπατηϑῇ, μίαν δὲ ἡμέραν 


ze dansii, ἐνιαυτοῦ ὁλοκλήρο 


av ἔχει 7) ἡμέρα ἐχείνη της 
ae σώνο. Ὅσας οὖν ἡμέρας τρυ- 
» 0n τις, τοσοῦτος ἐνιαυτοὺς 
βὲ σανισϑήσεται. Βλέπεις οὖν, 
Ce τῆς τρυφῆς καὶ ἀπάτης ὁ 
ἂν νος οὐδέν ἐστιν; τῆς δὲ τιμω- 
τες καὶ Baoava πολύς. 


4. Doctr. ad Antioch. 1, ο."}} 3. 1. 
1, Orig. hom. 8, in Num, T. 11. 


i „Audi,“ inquit, „cquanta sit 
vis utriusque, dulcedinis ac poenae. 
Dulcedinis una hora' suo spatid 
terminatur ; poenae vero una hora 
triginta dierum vim  possidet, 
2 Quicumque igitur uno die per= 
ceperit fallacem dulcedinem ac 
voluptatem , unoque die cruciatus 
sit, anni spatium dies ille crucia- 
tus ejus valebit. lIta, quot dies 
perceperit quisque voluptatem , 
totidem annis cruciatur,  Vides 
igitur, inquit exiguum esse tem- 
pus mundanae dulcedinis ac vo-= 
luptatis, poenae vero tormentu-= 
rumque amplius,“ 


p. 294, ed. B, 8. 


20 


304 


V. Dixi ei: „domine, quoniam non intelligo omnia tempo 
haec dulcedinis, voluptatis ac poenae, lucidius mihi de his expone&it 
Respondit mihi dicens: 2) insipientia tua tibi perseveranter inbaert Κ᾿ 
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Nonne vis potius mentem tuam purificare, et Deo servire? VikP 


ne forte tempore exacto tu insipiens reperiaris, Audi nunc, que 
admodum vis, quo facilius intelligas. 


: Ὁ τρυφῶν καὶ ἀπατωῶώμενος, 
χαὶ πράσσων, ἃ βούλεται, πολ- 
λὴν ἀφροσύνην ἐνδέδυται" ἀντὶ 
γὰρ τῆς τρυφῆς καὶ ἀπάτης ἕκα- 
στης ἡμέρας ἀποτίσει βάσανον 
μεγάλην, ἐνιαυτὸν τῇ ἡμέρῳ. 


enim et voluptas mundana nullam memoriam habent propter 


stultitiam, quae insita est 11{18. 
homini cruciatus ac poena, 


st reddunt obnoxios morti,“ 

2. Kai λέγω τῷ ἀγγέλῳ" ποῖαι 
τρυφαὶ εἰσι βλαβεραί; Aiye μοι. 
Πᾶσα πρᾶξις σαρκικὴ τρυφή 
"ἐστιν. Niv ἡδέως ποιεῖ αὐτήν. LO 
γὰρ} ὀξύχολος τῷ ἑαυτοῦ παϑει τὸ 
ἱκανὸν ποιῶν τρυφᾷ" ὁμοίως καὶ 
ὁ μοιχὸς; xai ὁ μέϑυσος, καὶ ὁ 
χαταλαλος) χαὶ ὁ ψεύστης, xai 
ὁ πλεονέχτης, καὶ ὁ ἀποστερητὴς, 
καὶ ὅσα τοιαῦτα" τρυφώσι γὰρ ἐν 
τῇ αὐτῶν πράξει. Aura δὲ αἱ 
πράξεις βλαβεραί εἶσι τοῖς δούλοις 
τοῦ Θεοῦ. Eioi δὲ χἀὶ τρυφαὶ 
σώξοσαι τοὺς ἀνθρώπϑς. Πολλοὶ 


1 Doctr, ad Ântioch. 1], c.; sed 
Qracca latinis non plane respondent, 


" pletur stultitia, nec intelligit, οὶ 


toto anno torquelur; magnam «am 
memoriam possidet poena. Toto igitur anno dolens meminit, ἃ 
func recordatur dulcedinis illius vanae ac voluptatis , 
propterea se poenas pati. Quicumque igitur se dulcedini et vobep- 
fati tali tradiderint, sic puniuntur; quoniam vitam habentes iși 


Σ Qui uno die 'commiserit ἡ 
voluptatibus et fecerit, quidaul , 
appetit animus ejus, plurimar ΕἾ 


admittat; ac die postero oblir 
citur, quid fecerit pridie; duleb 


'Quum vero uno die ϑβϑυμαὶ 


et caii 


| 
a 
2 Dixi ei: ș,quae sunt, domini pi 
voluptates noxiae?“  ,, Omaifnă 
inquit ; „„homini voluptas dățe 
quodcumque libenlter facit, Etesisi ka, 


iracundus , satisfaciens morii her: 
suis, percipit voluptatem sai 2qu 
et adulter et ebriosus et detracii in |; 


et mendax et cupidus et fraudă [1 
et quicumque iis simile aligiki: « 
admittit, morbo suo parens, pețhi, r 
cipit ex ea re voluptatem. IN pas 


omnes dulcedines ac γος s 
noxiae sunt servis Dei. Pr i ix! 
bas “itaque cruciantur, et pilifliico; 


li-ta 


og 


tur poenas, Sunt etiam vo 
tes, salutem hominibus afle 
Multi enim, opera bonitati 


ιν 
Ma 


3 Ibid. 
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gag ἀγαϑὰ ἐργαξόμενοι τρυφῶ- cientes, percipiunt voluptatem , 
“σιν αὕτη οὖν ἡ τρυφὴ τοῖς dulcedine sua tracti. Haec ergo 
. φδοούλοις τοῦ Θεοῦ περιποιεῖται voluptas utilis est servis Dei, et 
. ζωὴν » ai δὲ προειρημέναι τρυφαὶ vitam parat hujusmodi hominibus. 


βάσανον. 146 vero noxiae, quae supra 
dictae sunt, tormenta et poenaş 
pariunt, 


- Quicumque vero permanserint in illis, nec admissorurn suorum 
„ egerint poenitentiam, mortem sibi acquirent, τέ 


- SIMILITUDO vu. 
Poenileniibus faciendos esse poenitenliae dignos fructus. 


ε 
ε 
τ Post dies paucos video illum în eo campo, in quo'* pastores 
= illos ante videram, et ait mihi: „quid inquiris?“ „, Veni,“ in- 
quam, „rogare te, domine, ut pastorem illum praepositum poenae 
πος jubeas de mea domo exire, quia vehementer me adfligit.“ Et 
„Yespondens, „Necesse est, * inquit, ,;patiaris incommoda et vexa= 
ş, tiones; sic enim praecepit de te ille nuntius bonus, quia tentare 
te vult.& „,Quod,“ inquam, „domine, tam grave peccatum ad- 
misi, ut huic nuntio traderer?“ ,„, Adverte,“ inquit. ,, Complura 
quidem habes peccata, sei non tam multa; ut huic nuntio debeas 
, tradi; sed multa delicta et scelera 2 domus tua commisit, ideo= 
„ que factis eorum ille bonus nuntius exacerbatus jussit te aliquantum 
1 femporis vexationem experiri, ut et illi admissorum suorum agant 
“ „Poenitentiam, et aluat se ab omni cupiditate hujus seculi.. Quum 
'Staque egerint poenitentiam et purificati fuerint, tunc discedet a te 
„A untius ille, qui praepositus est poenae,!“ Dico ei: ;,domine, si 
_dta illi se gesserunt, ut exasperarint nuntium bonum, ego quid 
ifeci?“ Respondeus, „aliter,“ inquit, „non possunt illi vexationem 
paii, nisi tu, qui caput es totius domus, labores. (Quidquid enim 
passus faeris, necesse est, ut et illi sentiant; quamdiu vero tu 
e stabilitus fueris, illi nullam vexationem possunt experiri.“ 
et dixi: „sed ecce jam nunc, domine, agunt poenitentiam totis 
“sbpraecordiis suis, „Et ego scio,“ inquit, „totis praecordiis eos 
„wRBere poenitentiam. Numquid ergo; ait, protiuus putas aboleri 
licta eorum, qui agunt poenitentiam? Non proinde continuu; 
Sc oportet cum, qui agit poenitentiam, ? aflligere animam suam, 


4 Vide Simil. VI. e. 1. || 2 Vile 3 Locum nostrum laudat Minscher, 


&upra Lib. ]. Vis. l, 3. et Vis, II, 2. || Lebrb. d. D.G. T. Ii. pe 413. ei 
Ω ἢ 
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et humilem animo se praestare in omni negotio, et vexationes 
multas variasque perferre; quumque perpessus fuerit omnia, quae 
illi instituta fuerint, tunc forsitan, qui eum creavit et qui formavit 
universa , commovebitur erga eum clementia sua, et aliquod τὸ» 
medium dabit; idque ita, si viderit ejus, qui poenitentiam agit, 
cor purum esse ab omni opere nequissimo, Tibi autem et domui 
tuae vexari nunc expedit, et multam vexationem pati necesse 
“est, sicut praecepit nuntius Domini, qui te mihi tradidit. Quin 
potius gratias agas Domino; quod praescius futuri dignum te ha- 
buit, cui praediceret tribulationem instare valentibus eam sustinere.“ 
.Dico ei: „et tu, domine, mecum esto, et facile omnem vexatio- 
nem sustinebo „Ego,“ inquit, „„ero tecum, sed et rogabo nuntium 
illum, qui praepositus est poenae, ut levius te affligat; sed et 
4 exiguv tempore patieris adversa, iterumque tuo loco restitueris; 
tantummodo in humilitate animi persevera. Pare Domino mente 
pura; domusque tua ac nati; et in mandatis ejus ambula, quae 
praecepit tibi; et poenitentia tua poterit esse firma atque pura. 
Et si haec custodieris cum domo tua, incommoda a te recedent; 
sed et ab omnibus; quicumque in his mandatis ambulaverint, omnis 
vexatio recedet, “ 


SIMILITUDO VIII. 
Eleciorum et poenitentium peccalorum mulia sunt genera; omnei 
aulem pro poenileniiae et bonorum operum suorum modo 
habebunt mercedengp “ 


Ἱ, Ostendit mihi £ salicem tegentem .campos ac monţes, sub 
cujus umbram venerunt omnes, qui vocati erant in nomine Do- 
mini. Et juxta salicem illam stabat 2 nuntius Domini valde prae- 
clarus et sublimis; et secabat cum falce magna ab illa 3 salice 
ramos, et populo illi, qui erat sub umbra salicis illius, exiguas et 
qudsi cubitales virgas 4 porrigebat. Postquam autem accepissent 
universi; deposuit falcem, et arbor illa integra permansit, sicut 


Handb. d. D.G. T. Il. p.250. Cfr. angelus Michael, cui Christiani 


quoque Semlerum, in Baumgarten 
theol, Streit. 1. ὃ. p. 14. Not. 16 
et 49. || 4 Hinc colligit Morinus, 
primis seculis non diuturnam fuisse 
poenitentiam. Cfr. Jig, l.c p. 173. 

1 Salix haec magna = lea Evan- 
gelii, orbi aanuntiata. || 2 Sc. arch- 


traditi sunt, Cfr. infra c.3. ἢ 3 In 
Libro 1V Esdr. 2, 45. similiter 
palmae populo porrigantur, Cfr. 
Jachmann , 1. c. ἢ. 65. et supra 
Lib. 1. Vis. 1, 3. Not. 6.|l 4 1, ὃ. 
unicuique Evangelium praedicatua 
est, 
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tea videram eam ; quam ego rem mirabar, atque intra me disputa- 
me Ait ad me pastor ille: „„desine mirari, quod -arbor illa tot 
mis praecisis permanserit integra; sed expecta. Nunc demon- 
abitur tibi, quid significet angelus ille, qui populo porrexit 
rgas.i Et rursus eas ab his reposcebat; et quo quisque eas per- 
perat ordine, eodem etiam vocabatur ad illum, virgasque red- 
bat; quas quum acceperat ille, considerabat, A 5 quibusdam 
im accipiebat aridas et putridas, velut a tinea tactas; et jubebat 
s, qui hujusmodi virgas tradiderant, secerni et seorsum statui, 
Alii porrigebant aridas quidem, sed non tactas a tinea; et hos 
orsum statui jubebat. Alii porrigebant 7 semiaridas virgas; et hi 
ioque seorsum statuebantur. Quidam autem dabant virgas suas ὃ se= 
iaridas et scissuras habentes; et hi seorsum statuebantur, ? Alii 
rgas suas adferebant, 5 quarum dimidia pars arida erat, dimidia 
τὸ viridis; et hi seorsum statuebantur. Alii 1* virgas suas afferebant, 
sarum duae partes virides erant, tertia vero arida; et hiseorsum 
atuebaniur. Alii 52 virgas suas afferebant, quarum duae partes erant 
idae, tertia vero viridis; et hi seorsum statuebantur, Quidam 

porrigebant virgas suas paululum aridas, exiguissimum enim 
idum erat in virgiseorum, id est, ipsarum cacumen, scissuras vero 
bebant; et hi seorsum statuebantur. Aliorum autem *+ in virgis 
iguum erat viride, reliquum vero aridum; et hi seorsum statue= 
ntur. ΑΙ veniebant 5 afferentes virgas suas sicut acceperant 
rides, maximaque pars populi hujusmodi virgas porrigebat, et 
agnum ex his nuntius ille gaudium cepit; et hi seorsum statue- 


Hi sunt ccclesiae proditores, qui 
liquis delictis suis abnegationem 
ei adjecerunt. Cfr. ο. 6. || 6 Hi 
nt pseudodoctores. Cfr. infra c. 6.]} 
Hi sunt dubii, Cfr. infra c. 7.|l 
Hi sunt dubii et maledici. Cfr. 
ra ὁ. 7. 1| 9 Conjicit Wakius, 
Β ista verba: Ali virgas suas 

excidisse librario sequentia: 
ἃ virgas adferebant, virides 
dem , sed scissuras habentes, 
ὃς. enim memorat Hermas in hac 
a Similit., cap. 5 et 7. Garr,.|l 
Hi sunt negotiationibus învoluii, 
ue appliciti sanctis, Cfr. intra 


c. 8. || 11 Hi suntii, gui complu- 


vibus modis depravali negaverunt 
Dominum , i. 6. vitiis suis, non 
abjuratione fidei, negaverunt Domi- 
num. Cfr. infra c. 8. ᾿ 12 Hi sunt 
divites et superbi , Qui cum paganis 
convizverunt. Cfr, infra ὁ. 9. ἢ 
43 Hi suntii, gui parumper tan- 
tum  deliguerunt propier înanes 
volupiates et minutas cogitationes, 
Cfr. infra ὁ. 40. | 44 Hi sunt fideles, 
în sceleribus conversaii. Cfr. infra 
c. 10. || 15 Hi sunt modesti aigue 
justi , gui valde pura menie vixerwni. 
Cfr, c. 3, 
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bantur,; ΑΙ 16: adferebant virgas suas virides, et pampinos ba- 
bentes; et hi seorsum statuebantur. Et hos quoque nuntius ille 
mâgna cum hilaritate excipiebat. Alii afterebant virgas 'suas virides, 
ex quibus excreverant parmpini earum, qui pampini quosdan: fruc= 
tus adferebant, . Qui hujusmodi virgas porrigebant, valde hilares 
erant vultu; sed e! nuntius ipse quidem ex eis magnam laetitiam 
„percipiebat; nec minus pastor ille cum eo ex eadem causa hilari- 
tatem capiebat, 


II. 'Tuuc nuntius Domini coronas jussit adferri. Allatae 
sunt autem coronae velut ex palmis factae, et coronavit eos viros 
nuntius, in quorum virgis pampinos invenerat et fructum; et jus- 
sit eos ire in 1 turrim. Sed et illos viros misit in turrim, in 
quorum virgis sine fructu invenerat pampinos, dato eis sigillo. 
Nam vestem eamidem habebant, id est, candidam sicut pivem; 
cum qua jubebat ipsos ire in turrim. Nec minus et eos, qui red- 
diderant virgas suas sicuti acceperant virides, data eis veste can- 
dida; et sic eos dimisit ire in turrim. His consummatis ait ad 
pastorem illum: „ego vado; 2 tu vero dimiltte bos intra muros, 
in eo loco, quo quisque meruit habitare, consideratis prius virgis 
eorum diligenter; tamen, ne quis te fallat, considera. Sed et si 
quis te praeterierit, inquit, ego eos super aram probabo.“ His 
ad pastorem dictis recessit. Posiquam ille discesserat, ait mibi 
pastor: „,accipiamus ab omnibus virgas, et plantemus illas, si 
possint revirescere.“  Dico ei: „domine, istae, quae sunt aridae 
virgae; quo modo possunt revirescere?“ Ait mibi: „arbor ista 
sulix est, et semper amat ? vitam. Si plantatae ergo fuerint bae 
virgae, exiguumque humoris acceperint, plurimae ex eis revires- 
cent. Tentabo enim, et suffundam eis aquam; et si qua earum 
potuerit vivere, gratulabor ei; quodsi non, certe non videbor ego 
uegligens fuisse.“* Jussit deinde me vocare eos. Et sicut steterunt 
quisque eorum, venerunt ordine suo, virgasque suas tradiderunt; 
quas acceptas ille singulas plantavit ordinibus suis. Et postquam 
plantasset omnes, aquim multam supereitudit illis, ita ut tegeren- 


LIBER Ut, 


16 Hi sunt comfessores, qui vexa- 
tiones ob tidem perpessi sunt, Οὗ, 
e. 3. 

1 Omnes in turrim mittuntur, 
qui satisfecerunt legi et servaverunt 
cam. Cfr, e 3.. | 3 Pastori, qui 


est nuntius poenitentiae, îi tradun- 
tur, quibus poenitentia est agenda. 
Cfr. ο. 8. || 3 1. 6. Lignorum sali- 
cum nalura en est, ui arefacta licet, 
si modo aguis adluaniur , virescant, 
8. Han. ad Ps. .136. 
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r. ab aqua, neque ab ea exstarent, Deinde, quum irrigasst 
las, ait mibi: „eamus, et post paucos dies revertamur, et visite- 
us. eas. (Qui creavit enim banc arborem, vivere vult omnes evs, 
li. ex ea acceperunt virgas. Ego autem spero;, quum sint aqua 
perinfusae hae virgae, plurimas. victuras humore. capto.“ 


III. Dico ei: „arbor baec, domine, demonstra mihi, quid 
ș valdge enim moveor, quod tot ramis recisis integra videatur 
ie, nec omnino quidquam de ea minus videtur esse; quo maxime 
peo.f „Audi,“ inquit: „.arbor baec magna, quae campos tepit 
montes: totamque terram , lex est Dei in totum orbem terraruii 
a. Hac autem lege Filius Dei praedicatus est in omnibus finibus 
is terrae. Populi vero. stantes sub umbra fi sunt, qui audieruut 
redicationes ejus, et crediderunt. Nuntius autem ille magnificus 
bonus ἢ Michael est, qui populi hujus habet potestatem, etgu- 
rmat 608, Hic enim in corde eorum, qui crediderunt, înserit legem, 
sitat igitur eos, quibus dedit legem, si eam custodierunt. Videt 
'em uniuscujusque virgam, et ex eis multas: labefactas. Illae 
m  virgae 1 Domini lex sunt. Cognoscit autem deinde omnes 
;; qui non servaverunt legem, sciens sedem uniuscujusque eorum. 
co ei: „quare, inquam, domine, alios dimisit in turrim, alius 
i beic reliquit?* „Hi,“ inquit, ,„,quicumque supergressi sunt 
sem, quain ab eo acceperunt, in mea relicti sunt potestate, ut 
anissorum suorum agant poenitentiam; qui autem satisfecerunt 
gi et servaverunt eam, sub illius potestate sunt.“ „Qui sunt ergo, 
>mine,“ inquam, „in turrim euntes coronati?'* Ait mihi: „qui- 
amque luctati cum diabolo yicerunt eum, illi sunt coronati. ΠΙΐ 
stem sunt, qui, ut servarent legem, perpessi sunt iniqua. IIli 
ΞΟ) qui virides virgas pampinosque sine fructu habentes tradi- 
runt, propter eamdem quidem legem vexationem sustinuerunt, 
n ovierunt autem mortem; sed nec abnegaverunt sanctam legem. 
i vero, qui virides, sicut acceperant, tradiderunt, modesti sunt atque 
sti, et qui valde pura mente vixerunt, et custodierunt mandata 
>i. Reliqua autem scies, quum consideravero illas virgas, quas 
intavi et irrigavi.& 


IV. Post paucos vero dies reversi sumus; eodemque loco 
nsedit nuntius ille magnificus, ego autem adstiti ei, Tunc ait 


1 Cfr. Semler. in Baumgarten, 2 Singulae virgae signiticant legem 
ol. Streit. |. c. p. 8. Not. 10. || Evangelii a stagulis roceptam. 
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mihi: „succinge te *) sabano, et ministra mihi.“ Succinxi me 
sabano mundo, quod erat factum ex sacco. Ut autem vidit me 
cinctum et paratum illi ministrare, ait: „,voca viros illos, quorum 
virgae plantatae sunt, suo quemque ordine , sicut porrexerunt illas,“ 
Et duxit me in campum; et vocavi omnes, qui etiam universi 
constiterunt ordinibus suis. Ait deinde ad illos: ;;quisque: virgam 
siiam extrahat, et ad me afferat.* Et primo tradiderunt, qui ari- 
das et putridas habuerunt. Et quorum putridae et aridae repertae 
sunt virgae, jussit eos stare seorsum. Deinde porrexerunt, qui 
aridas quidem, sed non putridas habuerunt. Aliqui eorum tra- 
᾿ diderunt virgas virides, quidam vero aridas et putridas, velut a 
tinea tactas. Eos, qui virides tradiderunt, jussit seorsum stare; 
illos vero, qui aridas et putridas tradiderunt, cum primis stare 
iussit,  Porrexerunt deinde illi, qui semiaridas habuerant, et scis= 
suras habentes; multi ex illis virides porrexerunt, mec scissuras 
habentes; quidam vero virides, pampinos habentes et in pampinis 
fructum ; sicut illi, qui in turrim iverunt, coronati. Alii porrexerunt 
aridas, et non putridas. Quidam vero, sicut fuerant, semiaridas 
et scissuras habentes. Jussit unumquemque eorum seorsum stare, 
alios suo quemque ordine, alios seorsum, 

Ὗ.  lDeinde porrexerunt, qui * habuerant virides quidem 
virgas, sed scissuras habentes. Hi omnes 2 virides tradiderunt, 
suoque ordine steterunt. Gaudium autem ex his percepit hic pastor, 
quod omnes politae essent, et deposuissent scissuras suas, Deinde 
porrexerunt, qui dimidiam viridem ; et dimidiam aridam babuerant; 
quorumdam vero inventae sunt totae virides, aliorum semiaridae, 
aliorum virides et pampinos habentes. Hi omnes dimissi sunt, 
unusquisque in suum ordinem. Tradiderunt deinde, qui babuerant 
duas partes virgarum suarum virides, tertiamque aridam; multi 
ex eis virides porrexerunt, multi semiaridas, caeteri vero aridas 
et non putridas. Hi omnes dimissi sunt in suum quisque ordinem, 
Deinde porrigebant, qui habuerant in virgis suis duas partes ari- 
das, tertiamque viridem; multi quoque ex eis porrexerunt semi- 
aridas, quidam vero aridas et putridas, alii autem semiaridas et 
scissuras habentes, pauci vero virides. Hi igitur omnes constiterunt 
ju suo quisque ordine. Deinde porrexerunt, qui tertium habuerant 
viride, reliqguum vero aridum. Horum virgae majori ex parte 

*) Usitatam Graecis vocem σάβανον, versione retinuit. GarL, 
quae linteum sive linteamen deno- 4 Sc. prius. |] 3 Sc. seunc virides 
tat, volus ÎInterpres heie in sua virgas sine scissuris tradebant, 
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îmventae sunt virides, ramusculos babentes, et in eis ramusculis 
fructum ș et reliquae virides totae. Ex his virgis gaudium vehe- 
menter percepit pastor ille, quia sic invenerat cas. Abierunt et 
illi în ordines suos, 
VI. Postquam autem omnium virgas considerasset, ait mihi: 

3 „„dixeram tibi, arborem banc diligere vitam. Vides, quod multi 
egerunt poenitentiam , et assecuti sunt salutem.“ „Video,“ in- 
(aam, „domine,“ „Ut scias,“ inquit, „bonitatem et clementiam 
Domini magnam et hozorandam esse, qui dedit spiritum iis, qui 
digni erant agere poenitentiam.“ Et dixi: „quare ergo, domine, 
non omnes egerunt poenitentiam?“ Ait mihi: 2 „quorum viderat 
Dominus puras mentes futuras, et servituros ei ex totis praecordiis, 
illis tribuit poenitentiam. At quorum aspexit dolum et nequitias, 
et animadvertit, ad se fallaciter reversuros, negavit iis ad poeni- 
tentiam regressum, ne rursus legem ejus nefandis maledicerent 
verbis.4 Dico ei: „nunc mihi, domine, demonstra, qualis sit 
locus cujusque eorum, qui virgas reddiderunt, et sedes eorum; ut 
auditis his et creditis, ii, qui non custodierunt integrum , sed dis- 
sipaverunt sigillum , quod acceperunt, agnitis suis factis poenitentiam 
agant, et accepto a te sigillo Domino dent honorem; quod sit 
super eos motus clementia sua, et miserit te, ut spiritus eorum 
renoves.“ „Audi,“ inquit: 3 ,„„quorum virgae aridae et putridae 
repertae sunt, et velut a tinea tactae; hi sunt transfuuae et ecclesiae 
proditores , qui inter reliqua sua delicta nefandis verbis Dominum 
însectati, $ nomen ejus negaverunt, guod super eos erat invocaium. 
Hi igitur omnes mortui sunt Deo, atque etiam neminem eorum 
vides egisse poenitentiam, tametsi audierint mandata mea, quae 
tu eis protulisti; ab hujusmodi ergo hominibus abest vita. Hi 
quoque, qui aridas et non putridas tradiderunt, non procul ab 
illis fuerunt; ficti enim erant, et doctrinas pravas intulerunt, et 
perverterunt servos Dei, praecipue 609, qui peccassent, non sinen- 
tes 605 $ ad poenitentiam redire, sed doctrinis fatuis detinentes. 
Hi ergo habent ad spem regressum; atque ctiam multos vides 

4 Cfr. supra ς, 2. Not.3. || 2 Cfr. que eos praedestinare, quos gratiae 
Simil. IX, 33.: guumgue vidisset suae capaces praesciverit. Cfr. ζω, 
Dominus bonam atgue puram poe- 1, ᾿ς. p. 171. Miinsoher, Lehrb.d, 
mitentiam eorum, et posse 608 în D.G.1. p.358 et 368. Jachm, 1. ο. 
ea permanere , jussit priora peccata p. 76. || 3 Cfr. supra c.î. Νοῖ, δ. 
sorum delevi. Hermas docet, arbi- 4 Jac. 2, 7. || 5 Ut Montanistae, 
trium bominis esse liberum, Deura- | | 
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agere poenitentiam, ex quo eis mandata mea protulistiș et adhue 
agent poenitentiam. Quicumque vero.non egerint poenitentiam, 
ii et ὁ patientiam perdiderunt, et vitam suam amittent. At his, qui 
egerint, murus imprimis coepit esse sedes eorum; quidam vero etiam 
in turrim ascenderunt. Ὗ 1468 igitur, inquit, in poenitentia peccantium 
inesse vitam, non agentium vero poenitentiam mortem paratam,“ 

VII. „De his vero; qui semiaridas virgas porrexerunt, εἰ 
„Scissuras habuerunt, audi. Quorum tantummodo seiniaridae erant 
virgae, bi dubii sunt; nec enim vivi sunt, nec mortui, ΔΙ bi, 
qui semiaridas et scissuras babentes tradiderant, et dubii sunt et 
„maledici, de absentibus detrahentes, et numquam inter 86 pacea 
babentes, et inter se invidentes. Et iis quidem proposita est poeui- 
tentia; vides enim ex his aliquos poenitere. Quicumque re 
eorum cito egerunt poenitentiam, bi in turri habent sedemșati, 
qui tarde egerunt, in muris habitant. Qui vero non egerunt potti- 
tentiam , sed in suis permanserunt factis, morte morientur. ἢ) A 
vero hi, qui virides quidem virgas, sed scissuras babentes tradi- 
"derunt, fdeles semper fuerunt et boni, sed habentes inter se quamdam 
invidiam et zelum de principatu et dignitate. Verum omnes hujus- 
modi insipientes sunt et fatui, qui habent inter se aemulationem 
de principatu. Attamen hi, quum sint alioqui boni, si auditis man- 
datis istis eimendaverint se, et cito per suasionem meam egerint 
poenitentiam , in turri denique incipient hâbitare, sicut et hi, qui 
egerunt digne poenitentiam. Quodsi quis eorum rursus ad dissen- 
sionem redierit, repelletur a turri, et vitam suam perdet,. Vita 
enim eorum, qui custodiunt mandata Domini, in mandatis con- 
sistit, non în principatu, aut aliqua dignitate. Per patientiam enim 
et humilitatem animae vitam homines consequentur; per seditione 
vero et contemtum legis mortem; sibi acquirent. 

VIII. ,,Qui vero in virgis suis dimidium aridum babebaali, 
et dimidium viride, bi sunt negotiationibus involuti, neque ap- 
pliciti sanctis; ideoque etiam dimidium eorum vivit, dimidium 
vero mortuuna est. Multi igitur ex illis, audilis mandatis, egeruat 
poenitentiam , et in turri habitare coeperunt; quidam vero eorum 
in totum destiterunt. His igitur non est lucus poenitentiae; **)2 
negotiatione enim sua nefanda in Dominum locuti sunt, et eum 
abnegaverunt.  Propter hanc igitur nequiliam amiserunt vitan, 
6 Al; poenitentiam. - 48), ο. ob negotiationem sua, 

*) Cfr, supra c. 4. Not. 9. 
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Multi vero ex his dubiam mentem induerunt. Adhuc et 118 est 
regressus; qui, si cito poenitentiam egerint, in turri sedem. babe- 
bunt;. si vero tardius egerint, in muris bhabitabunt; si autem non 
eperint, mortem sibi acquirent. At hi, qui duas partes virgarum 
suarum virides habueruut, et tertiam aridam, compluribus modis 
depravati negaverunt Dominum. Ex bis igitur' multi egerunt poe= 
nitentiam , atque ita in turri babitare coeperunt; et multi a Deo 
in perpetuum recesserunt, {ΠῚ igitur in totum amiserunt vitam, 
Quidam vero, dubia mente concepta, dissensiones concitaverunt; 
iis adhuc regressus est, si cita egerint poenitentiam, nec voluptatibus 
suis remorati fuerint; si autem permanseriut in factis suis; mortem 
sibi acquirent.“ 

IX. „Qui vero porrexerunt virgas suas, quarum duae partes 
aridae fuerant, et tertia viridis, fideles quidem fuerunt, sed locu- 
pletati et exsaturati bonis, apud exteras gentes celebriores esse 
cupierunt, et in superbiam magnam inciderunt, et sublimia coe- 
perunt spirare, et veritatem deserere; neque appliciti sunt justis, 
sed cum exteris gentibus convixerunt; et haec illis vita dulcior visa 
est; a Deo tamen non recesserunt, et in fide perseveraverunt, sed 
opera fidei non exercuerunt. Multi igitur ex illis egerunt poeniten= 
tiam, εἰ sedes eorum ἴῃ turri esse coeperunt. Alii vero viventes 
cum exteris gentibus, et elati vanitatibus suis, in perpetuum a 
Deo defecerunt, nationum facinoribus et operibus servientes. Hujus- 
modi ergo homines adnumerati sunt exteris nationibus. Alii ex 
his dubiam mentem babere coeperunt, non sperantes, se propter 
facta sua assequi posse saluitem ; alii dubii faci, dissensiones ex= 
citaverunt. His igitur et illis, qui propter facta sua dubii esse 
coeperunt, adhuc est regressus; sed haec poenitentia cita esse debet, 
ut sit in turri sedes eorum. His vero, qui non agunt poeniten= 
tiam , sed permanent in voluptatibus suis, mors prope est.“ 


Ă. „At hi, qui virgas virides porrexerunt, exceptis cacumi- 
nibus earum, quae sola arida erant, et scissuras habebant, semper 
boni atque fideles et probi erga Deum fuerunt, sed parumper de- 
liquerunt propter inanes voluptates et minutas cogitationes, quas 
imtra se babuerunt.  Auditis ergo verbis meis plurimi egerunt 
poenitentiam celeriter, et in turri habitare coeperunt. Quidam 
autem ex his evaserunt dubii; quidam adjecerunt ad dubiam men- 
tem etiam dissensiones movere. În his igitur etiamnunc spes est 
tegressus, quia boni semper fuerunt; difficila autem. movebuntur. 
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Qui vero virgas suas aridas porrexerunt, exceptis cacuminibus 
earum , quae sola erant viridia, crediderunt quidem Deo, in scele- 
ribus vero conversati sunt, numquam tamen a Deo recesserunt, 
sed semper nomen Domini libenter tulerunt, et. libenter in hospi- 
tiis suis Dei servos susceperunt. Audito igitur hoc, regressi, sine 
mora  egerunt poenitentiam, et omnem viriutis aequitatem exer= 
cuerunt. Aliqui vero eorum mortem obierunt, et alii libenter 
adversa passi sunt, memores factorum suorum, " 

ΧΙ. Postquam finisset omnium virgarum explanationes, ait 
mihi: „vade,; et dic omnibus, ut agant poenitentiam, et vivent 
Deo; quia motus Dominus magna clementia sua misit me, ut 
poenitentiam nuntiarem omnibus, his etiam, qui non merentur 
propter facta sua assequi salutem,. Sed patiens est Dominus, et 
invitationem per Filium suum factam vult conservare.“ Dico ei: 
>;spero, domine, fore, ut auditis his universi agant poenitentiam, 
Credo enim , unumquentique, agnitis suis factis et accepto Dei timore, 
ad poenitentiam regressurum.“ Ait mihi: *) „quicumque τοῖο 
corde egerint poenitentiam, et purificaverint se ab omni nequitia, 
quae supra dicta est, et non adjecerint adhuc ad delicta sua gquid- 
quam, accipient a Domino remedium priorum peccatorum suorum, 

si nihil dubitaverint de mandatis his; et vivent Deo. Qui vera 
adjecerint, inquit, ad delicta sua, et conversati fuerint in cupidi- 
tatibus seculi hujus, «damnabunt se ipsos ad mortem. Tu vero 
ambula in mandatis istis, et vives Deo; et quicumque ambula- 
vexint in his, et recte ea exercuerint, vivent Deo.“  Postquam 
vero haec omnia mihi ostendit, ait mihi: „reliqua post dies paucos 
tibi ostendam, “ὁ 
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Aedificandae militantis ei trinmphantis ecelesiae mysterid maxima, 
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I. Postquam scripsi mandata et similitudines pastoris îllius, 
nuntii poeniteniiae, venit 1 ad me, et dixit mihi: „volo ostendere 


tibi, quaecumque ? spiritus tibi 


+) Hoc guoque loco libertas hu- 
mani arbitrii a Patre nostro docetur. 
Cfr. supra c. 6. Not. 3. et Jachm, 
le ὁ. p. 77. 

1 Sc. muntiue poenitentine, || 
3 Spiritus Dei, i.e. Filius Dei, în 
Visionibus per fguram Ecclesiae 


ostendit, qui in efigie ecclesiae 


mysteria sua Hermae apparuisse 
contenditur. Cfr. Vis. IV, 4: ubi 
Dominus revelationes per ecclesiam 
ostendisse dicitur.  Nunc Pastor 
eadem per figuram iurris aedifican- 
dae (cfr, infra e, 5 sq.) Hermae 
ostendit, 
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decutus est: tecum. ]ile enim spiritus Filius Dei est. Et quia in- 
firmior eras corpore, non ante per ἢ nuntium declaratum est tibi, 
quam firmatus es a spiritu, auctusque viribus, ut etiam nuntium 
. possis videre, + Tunc enim bene quiderm ac magnifice aedificatio 
turris ab ecclesia tibi ostensa est; sed uta virgine monstrata cuncta 
vidisti, Nunc autem per nuntium illustraris, per eumdem quidera | 
spiritum. Sed oportet te omnia diligenter videreș idcirco enim in 
domum tuam missus sum habitare ab illo nuntio $ venerando, ut; 
quum omnia potenter videris, nihil ut prius expavescas.“* Et duxit 
me in ascensum montis € Arcadiaeș et consedimus in cacumine 
ejus, - Et ostendit mihi campum magnum, et circa eum 7 duo= 
decim montes, alia atque alia figara. ὃ. Quorum primus niger 
erat sicut fuligoș ? secundus glabrus sine herbis; ?0 tertius spinis 
et tribulis plenus; 2: quartus babebat semiaridas herbas, quarum 
superior pars erat viridis, proxima autem a radicibus arida; quae= 
dam eliam lherbae, quum sol incanduisset, aridae fiebant, ὁ Quin- 
tus mons asperrimus erat, sed herbas virides habebat, 23 Sextus 
mons scissuris erat plenus, quibusdam minoribus, quibusdam vero 
majoribus; sed in illis scissuris erant herbae non valde quidem 
14 Ἰρεῖδο, sed velut marcidae esse videbantur, 55 Septimus vero 
mons delcctabiles habebat herbas, et totus fertilis erat; et omne 
genus pecudum et volucrum coeli pabulum carpebant ex illo; et 

quantum vescebantur ex illo, tanto laetiores herbae crescebant. 
36 Octavus mons fontibus erat repletus, et ex illis fontibus ada- 
quabatur omne genus creaturae Dei. *7 Nonus mons nullam 
omnino aquam habebat, et totus destitutus erat; sed et mortiferos 
serpentes alebat, et hominibus perniciosos. 2? Decimus mons - 
proceras arbores continebat, totusque erat umbrosus; et sub umbra 


5 Î, 6. per eumdem Spiritum ἘΞ 
FPiliusm Dei. Cfr. paulo infra: 

munc aiem per nuntium illustra- 
vis; per eumdem guidem: Spi- 
sites. || 4 Antea Filius Dei în figura 
zurris (Vis. 111, 2 sqq.) ct virginis 
(Vis. IV, 2 sq.) tecum locutus est, 
nunc eum ipsum videbis tecum lo- 
quentem. |] 5 1. ο, Filio Dei. 
6 Similiter Esdras (IV Esr. 2, 35.) 
praeceptum accepit a Domino în 
monte Horeb, Cfr. Jachsm, 1.0. Ὁ. 65. 


et supra Vis. 1, 3. Not, 60, ἢ 7 De 
his montibus = geniibus, quibus 
Evangelium praedicatum est, cfr, 
infra ο. 17 344. |l 8 Mons hic fusius 
describitur infra ο. 19. || 9 Ibidem. || 
10 Vide infra c. 20. || (1 Vide in- 
fra c. 21. || 12 Vide infra e. 22. ἢ 
13 Vide infra c, 23, |] 14 [τὰ Mss. 
Lamb. Vict. et Carm. Al. lafas, 
σαι. || 15 Vide infra c. 324, ἢ 
16 Vide infra c. 25. || 17 Vide în. 


“fra c. 26. || 38 Vide infra c. 27. ἢ 


| . 
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pecudes jacebant requiescentes ac ruminantes. 79 Undecimus mons 
densissimis arboribus repletus erat; et arbores illae aliis atque ali;s 
oneratae videbantur fructibus, ut, quisquis videret, cuperet edere 
de fructibus earum. 25 Duodecimus mons tandidus erat totus, 
et aspectum babebat delectabilissimum, et ipse sibi summum prae- 
stabat decorem. 

11. ἴῃ medio vero campo candidam et ingentem * petram 
mibi ostendit, quae de ipso campo surrexerat; et petra illa altior 
montibus illis erat, et quadrata erat, ita ut posset totum orbem 
sustinere, 2 Vetus autem mibi videbatur esse, sed habebat " novam 
portam , quae nuper videbatur exsculpta. Et porta illa 4 clariorem 
splendorem quam sol hahebat; ita ut mirarer vehementer lumen 
ejus. Circa vero portam illam stabant 5 virgines duodecim; ex qui- 
bus quatuor, quae obtinebant angulos portae, :digniores mibi vide- 
bantur esse, sed et caeterae dignae erant; stabant autem in quatuor 
partibus portae.  Erat autem et id ad € gratiam illarum virginum, 
quod illae binae et binae vestitae erant linteis tunicis, et decenter 
succinctae , exertis brachiis dextris, tamquam fascem aliquem leva- 
turae.: Sic erant paratăe; vehementer enim hilares erant, atque 
promptae.  Haec quum vidissem, mecum ipse mirabar, quod tam 
magnas et praeclaras res viderem. Et rursus mirabar propter vir- 
gines illas, quod tam decorae et delicatae essent, et ita constanter 
ac fortiter starent, tamquam totum coelum portaturae. Et quum 
haec intra me cogitarem, ait ad me pastor ille: „„quid intra te 
disputas atque torqueris , et. ipse tibi solicitudinem adjicis? Quae- 
cumque non potes intelligere, noli attendere, tamquam si sapiens 
sis; sed roga Dominum, ut accepto sensu intelligas ea. Quaecum- 
que post te sunt, non potes videre; quae vero sunt aute [69 vides, 
In his igitur, quae non potes videre, noli torqueri; et eorum in- 


telligentiam cape, quae tu vides. 


Desine esse curiosus. Ego autem 


demonstrabo tibi cuncta, quaecumque debeo ostendere; nunc autem 


reliqua considera. “ 


19 Vide infra c. 28. || 20 Vide in- 
fra c. 28, 

1 Petra haec Christus est. Vide 
infra c. 12. || 2 Petra vetus dicitur, 
quia Filius Dei omni creatura anti- 
quior est. Vide infra c. 12.!| 3 Porta 
haec nova , Christus est, in novissi- 
mis dicbus apparcas. Vide infra 


c, 42. Γ 4 Hic divinitas Christi do- 
ceri videtur. || 5 Virgines hae dona 
sunt Spiritus sancti, seu virtutes 
christianae. Vide intra ὃ. 15 ο 15. 
et Vis. II], 8. Laudânt hunc lo- 
cum Origenes, hom. 43 in Esech,, 
et Auctor operis timsperfecii in Math. 


49, 28, |.6 1. e. ad decorem, 
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III. Et quum baec dixisset mihi, suspexi; et ecce, vidi ve- 
misse ἢ sex viros excelsos ac venerandos, et omnes similes vultu; 
et vocasse ? quamdam multitudinem virorum; et hi, qui venerant 
vocati ab illis, et ipsi quoque excelsi et fortes eraânt. Jusserunt 
autem illi sex eos ? turrim quamdam * super eam portam 
aedificare. Magnus vero tunc fremitus coepit esse decurrentium 
circa portam buc atque illuc, eorum virorum, qui ad aedificandam 
turrim convenerant.  Virgines vero illae, 4086 stabant circa por- 
tam, jubebant eis aedificationem turris accelerare. lpsae autem 
exporrexerunt manus suas; tamquam aliquid accepturae ab 1}}18. 
Tunc illi sex jusserunt, ut ex quodam profundo lapides attollerent, 
et in aedificationem turris praepararent. Et elevati sunt $ decem 
lapides candidi, quadrati, 6 [nec] circumcisi.  Postguam vero sex 
illi advocaverunt has virgines, jusserunt eas universos lapides, 
juicumque in turris aedificationem mittendi eşsent, poriare; et 
translatos per portam tradere eis, qui aedificaturi erant turrim il- 
lam. 'Continuo bhae virgines eosdem lpides, .qui prius elevati 
erant de profundo, inter se elevare coeperunt pariter omaes, 


IV. 1 Qui autem steterunt circa portam, sic etiam porta= 
bant ἢ, ut, qui videbantur esse fortiores, ad angulos ponerentur; 
caeteri vero lapides ad latera subjiciebantur.  Atque ila universos 
lapides pertulerunt 3; eosque. per portam translatos aedificantibus,. 
sicut 4 jussae erant, tradiderunt. Illi vero excipientes exstruxerunt 
illos. Haec autem aedificatio super illam petram magnam et por- 
tam fiebat, atque ab iis tota turris sustentabatur, Horum autem 
decem lapidum structura totam portam illam replevit, quae in 
fundaimento turris illius esse coepit. Post illos vero decem lapides 


4 Hi sex viri excelsi — nuntii 


sunt Filii Det, ipsum circumstantes.y 


Vide infra c, 52. De sex juvenibus 
cfr. Vis. III, 2 et 4. || 2 Illi sex 
viri advocarunt multitudinem. | 
.ὅ 'Turris haec Ecclesia est. Vide 
infra ο. 13. || 4 'Turris super petram 
et portam aedificatur, quia Christus 
fundamentum est Ecclesiae et om- 
nium tidelium. 
5 Hi:decam -lapides. = viri usii, 
primo seculo mandi (non ecclesiaz) 


Cfr, intra c. 44. || 


viventes. E profundo illi attollun- 
tur, quia hi jam ante adventum 
Domini sunt mortui,  Vide infra 
ς, 15 et 16. || 6 Addendum esse 
nec ex cap. 8 et :6. conjecit Cote- 
leriusă | 

4 Et viri et virgines circa portam 
steterunt. Cfr. supra c. 3. |] 2 Sc. 
lapides, || 3 Sc. virgines, jussae 
(c.. 3.) ex profundo lapides attol- 
lere. || 4 Mss. Angl. 7usserant, sc, 


Δ sex viri excelsi. (cap, 3,). 
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alii 5 viginti quinque elevati sunt de profundoș et hi structi sunt 
in aedificationem turris ejusdem, per illas virgines levati, sicut 
priores. Post hos € alii triginta quinque elevati sunt; et hi simi- 
liter in eodem opere aptati sunt, Post hos 7 quadraginta lapides 
ascenderunt , et hi omnes adjecti sunt in structuram turris illius. 
Quatuor ergo ordines coeperunt esse in fundamento turris illius ; 
desierunt enim lapides eztrahi de profundo; paulisper et hi, qui 
aedificabant, quieverunt. lterum illi sex viri multitudini illi im- 
peraverunt, ut de illis duodecim € montibus adportarent lapides 
ad aedificationem turris ejusdem. Îlli autem excidebant de uni- 
versis montibus variorim colorum lapides, et deferentes eos por- 
Tigebant virginibus; quos illae accipientes transferebant, δὲ in aedi- 
ficationem turris porrigebant., În qua quum siructi essent illi, 
candidi. variique fiebant; et similiter omnes priores mutabant colores, 
Quidam vero ab ipsis viris porrigebantur; qui quum in eam aedi- 
ficationem venissent, quales ponebaniur, tales et permanebant, 
Hi nec candidi fiebant, -nec varii; quoniam non erant a virginibus 
per portam translati. Hi ergo lapides deformes erant in aedifica- 
tione. Quos quum animadvertissent illi sex viri, jusserunt tolli, 
et suo loco reponi, unde delati fuerant. Et dicunt ad illos, qui 
lapides illos adferebant: „omnino vos nobis ad aedificationem banc 
lapides porrigere noiite, sed juxta turrim ponite eos, ut hae yir- 
gines translatos porrigant; nisi enim ab his virginibus translati 
fuerint per hanc portam, colores suos mutare non possunt; nolite 
igitur fugtra laborare,( | 


V, 2 Effecta est autem structura 110 die, 86 turris consum- 
mata non est; futurum enim erat, ut aedificaretur , propterea 
etiamnunc et quaedam dilatio facta est. Et jusserunt illi sex eos, 
qui aedificabant, abire, et veluti aliquamdiu quiescere; illis vero 
virginibus praeceperunt, ne a turri discederent. Propierea autem 
videbantur mihi relictae, ut custodirent turrim illam.  Postquam 


qui justos demortuos ante adventum 
Christi significant, in structuram 


5 Hi sunt == secundum seculum 
virorum justorum ante Christum, 


Vide infra c. 15. |l 6 Hi sunt Pro- 
pheiae Dei ac ministri Veteris Te- 
stamenti. Vide infra c. 15. || 7 Hi 
sunt Apostoli et doctores praedica- 
tionis Filii Dei. Vide infra c, 15. 
et Vis, ΠΙ, 5. Not. 1. || 8 Cfr. supra 
ς. 1. Not, 7, Postquam îi lapides, 


turris positi erant, Dominus etiam 
lapides e montibus, îi. e. âdelese 
populis christianis, apportari jussit. 

'4 ÎI. e. nunc începta et ad ter- 
minum quemdam perducta, sed non 
consummată 1110 die aedifcatie ture 


-ris erat, 
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autem recesserunt, dico “ad pastoremn illum : :,„quare, domine, non 
est peracta aedificatio turris?* „Non enim,“ inquit, „ante con= 
summari potest, quam veniat dominus ejus, et structuram hanc 
probet, ut, si quos lapides non bonos in ea invenerit, mutentur; 
ad voluntatem enim ejus aedificatur baec turris.“ ,, Vellem,“ 
inquam, ,domine, scire, quid significet aedificatio turris hujus, et 
de bac petra et de hac porta cognoscere, et de montibus et de 
virginibus et de lapidibus, qui extracti sunt de profundo, nec cir- 
cumcisi sunt, sed sicut ascenderunt, sic missi sunt in structuram; 
et quare primum lapides decem in fundamento structi sunt, deinde 
viginti quinque, deinde triginta quinque, deinde quadraginta ; item 
de illis lapidibus, qui positi sunt in structuram , iterumque sublati, 
et in locum suum relati. De omnibus his, domine, desiderium 
animae meae comple, et omnia mibi demonstra,“ Et dixit mihi: 
„3 si arduus non fueris, omnia cognosces, et videbis reliqua, quae 
futura sunt huic turri, et omnes similitudines diligenter cognosces.€ 
Et venimus poșt dies paucos in eumdem locum, ubi sederamus, 
et dixit mibi: „perveniamus ad turrim; dominus enim ejus ven- 
turus est, ut consideret eam.“  Venimus igitur illuc, et neminem 
alium, quam virgines illas invenimus. Et interrogavit eas, an 
affuisset ibi dominus turris illius? Et responderunt, continuo eum 
adfuturum , ut consideret structuram illam. 


VI. Post pusillum vero video multitudinem virorum magnam 
venientem , et in medio eorum ita € excelsum virum, ut maghi- 
tudine sua ipsam turrim superaret; et circa eum sex illos, quos in 
aedificatione imperare videram, et eos omnes, qui aedificaverunt 
turrim illam, et praeterea alios quamplures dignitate splendidos 
viros.  Virgines vero illae, quae custodiebant turrim illam, ad- 
currerunt, et osculatae sunt eum,; et prope eum coeperunt ambulare, 
Ille autem tam diligenter considerabat structuram illam, ut singulos 
lapides contrectaret; quin etiam singulos virga, quam in manu tenebat, 
feriebat.. Ex quibus quidam, quum essent percussi, 2 nigri fiebant velut 
fuligo; quidam autem tamquam scabri ; quidam quasi scissuras haben- 
tes; quidam curti; quidam nzc nigri, nec albi; quidam asperi, nec cum 
caeteris lapidibus convenientes; quidam plurimas maculas habentes. 
Hae sunt varietates lapidum illorum , qui in structura illa non idonei 
reperti sunt. 3 Jussit eos dominus omnes de turri deponi, etjuxta ' 


4 Is est Filius Dei. Vide supra proditores, qui fidem abnegavetrunt, 
e, 3. Not. et infra c, 13, 21. 6. Vide infra c. 19. | 3 Cfr. intra 
al 
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cam relinqui, et alios lapides afierri, et loco eorum reponi. Et 
interrogaverunt eum , qui aedificubant, ex quo monte vellet aflerri, 
et reponi in locum ejectorum? De niontibus quidem vetuit 8}, πὶ; 
sed ex Ὁ campo quodam, qui prope erat, jussit afterri. -Foderunt ὦ 
enim campum illum, et invenerunt lapides splendidos, quadratos, 
quosdam vero etiam $ rotundos. Quicumque aulem erant in ilb | 
campo, omnes allati sunt, et per purtam transpurtati a virgibibur 
jllis; et qui ex eis quadrati erant, € delormati sunt, et pusiti in 
loca ejectorum. Αἱ vero qui rotundi, non sunt adjecti in strue 
turam; quoniam duri erant, et longum esse videbatur, circum- 
cidere eos; sed positi sunt circa turrim, 'tamquam futurum eset, 
ut circumciderentur, et in structuram mitterentur; valde cois 
splendidi erant. 

VII. Haec quum vidisset vir ile dignitate praecipun, d 
dominus totius turris, vocavit hunc pastorem, el tradidit ei lape 
des, qui reprobati erant, et positi circa turrim; et ait ad ilum: 
„communda diligenter lapides hos, et apta in structuram turris 
ut cum caeteris possiut convenire; eos autem, qui non conveniuni, 
“longe a turri projicies.“  Haec quum praecepisset ei, cum omn- 
hus, cum quibus venerat ad turrim, abiit, Virgines autem illa 
steterunt circa turrim , custodientes eam. Et dixi ad pastorem il 
lum: 5), quonam mudo possunt lupides hi in structuram hujus turris 
quum reprobati sint, redire?“ Et dixit mijhi: „ego de lapidibes 
istis majorem partem circumcidam , et adjiciam în structuram, d 
convenient cum caeteris.“ Εἰ dixi: „quumodo, domine, possusi 
circumeisi eumdem locum implere?“*  „Quicumque,“ inquă, 
minores inventi fuerint, in nediam structuram ibunt; majore 
vero deforis ponentur, et continebunt eos.&%  Haec quum diziset 
mibi, „eamus,“ inquit, „et post triluum revertamur; et enue- 
datos ποὺ lapides in structuram adjiciam, Ea enim, quae sasi 
circa turrim, commundari debent omuia; ne forte subito pate 
familias superveniat, et immunda ea, quae circa turrim suut. is 
veniat , et ita aspernetur; et hi lapides non mittantur in struciuraa 
turris hujus, et ego negligens paterfamilias videar esse.“ Posj, 
itriduum autem quum vtnissemus ad eamdem turrim, ait mik: 
„consideremus hos lapides omues, et vidramus, qui ex eis poss 
in structuram ire.“  Dico ei: „coisileremus, domine, 

e, 43. Reprobati hi lapides= fide- Not. î et 3. |! 5 Vide infra e. ἢ. 


les vjţiis dediti. Cfr. Vis, 111,5. ὁ. 1 Νοῖ, 3.}} 61.q. în for i ÎN 
4 Vide ἐπῆρα ς, 29, Νοι. 2, et c. 80. cfr, ς. 8. Νοι. 4, 
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VIII. 'Primum omnium coepimus considerare eos, qui nigri 
fuerant, Quales enim a structura depositi fuerant, tales sunt reperti. 
«Jussit eos a turri moveri, et seorsum reponi. Deinde considera- 
„vit eos,"qui scăbrosi fuerant; et multos ex eis circumcidi jussit, et 
per virgines eos in structuram turris aptari; illae autem sublatos 
605 aptaverunt in media structura. Reliquos autem jussit cum illis 
Nigris reponi; nam et hi evaserunt-nigri. Deinde cunsiderabat 
eos, qui scissuras habebant; et ex illis multos circumcidi jussit, et 
per -illas virgines adjici in structuram. Hi deforis positi sunt, 
quoniam integri inveriti sunt; reliqui autem propter niultitudinem 
„ scissurarum non potuerunt £ deformari; propterea projecti sunt ab 
aedificatione turris, Deinde considerabat eos, qui curti facti erant; 
multi ex illis scissuras habebant, et nigri evaserant; alii vero scissuras 
magnas babebant, quos jussit apponi cum illis, qui rejecti crant; reli- 
quos autem commundatos et 2 deformatos adjici jussit in structuram, 
quos sublatos virgines illae in media structura aptaverunt; infir- 
miores enim erant. Deinde considerabat cos, qui diniidii quidem 
albi, dimidii autem nigri fuerant reperti; et multi ex illis nigri 
inventi sunt. Jussit et hos transferri ad illos, qui rejecti erant. 
Reliqui vero toti candidi inventi sunt; et hi sublati sunt a virgini- 
bus et aptati in eadem turri. Exteriores autem positi sunt, qui 
integri inventi sunt, ita ut possent continere eos, qui in medio 
constructi erant; nihil enim eis recisum est. Deinde considerabat 
eos, qui duri et asperi fuerunt. Pauci ex his adjecti sunt, quoniam 
non poterant circumcidi, valde enim duri reperti sunt; reliqui 
autem forimati sunt, et in media structura a virginibus aptati; in- 
firmiores enim erant.  Deinde considerubat illos, qui maculas 
habebant; et ex eis pauci r«perti sunt nigri, et hi ad caeteros ad- . 
jecii sunt. Qui vero superiuerant, candidi et integri inventi sunt; 
et hi a virginibus in structuram aptati sunt, et deforis: positi, 
propter fortitudinem suam, 


IX. Venit deinde, ut consideraret eos lapides, qui candidi 
- et rotundi erant; et ait mihi: „,quid faciemus de his lapidibus?% 
Et ego dixi: „domine, nescio.“ „Nihil ergo,“ inquit, „excogitas 
de his?“ „Ego, inquam, „artem hanc; domine, non novi, nec 


1 Ita legendum esse monet Cleri- = mutare formam în guamuvis aliam. 
cus, non afformari, quae est inepta Cfr. supra c. 6. Not. ὁ, || 2 Cfr. 
et inusitata vox. Deformare autem Not. 1. 


ΑἸ" 
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lapidarius sum, nec possum intelligere quidquam.“ Et dixit: „non 
vides, eos valde rotundos esse? (Quodsi voluero eos quadratos 
redipere, plurimum mibi ex his recidendum est; sed necesse est 
aliquos ex his in structuram turris transire.“* Et dixi: γγ81 necesse 
est, quid, igitur te implicas, et non eligis, si quos habes eligere, 
et aptas in structuram illam?“ Et elegit, quus vidit maximos et 
splendidissimos; et Ὁ deformavit eos; quus sublatos virgines illae 
in exterioribus partibus structurae posuerunt, Reliqui vero, qui 
superfuerunt, repositi sunt in eumdem campum, unde sumpii 
erant; abjecti vero non sunt, „quoniam, “i inquit, „„adhuc exiguam 
deest huic turri, quod aedificandum erit, et forsitan vult dowminus 
hos lapides aptari in ea structura, quia valde candidi sunt.“ Vo» 
catae sunt deinde 2 mulieres speciosissimae duodecim, nigra veste 

vestitae , incinctae, et exertis humeris, capillisque solutis.  Vide 

bantur autem mihi hae mulieres agrestes esse, Et jussit eas pastori 

tollere lapides illos, qui de structura ejecti erant, et eos referri ia 
montes, unde ablati fuerant. Et illae gaudentes sustulerunt omnes 


“αἱ reportaverunt eos, unde extracti fuerant. Postquam autem 


nullus lapis circa turrim jaceret, ait mihi: „circumeamus bant 
turrim,, 'et videamus, numquid aliquid desit illi.“  Coepimus ergo 
circumire eam, Et ut vidit eam decenter aedificatam , coepit valde 
hilaris esse; ita enim decenter aedificata fuerat, ut, qui vidisset, 
concupisceret structuram ejus; ? quoniam quasi de uno lapide vi- 
debatur esse, nec usquam commissura opparebat, sed ex petra ună 
videbatur exsculpta. 


X. Ego autem hujusmodi 4 turrim 'attente considerans vald 
laetabar. Et ait mihi: „after calcem et testas minutas, ut formas eorum 
lapidum, qui sublati sunt de structura et iterum repositi, expleam; 


“ea enim, quae circa turrim sunt, omnia aequari debent.“ E 


feci, sicut jussit mihi, et attuli ad eum. Et ait mibi: „,praesto 
adsis mihi; et cito hoc opus perficietur.“ Complevit ergo torma 
illorum lapidum, et jussit locum mundari circa turrim. “Tunc vir- 
gines illae apprebenderunt scopas, et mundaverunt totum, et sus- 
tulerunt excrementa, et sparserunt aquam; quo completo facto 


„est locus delectabilis, et turris decora. Ait deinde mibi: „omnia 


4 Ita recte Lamb. Alii afformauit. ritus maligni = vitia, || 3 Lauda 
Cfr. supra c. 6. et 8. || 2 Cfr. in- h.1. Origenes, Comment. in Osee 
fra c. 13. Not. 8, c. î5. et c. 48. T. 11. p. 439.ed.B.B. 

Mulieres hae sunat daemones, spi- | 


: 
- 
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commundata sunt; si venerit dominus hanc turrim consummare, 
nihil inveniet, quod de nebis queratur.i* Haec quum dixisset, vo- 
lebat abire. Αἱ ego apprebendi peram ejus, «et coepi rogare eum 
per Dominum, ut mihi omnia, quae ostenderat, explicaret. Ait 
mihi: „babeo modicam occupationem, at omnia tibi explicaboş 
exspecta autem me heic, dum venio.“  Dico ei: „domine, quid 
beic solus faciam?“* Respondit: „non es solus, omnes enim vir= 
gines tecum sunt.“ Et dixi: „trade me, domine, ergo eis.“ At 
ille vocavit illas, et dixit eis: ,„,commende vobis hunc, donec 
venio.“: Remansi igitur cum virginibus illis. Illae autem hilares 
erant, et aftabiles mihi, praecipue tamen quatuor, 4886. cueteras 
praecedebant dignitate. 

XE. Picunt mihi deinde virgines ilie: „,hodie pastor ille huc 
venturus. non est.“ Et ego dixi: „„quid ergo ego faciam?“ Est 
dicunt mihi: „„usque in vesperam exspecta, si forsan venerit et 
loguetur tecum; sin minus, nobiscum, dum veniat, manebis. & 
Dizi eis: „,exspectabo eum usque ad vesperamș quodsi non vene= 
rit, domura ibo, et revertar mane.* Responderunt mihi: „nobis 
assigaatus es; non potes recedere a nobis.“ Et dixi: „ubi manebo?“ 
Dicunt mihi: „nobiscum 2 dormies ut frater, non ut maritusș 
frater enim noster es, et de caetero tecum habitare paratae sumusș 
valde enim charum te habemus.* Ego autem erubescebam cum 
eis manere. Ea vero., quae ex illis 2 prima esse videbatur, am- 
plexata me est, et osculari me coepit. Caeterae vero, quum vi- 
dissent me amplezxari ab illa, et ipeae coeperunt me ut fratrem 
osculari, et ducere circa turrim, et ludere mecum. (Quaedam au- 
tem ex illis psalmos canebant, quaedam choros ducebant. Ego 
autem circa turrim in silentio laetus cum eis ambulabam, et vi- 
debar mihi junior factus esse.  Postquam vero vespera esse coepit; 
domum repente abire volebam; illae autem retinuerunt me, et 
non permiserunt abire. Mansi ergo illa nocte cum eis juxta eam- 
dem turrim. Straverunt autem tunicas suas linteas in terram, et 
me in medio collocaverunt, nec quidquam aliud faciebant, ? nisi 
quod orabant.. Sed et ego cum illis sine intermissione orabam, 
neque minus, quam illae, Quae quum me sic orantem vidissent, 

4 Hinc colligi potest, morem cum 2 Haec est fdes, Vide infra c.45.|] 
subintroduciis vivendi, jam invalu- 3 Nomnullus priscos fideles totas 
1886; seu: librum nostrum nun jam noctes in oratione et eantu psalmo- 
temporibus aposiolicis , sed secundo rum transegisse notum est, 
demum seculo exaratum esse. ἢ 
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iogens gaudium perceperunt; et cum eis illic fui usque ad diem 
posterum. Et quum adorassemus Dominum, tunc venit pastor 
ille, et ait ad illas: „nullam ei fecistis injuriam?“ Et dixerunt ei; 
„ipsum interroga.t  Dico εἷς. „domine, magna voluptas me cepit, 
quod mansi cum e€is.“ Et dixit mibi: „.quid coenasti?“ Et dizi: 
»coenavi, domine, tota nocte verba Domini.“ „Bene,“ inquit, 
„te acceperunt?“ Et dixi: „bene, domine.“ „,Numquid vis 
nunc audire?“ Et dixi: „„volo, domine; et primum, sicut tein- 
terrogavero, rogo, ut sic mihi demonstres.'“* ,,Quemadmodum 
via,“ inquit, „sic tibi rem explanabo, nec quidquain .te celabo,“ 

XII. „Primum omnium, domine,“ inquam, „hoc mihi de- 
mionstra: petra haec et porta quid sunt?“ „, Audi,“ inquit: € ,,pelra 
haec et porta Filius Dei est.“ ,, Quonam pacto,“ ivquam, „- 
mine, petra veius est, porta autem nova?“ „Audi,“ ing, 
„_pînsipiens, et intellige. Filius quidem Dei 2 omni creatura au 
quior est, ita ut in consilio Patri suo adfuerit ad condendam creata- 
ram. Porta autem propterea nova est, quia in consummatione in no- 
vissimig diehus ? apparebit, ut. qui assecuturi sunt salutem, per ea 
intrentrân regaumn Dei. Vidisti,““ inquit, „lapides illos, qui per 
portam translati sunt, in structuram turris collocatos; 608 vero, 
qui non erant translati per portam, abjectos in locum suum?% 
Et dixi: „vidi, domine.“ „Sic,“ inquit, „;nemo intrabit in reg- 
num Dei, nisi qui acceperit nomen Filii Dei. Si enim in civitae 
tem aliquam volueris intrare, et civitas illa cincta sit muro, εἰ 
unam habuerit tantummodo portam, numquid poteris aliunde in- 
trare civitatem illam , nisi per purtam, quam habet?“* 2. Et quonan 
modo,“ inquam, „domine, aliter fieri potest?“ „,Sicut ergo, 
inquit, „in illam urbem non potest intrari, quam per: portam 
ejus; ita nec in regnum Dei potest aliter intrari, nisi per nomea 
Filii ejus, qui est ei charissimus.“ Et dixit mibi: „vidisti tur- 
bam eorum, qui aedificabant turrim illam?% „, Vidi,“* .inquam, 
„domine.“ Et dixit: „illi omnes nuntii sunt dignitate venerandi, 
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4 Sic in sacris litteris Dominus 
_ Petra οἵ Janua dicitur. 1 Cor. 10,4. 
Joh. 10, 7.9. Ga. Baumgarien- 


loquitur. || 2 Hermam hic ad mo- 
dum 8. Joannis (1, 1— 3, 10.) 
de Filio Dei disserere, monet Jacin. 


Crusius (Lehrb. d. D.G. T. 11. p. 1052. 
Not. **) male contendit, filium Dei 
hic significare (omnem) huminem 
a Deo excitatum et virtutibus orna- 
tum. Minime. 


Hermas de Christo 


Ἰ. 6. p.70. || 3 Mss. Angl. et Carn 
apparuit. Vulgata lectio confirmari 
potest ex llebr. 10, 28., quo forte 
respexit Hormas.. Altera vero Ms 
ex Hebr. 4, î. 2. ΘΑΣ, 
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His igitur. veluti muro cinctus est Dominus.. + Porta vero Filius 
Dei est, qui 5 solus est accessus ad Deum, Aliter ergo nemo in- 
trabit ad Deum, nisi per Filium ejus. Vidisti,“ inquit, „illos 
sex viros, et in medio eorum praecelsum virum illum ac magnum, 
qui circa turrim ambulavit, et lupides de structura reprobavit?% 
ἡ Vidi, inquam, „domine,“ „Ille,“ inquit, „„praecelsus, Filius 
Dei est; et illi sex nuntii sunt dignitate couspicui, dextra laevaque 
eum circumstantes. Ex his,“ inquit, ,»excellentibus nuntiis nemo 
sine eo iutrabit ad Deuna.“ Et dixit: „,quicumque ergo nomen 
ejus non acceperit, non inirabit in regnum Dei.“ 


XIUL. * Et dixi: „„quid est deinde haec turris?“ „„Haec,“ 
înquit. „ecclesia est,“ „Et virgines hae, quae sunt, domine?“ 
Et dixzit mii: „hae;“ inquit, ? „spiritus sancti sunt; non aliter. 
enim homo potest in regnum Dei intrare, nisi hae induerint eum 
3 veste sua, Etenim nihil proderit tihi accipere nomen Filii Dei, 
nisi etiam et vestem earum acceperis ab eis. Hae namque vir- 
gines potestates sunt Filii Dei. 114 frustra nomen ejus portabit 
quis, nisi etiam potestates ejus portaverit.“ Et dixit mihi: „vidisti 
lapides illos, qui abjecti sunt? ΠῚ enim nomen quidem portarunt, 
vestem autem illarum non induerunt,“ Et dixi: „quae est vestis 
earum, domine?“ „lpsa,“ inquit, „nomina vestis earum est, 
Quicumque ergo,“ inquit, * „nomen ΕἾ Dei portat, barum 
tuoque nomina portare debet; nam et Filius nomina portat earum, 
Quoscumque,“ inquit, „lapides vidisii in structura remansisse per 
manus harum traditos, earum potestate vestili suut.; 5 Ideoque 
lotam turrim concordem vides cum petra, et velut ex uno lapide 
factam. Sic quoque ii, qui crediderunt Deo per Filium ejus, in- 


4 Hinc nonnulli deducere conati 
sunt, Hermam doctrinae de ὑμοσσίᾳ 
contradicere. Cfr. Jachm. |. c. p.71. 
Simili figura de porta seu ostio 
Dominus ipse usus est. Joh.1v,9.|] 
» Cfr. 208), 14,6, , 

4 Simili modo similitudines în 
IV Esr. 2, 44 — 48 explicantur, 
Cfr. Jachm. |. c. p. 64 et Vis.1],3. 
Not. 6. || 2 1. e. dona Spiritus sancti, 
seu virtutes christianae. Male de 
hoc loco disputavit Jachmannus 
p. 73., orthodoziam Hermae in du- 


bium vocans. De virginibus cfr, 
Vis. JI], 8. et infra ο. 15, ubi no- 
mina earum reperies, || 3 Cfr. de 
veste nuptiali Matth. 22, 11, Apo- 
stolus -Paulus jubet Christum în- 
duere, Rom. 13, 14. || 4 Cfr. Apoc: 
3, 12. 13, 1. Num Hermas apo- 
calypsin 8. Joannis imitari voluerit, | 
dubium est. Cfr. Jachm. 1. c. p. 62.|l 
5 llermam de unitate ecclesiae loqui 
monet Rothe, Anfănge d. christi, 
Hirche p. 59. ᾿ 
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Pa- 


duti sun: 6 spiritum hunc, Ecce unus erit spiritus, et unum corpus, 
et unus color vestium eorum; sed et illi assequentur ista, qui por- 
taverint nomina virginum barum.“* Et dixi: ,,quare ergo, domine, 

7 abjecti sunt lapides, qui reprobati fuerunt, quum ipsi per portam 
translati fuerint, et traditi per manus virginum barum in structue 
ram turris hujus? 3; (Quoniam, “ inquit, „cura tibi est, omnia 
diligenter inquirere, audi de iis lapidibus, qui abjecti sunt, Hi 
omues nomen Filii Dei acceperunt, sed et potestatem virginum 
harum. His ergo spiritibus acceptis consummati fuerunt, et in 
numerum servorum Dei redacti, et unum corpus eorum esse coepi 
atque, una vestis; eamdem enim sentiebant aequitatem , quin 
pariter exercebant, Αἱ vero postquam viderunt ? mulieres il 
quas advertisti nigra veste vestitas, exertis humeris et sole 
crinibus, concupiverunt solicitare illas ob pulchritudinem eara, 
et induti sunt potestate earum; virginum vero projecerunt amicu, 
Hi igitur abjecti sunt a domo Dei, et traditi mulieribus illis, A 
hi, qui non sunt corrupti pulchritudine earum, in domo Dei r- 
manserunt. Habes,“ inquit, „horum lapidum, qui abjecti ἐπεὶ, 
explicationem.“ 


- — “παν “> E = i = ce 3. ἃ 


XIV. Et dixi: €£ „si qui ergo, domine, bominum ; qui huju- 
modi sunt, egerint poenitentiam., et abjecerint cupiditatena mulierum 
illarum ; et conversi redierint ad virgines, et earum potestă- 
tem indueriât, nonne intrabunt in domum Dei?“  ,„Intrabunt,“ 
inquit, „si abjecerint omnia opera mulierum illarum, et barum 
virginum resumpserint potestatem, et in operibus earum ambuls- 
verint, Et ideo intermissio facta est struendi, ut, si hi egeriat 
poenitentiam, adjiciantur in structuram.turris; si autem non egerini 
poenitentiam , alii struantur loco eorum, et illi tunc abjiciantur 
in τοῖο.’ Ad haec omnia gratias egi Domino, quod in omna 
in quibus invocatum est nomen ejus, motus clementia miserit 
praesidem nuntium poenitentiae ad nos, qui deliquimus ei; α ἢ 
quod renovaverit spiritus nostros jam certe deficientes, neque hz- A 
benites spem salutis, nunc vero recreatos ad redintegrationem vite ἢ 
Et dixi: „nunc, domine » demonstra mibi, 2 quare non in temi ||, 
aedificatur haec turris, sed supra petram et portam? & ,,Quonian; [i 


6 I. e. Spiritum divinum, qui est ὁ. 9. Not.2. et infra c.45. Not. 
fons virtutum christianarum, || 7 Cfr. ubi earum nomina invenies. 

supra c. 6. Not. 3. et Vis.IHI, 5. || 1 Similia leguntur Libr. 1. Vi 
δ De his mulieripus vide supra III], 7, || 2 Cfr, supra c, 3, Not ἂρ 


HERMAE PASTOR. LIBER UI, SIMILIT., ΙΧ, 827 


inquit, „insipiens et sine intellectu es, ideo înterrogas.“ Et dixi: 
„necesse habeo, domine, omnia te intersogate; quoniam nihil 
omnino „intelligo; responsa enim omnia magna et praeclara sunt, 
et quae homines vix intelligere possunt.“ „Audi,“ inquit: $ „no- 
men Filii Dei magnum et immensum est, '* et totus ab eo susten- 
tatur orbis.“ „Si ergo,“ inquam, ,; omnis Dei creatura per Filium 
ejus sustentatur, cur non et eos sustinet, qui invitati sunt ab ev, 
et nomen ejus ferunt, et in praeceptis ejus ambulant?“ ,„, Nonne 
etiam vides,“ inquit, ,,quod sustinet eos, qui ex tutis praecordiis 
portant nomen ejus? Ipse igitur fundamentum est eorum, et li- 
benter portat eos, qui non negant nomen ejus, sed libenter susti- 
vent 5 illud.“ 


XV. Et dixi: „demonstra mihi, domine, nomina virginum 
harum et mulierum illarum, quae nigra veste sunt indutae.“ 
„Audi,“ inquit: € „,nomina virginum, quae potentiores sunt, 
quae obtinuerunt angulos portae, haec sunt: prima vocatur fides, 
secunda abslineniia , tertia potestas, quarta paltientia.  Caeterae 
autem, quae infra has consistunt, his nominibus vocantur: sim- 
plicitas , innocentia, castilas , hilarilas, veritas, inlelligentia, 
concordia , charilas. Quicumque itaque portant haec nomina et 
nomen Filii Dei, in regpnum Dei poterunt intrare, ' 2 Audi nunc 
mulierum nomina, quae nigra veste vestitae sunt. Ex bis qua- 
tuor potentiores sunt: quarum prima perfidia, secunda intempe- 
rantia , tertia incredalitas, quarta volupias nominatur, Sequentes 
yero harum sic nominantur: fristitia, malitia, libido , iracundia, 
mendacium , stullitia, inflatio, odinm. Hos spiritus qui portat 
Dei servus, regnum Dei videhit quidem, sed non intrabit in illud.“ 
»JLapides vero illi, domine, qui de profundo in structura aptati 
sunt, qui sunt?“ 3 „„Decem,“ inquit, „qui in fundamentis collo- 
cati sunt, primum seculum est; 4 sequentes viginti quinque, $ se- 


3 Hic locus testimonium orthodozxiae supra c. 13. Not. 8. |l 3 Vide supra 


Hermae  nominari potest. Male 
Baumgarten - Crusius hunc quoque 
locum explicat. Cfr. supra c. î2, 
Not, 4. ἢ 4 Cfr. Hebr.1,3.|ll 5 Ita 
Lamb. Ceteri: îl2u38. 

4 Cfr. nomina virginum similium 
Vis, III, 3. Laudant h. |. Origenes, 
“hom. 13. in Ezech. et Auctor operis 
imperf, in Matth. 49, 28. |] 3 Cfr. 


6. 3. Not. 5. || 4 Vide supra c. 4. 
Not. 5. || 5 Hinc concludit Jach- 
mannus p. 32., Hermam sceculo se- 
cundo vixisse. Male. Non enim de 
seculo secundo ecclesiae, sed de 
seculo secundo virorum justorum 
Veteris Testamenti auctor noster 
loquitur, quod facile ex cap. 16. 
perspicitur, 
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cundum seculum. est justorum virorum. Îlli autem ὁ triginta 
quinque,: Prophetae. Domini ac ministri sunt. 7 Quadraginta 
vero Apostoli et doctores sunt praedicationis Filii Dei.“ Et ἀϊχί: 
„cur ergo, domine,. virgines illae etiam hos lapides in structuram 
turris porrexerunt, translatos per portam?“% Et dixit: „bi enim 
primi spiritus illos portaverunt, et omnino alius ab alio non re: 
cesserunt, nec spiritus ab bominibus, nec homines a spiritibuş; 
sed juncti fuerunt hi spiritus eis usque ad diem quietis; qui nisi Βα 
spiritus secum habuissent, non fuissent utiles structurae turris hujus: 
XVI. Et dixi: „etiamnunc, domine, demonstra mibi.“ ,. Qui 
quaeris? 4 inquit. „Quare,“ inquam, „de profundo € hi lapide 
ascenderunt, et positi sunt in structuram turris hujus, 2 quam 
jampridem portaveriat spiritus justos2“  ,„, Necesse: est,“ inquij 
„ut per aquam habeant ascendere, ut requiescant. Non poterant 
enim in teguum Dei aliter intrare, quam ut deponerent moră 
tatem prioris vitae. IIli igitur defuncti ? sigillo Filii Dei signai 
sunt, + et intraverunt in regnum Dei. 5 Antequam enim accint 
homo nomen Filii Dei, morti. destinatus est; at ubi accipit 
illud sigillum, liberatur a morte, et traditur vitae.  Illud autem 
sigillum aqua. est, in quam descendunt bomines morti obligati 
ascendunt vero. vitae assignati; et illis igitur praedicatum est illod 
sigillum, et usi sunt eo, ut intrarent in regnum Dei. < ΕἸ dixi: 
>» quare ergo, domine, et illi quadraginta lapides ascenderuut cum 
illis de profundo , jam babentes illud sigillum?“* Et dixit: 6 „quo- 


6 'Vide supra c. 4.Not.6. |] 7 1814, 
Not, 7. 

4 Ex profundo allati sunt lapides 
10 et 25 et 35et 40, i.e. virijusti 
primi et secundi seculi, Prophetae 
V, T., et Apostoli N.T. Cfr. supra 
6. 3 et 2. Curet Apostoli N. T. 
ex profundo adducti fuerint, mo 
perspicies. || 2 Sensus est: cur viri 
probi Velteris Testamenii novae 
„cclesiae adaptantur, guum îpsi Jam 
dudum ante adventum Christi în 
justitia sint mortui ? Respondetur: 
băptismo illi indigebant. | 3 1. e. 
bapiizari debebant. |i 4 1. q. ut în- 
rare possent, || δ. Hermas necessi- 
latem baptismi testificatur. Cfr, 


Miinscher , Lehrb. d. D.G. T.L 
p. 463. et Permaneder, Bibl. P- 
tristica T. 1. p. 209. || 6 Hermas doeet, 
Apostolos ad inferos descendisse, si 
viros justos Veteris Testamenti bap- 
tizarent, Cfr. Semler. in Bau» 
garten, theol Streit. T. Il. να 
Not. 17. Jig, 1. ce. p. 176. Ti]: 
mont, Memoires ete. T. II. p. 343! |: 
Not. IV. Jachm. 1. c. p. δ, 
Hermas male intelligens verba Ap» 
stoli 1 Petr. 3, 19. haec scriprimt 
videtur.  Monendum quoque, as 
torem nostrum, de morte Apostole 
rum verba facientem, non a 
seculum secundum librum suni 
exarasse, 
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niam hi Apostoli et doctores, qui praedicaverunt nomen Filii Dei, 
quuun babentes fidem ejus et potestatem defuncti essent, praedica=. 


veruut illis, qui ante obieruut, 

7 χαὶ αὐτοὶ ἔδωκαν αὐτοῖς τὴν 
σᾳφραγιδα ră χηρύγματος. Κατέ- 
βησαν οὖν μετ᾽ αὐτῶν εἰς τὸ 
ὕδωρ. καὶ παλιν ἀνέβησαν. ᾿4λλ᾽ 
οὗτοι ξώντες χατέβησαν, καὶ πάλιν 
ζῶντες ἀνέβησαν" ἐκεῖνοι δὲ, οἱ 
προχδχοιμημένοι, νεχροὶ κατέβη- 
σαν ξώντες δὲ ἀνέβησαν. Διὰ 
τούτων οὖν ἐζωοποιήϑησαν, καὶ 
ἐπέγνωσαν τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ 
Θεοῦ" διὰ τοῦτο καὶ συνανέβησαν 
μετ᾽ αὐτῶν, καὶ συνήρμοσαν εἰς 
τὴν οἰχοδομὴν τοῦ πύργϑ, καὶ 
ἀλατόμητοι συνῳχοδοιιήϑησαν" 
ἐν δικαιοσύνῃ ἐκοιμήϑησαν καὶ 


7 et ipsi dederunt eis illud οἷρ- 
num.  Descenderunt . igitur in: 
aquam cum illis, et iterum ascen= 
derunt. Sed bi vivi ascenderunt; at 
illi, qui fuerunt ante defi'ncti, mor- 
tui quidem descendârunt, sed vivi 
ascenderunt. Per hos igitur vitam 
receperunt. et cognoverunt Filium 
Dei; ideaque ascenderunt cum 
eis. et convenerunt in structuram 
turris; nec circumcisi. s+d integri 
aevificati sunt. 'qoeniam aequitate 
pleni cum summa castitate de- 
functi sunt; sed tantummaodo hoc 
sigillum defuerat eis. Habes ho- 


ἐν μεγάλῃ ἁγνείᾳ" μόνον δὲ τὴν rum explanationem. “’ 
σφραγέδα ταύτην οὐχ ἔσχον. 

XVII. Et dixi: „nunc iterum, domine, et de montihus 11118 
mihi demonstra, quare varii, et alia atque alia sunt figura.“ 
» Audi,“ inquit: „hi duodecim montes, 4003 vides, cduodecim sunt 
gentes, quae ΣΦ totum obtinent orbem. Praedicatus est ergo in eis 
Filius Dei per eos, quos ipse ad illos misit.“ ,,Quare autem, "6 
inquam, 29) varii sunt, et alia atque alia figura?“ „Audi: hae 
dnodecim gentes; quae totum obtinent orbem, duodecim nationes 
sunt ; et sicut eos montes vidisti varios, ita et hae gentes. Sensus 
quoque et actus uniuscujusque montis te docebo.“  ,, Prius, in- 
quam ş ş;domine;, boc mihi demonstra: quum sint tam varii hi 
montes, quonam pacto in structuram bujus turris convenerint, 
1 unoque redigantur colore, et non minus splendidi sint, quam 
qui ascenderunt ex profundo?%  ,,Quoniam.€ inquit, 9. universae 
nationes; quae sub coelo sunt, audierunt et crediderunt, et uno 
nomine Filii Dei vocati sunt. Accepto igitur ejus sigillo, eamdem 
omnes prudentiam eumdemque sensum acceperunt; et una fides 


7 Clem. Alex. Strom. II, 9.p.452. praedicat. Cfr. Rofhe, Anfănge 
Cfr, Strom. VI, 6. p. 764. pe 577. k 2 Cfr. supra ὁ. 4. 
ἃ Hermas ecclesiam universalem | 
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atque. charitas eorum fuit, et spiritus virpinum harum cum. εἶα 
nomine ferebant. Ideoque structura turris hujus concolor videba- 
tur, et fulgebat usque ad solis claritatem. At vero, postquam il 
senserunt, unum corpus eorum coepit esse omnium. 
taimen ex eis maculaverunt se, et projecti sunt de genere justoram, 
et iterum redierunt ad statum pristinum, atque etiam deterioreş 


quam prius evaserunt.€ 


XVIII. „Quo mode, inquam, domine, deteriores, qi 
cognoverunt Dominum?% Et dixit: „is quidem, qui non norvit 
Dominum, si nequiter vivit, manet in eo nequitiae suae poen, 
At qui novit Dominum, omnino abstinere se debet ab omni se 
quitia, et magis magisque servire bonitati. Nonne ergo îlle, qi 
bonitatem sequi debebat, si nequitiae praeferat partes, plus peccare 
videtur, quam is, qui deliquit ignorans Dei virtutem ὃ  Ideoqee 
hi quidem morti destinati sunt; at vero hi, qui cognoverunt ἢν» 
minum, atque ejus mirabilia opera viderunt, si nequiter vivuni, 
duplo amplius punientur, et ipsi morientur in aevum,.  Sicut ergo 
Vidisti, postquam ὃ ejecti sunt lapides de turri, qui reprobati erani, 
traditi sunt '2 spiritibus perniciosis atque saevis; et ita purificatam 
turrim vidisti, ut crederetur ex uno lapide esse totaș ita et ecclesă 
Dei, quum purificata fuerit, ejectis ex ea malis atque fictis, scelesii 
et dubiis, et quicumque nequiter in ea se gesserunt, ac variis Bt 
quitiae-peccatorum generibus, erit ? unum corpus ejus, unas ἐν 
tellectus, unus sensus, una fides eademque charitas; et tunc Fila 
Dei laetabitur inter illos, et recipiet voluntate pura populum suună 
Et 'dixi: „domine, magnifice et honorifice se habent cuncta, Nos 
mibi demonstra effectum et vim uniuscujusque montis; ut oma 


Quidam 


anima in Domino fidens auditis his honoret magnum ac mirat d 


et sanctum nomen ejus.“€ „Audi,“ inquit, 2) varietatem βοπαῇ. 
montium ; id est, duodecim gentium. δ΄ 

XIX. „De primo monte nigro: ἢ qui crediderunt, transfogi 
sunt, ac nefanda in Dominum loquenteş, et proditores servorui |. 
Dei. Illis proposita mors est, poenitentia non est; ideoque εξ 
sunt, quia genus eorum scelestum est. De secundu vero moi 


4 Cfr. supra c.6. |) 2 Cfr.supra 
c, 9. Not. 2, et e. 415. | 3 Hermas 
de unitate ecclesiae, post puritica- 
tionem ejus, loquitur. Cfr. Rothe, 
Anf. Ῥ- 596, 

ἃ 1. e. mons hic 608 significat, 


e 

lut 

qui crediderunt, sed postea Bit, 
abnegaverunţ. De his proditorii 


similia leguntur Simil. VIII, i 
guorum virgae aridae οἱ 
peperiqe suni etc, 
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glabroso: ? ficti,sunt, qui crediderunt, et doctores sunt: nequitiae; 
et hi proximi sunt superioribus, non habentes inter se fructum 
aequitatis, Sicut enim mons eorum sterilis est ac sine fructu, ita 
et hujusmodi homines babeht quidem nomen, fide vero inanes 
sunt, neque est. in eis ullus fructus veriiatis, His tamen data est 
poenitentia , si cito eam sequuntur; sin autem tardant, erunt et 
ipsi mortis priorum consortes.% „,Quare,““ inquam, „domine, 
iis quidem aditus est ad poenitentiam, prioribus vero non est? 
Paene enim eorum eadem sunt admissa.“ „Ideo,“ inquit, „est 
his per poenitentiam regressus ad vitam, quia nihil in Dominurm 
suum locuti sunt nefandum, neque proditores servorum Dei fuerunt; 
sed per quamdam babendi cupiditatem fefellerunt homines, ducen= 
tes eos secundum cupiditates peccantium; ideo dabunt quamdam 
ejus rei poenam; sed tamen iis proposita est poenitentia, quia nihil 
în Dominum suum dixerunt nefandum.€ 

XX. „De terlio vero monte, qui spinas et tribulos habebat: 
tales sunt, qui crediderunt, divites quidam, quidam autem pluri- 
mis Obstricti negotiis: tribuli enim divitiae sunt, * spinae vero, 
qui mulitis obligati sunt negotiis. 2 Hi ergo, qui plurimis obligati 
sunt negoliis variisque rebus, non. adjungunt se servis Dei, sed 
aberrant, ab his negotiis revocati, a quibus suffocantur, Etiam et 
hi, qui divites sunt, ipsi difficiles se ad conversationem servorum 
Dei praebent, metuentes, ne quid poscatur ab illis; ? bi ergo dif- 
ficile in regnum Dei intrabunt. Sicut enim excalceatis pedibus 
diffcile in tribulis ambulatur, sic et hujusmodi homines difficile 
est in regnum Dei intrare. Sed et eis omnibus datur ad poeni- 
tentiam regressus, si tamen cito redierint ad illam ; ut, quia priori- 
bus diebus cessaverunt ab opere, repetite tempore aliquid boni 
facere possint. Acta igitur poenitentia, si fecerint opera bonitatis, 
vivent; sin autem in admissis suis permanserint, tradentur mulie= 
ribus illis, quae eis auferent vitam.6 

XXL. „De quarto vero monte, habente plurimam herbama, 
cujus superior pars viridis erat, ipsae vero radices aridae, quae- 
dam etiam a solis ardore tactae arescebant: hujusmodi sunt quidam 
*) dubii, qui crediderunt, et quidam alii in labiis Dominum, non 
in corde ferentes, ]deoque aridae sunt, et nullum fundamentum 


2 Hi sunt pseudodoctores, Similia describuntur. Vis. III, 6. et Simil,. 


᾿ reperies Simil. VIII, 6: gui aridas VIII, 8. 9.113 Cfr. Matth. 49, 23. 24,|] 


d non putridas tradiderunt etc, *)  Jidem describuntur Simil. 
4 Cfr. Matth. 13, 22." 2 lidcm VIII, 7. 
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habentes herbae eorum; verbis enim tantummodo vivunt,; opera 
vero eorum mortua sunt. Hi ergo nec mortui sunt:nec vivi, et 
dubii similiter sunt. Ipsi enim dubii nec virides sunt, neque aridi; 
id est, nec vivi, nec mortui. Sicut nim herbae eorum sole viso 
aruerunt; ita et dubii, simul ut audierunt persecutionem, incom- 
moda metuentes, redierunt ad simulacra, et rursus servierunt eis, 
ei erubuerunt Domini sui ferre nomen. Hujusmodi ergo homines 
nec vivi, nec niortui sunt; sed et. hi. possunt vivere, si cito egerint 
poenitentiam; sin minus, jam traditi sunt mulieribus illis , „quae 
auferent vitam eorum.“ 


XXII. „De quinto vero monte aspero et virides herbas ha- 
bente: bujusmodi sunt, qui crediderunt, fideles quidem, sed dif- 
ficile credentes, et audaces, ac sibi placentes; volentes videri cuncta 
scire, nibilqne omnino scientes, Propter hanc igitur audaciam 
sensus discessit ab illis, et intravit in 608 temeraria arrogantia, 
Sublimes autem se gerunt, et veluti prudentes; et quum sint stulti, 
cupiunt doctores videri. Propier banc stultitiam, dum se magni- 
ficant, multi eorum exinaniti sunt. Magnum enim *) daemouivm 
est audacia et confidentia inanis. Ex his igitur multi abjecti sunt. - 
Alii autem. agnito errore suo poenitentiamn eperunt, et subdiderunt 
se hahentibus sensum. Sed et caeteris horum similibus proposita 
est poenitentia; neque enim mali fuerunt, sed insipientes potius et 
slulti. Hi ergo, si egerint poenitentiam, vivent Deo; sin minus, 
habitubunt cum mulieribus illis, quae nequitias suas exercebunt in εἶδ. 

XXIII. ,, De sexto vero monte, habente scissuras majores et 
minores: hujusmodi sunt, qui crediderunt, * Et bi, in quibus 
scissurae m.nores erant, bi sunt, qui inter se habent lites, et prop- 
ter :querelas suas in fide languent; sed multi ex iis egerunt poeni- 
tentiam , idemque caeteri facient auditis mandatis meis; exiguae 
enim sunt lites eorum, ac facile ad poenitentiam recurrent. At 
hi; qui majores babent, βίου! lupides pertinaces erunt, simultatum 
et oflensarum sunt memores, iracundiam inter se exercentes, Hi 
ergo abjecti sunt a turri, et a structura ejus reprobati; hujusmodi 
ergo bomines dilficile vivent. Deus εἰ Dominus noster; qui do- 
mivatur omnium rerum , et creaturae suae universae habet potesta- 
tem; oflensas meminisse non vult, seu ab bis, qui peccata sua 
confitentur, facile placatur. Homo vero; quum sit lanpuidus, 


5) Vitiaa Patribus saepe vocantur ἃ Cfr, de îiisdem Simil. VIII, 7.. 
daemonia, Cfr. Mand. 11, Not, 2. et Vis. 111, 6. 
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mortalis, infirmus et repletus peccatis, hnmini 2. perseveranter 
irascitur, tamquam ? conservare eum possit aut perdere. Fgo 
autem vos monto, nuntius et praeposiius poenitentiae, ut, qui- 
cumque propositum tale habetis, deponatis illud, et ad poenitentiam 
recurratis; et Dominus medebitur prioribus delictis vestris, si ab 
hoc darmonio vos purificaveritis; sin: minus, ad mortem trade 
illi, 66 

XĂIV. „De monte vero seplimo, in quo ΣΦ virides et bilares 
erant herbae, et totus mons fertilis erat, omneque genus pecudum 
carpebant pabulum ex herbis montis ejusdem, et quanto magis 
herbae illae carpebantur, tanto laetiores revirebani: bujusmodi sunt, 
qui crediderunt, simplices et boni semper, et nullus habentes inter 
se dissensiones; sed laetantes semper de servis Dei, induti spirilum 
Virginum barum, et semper in omnes bomines ad faciendam mi- 
sericordiam prompti, et de laboribus suis cunctis hominibus facile 
tribuentes sine improperio et deliberatione. Visa igitur Dominus 
simplicitate et omuni infantia eorum, auzit eos in luboribus manuum 
suarum, et dedit eis in umni opere graliam. Ego autem hortor 
vos, pracpositus poenitentiae nuntius, in eadem proposito permanere, 
quicunique estis hujusmodi, ne eradicetur semen vesiruim in aevum. 
Dominus enim vos probavit, et conscripsit in nostrum numerum, 
et omne semen vestrum cum Filio Dei 1 habitabit; de spiritu enim 
ejus eslis ones, 


XXV. ,,De octavo vero monte, in quo plurimi erant fontes, 
in quibus adaquabatur omve genus creaturae Dei: tales sunt, qui 
crediderunt Apostolis, quos misit Dominus in totum orbem prae- 
dicare; et quidam doctores, qui caste et sincere praedicaverunt ac 
docuerunt, nec quidquam omnino subscripseruut malae cupiditati, 
sed assidue in aequitate- et. veritate ambulaverunt., Hi ergo inter 
angelos conversationem babent, 4 | 

XXXVI. ,„De nono autem monte deserto ac serpentes babente: 
bujusmodi sunt, qui crediderunt, sed et maculas habeban* Hi 
sunt ministri, male ministerium agentes, diripientes viduar 1 bona 
et pupillorum, sibi; non aliis ex his, quae acceperuut, ministran- 


tes, Hi, si permanserint in eadem cupidiiate, morti se tradiderunt, 


3 Ecoli. 28, 3. | 3 Jac. 4, 13. etc. || 2 Ita Bodl.; quam lectionem 
4 Cfr, Simil. VIN, 3: Ii vero, secutus est Fellus in edit. Oxoa,. 

gui virides, sicut acceperant , ἐνα- Vulg,. ditavii, 

diderunt, modestă sunt algue Justi 
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nec ulla erit in eis spes vitae; quodsi conversi fuerint, et caste 
consummaverint ministerium suum ; poteruht vivere. Qui vero 
scabrosi. reperti sunt, ii sunt, & qui nomen Domini abnegaverunt, 
nec ad Dominum rursus redierunt, sed agrestes evaserunt atque 
deserti, non applicantes se ad Dei servos, sed separati ab eis, pro 
parva sollicitadine vitam suam amiserunt. Sicut enim vitis aliqua 
derelicta in sepe, cui nulla cultura contingit, disperit ac suffocatur 
ab herbis, et agrestis tempore efficitur, (desinit enim utilis esse 
domino suo) sic et hujusmodi homines de seipsis desperantes, 
exacerbati, Domino suo inutiles esse coeperunt. 2 His ergo de- 
mum datur poenitentia, si non ex praecordiis inventi fuerint de- 
negasse; quodsi quis ex praecordiis inventus fuerit denegasse, an 
vitam assequi possit, ignoro. Îdeoque. dico, ut in his diebus, si 
quis negavit, ad poenitentiam revertatur; nam fieri non potest, ut 
3 nunc Dominum suum quis abnegans postea assequi possit salutem; 
sed illis reputatur proposita poenitentia, qui 5 olim abnegaverunt, 
Accelerare enim , qui acturus est poenitentiam , debet, antequam 
peragatur aedificatio turris hujus; sin minus, a mulieribus illis 
trahetur ad mortem. Qui vero 5 curti, dolosi sunt, et alius in 
alium comminiscentes, hi sunt serpentes in eo monte mixti. Sicut 
enim mortiferum est hominibus serpentum venenum, ita et verba 
talium inticiunt homines, atque perdunt. Curti sunt igitur a fide 
sua, propter hoc genus vitae suae, in quo morantur. Aliqui vero 
eorum accepta poenitentia assecuti sunt salutem; sed et caeteri 
hujusmodi homines aeque assequentur, si egerint poenitentiam; 
sin minus, morientur cum mulieribus illis; quarum vim possident 
ac potestatem, 


XĂVII. „De decimo vero monte, in quo arbores erant 
tegentes pecora: tales sunt, qui crediderunt, *) quidam episcopi, 
id est, praesidâs ecclesiarum. Alii vero, hi lapides, qui non ficto, 
sed alacri animo semper in domos suas servos Dei receperunt; et 
deinde, qui praesides sunt ministeriorum, qui et inopes et viduas 


protexerunt ; et castam perpetuo 


4 Cfr. Simil. VIII, 6: δὲ sunt 
transfugae , gui ... momen eJus 
uegaveruni , et supra ο. 49. Νοῖ. 1. }} 
2 Qui tormentis tantum coactus, 
non ex corde, fidem abnegavit, ad 


poenitentiam admiitatur. || 3 1. e, 


conversationem habuerunt, Ergo 


in fine, postquam ecclesiae aedificatio 
consummata est, || 4 ἴ, 6. ante con- 
summationem structurae turris. ἢ 
5 Cfr. Vis. III, â: "Qui vero curti 
sunt etc, 

5) Cfr. Via. 111, 3. 
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hi homines: a. Domino proteguntur,  Haec quicumque egerint, 
„bonorati sunt apud. Dominum, et inter nuntios locus eorum est, 
δὶ perseveraverint usque in consummationem parere Domino.“ 


XXVIII. „De undecimo monte, in quo erant arbores aliis 
atque aliis *) fructibus oneratae: hi sunt, qui crediderunt, et prop= 
ter nomen Domini mortem obierunt, et animo prompto passi sunt, 
et ex ἴοίο corde suo animas suas tradiderunt.( -Et dixi: ,,quare 
ergo, domine, omnes hae arbores habent quidem fructus, sed 
earum quaedam pulcriores?4 » Audi, inquit: ,yquicumque prop 
ter nomen Domini passi sunt, honorati apud Dominum habentur; 
et omnium eorum deleta sunt delicta, quia propter nomen Filii 
Dei mortem obierunt. Quare autem fructus earum dispares sint; 
et excellant quidam inter illos, audi: quicumque enim, perducti 
ad potestates, interrogati non negaverunt Dominum, sed prompto 
animo passi sunt, honoratiores sunt apud Deum; qui excellunt 
igitur fructus, eorum sunt. (Qui vero timidi et dubii fuerunt, et 
deliberaverunt in corde suo, utrumne faterentur an negarent, et 
passi sunt; horum fructus exiguiores sunt, quoniam haec cogitatio 
ascendit in corda eorum; mala enim ac nequam est hujusmodi 
cogitatio , perinde ac si quis servus neget Dominum. Cavete igitur 
vos, qui hujusmodi cogitationes habetis, ne permaneat baec mens 
in vobis, et Deo moriamini. Vos igitur, quicumque propter hoc 
nomen mortem obitis, Dominum bonorare debetis; guod dignos 
vos babet Dominus, ut nomen ejus feralis, et omnia peccata vestra 
redimantur. Nonne ergo vos potius felices existimatis? Putate 
potius; si quis ex vobis patitur, magnum opus perficere. Vitam 
enim vobis donat Dominus, nec iutelligitis. Delicta enim vestra 
vos gravabant; et nisi passi essetis hujus nominis causa, propter 
peccata certe vestra moriui eratis Deo. Haec igitur vobis dico, 
quicumque deliberatis de confessione aut de abnegatione. Con- 
fiteamini igitur vos babere Dominum Deum, ne forte negantes 
tradamini in vincula. Si omnes enim gentes servos suos puniunt, 
quicumque dominum suum negaverunt, quid putatis vos Dominum 
vobis: facturum , qui universorum habet potestatem? Removeite. 
igitur de praecordiis vestris has disputationes, ut in perpetuum 
vivatis Deo.“ 


1%) Ctr. Sim. VIII, 1.: Ali af. qui pampini quosdana fructus ad- 

ferebant vingas suas virides, ex ferebant. Ibid. c. 3.: guicumgue 

guibus excreverani pampini carum, luctati cum dialolo viceruni cum. 
23 
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XXIX. „De duodecimo:- vero monte candido: tales sunt, qui 
crediderunt sicut irfantes sinceri, quibus nulla.malitia ascendit in 
sensum , nec sciverunt, quid sit malitia, sed :semper in sinceritate 
manserunt, Hujusmodi ergo. homines sine ulla ,dubitatione inhabi- 
tabunt regnum Dei, quoniam in nullo negotio mandata Dei ma- 
culaverunt; sed cum sinceritate. permanserunt omnes dies vitae 
șuae, eodem sensus tenore. (Quicumque ergo permanserint,“ in- 
quit, „sicut infantes, non babentes malitiam, 1 honoratiores erunt 
omnibus illis, quos jar dixi. Omnes enim infantes bhonorati sunt 
apud Dominum , et primi habentur. Felices ergo vos, quicumque 
removeritis malitiam a vobis, et indueritis ionocentiam; quia primi 
videbitis Deum.“  Postguam finivit omnium nontium explanatio- 
nem, dico -ei: „domine, nunc expone mibi de lapidibus bis, 2 qui 
allati ex campo in locum reprobatorum, ad structuram turris. missi 
sunt; item de lapidibus illis rotundis, qui in siructuram turțis ad- 
jecti sunt, et de his, qui adhuc rotundi remanserunt.“ 


XXX. „Audi nunc,“ inquit; „de lapidibus. Qui allati de 
campo in structuram turris posili sunt eorum loco, qui reprobati 
erant, radices sunt illius * candidi montis, Quum igitur hi, qui 
de illo monte; crediderunt, facti sunt innocentes, jussit dominus 
ejus turris eos, qui de radicibus montis essent, in structuram col- 
locari, Intellexit enim, si ad aedificationem iissent, splendidos 
illos permansuros, nec ullum de his amplius.denigrandum. Quodsi 
ita de caeteris montibus adjecisset, non necesse habuisset rursus visitare 
cam: turrim atque purgare. Hi autem omnes candidi, juvenes sunt, 
qui crediderunt, et qui credituri sunt; 2 ex eodem enim genere sunt, 
Felix hoc genus, quia innocuum est. Audi nunc et de illis rotundis 
lapidibus et splendidis. Hi omnes de hoc candido monte sunt. Quare 
autem ? rotundi sunt reperti, causa est, quia divitiae suae i!los pusillum 
a veritate obscuraverunt atque obfuscaverunt; sed a Deo numquam 
recesserunt, nec ullum verbum malum processit de ore eorum, 
sed omnis aequitas, virtus et veritas. Horum ergo mentem quum 


4 Similitudine octava Hermas 2 Sc. ex- eodem genere cum infan 
mariyribus primas partes tribuit. ἢ tibus capitis antecedentis, î. e. ex 
2 Vide supra c. 6. Not. 4. genere innocentiae. || 3 Vide supra 

4 Sc. montis duodecimi. Adra- c.6. Not.5. De papuc rotundis, 
dices hujus montis siti erant lapidea cfr. Vis. III, 6. Cfr. quoque de 
illi, de campo allati. Significantur bujusmodi hominibus Simi]. VIII, 
lapidibus illis juvenes înnocentes, || 10. 
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vidisset Dominus, et posse eos veritati favere, jussit bonos quo- 
que permanere, et opes eorum circumcidi; non enim voluit in 
totum illas tolli, ut possent boni aliquid facere de eo, quod εἰς 
relictum est, et vivent Deo, quoniam et ipsi de genere bono sunt, 
Ideo ergo pusillunn circumcisi sunt, et positi in structuram turzis- 
hujus, « 


ΧΧΧΙ,  „Caeteri vero, qui adhuc rotundi permanserunt, 
peque * apti reperti sunt in eam structuram, :quia nondum 80- 
ceperunt sigillum, repositi sunt in loco suo; valde enim rotundi 
reperti sunt. Oportet autem 2 circumcidi hoc seculum ab illis, 
et vanitates opum suarum; et tunc convenient in regno Dei. Ne- 
cesse est enim 608 intrare in regnum Dei; hoc enim genus inno- 
cuum benedixit Dominus. Ex boc ergo genere non intercidet 
quisquam ; etenim licet quis eorum, tentatus a nequissimo diabolo, 
aliquid deliquerit, cito recurret ad Dominum Deum suum. 3 Feli- 
ces vos judico, ego nuntius poenitentiae, quicumque innocentes 
estis sicut 4 infantes; quoniam pars vestra bona est et honorata 
apud Dominum. Dico autem omnibus vobis, quicumque sigillum 
hoc accepistis: simplicitatem habete, neque oflensarum memores 
esiote, neque in malitia permanete, neque in memoria offensarum 
amaritudines in uniuscujusque spiritu fiant; sed his malis scissuris 
remedia procurate, atque tollite illas a vobis, $ ut dominus peco- 
rum gaudeat de vobis; gaudebit aulem, si omnia invenerit sană. 
Si autem pecus aliquod ex talibus invenerit dissipatum, vae erit 
pastoribus. Quodsi ipsi pastores dissipati fuerint, quid responde- 
bunt etiam ei pro pecoribus? € Numquid dicent, a pecore se 
vexatos? Non credetur illis. Incredibilis enim res est, pastorern 
pati posse a pecore; et magis punitur propter mendaciuni suum, 
Et ego sum pastor, et validissime oportet me de vobis rationem 
reddere. “ 


XXXII. „„Consulite ergo vobis, dum adhuc turris aedificatur, 
Dominus. habitat in viris amantibus pacem; etenim vera pax chara 
4 Cfr. supra c.9. |] 2 1. 6. ipsos innocentiae cfr. caput antecedens, 

a mundo, seu mundum ab ipsis et Matth. 18, 3. 4. δ Antiocă. 
disjungi oportet. Vis. III, 6.: nisi homil. 122. || 6 H. 1, 1. Auctor 
circumcisae fuerint diuitiae eorum  homiliae de aleatoribus, ad calcem 
etc. || 5 Hunc locum exscripsit Opp. Cypriani. 


„Antiochus , homil, 94. | 4 De laude | 
29 * 
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est, a contenitiosis vero et perditis imalitia longe abest. *) Reddite 
igitur ei spiritum integrum, βίου! accepistis. Si enim dederis ful- 
lori' vestimentum integrum, idque integrum vis denuo recipere, 
fullo autem scissum tibi illud reddat, recipies illud? Nonne statim 
excandesces, et eum convitio prosequeris, dicens: vestimentum 
meum integrum tibi dedi, quare scidisti illud, et inutile fecisti? 
Nunc propter scissuram, quam in 60 fecisti , usui esse non potest 
Nonne haec omnia verba dices fulloni, et de scissura, quam in 
vestimento tuo fecerit? Si igitur tu doles de vestimento tuo, εἰ 
quereris, quod non illud integrum recipias; quid putas Dominun 
tibi facturum, qui spiritum integrum tibi dedit, et tu eum totum 
inutilem reddidisti, ita ut nullo usui esse -possit domino suo? Ie 
utilis enim coepit esse usus ejus, quum sit corruptus a te. None 

igitur Dominus de spiritu suo, propter hoc factum tuună, en 

faciet?* „Plane,“ inquam, „omnibus iis, quoscumque in veneri n 

memoria offensarum permanere, idem faciet.&  „„ Clementian 
inquit, »pejus nolite calcare; sed potius honorificate eum, qool 
tam patiens est ad delicta vestra, et non est sicut vos. Agit 
poenitentiam ; utile enim id est vobis. 4 


XXXIII. ,,Haec omnia, quae supra scripta sunt, ego pastu 
nuntius poenitentiae ostendi, et locutus sum servis Dei. Si erp 
credideritis, et audieritis verba mea, et ambulaveritis in ipsis, d 
correxeritis itinera vestra; vivere poteritis. Sin autem permanseriis 
in malitia et memoria oflensarum; nullus ex hujusmodi peccatur 
bus γίνει Deo. MHaec omnia a me dicenda, dicta sunt vobisi 
Ait mihi 1116 pastor: „omnia a me interrogasti?“ Et dixi: „it 
domine.“ „,Quare ergo non interrogasti me,“ inquit, „, de formă 
lapidum in structura £ repositorum, ut tibi explicarem formas? 
Et dixi: „oblitus sum, domine. „Audi nunc ergo,“ inqui 
„et de illis. Hi sunt, qui nunc mandata haec audierunt, eta 
totis praecordiis egerunt poenitentiam , 2 quumque vidisset Dominus 
bonam atque puram poenitentiam eorum , et posse eos in ea pa- 
manere, jussit priora peccata eorum deleri. Hae enim formă 
peccata eorum erant, et exaequata sunt, ne apparerent.* 


4) Antiochus, homil. 94, 
4 Cfr. supra c. 7 sqq. | 2 Cfr. supra c. 40. 
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De poenitentia et eleemosyna, 


I. Postquam perscripseram librum hunc, venit ἢ nuntius ille; 
qui me tradiderat illi pastori, in domum, in qua eram,. et con- 
sedit supra lectum; et astitit in dextera ejus ille pastor. Deinde 
vocavit me, et haec mihi dixit: „tradidi te,“ inquit, şşet domum 
tuam bhuic pastori; ut ab eo protegi possis.t€ „ta,“ inquam, 
»domine. î ,, Si vis ergo protegi,“ inquit, „ab-omni vexatione 
et ab omni saevitia, successum autem habere in omni opere bono; 
atque verbo, et omnem virtutem aequitatis; in mândatis iis in- 
gredere , quae dedit tibi, et poteris dominari omni nequitiae, Custo- 
diepti enim tibi mandata illa, subjecta' erit omnis cupiditas et 
dulcedo hujus seculi; successus vero in omni bono negotio te se- 
quetur.  Maturitatem 2 hujus et modestiam suscipe in te, et dic 
omnibus, in magno honore esse eum et dignitate apud Deum, et 
magnae potestatis eum praesidem esse, et potentem in officio suo. 
Huic soli per totum orbem poenitentiae potestas tributa est. ' Po- 
tensne {01 videtur esse? Sed vos maturitatem hujus et modestiam, 
quam in vos babet, despicitis, 6 


II, Dico ei: interroga ipsum, domine, ex quo in domo 
mea est, anne aliquid extra ordinem fecerim, aut in aliquo eum 
offenderim.“ „Et ego,“ inquit, ş;scio, nihil extra ordinem fecisse 
te, neque esse facturum; et ideo baec loquor tecum, ut perse- 
„veres; bene enim bhic de te apud me existimavit. Τὰ autem caeteris 
haec verba dices, ut et illi, qui egerunt, aut acturi sunt poeniten- 
tiam , eadem quae tu sentiant, et hic apud me deiiis interpretetur; 
et ego apud Dominum.* ᾿ς, ΕἸ ego,“ inquam, „domine, omni 
homini indico magnalia Dei; spero autem, eos omnes, qui amant 
ea, et ante peccaverunt, his auditis,  acturos esse poenitentiam; 
vitam recuperantes,*  ;, Permane ergo,“ inquit, in hoc mini- 
sterio, et consumma illud. Quicumque autem mandata bujus exe- 
quuntur, habebunt vitam, et δεῖς et apud Dominum magnum 
honorem. Quicumque vero hujus mandata non servant, fugiunt - 
a vita sua, et adversantur illi; et qui rmandata ejus non sequuntur, 
morti se tradunt, et unusquisque eorum reus erit sanguinis sui. 
Tibi autem dico, ut serves mandata haec, et remedium peccatorum 
tuorum omnium habebis, 4 


4 Cfr. Prooem: ad Libr. II: ἴ 2 Se. pastoris iui. 
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III. ,, Misi autem tibi bas * virgines, ut habitent tecumș vidi 
enim, eas valde aftabiles tibi esse. Habebis igitur tu eas adjutrices, 
quo magis possis hujus mandata servare; non potest enim fieri, ut 
sine his virginibus haec mandata serventur. Vides autem eas li- 
benter esse tecum; sed et ego praecipiam eis; ut omnino a domo 
tua non discedant. Tu tantum communda 2 domum tuam; in 
munda enim domo libenter habitabunt, mundae sunt enim, atque 
castae et industriae, et omnes habentes gratiam apud Dominum, 
Igitur si habueris domum tuam puram, tecum permanebunt. Si 
autem pusillum aliquid inquinationis acciderit, protinus a domo 
tua recedent; hae enim virgines nullam omnino diligunt inqui- 
nationem.4  Dico ei: „spero me, domine, placiturum eis, ita at 
in domo mea libenter inbabitent semper.. Et sicut is, cui me (r2- 
didisti, nihil de me queritur; ila neque illae querentur.S* Αἱ κἱ 
pastorem illum: „video servum Dei velle 3 videre et custodirt 
haec mandata, et virgines has munda babitatione collocaturum,“ 
Haec quum dixisset, iterum pastori illi me tradidit, et vocavit 
virgines; et dixit εἶδ: „,quoniam video vos libenter in domo 
hujus habitare, commendo eum vobis et domum ejus, ut a domo 
ejus non recedatis omnino.“ Illae vero libenter haec verba aw 
dierunt, 


IV. Ait deinde mihi: „„viriliter in ministerio hoc conversare, 
omni bomini indica magnalia Dei, et habebis gratiam in hoc mini- 
sterio. Quicumque ergo in his mandatis ambulaverit, vivet, οἱ 
felix erit in vita sua; quicumque vero neglexerit, non vivet, εἰ 
erit infelix in vita sua. Dic omnibus, ut non cessent, quicumque 
recte facere possunt; bona opera exercere, utile est illis. Dico 
autem ; * omuem hominem de incommodis'eripi oportere. Is 
enim qui eget, et in quotidiana vita patitur incommoda, in magno 
tormento est ac necessitate. Quisquis igitur hujuscemodi animam 
eripit de necessitate, magnum gaudium sibi acquirit., Nam is, qui 
hujusmodi vexatur incommodo; pari tormento cruciatur ; atque se 
torquet is, qui in vinculis est. . Multi enim propter hujusmodi 
calamitates; quum eas sustinere non possunt; mortem sibi con- 
sciscunt, Qui novit igitur calamitatem hujusmodi hominis, et non 
eripit eum; magnum peccatună admittit, et fit reus sanguinis ejus 


“4 Cfr. supra Simil. 1X, 45. || dum: vivere. Gaz. 
2 Cfr. supra Vis. 1, 3. 11, 2. || 4 Commendat eleemosynam etc.| 
3 Fellus aliique conjiciunt legen- 


HERMAE PASTOR. LIBER (Ul. SIMILIT. X. 94) 


m Facite igitur opera bona, quicumque accepistis a Domino, ne, dum 
m mioramini facere; 2 consummetur structura turris; propter vos 
m enim intermissum est opus aedificationis ejus, Nisi igitur festina- 
a. Yeritis facere recte, consummabitur turris et excludemini.% Post-— 
i quam vero locutus est mecum; surrexit de lecto, et apprehenso 
m pastore et virginibus abiit,; Dixit autem mihi, remissurum se pa- 
= storem illum » et virgines las i in a domum meam. 


e 3 Cfr. Simil, ΙΧ, 5 . 
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91. 251. 335, Beatorum sedes jam 
ante judicium estremum a probis 
tenentur 96. Beati ante Christum 
in Scheol habitant 328. 


Beatitudo aeterna, quae sit, et 
quomodo ad eam perveniatur 79. 
Beatitudo, quao contingit electis 
Dei 96. 

Benedictionem divinam qua ra- 
tione consecuti sint sancti 75, 
Beneficia Dei, ne nobisin con. 

demnationem cedant, quomodo 
cavendum 67. 
Benevolentia erga egentos 257 sq. 
Bilinguis nemo sit 38, 


tum babeat tormenti 9 
ignorant 115 sq. 

Burrhus, Diaconus Ephesiorum 
119. 168. 176. 


plerique 


C, 

Cajus, S. Irenaei discipulus 221, 

Captivitas. Multi e Christianis 
in Vincula se conjecerunt, ut âlios 
redimerent 100, 

Caritas v. Charitas. 

Caro nostra velut templum:Dei 
custodienda 113 sq. 165. 298. 

Castitas ubi nianet in corpore 
hominis justi, nunquam îbi as. 
cendere debet cogitatio impura 
266. Juvenes ante omnia solliciti 
sint de castitate 196. Si quis 
potest in castilate manere, in 
humilitate maneat; si glorietur, 
periit 180. 83.  Carnem. castam 
servemus 113 sq. 298 Videv, 
Carpus, 

Catholica ecclesia est, ubi Chri. 
stus est 173. "Catholica =» unt. 
versalis ecclesia 203. 209. 220, 
Catholica ecclesia Smyrnae- 217. 

Cephas Apostolus 93, - 

Certandum nobis est 51. 

Charitatis laus. 95.  Charitatis 
perfectio nequit explicari 96. ldo- 
neus non est, qui-in δά invenia. 
tur. nisi quem [iens. illa dona. 
verit ibid.  Charitatis sectatorei 
contumelias in se incidere malunt 
quami in protimos 97. Qui chari: 
tatem. habet, longe abest a.pee 
cato 105. Vide v. Fides.. 

Chiliasmus Barnabae 33 sq. 

Christus. 1. Christus Deus 
lta nos sentire oportet'de Cbristo, 
tanquam de Deo 106. Jesus Chri- 
stus, Deus noster 118. 151, 19} 
Jesus (hr;stus Deus 146. 149,1 


- 
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174. Christus est sententia (γνώμη) 
et cognilio (γνῶσις) Patris. 121. 
130.; est Verbum Dei aeternum 
137; est sceptrum majestatis Dei 


Go. Christus unicus est Dei filius: 


151. Per eum Pater se manifeata- 
vit 137. In ipso et in ipsum sunt 
omnia 27. Christus est orbis ter. 
rarum dominus 6. Ei omnia sunt 
subdita 193.  Filius Dei omni 
creatura antiquiar est 324. Ante 
secula apud Patrem erat 136. Ad 
cum Pater locutus est ante crea- 
tionem 6, 1o. Ipse jam Mosi legem 
tradidit, ipse per prophetas lo- 
quitur 13.  Christo praestantius 
" Dihil 137. Christus sine Patre, 
ipsi unitus, hihil fecit 136, Chri- 
stus ab uno Patre prodit, et ad 
urnium rcversus est, et cum uno 
_perseverat 137. Patres apostolici 
subordinatianismo non favent 140, 
Christus Patri subjectus est quoad 
carnem ibid. 

II. Christus creatoretopi- 
fex omnium 232; orbis terrarum Do- 
᾿ aninus 6. Sol opus manuum ejus 7. 

111. ChristusDeusethomo. 
Christus, secundum carnem ex 
genere David, filius est hominis 
et filius Dei 132. Deus humanitus 
manifestațus cst, in novitatem 
vitae aeternae 131. Christus ex 
Matia vere natus est, edit et bi- 
bit, vere passus et crucifixus, tere 
mortuus cst, et vere resurrexzit 
148. 169. Christus carnalis est et 
apiritualis , factus et non factus, 
in homine existens Deus, et ex 
Maria et ex Deo, primum passi- 
bilis et tunc impassibilis 123. 
Christus est intemporalis, iavisi- 
bilis, propter noa visibilis, im- 
palpibilis, impatibilis, propter 
mos patibilis 179, Cbristus revera 
est ex gc.ere David secundum 


carnem , filius Dei secundum vo: 
luntatem et potentiam Dei, natus 
vere ex virgine 169. Christus pers 
fectus homo factus est 171. Chris 
stus est σαρκοφόρος 171. Dei filius 
in carne apparuit 27. Nisi venis- 
set in carne, nemo cum aspicere 
potuisset ?. Clemens Romanus de 
passione Dei loquitur 45. Christi 
sanguis, sanguis Dei 119. Christi 
passio, passio Dei 156. Christus, 
qQuum primum esset'spiritus, caro 
factus est 114. Quoad humanam 
naturam Christus Patri subjectus 
est 740. 

IV.Christi nativitas, Filius 
Dei ideo in carne venit, ut sum- 
mam peccâtis imponeret 7, et nos 
c tenebris redimeret 30. 31. Chri- 
stus verce natus est ex Virgine et 
baptizatus a Joanne 169, 148. Stella 
in nativitate Christi fulgebat 130. 
Principem .hujus mundi latuit Ma- 
riac virginitas et partus îpsius 
130, Christus cur sero missus 
234 sq. Christus in humilitate 
venit, facie despecta 6o.; factus 
est omnium minister 196. 

V. Christi praedicatio. 
Christus nobis evangelizavit jussu 
Dei 87. Christus verax est os, 
in quo Pater verc locutus est 1582. 
Christus venit, non vocare justos; 


„sed peccatores 7. 


VI. Christipassioctmors 
expiatoria. Christus non po- 
tuit pati, nisi propter nos 12. 
Plaga sua nos vividos reddit ibid, 
Cruci affixus aceto ac felle pota- 
batur ibid, Christus vas spiritus 
sui, i. 6, corpus suum obtulit 
hostiam pro peccatis nostris 13. 
Christus passus est pro omnibus. 
qui salvi fiunt 218; passus est 
propter nostras iniquitates, εἰ 
peccata nostra portat 60. Chari: 
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tate ductus Christus sanguinem 
suum pro nobis tradidit et carnem 
suam pro carne nostra et animam 
pro animabus nostris 95. Christi 
sanguis, propter nostram salutem 
effusus , toti mundo poenitentiae 
gratiam contulit 51. Christus pas- 
sus est, ut nos remissione pecca- 
torum sanctificemur 6. Christus 
plurimum laboravit; plurimum- 
que perpessus est; ut aboleret 
delicta singulorum 297. Christus 
passus est, ut promissum paren- 
tibus redderet 6.  Sustinuit, ut 
_ vacuam faceret mortem, et de 
mortuis resurrectionem ostenderet 
6. Christus se ipsum pro nobis 
obtulit Deo oblationem et hostiam 
119. Funiculus coccineus, e domo 
Rahab demissus, est signum re- 
demtionis nostrae per sanguinem 
Christi 57. Per mysterium mortis 
Christi filem accepimus 138. Pro 
fide divina Christus crucifirus est 
129. Christi passio est resurrectio 
nostra 171.  Sanguis Christi est 
gaudium (nostrum) sempiternum 
160. Et Angeli, si non credant 
in sanguinem Christi, judicabun- 
tur 172, Christus vere in carne 
passus est, non τὸ δοκεῖν 169. 148. 
Christus vere crucifixus et mor- 
tuus est, videntibus coelestibus, 
terrestribus et subterraneis 148. 
Christi passio, passio Dei 156. 
Christus sub Pontio Pilato et 
Herode vere clavis confixus est 
pro nobis in carne 139. 148. 169. 
VII. Christus salvator. 
Christus nos renovavit per remis- 
sionem peccatorum , ut aliam for- 
mam haberemus, animam nempe 
puerorum instar 10. Christus fecit 
praeceptum , i. e. Patris jussionem 
implevit de humani generis re- 
Paratione 8. Christus salvos nos 


_teritum 107; lucem 'nobis largitus 


fecit, quum vidisset in nobis in- 


est, et innumera beneficia 106 
Christus est pontifex oblationun 
nostrarum ;  înfirmitatis  nostrae 
patronus et auxiliator 81. Chri- 
stus est sempiternus pontifex 202. 
Sine Christo nulla salus 324 “4. 
Christus porta est ad Patten 
324 sq. lpse perfecta fides,î.e 
perfecte fidelis est 174. Christm 
est spes nostra δ. 132. 139; est 
spes et pighnus justitiae nostra 
199. Justificari non possumus, εκ 
in Christo 235, Per Christus ul. 
vamur 234 88. Christus ναὶ εἰ 
sempiterna est vita nostra 11]. 
133. 170. Omnis beatitudo sebis 
per Christum tribuitur SI; pe 
servavit nos pereuntes 108; Chr 
stus solus doctor est nosterd 
doctor prophetarum 138. 128. De 
morte Christi expiatoria cfr, sapn 
Nr. VI. 

VIII. Christi resurrectio 
Christus primitiae resurrectionis 
7o. Christus per resurrectionea 
elevat vezrillum pro fidelibus su 
169, Christus vere se ipsumrt 
suscitavit 169; a Patre resustită: 
tus est 172. 148. 193. 202. Chr 
stus cet post resurrectionem în 
carne fuit 17o. Apostoli cred: 
derunt,  Christum  resurreziss, 
convicti carne ipsius et spirih 
170. Christus post resurrectionea 
cum Apostolis comedit et bibi, 
ut carnalis, quamvis spiritualite 
unitus Patri 170. Christi res 
rectio corporalis simul et spirite 
lis 176. Christus die domisia 
resurrexit 33. 138. 

IX. Christi 
coelum 33. 154. 

X. Christus judex vive 
rum ac mortuorum 6. 106.14 
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ΧΙ, Christus afidelibus 
'colitur 218. 


Christiani sunt filii dilectionis 
et laetitiae 12; filii dilectionis et 
pacis 42 ; filii lucis et veritatis 161. 


Christianorum est Testamen- 
tum vetus, et cur? 4. 29 sq. 


Christianorum mores 228 8646.: 
Christianorum officia describuntur 
67 sq. 195 sqq. 179 sq. Cbristiani 
* 34 sunt in mundo, quod animaina 
' corpore 230. Ipsi mundum con- 
servant 231. Christiani in carne 
- sunt, sed non secundum carnem 
vivunt 229; uxores ducunt οἱ 
Mberos procreant, sed non ab- 
jiciunt foetus 229; maledictis in- 
cessuntur et benedicunt 230; ob- 
sequuntur lcgibus, et vitae suae 
genere leges superant 229; mensam 
communem habent 229; indigena- 
rum instituta sequuntur in vestitu, 
vietu etc. 229.  Christiani tem- 
plum sunt, consummatum Deo 5. 
31.  Sui potestatem non βαρεῖ 
Cbristianus , sed Deo vacat 18I. 
Christiani quanta debeant Christo 
706 sq. Ipsi abjiciant malum fer- 
anentum, et transmutentur în no- 
vum, quod est Christus 139; 
saliantur in Christo , ut non cor- 
rumpantur ibid. Maxime curandum, 
„ut. non solum dicamur Christiani, 
sed et inveniamur 135. 153. Ab- 
surdum est, Christianos Jesum 
Christum profari, et judaizare 
339. Qui profitentur se Christia 
- 08, ex iis, quae faciunt, cernen- 
tur 128. Christiani omnia, quae 
ad sanctitatem pertinent, faciant 74. 


Christianismus non in Judais- 
mum credidit, sed Judaismus in 
Christianismum 139. Qui alio 
momine praeter Christianismi vo- 
catur, non est Dei ibid, Non 
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silentii tantum , sed magnitudinis 
opus est Christianismus 153. 


Circumcisio facta in CCCXVIII 


viris ex familia Ahrahac, figura 
est crucis et Chriati 18. Circum- 
cisionem admittunt Aegyptii, Ara. 
bes etc. ibid. Circumcisio cordis 
et auris 16 sq. 

Claudius Ephebus, Roma ad Co- 
rinthios a Clemente missus 105, 
Clemens Rom. memoratur ab Her- 

ma 249. 

Coelibatus dimissa conjuge adul. 
tera postulatur 267.  Coelibatus 
virginum 323. Cfr. vv. Cantinentia 
et Corpus. 

Coeli gubernatione Dei commoti, 
ei subjiciuntur in pace 65. Coelos 
Deus potentia sua firmavit, pru- 
dentia ornavit 77. Deus fortissimo 
verbo suo coclum confirit 246, 

Communio bonorum 39. 229. 

Concordiam et pacem amat Deus 
65 sq. In concordi charitate ca- 
nitur Christus 121« 

Concupiscentia mala grande 
peccatum est 244. 266. 286. Non 
debet haec cogitatio abhorrenda 
esse in servis Dei 245. Cfr. ν᾿ 
Cupiditas, 

Confessio. Confiteri de peccatis 
praestat, quam indurare cor 97. 
Deus nihil'a nobis desiderat, quam 
ut ei confiteamur 98. 40. 

Continentia salvos nos facit 248. 
Continentia maritis commendatur, 
et uxores suas quasi sorores ha- 
beant 247. Qui carne castus est, 
ne insolescat, sciens, continentiam 
a Deo datam esse 83. 180. Vide 
vv. Castitas , Coelibatus , Corpus et 
Innocentia. 

Cordis genu flectamus 103. 

Corinthiorum elogium 43 866. 
Seditio Corinthi orta 46. 92 sq. 
Corinthiorum antiqua et firmissima 
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ecclesia 93.  Corinthii probatos 
suos antistites injuste dejecerunt 
90. 

Coronari si non possumus omnes, 
salte prope coronam simus 112. 

Corpus non interit 298. Corpus 
mundum custodiendum est ibid. 
Ne abutaris corpore in libidine 
aliqua ibid.  Accipiet mercedem 
omne corpus purum ibid. Corpus 

vas appellatur 13. 24. 42. 

Corvi esus vetitus Judaeis 19. 

Creatio ex nihilo 244. 264. Pater 
per Christum omnia creavit 231. 
232. Deus orbem creavit hominum 
causa 236. 288. (Mana. XII, 4.). 
Omnium prima creata est ecclesia, 
et propter illam mundus factus 
est 249, Prapter ecclesiam Teus 
creaturas multiplicavit 244. Chri- 
stus solcm creavit 7, Creator 
operibus suis se ipsum exornat 78. 
Creatarum rerum pax et con- 
stans obedientia erga Deum 65 sqq. 
Cfr. v, Deus. 

Credere cogimura Deo 288 (Mand, 
XII, 3.), 

Crescens laudatur a Polycarpo 
203, 

Crocus laudaturab Ignatio 119. 159, 

Cru figura literae Τ' adaombratur 
18. Crux per Mosen, expansis 
manibus orantem, significata 25. 
Crux spes nostra 23. Incredulis 
quidem cucis lignum in scandalum, 
fidelibuş 'vero est salus et vita 
acterna 130, Qui non confessus 
fuerit martyrium crucis, ex dia- 
bolo est 198, 

Cultu publico labefactantur vires 
Satanae 127. Cultus publicus com. 
mendatur 79. 122. 137. 179. Nemo 
88 separet 5. 

Cupiditas mala horrcada est ct 
diflicile mitigatur 286 (Mand. 
XII, -1.); cunsumit hominea ibid, 
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Cupiditas carnis, divitiarum, de- 
liciarum , ciborum 286 sq. Prin- 
cipium omnium malorum est ha. 
bendi cupiditas 195. Cupiditas-a 
-diabolo est 287. Qui cupiditati 
resistit, armatus timore Dei, ob- 
tinebit victoriam ibid, Cupiditas 
bona 286 sq. 


Ὁ. 


Daemon timentibus Dominum non 
est moctuendus 275. 288, Vitiaa 
Patribus saepe vocanțur daemonia 
322. 332. sicut virtutes chrijstianae 
spiritus appellantur 316. 325. 

Damas, episcopus Magnesiorum 
133. . 

Danaides et Dircae 850. 

Daphnus salutatura S,]gnatio 176. 

Davidis humilitas 63. 

Defunctorum beatitudo 90, 328 
sq. 

Deliciae multae sunt fatuae 287. 

Detractio est inconstans daemo- 
nium 265. 

Deus unus est, qui se ipsum mani- 
festavit per 2, Ch. filium suum 137. 
Deus unus est, qui omnia creavit 
et perfecit, et ex nibilo fecit 
omnia 244. 264. Verbo majestatis 
suae constițuit omnia, et verbo 
suo potest illa evertere 72. Cfr. 
v. Creatio. Deus huminum causa 
orbem creavit 236. 288 (Mand. 
XII, 4.); iis omnia subijecit, 
quae in mundo sunt 236; propler 
ecclesiam multiplicaviț creaturas 
244. Deus invisibili virtute et 
magno sensu suo condidit mundum, 
et honorifico consilio circumdedit 
decorem creaturae suae, et fortis- 
simo suo verbo confirit coclum, 
et fundavit terram super aquas 246. 
Deus sanctam ecclesiam condidit 
ibid.  Ipse capax universorum; 
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solus immensus, qui nec verbo 
definiri, nec mente concipi potest 
264. Deo nihil impossibile prae.- 
tergquam mentiri 72. Deus fidelis 
est in promissionibus et justus in 
judiciis ibid. Verax est in omni 
verbo 265 sq. Dei judiciis nemo 
se subducero potest 73. Nihil 
Deum latet 72. 73. 120. 196. 198. 
Dei dona, quam beata et mirabilia 
29, Deus dominus gloriae et om- 
pis gratiae '42. Deus per fidem 
omnes justificat 76; omnes dilectos 
omnipotenti sua voluntate robora- 
vit, at poenitentiae fierent parti- 
cipes 53. Cupientibus bene agere 
Deus ad largiendum paratus est 
175. Dei mandata non sunt im- 
possibilia 288 (Mand. XII, 3.); 
mt observentur, angeli vires prae- 
stant 209, Quicumque in mandatis 
Dei ambulăverit, felix erit et vivet 
Deo 294. 209. Omnibus poeniten- 
tibus remiitit Deus, si se convere 
tant ad unionem cum Deo et ad 
communionem cum Episcopo 165. 
Deus, qui potestatem habet -sa- 
nandi, dabiţ remedium de priori- 
bus peccat's 268. Dei longanimitas 
timenda, ne in judicium nobis 
cedat 126. Aut futuram timeamus 
iram . aut praesentem gratiam di: 
ligamus διά. Deus multa tolerat, 
quae non probat 234. 


Diabolus nos tentat, sed nos vin- 


cere non potest 288 (Mand. XII, 
5, 6.).' Diabolus non est metuen- 
dus 275, Diabolus schisma sug 
gessisse innuitur 97. 


Diaconi et Episcopi ab Apostolis 


sunt ordinati 87.  Diaconi hono- 
randi sunt 144. Diaconi ecelesiae 
Dei ministri sunt zBid.; caveant 
sibi a criminibas ibid. Diaconos 
revereamur ut Dei mandatun. 173. 
Diaconi sunt imago Jesu Christi 
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143. Diaconi inculpati esse debent 
196. Cfr. ν. Episcopus. 

Dies et nozx ordinatum a Deo cur. 
sum perficiunt 65. Dies unus apud 
Dominum aegquiparatur mille annis 
32, Dies octava seu dominica 
apud Christianos solemnis 33. 138. 

Dii gentium vani 224- 

Dircae şo. 

Discordia 254. 

Dissensionis ac seditionis aucto- 
res sequi periculosum est 58. Cfr. 
ν. Schisma. 

Dives oratione pauperis adjuvatur 
201. 290. 

Divitiae. Qui divites sunt in hoc: 
seculo, nisi circumcisae fuerint 
divitiae eorum, non possunt Do- 
ming utiles esse 255, Divitiae 
gentium perniciosae sunt servis 
Dei 290. Divites valde exiguam 
habent orationem ad Dominum 291, 
Divitiarum pericula 336. 337. 

Divortium 267. 

Docetarum error castigatur 130. 
148. 169 8644. 

Doctorum perversorum duplex 
condemnatio J16. 

Doctrina christiana nullum dogma 
humanum admittit 228. 229. 

Dominica dies 33. 138. 

Dorologiarum formulae 42, 67. 
84. 91. 97. 104. 105 

Dubii animo vituperantur 37. 38 
55. 69. 116. 284. 242, 217. 253" 


E. 


Ecclesia. 1. Extra ecclesiam 
nulla salus 103. 254. Nisi quis 
intra altare sit, privatur pane 
Dei 122. Qui extra altare est, 
non est mundus 147 Haerctici sunt 
herbae noxiae, rion sunt plantatio 
Patris 161. Si quis schisma fa- 
cientem sectatur, regni divini hae- 
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reditaicm non consequitur 162. 
Qui ambulat in aliena doctrina, 
is non assentitur passioni 163. 
Haerctici in ignem ibunt 129. Ne.- 
mo regnum Dei intrare potest, 
nisi per portam Christi 324. 1], 
qui ab ccclesia separati sed poe- 
nitentes sunt mortui, beatitudi- 
nem inferiorem consequcntur 256, 

II. Ecclesia universalis. 
Omnes ubique terrarum sanctae 
et catholicae ecclesiae paroeciae 
203.  Ecclesia catholica 173. 209. 
217. 220. Ecclesiam universalem 
praedicat Hermas 329. 

11. Ecclesiae unitas. Epis- 
copi, per tractus terrae consti- 
tuti, in sententia Jesu Christi sunt 
121. Ecclesia erit turris ita puri- 
ficata, ut credatur ex uno la- 
pide esse tota; et ecclesia erit 
unum corpus etc, 330. Ecclesia — 
turris velut ex uno lapide facta 
325. Una fides et charitas est om- 
nium 329. 330. Unitas commen- 
datur 137, 

IV. Ecclesiae sanctitas. 
Ecelesia catholica vocatur sancta 
203. Is tantum locum habebit în 
ecclesia, qui, dum turris eccle. 
siae  aedificatur ,  poenitentiam 
agit 254. Qui fidem tantum simu- 
lant, excludentur ab ecclesia ibid. 
Omnes, qui nequiter vivunt, non 
sunt membra ecclesiae 330. 

V. Ecclesia οὐράνιος 349. 251. 

VI. Ecclesia omnium prima 
creata est, et propter illam mundus 
factus est 249.  Ecelesia semper 
(adhuc) aedificatur 257. Ecclesiam 
Deus condidit et benedixit 246. 
Propter ecclesiam Deus creaturas 
- multiplicavit 244. Fundata est 
Ecclesia verbo omnipotentis et 
honorifici nominis, continetur au- 
tem ab invisibili virtute Dei 252. 
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Ecclesia turri assimilatur super 
aquas constructae 251 sqq. 317 566. 
Per Angelos consummatur structu. 
ra hujus turris 253. Ecclesia foe- 
minae assimilatur 244. 246. 249. 
250. 258 sq. Virtutes, quibus Ec. 
clesia fulcitur 256. 327.  Aedifi. 
candae militanţia et triumpbantis 
Ecclesiae mysteria maxima 314. 
Ecclesia, prius sterilis, vocatione 
gentium mire foecunda 107. [δὶ 
catbolica Ecclesia est, ubi fuerit 
Christus 173. Ecclesia firmatur in 
stabilitate a J. Christo per sase. 
tum suum Spiritum 160. Size 
Episcopo, Presbyteris et Diao. 
nis Ecclesia non vocatur 144 ἴω 
Ecclesia quisque proximo suo sub: 
jiciatur, secundum donum gr: 
tiae, quam a Deo obtinuit 83. 


Electorum Dei numerum salvari 


fdeles rogant 45. Electorum πιο. 
deratio, humilitas etc. 75. Electio 
justorum 246. 


Eleemosyna commendatur 257. 


265. 277. 291. 340.  Eleemosșna 
conjungenda est cum jejunio 493. 
295. 


Enochi obedientia 53. 
Ephebus Claudius a Clemente ad 


Corinthios missus 10ş. 


Ephesiorum ecclesia celeberri. 


ma 124. 126. Ignatius meminit 
epistolac a ὃ. Paulo ad Ephesios 
scriptae 127, 


Episcopi et Diaconi ab Apostolis 


ordinati sunt 87. Episcopi eli- 
guntur, conseutiente universa ec- 
clesia go. De episcopatus nomine 
contentionem oborituram esse A. 
postoli praecognoverunt 89. Suc. 
cessio episcoporum ab Apostolis 
ordinatur 89. go. Episcopi probi 
injuste dejiciuntur 90. Episcopus 
est imago ecclesiae suae, exem- 
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plar charitatis ejus, in quo om- 
nis multitudo conspicitur 119. 120. 
133. 136. 143. 144. Episcopi; 
Presbyteri et Diaconi vocantur 
charitas ecclesiarum suarum 150. 
167. Episcopi, per tractus terrae 
constituti , in sententia Christi 
sunt 121; juxta sententiam Christi 
designantur 160; charitate Patris 
et Christi obtinent ministerium 
160.  Presbyterium Episcopo ita 
coaptatum esse debet, ut chordae 
citharae 121.  Fidelea episcopo 
coniuncti sint, ut ecclesia Christo 
122. Episcopi et ecclesiae preces 
unitae sunt validae 122. Episco- 
pum tacentem omnes revereantur 
ibid. Episcopum respicere debe- 
mus ut ipsum Dominum 123. 144. 
Episcopo subjecti simus, ut Dei 
praecepto 150; ut Jesu Christo 
143. Subjecti estote Episcopo et 
“vobis mutuo 140. Episcopo ob- 
temperate, ut Christus Patri, et 
Presbyterio ut Apostolis ; Diaconos 
.. autem revercamini ut Dei manda- 
tum 173, Cuncti revereantur Epis- 
copum ut Jesum Christum, Presby- 
teros ut senatum Dei et concilium 
Apostolorum, Diaconos ut manda- 
tum Christi 144. Qui honoratEpis- 
copum, a Deo honoratus est 174. 
Obcăiatis Episcopo et presbyterio 
mente indivulsa, frangentes pa- 
nem unum 132. Non licet fami- 
Jiarius uti juventute episcopi 134. 
Episcopus praesidet loco Dei, 
Presbyteri loco senatus apostolici, 
et Diaconi concreditum bhabent 
ministerium Jesu Christi 136. Sine 
Episcopo et Presbyteris nihil per. 
agendum est, quod ad ecelesiam 
spectat 137. 143. 173. Valida eu- 
charistia habeatur illa, quae sub 
Episcopo peragitur 173. Non li- 
cet sine Episcopo heque bapti- 


3% 


zare, neque agapen celebrare 123, 
Ubi comparuerit Episcopus, ibi 
et multitudo sit ibid. Qui clam 
Episcopo aliquid agit, diabole 
servit 174. Ab Haereticis vos custo- 
dire poteritis, si uniti fueritis Epis. 
„copo 146. Qui sine Episcopo etpres- 
byterio et Diaconis quidpiam aşit, 
is non est mundus in conscientia 
147. Episcopao attendite,ut et Deus 
vobis attendat 180. Quotquot Dei 
et Christi sunt, hi sunt cum Epis- 
copo 161. Sit unum altare et 
unus Episcopus 162.. Officia Epis- 
copi 177 544. ; omnes adborțetur, 
ut salventur 177; unitatis curam 
habeat ibid.; omnes perferat ibid. 
precibus vacet perpetuis ibid.; 
malos mansuetudine sibi subjiciat 
178.; sit sobrius ut Dei athleta 
ibid.; viduas:mon negligat 179.; 
servos et ancillas ne contemnat 
179. Omnium Episcopus est Deus 
134 Lă ᾿ 

Epitropi uxor salutatur ἃ S.1g- 
natio 182. 

Esther perfecta în fide 101. 

Evangelii principiu 93. In Ev. 
angelio Christi passio nobis osten. 
sa est et resurrectio 173. ' Ad 
Evangelium confagiendum , tan- 
quam ad carnem Jesu 163. Evan- 
gelium annuntiarunt Prophetae 
ibid. et 166. Eximium quiddam 
habet Evangelium, nimirum ad- 
ventum Salvatoris, passionem ip- 
sius et resurrectionem 166. E: 
gelium est perfectio incorruj 
mis ibid. Male nonnulli dicunt, 
Evangelio non credo, nisi inve- 
nero in documentis 165, 

Evangelii secundum Aegyp- 
tios Locus 117. 

Evarestus scripsit acta mariyrii 
8. Polycarpi 220. 


Ewcharistia est caro Christi, 
quae pro peccatis nostris passa 

“est, quam Pater sua benignitate 
suscitavit 172. Frangimus panem 
unum, qui pharmacum immorta- 
litatis est, antidotum, ne moria- 
mur, sed vivamus semper in Je.- 
su Christo 132.  Eucharistia est 
panis Dei 122; panis Dei, panis 
coelestis, panis vitae, est caro 
Christi; et potus Dei sapguis ip- 
sius 157. Una eucharistia uten- 
dum ; una enim est caro Domini 
et unus calix et unum altare 162, 
Valida eucharistia habeatur illa, 
quae sub Episcopo peragitur, vel 

* sub 60, cui ipse concesserit. Non 
licet sine Episcopo agapen cele- 
brare 173. Ab Ignatio fides quo- 
que caro Domini vocatur, et cha- 
ritas sanguis Chifisti 147. 


Euplus a 8. Ignatio laudatur 120. 


Eutecnus ἃ $. Jgnatio laudatur 
176. 


F. 


Cfr. v. Uzor. 


Fides. Per fidem justificavit Deus 
omnes, qui ab initio vixerunt 76. 
Uni fidei Deum videre concessum 
est 233. Pro Dei fide Jesus Chri- 
stus crucifixus est 129. Qui fidem 
Dei (veritatem christianam) pra: 
va doctrina corrumpit, in ignem 
ibit 129. Fides et charitas totum 
est, quibus nihil praestantius 172, 
133. Et si angeli non credant in 
sanguincm Christi, et ipsi judica- 
buntur did. Fides et charitas 
initium vitae et finis sunt; ini- 

tium fides, finis charitas 128, 
Haec duo in unum coeuntia a Deo 
sunt; omnia vero alia ad probi- 
tatem consectanea sunt ibid. Fi- 


Y'emina. 
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dei adjutores timor et sustinen. 
tia 2, Fides ea, quae increduli. 
latis sunt, exercere non potest; 
nec incredulitas, quae fidei 124. 
Nullus fidem repromittens ρει. 
cat, neque charitatem possidens 
odit 128. Fides est caro Domini, 
et charitas sanguis Christi 147, 
Fides est mater omnium nostrun, 
subsequente spe, praccedente cha. 
vitate 195. Fides (non opera) sal- 
vifica 76. 256. Sed fidei opera 
bona conjuncta esse debent 7, 
78. 96. 277. Ex bonis operibu 
nostris Deus agnoscit,  menra 
nos esse Filii sui 121. Οὗ, τ. 
Opera. 

Fontes perennes ad usum et sasi 
tatem creati sunt 66. 

Fortunatus a Clemente ad. 
rinthios missus 105. 

Fronto laudatur a 8. Ignatio 1% 


σ. 


Genii duo sunt în homine, alter 
aequitatis, alter iniquitatis 273. 
Gentes infideles comburentur 202 
Genu cordis flectere 103. Geni. 
bus positis orare 250. 

Germanicus martyr fortissimu 
206. 

Grapte vidua 249. 

Gratia Dei vocatur a Barnah 
“naturalis, seu potius insita, altiu 
vadicata et plantata in anima je 
sti 1. Gratia Dei Filium misitiu 
pretium redemtionis nostrae 21} 
235. Gratiam poenitenţțiae sanguă 
Christi toti mundo obtulit şi. 
Gratiae divinae ministri per Sp: 
ritum sanctuni de poenitentia susi 
locuti ibid, Qui cupiditates supe: 
γαῖ. Deo victoriam adseribat "δ᾽. 
(Mand. XII, 2.); ne glorietur, 
sciens, alium esse, qui contizer 
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Assistentia divina contra diaboli 
încursus 288, (Mand, XII, 6.) 311» 
Deus omnes dilectos roboravit, ut 
poenitentiae fiergnt participes 53. 
- Cupientibus' bene agere Deus ad 
largiendum paratus est 175. Ut 
observentur Dei mandata, Angeli 


wives praestant 299. Dei longai 
mita timenda est, ne in judi. 
cium nobis cedat 126. 


H, 


Haeresis est herba diaboli 126, 
146, 161. 

Haeretici sunt: metuendi 170. 

-“unt ferae, humana specie indu- 
tae ibid.;- cos non recipere vos 
“&portet, neque obviam cis fieri, 
solum vero pro eis-orare, ut poe- 
nitentiam agant, quod admodum 
- dificile est ibid.  Orandum. est 
pro înimicis crucis 202. Haereti- 
ci sunt herbae noxiae, quas Chri- 
stus îon colit, quia non sunt 
plantatio Patris 161. 146. 


171; a Chi 

gantur ibid.; contrarii sunt divi- 

nae voluntati 172; mortiferum 

pharmacum exhibent 146; ab eu- 

et oratione abstinent, 
carnem Christi illam esse negan- 
tes 172; sunt lapides scabrosi et 
scissuras habentes 252. 254. 331. 
Virgis asimilantur aridis 311. 
Decet abstinere ab ejusmodi ho. 
minibus, et nec în privato, 
mec in communi colloquio de il- 
lis verba facere 173, Haeretiei 
în ignem ibunt 129. Cfr. v. Ec. 
οἰσεία,  Benignitas erga schisma- 
ticos 58. 

E ogrin angelus, qui est super 
bostias 261. 


Helăam at Moâal populo Israeli- 
tico vaticinati sunț in solitadine 
248. 

Heliopolis 71. 

Hermas fortasse laicus fuit et 
mercator, a filiis ad inopiam red. 
actus 245; . vir erat continens, 
omni simplicitate plenus et inno- 
centia magna ibid.; reprehensus 
ob uxorem et filioa 246 sq. 245% 
Ejus conjux futura soror 247. Ju- 
betur Hermas duos 'libros scri- 
bere 249. Hermas aliquando di- 
ves fuit, sed inutilia 255. Ipsum 
Pastor alloquitur, nunţius poe- 
nitentiae 263 844. 

Herodes irenarcha 208. :209, 218. 
221: 

Hierosolymis tantum oftereban. 
tur sacrificia 86. Hierosolymitani 
excidii meminit Barnabas 34 

Hirci duo figura duorum Christi 
adventuum 14 

Ho mo animal est excellentissimum, 
et intellectus dignitate celsissi- 
mum 77. 236. Deus sacris εἰ inta- 
minatis manibus suis formivit ho- 
minem, imaginis suae ciaracte- 
rem ibid, Homo quomod» veniat 
în mundum 83. 84. Homo est 


- terra patiens, î. e. e terra for- 


matus, non quidem agite, sed 
patiente Jo. Homo carnalis spi- 
vitualia exercere nequt, nequo 
spiritualis carnalia 124 Propter 
homines Deus mundim creavit 
236; iis omnia subject ibid.ș Ho- 
minis praestantia ibic 
Hospitalitatis merres 55. 56. 
Humilitas commenâtur 57, Chri- 
stus esemplum himilitatis 60. 
Humilium Christus est, non ela- 
torum ibid,  Humiitas Abrahae, 
Jobi, Mosis, Davids 62 sq. Quan- 
to quisque major, tanto humilior 


case debet 9ş. Humilis sibi testi- 
snonium non ferat 83. Sit laus 
nostra in Deo, et non a nobis 
ipsis ; odit enim Deus eos, qui 
semetipsos laudant 75. Humilitas 
scu mansuetudo eșt virtus, qua 
princeps hujus mundi destruitur 
145.  Castuş sit humilis 83. 180. 
Cordis genu flectamus 103. 


Hyaenae esus Judaeis vetitus 40. 


1, 


Jacob ob humilitatem benedictio- 
mem consecutus est 73. 


Jactantia.  Odit Deus eos, qui 
se ipsos praedicant 75. Cfr. v. 
Humilitas, 


Jejunium statio dicta 293. Jeju- 
nium verum est, si quid praestas 
aequitati, nil nequiter facis, et 
mente pura Deo servis ibid. 293. 
Die jejunii nihil gustabis, nisi 
panem et aquam, et computata 
quaatitate cibi, quem ceteris die- 
bus tomesturus eras; sumtum diei 
illiut dabis viduae, pupillo aut 
inopi 293.  Hoc jejunium est hi- 
lare εἰ acceptum Deo ibid. Jeju- 
nium et oratio conjungantur 258. 
259. 18. 

Jesu nomen duabus literis graecis 
] et H exprimitur 18. Jesu typus 
erat Joe, filius Nave 25 sq. Je- 
sus sub figuris in V. T. annuntia- 
tus est 1; sq. 25 sq. 

Ignatius. Apostoli Joannis disci- 
pulus 183. Îgnatii cura pastora- 
lis cet martyrii desiderium ibid. 
Ignatius frarum dentibus moli 
cupit, ut vurus Christi panis in- 
veniatur 15. Ignatius a Trajano 
condemnatuw 184. Smyrnam na- 
vigat 186. Romam ducitur 188. 
A bestiis dewratur 189. Tempus 
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martyrii 191. Ejus meminit Po- 
Iycarpus. 199. 202. 203. 

Ignis aeternua 129. 237. 

Infidelium poenae. Ab infideli. 
bus Deus sanguinem Cbhriati re. 
quiret 193,  Infideles in ignem 
aeternum ihunt 129. Infideles gen. 
tes comburentur 292. 

Injuriarum . memoria mortem 
operatur  oblivio vero vitam ae. 
ţernam 248- 

Innocentiae honor major honore 
martyrii 336. . 

Inspiratio. Per inspirationea 
8. Paulus ad Corinthios scrigit 
93. | 

Invidiae pravi efiectus . 46 κε 

ln vocatio Sanctorum 101. Santi 
mortui pro nobis orant 191. Saaci 
non ita coluntur, ut Christus 31% 

Jobi humilitas 62 sq. 

Josue 25 sq. 

Ilraecundia pellit Spiritum sanc- 
tum, qui est in corde hominis 


270, 

lrenaeus, Polycarpi discipulu 
22] 

Isaac libenter factus est sacrifi- 
cium 75. 


Judaei superstitiosi sunt 226. Ju 
daei Polycarpum  accusant 213; 
alacri animo interfectores ejus ad- 
juvant 214.  ]psis admonentibu 
corpus 8. Polycarpi combustun 
est 218. 

Judaismus in Christianismun 
credit, noa Christianismus in Ju- 
daismum 139. Si juzta Judaismun 
vivimus, confitemur, nos gratian 
non accepisse 137. 

Judaistae 137. 138. 163. 166. 

Judicium. Jam ante judicium aeter. 
num probi sedes bcatorum habest 
96. Beati ante Christum în Scheol 
babitant 328. Morset vita incumburt 
simul, δὲ unusquisque in propriua 
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fotum iturus est 135. Dominus 
mon accepta persona judicat mun- 
dum, unusquisgue secundum ea, 
guae facit, accipiet 5. În memoriam 
tuam nocte at die revocabis ju: 
dicii diem 39. Dei judiciis nemo se 
subducere potest 73. Nemo dicat, 
quod baec caro non judicatur,neque 
resargit 114. Qui dicit, neque 
vesurrectionem , neque judicium 
esse, hic primogenitus est Satanae 
198. Cfr. vv, Ignis et Infidelium 
poenae. 


Judi th beata propter amorem pa- 


triae 100 sg. 

Jasti non cfficimur per nosmat 
ipsos et opera nostra, sed per 
fidem 76 sq. Justi. tarnalia ex- 
ercere negueunt 124. Justi ab in- 
justis in hoc seculo internosci non 
possunt; in futuro manifesti erunt 
201 sq. Justi non a justis, sed 
ab iniquis vexantur 90 sq. Justi 
quomodo erga alios se gerere de- 
beant 125. 'Omnia faciant, quasi 
Deo in ipsis habitantey ut sint 
illins templum 129 

Justificatio.  Justificamur per 
nos ipsos, neque per sapientiam 
nostram aut intelligentiam aut pie- 
tatem aut opera, quae în cordis 
sanctitate operati tumus, sed per 
fidem, per quam omnipotens Deus 
ab initio omnes 'justificavit 76. 
Ne derelinquamus vero bona opera 
et charitatem 77 sg. Iniqui et im- 
pii justificari non possunt, nisi în 
Christo, filio Dei 235, 
sola porta ad Patrem 324. Ini- 
quitas multorum in uno justo abs- 
conditur 236. Justitia unius mul- 
tos injustos justificat ibid. Per 

* charitatem a Deo peccata nostra 
vemittuntur, obteguntur 96. Cfr. 
v. Opera. 

Juvenes in omnibus inculpati sint 


Christus | 


196. Praesertim castitati stadeant 
tbid, 


L, 


Labor. Ubi plus laboris, maltum 
lucri 177. 

Laicus homo praeceptis laicis con= 
stringitur 86. 

Lapsi in.peccatum quomodo sint 
suscipiendi 101. Cfr. v. Poenitentia, 

Laus nostra in Deo sit, non ex no- 
bis ipsis 25.  Laudandus Deus a 
fidelibus in concordia congregatis 
in unum 79. 

Leporis esus prohibitus Judaeis 
ἃς. 

Levitis sua ministeria incumbunt 
86. 

Lex Dei == Evangelium sub figura 
virgae osteaditur 309. Toti orbi 
terrarum praedicata est ibid. Dei 
mandata sunt valde bona et magna 
et honesta et lacta 299; non sunt 
impossibilia, non dura 288 (Mand. 
XII, 3.). Ut observentur, angelus 
Domini vires praestăt 299. Qui- 
cumque in his legibus ambulave. 
rit, vivet Deo zbid. Lex Christi 
sine jugo hecessitatis est 3. 

Liberorum educătio negligens 
et justo mitior est peccatum 245. 
248. 

Libertas humani arbitaii 811. 314. 
Omnes, qui volunt, diabolo resi- 
stere possunt 288 (Mand. XII, 5.). 
Deus nobiscum tanquam cum ob- 
sequentibus agit, non tanquam 
violentiam adhibens 232. Credere 
cogimur ἃ Deo 288 (Mand. XII, 3.) 

Lignum tognitionis et lignum vi- 
tae 240. 

Lingua duplex est laqueus mortis 
38. De nemine male loquaris, 
neque libenter audias male lo- 
quentem 263. 

Locus neminem efferat 172. 
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Lot propter hospitalitatem ct pie- 
'tatem salvus evasitţ 55. Ejus uxor 
ibid. 


M. 


Magistratus, imagines Dei 38. 39. 
1185 fideles obtemperent ibid. Orate 
pro regibus et potestatibus et 
principibus, et pro persequen- 
tibus et odientibus vos 202. Chri- 
stiani legibus obediunt 229. 

Mali, benignitas erga eos 58. 

Malitia perdidit vitam hominum 
265. 

Mandata Dei: v. 7,65. 

Manibus cxtensis orabant Chri- 
stiani 45. 

Mansuetudo et humilitas est vir. 
tus, qua princeps; hujus mundi 
destruitur 145. 

Marcus 220. 

Maria. Ex virgine vere natus est 
filius Dei 169. Christus ex Maria 
et ex Deo 123. 130. Principem 
hujus mundi latuit Mariae virgi- 
nitas 130. | 

Mariti diligant conjuges suas 179. 
Eas doceant ambulare in fide, 
charitate et castitate, amantes vi- 
ros suos 195, Continentia marito- 
yum 247. Cfr. v. Uzor. 


Martyres. Magna martyrum mul- 
titudo tempore Clementis Romani 
5o. Martyrum constantia admira- 
bilis 204. 237. 251. Feris objeciti, 
ut abnegent Dominum, non vin- 
cuntur 233. Quo plures necantur, 
tanto major fit fidelium numerus 
233.  Martyrio nemo se ipsuni 
sponte offerat 207. Martyrum ho- 
nor 250. 251. 335. Vincula Sanc.: 
torum sunt diademata eorum 192. 


193. 
Matrimonium ineunt Christiani 


2203 de sententia episcopi con- 
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jugium faciunt, ut nuptiae secun. 
dum Dominum sint „ non secundum 
cupiditatem 180. Cfr. v. Nuptiae, 

Mendacium. Qui mentiuntur, ab- 
negant Dominum 266. Qui rece. 
serit a mendacio, vivet Deo ibid. 

Michael archangelus, patronus et 
gubernator fidelium 309, 

Misericordia Christi 
166 sq. 

Mors et vita incumbunt simul, et 
unusquisque in proprium locun 
iturus est 135. Bonum est, ἃ 
mundo ad Deum occidere, πὶ ἡ 
ipso oriamur' 153. Mors nonti. 
menda 110. Mors Christi. ași. 
toria ν. Christus, 

Mosis humilitas 62 sq.; ingenseju 
erga populum amor 98. Mese 
qua râtione contentiânem de sacer. 
dotali digoitate sedarit 88. Moe 
iypus Christi οἱ crucis 25, 

Mundi trans Oceanuna 66. 

Muraenae esus Judaeis vetitus 20, 

Mysteria Patris cognoscunt fiulelu 
238. Ea ipsis declaravit Verbun 
caro factum ibid, κα mystera 
clamoris 130, 


N. 


Natalitia Sanctorum 219. 

Nicetas, pater Herodis irenarehae 
200. 218. 

No€ poenitentiam praedicavit si; 
et mundo regenerationem 43. 

Nuptiae desententia episcopi ἤδη, 
ut secundum Dominum sint, nos 
secundum cupiditatem 180, N: 
tiae non iterandae sunt conjuş 
superstite 267. Naptiae secund: 
sunt licitae 269; sed qoi pers 
manserit, magaum sibi conquiri 
bonorem apud.Dominum 269. 

Numismata duo, alterum Dei, d 
terum mundi 133, 


erga nos 
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0. | 

Obedientia Enochi 53; Abrahae 
ibid.; rerum creatarum 66, 

Obiationes noa in omni loco 
offeruntur, sed Hierosolymis tan- 
tum 86,  Oblationes an maculae 
expertes essent, in veteri lege 
summa diligentia explorabatur ibid. 

Oceanus dispositionibus Dei gu- 
bernatur 66. Mundi trans Oceanum 
ibid. 

Onesimus, Ephesiorum episcopus 
119. 120, 123. 

Opera. Operibus, non verbis nos 
justificemus 75. Non per nos ipsos 
justificamur, neque per sapientiam 
nostram aut intelligentiam aut 
opera, quae in cordis sanctitate 
operati sumus, sed per fidem, per 
quam omnipotens Deus ab initio 
omnes justificavit 76. Sed non 
cessabimu:; a bonis operibus 77. 

- Omoes justi bonis operibus ornati 

fuerunt 77. Dominus ipse, opori- 

bus se ipsum ornans, gavisus est 

728.  Totis nostris viribus opus 

justitiae opcremur 78. Ne segnes 

et desides simus ad omne opus 
bonum 78. Beati sumus, si prae.- 
cepta Domini in charitatis con- 
cordia  impleverimus, ut per 
charitatem peccata nostra nobis 
remittantur 96. In operibus Do- 
minum confiteamur, non verbis 

109, Opera fidelium sunt eorum 

deposita 181. Opera bona debet 

homo operari, ut salvus fiat 277; 

Ex operibus Deus cognoscit, nos 

membra essc filii sui 121. Qui 

cupiditates superat, Deo, non sibi 
ipsi, gloriam tribuat 180.287 (Mana. 

XII, 2.). Unusquisque secundum 

ea, quac facit, accipiet. Si fuerit 

bonus, bonitas eum antecedit, si 
nequam ; merces nequitiae eum 

„sequitur 5, Si quis cupit per. 
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venire ad praefiniţum locum , suis 
operibus id. consequi studeat 37, 
Opera supergrogatoria 294. Con- 
silia ecclesiastica 277. Cfr. vv. Coe- 
libatus , Jejunium ; Innocentia. 

Oratio. Assidueetsinebhaesitatione 
orandum est 278. OQremuş, ut Deus 
erga nos propilio animo sit 45. 
Indesinenter oremus pro aliis ho. 
minihus 125. Diu noctuque solli- 
citi simus pre universa fraterni- 
tate 45. 8, Ignatius pro ecclesiis 
et fratribns precatus est 190. Vi- 
duae sine intermissione interpel- 
lent pro omnibus 195. Pauper 
oret pro divite, et dives praestet 
pauperi, quae illi opus sunt 291. 
Si precatio unius atque alterius 
tantas vires βαρεῖ, quanto magis 
illa, quae episcopi est et totius 
ecclesiae 122.  Vires orationis 
279.  Oratione peccata sanantur 
244. Orate pro regibus et potesta- 
tibus et principibus 202; pro 
inimicis ibid.; pro omnibus saactis 
ibid. 'Tristis bominis oratio vir- 
tutem non habet, ut ad altare Dei 
ascendat 284.  Oratio humilitate 
eget 258. Oratio ct jejunium con- 
jungantur 258. 259. 193. Non ac- 
cedas ad orationem tuam in con- 
scientia mala 40. 

Ordo in militia ct in corpore nostro 
servatus 82 ; servăndus utique cui- 
que et in ecclesia 83. 86. 


P. 


Pastor. ubi est, eodem et .oves 
sequantur 161,  Pastori Hermas 
traditur 263. “Pastor, nuntius poc- 
nitentiae 264. Pastor rationem 
reddere debet de ovibus 337. 

Patientia. Qui patitur propter 
nomen Domini, honoratus apad 
Deum habetur 335; .Propter Deum 


“ nos sastinere oportet 178. 

Magni athletae est, caedi et vin- 
cere ibid. Patientia: maneat, ut 
tota armatura 180. 181. 

Pater Jesu Christi omnium epis- 
eopus 134 

Patriae causa multi etiam gentilium 
morti se tradiderant 100. Patrias 
proprias inhabitant Christiani, sed 
tanquam inquilini 229. Omnis 
peregrina regio eorum est patria, 
et omnis patria peregrina ibid. 

Patriarchae ab Apostolis mortuis 
baptisati sunt 328. 

Paulus Apostolas în vincula sep- 
ties conjectus 49. Praeco verita- 
tis factus în Oriente et Occidente 
ibid. Ad Occidentis terminos venit 
ibid. Martyrio coronatus est ibid. 
Ad Corinthios epistolam scripsit 
93. Pauli et epistolae ejus ad 
Ephesios meminit Ignatius 127. 
Paulum apud Philippenses fuisse, 
marrat Polycarpus 194. Paulus ab- 
solute vocatur Apostolus 240. 

Pauper. Christiani mendici sunt, 
et multos ditant; rebus omnibus 
îndigent, et omnia 1118 redundant 
229. Pauper a divite accipiat, et 

ipse oret pro divite 291. 

Pax. Dominus habitat in viris 
amantibus pacem 337. Vera paz 
chara est ibid. Nihil praestantius 
pace 127. Alta et abundans pax 
olim în Corinthiorum ecclăsia 
fuit 45. 

Peccatum învitum 45; originale 
26. Propter peccata morti tradi- 
mur ibid. Ob charitatem remit- 
tuntur nobis peccata 96; ea ob- 
teguntur ibid. Peccata Deus sanat, 
si oras ad Dominum 244. 45. 268. 
Omnibus poenitentibus remittit 
Deus, si se convertant ad unionem 
sum Deo et ad communionem cum 
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Episcopo 165. Peceatorum remis 
sione sanctificamur , quod est spar. 
sione sanguinis Christi 6 şi. 
Dcleta sunt delicta ejus, qui ps 
titur propter nomen Domini 335. 
Ne amplius, qui peccaverit, peeeet 
268. Peccatorum remissione Chr. 
stus nos renovavit, efiecitque, εἰ 
«liam formam baberemus 10. Pot. 
nae peccatorum aeternae 129. 237. 

Persecutio. Adversus Christianos 
tanquam alienigenas Judaei bello 
gerunt, et Graeci eos persequuntur 
230. Persecutio Trajani 184. Per. 
secutio Marci Aurelii 204 sq Per. 

e finita epistola Clesati: 
scripta est 43. Persecutionem pasi 
sunt Apostoli Petrus εἰ Panu 
ete, 48 sq: 50. 

Philippus Asiarcha 213. 

Philo comes itineris S. Ignatii 147. 
174. 176. 

Phoenix resurrertionis nostra 
imogo 71. 

Pionius christianus 222. 

Piscis non babens squamam in 
mundus Judaeis 19. . 

Poenitentiae. locius est, quamdi 
sumus in hoc seculo, ime ver 


post 113. Ante consummationea 
turris ecclesiae poenitei agesăi 
est 334. Poenitentiac justoruma hi 


bent fines, gentibus autem poenites: 
tia usque in novissimum diem 24: 
Donec tempus babemus, pomi 
tentiam agamus 114. Qui poesi 
tentiam egerunt,  beatitudinea 
quidem consequentur post mortes. 
sed inferioremn et adumbratam 25 
Servis Dei poenitentia una est 3. 
269. Nuntius poenitentiae 264; ai 
soli per totum orbem poeniteati 
potestas tributa est 339, Qui pre 
nitentiam agunt, vitam recuperat 
339; salutem assequuntar 311: 
peccata illis remittuntur κι΄. 
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Poenitentiam Νοῦ pracditavit, et | 


qui: obedierunt; servati sunt 53. 
Omnibus  poenitentibus remittit 
Deus, si se convertant ad unionem 
'cum Deo et ad communionem cum 
episcopo 165. Qudtquot poâniten: 
tia ducti ad unitatem ecclesias 
redietint, et isti Dei ărunt et 86- 
cundum 17. Christum vivani 161. 
162.  Poenitentiăm $gere magnă 
- sapientia est 268. Quibusnât det, 
qăibasnain nogei Deiis poeniten- 
εἶδε gratiam 411. Poenitentiăe 


gratiaini sărigiiis Christi toti mundo |. 


obtulit 51. Omnes dilectos suos 
volens Deus poenitentiae ficri par- 
ticipes, omnipotenti suă voluntate 
firmâvit 53. Poenităntiă remunera- 
tio qudedam est; Deo, medico 
nostro , tributa 114. 115; Poeni: 
tentibus faciendi subt 'digni fructus 
poeniteritiac 365.  Poeniteritia Îa- 
boriosa est; poenitens enim affi. 
pere debet animam suam, et 
verationes multas perferre 305 sq; 
Electorum et poenitentium multa 
sunt gciieri; omnes autem pro 
poeriitentiăe et bondrum operuni 
siioruim modo miercedam habebunt 
δοῦ sqd. Qui tormentis taiitum 
codctus, non ex cord, fidem âb- 
hegăvit, ad poebitentiam admit- 
tatur 334. Qiodsi quis ex prae- 
cordiis inventus fuerit denegasse, 
ân vitami assequi possit; igiioro 
ibid. | 

Polybius, Trailianoturi episto pus, 
a 8. Ignatio laudătur 142. 

Poljcarpi elogiuim 177; Polycar: 
piis cpistolas Ignatii ăd Philipperi- 
ses transmiitit 204; Ab iis adoceri 
petii de ipso Ignaiio; deque illius 
comitibus, qui Homam cum de: 
duxcruni 203; Polycărpus in vil- 
ldni sccodit 207; ἃ persecutoribus 
Întenitui 208; in πρό dătitur 


Praedtitihatio. 
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200; ἃ Niceta δὲ Ἡδτοἀδ 6 curti 
dejicitur 210; octogintă et sei 
ânnos Deo sdriiit 211; ad rogiiri 
damnatur 2i2. Judăeortini odiurii 
adversus Polycarpuni 213. 218: 
Polycarpi precatio 215. Polycar. 
pus igiie non laeditur 216; pugiohe 
transfigitur 216. Corpus ajus Ohri: 
stianis non traditui 217; sed coni: 
buritur 218. -Reliquiae ejus 218; 
Tâmijpus mariytii 238; 


Poly pi âsus vâtitus Judăeis 25. 
Boriiifei sunimus praestantior îa: 


cerdotibus 166. 83. 


Porcinasd carnis 6sus Judagis în: 


terdictus 19. 


Praeceptur absolute dictum i. ἃ; 


jussio Patris de incarnatione ὅ. 
Dei praâcepta valde sunt boii 
299; non sunt impossibiliă;, iod 
dura 288 (Mand. XII; 3.); ut 
observentur, arigelus Domini virăi 
praestat 209; Cfr, v. Laz. 

Ecâldsia Ephe: 
sină pracdestinătă est ante secula; 
ut sempei esset unita 118: Ab is; 
quos spititus Domini prasvidebat, 
cordă lapidea ablata sunt; δὲ iim- 
jnisit illis Duminiis cordă carnea 
ii. Christus vocavit eos; âudi 
Spiritus praepăravit 39: Iu Christa 
vocati sumus voluniăie Dei 76: 
Vocaii ἃ Deo ei per Chitisturii 
105. Praeparavit niobis Deus bâne- 
ficia suă, ânt6qiiam îiăscereniuti 
84.  Oriinibus genetationibus ct 
onidibus ad îpsuin converti voltn: 
tibus Deus poenitentidd locuni 
dedit i. În charitate îi tantuni 
inveniii possiint, quos Deus dig- 
nos €ss6 voluii 96; Lis, dui digai 
erant; ct duoruni viderat purat 
fientes fututas, Doiniiiuis d6dit spi: 
rituri poânitentiae; at quoritiaii 
ăspeiit dolută δὲ acquitias 6i6, 


δᾷ 
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negavit iis ad poenitentiam regres. ! Reliquiae Sanctorum honorantur 


sum .311. Credere cogimur a Deo 
258 (Mand. XII, 3.). Electio ju- 
storum 245, 

Preces v. Oratio. 

Presbyteri praesident loco sena- 
tus apostolici 136. Presbyteri ho- 
nore sunt afficiendi ut Apostoli 

943. 173.; ut lex Christi 134. Pres- 
byteris plebs fidelis se subjiciat 
103, Cum presbyteris constitutis 
ecclesia Christi in pace degat 10ο. 
Officia presbyterorum 197. Pres- 
byteri sint ad commiserationem 
proni ibid.;  misericordes erga 
cunctos ibid.; aberrantia reducen- 
tes ibid.; visitantes infirmos, non 
negligentes viduas etc. ibid.; longe 
vecedentes ab omni avaritia ibid.; 
non severi nimium in judicio ibid. 
Presbyterii unitatem cum episcopo 
imitemini 121. 

Promissa Dei quantas habeant 
delicias 115. 116. 

Prophetae juxta Christum Jesum 
vixerunt 137; ideoque persecutio- 
nem passi sunt ibid. Gratia ipsius 
inspirati sunt ibid. Spiritus sanc- 
tus per 608 loquitur 68. Prophetac, 
quum essent spiritu discipuli Chri- 
sti, ut doctorem eum exspectabant 
138. lpse cos suscitavit ex mor- 
tuis ibid. Baptizati sunt ab Apo- 
stolis 328. Prophetae diligendi et 
cur? 163. 

Purgatorium 255 


Q. 


Quintus apostata 206. 


R. 

Rah ab 56, 

Bedlemtio per sânguinem Christi 
în signo, quod Hababae datum 
est, adumbrata 57. Redemtio per 
sanguinem Christi SI. 

Be gnum Dei quando venturum 317. 


a fidelibus, ut thesaurus inaesti- 
mabilis 190. 217. 219. 

Remissio peccatorum. Omnibus 
poenitentibus remittit Deus 106. 
Propter nostram salutem effusus 
Christi sanguis toti mundo poeni- 
tentiae gratiam obtulit 51. Deus 
Banat peccata nostra 244. Reniit- 
tuntur poenitentibus peccata 247. 
Qui dubii non sunt, emundabuniur 
ab omnibus poccatis 251, De 
prioribus peccatis Deus, qui po. 
testatem habet sanitatem danii, 
dabit remedium 268. Cfr, vv. Pe 
catum et Poenitentia. 

Resurrectio Christi, v. Christus. 
Et nos resurgemus, si facimusvo- 
luntatem Dei 194. Oportet ἀγάπην 
celebrare, ut resurgamus [72 
Resurrectio in vitam aeternam2i;. 
Resurrectionem nostram Christus 
ostendit 6. Qui in charitate sunt 
consummati, resurgent 96. Nemo 
dicat, quod haecc caro non juli- 
catur, neque resurgit 114. Phoenir 
resurrectionis nostrae imago [1]. 
Futuram resutrectionem Deus con: 
tinue nobis in natura ostendit 70, 
Resurgemus igitur, quod εἰ δ' 
Scriptura testatur 72,  Cbristut 
pollicitus est nobis, quod res 
citabit nos e mortuis 196. Qui 
dicit, neque resurrectionem, nequt 
judicium esse, hic primogenitu 
est Satanae 198. 

Revelationes nimiae corpori n: 
cent 259. 

Rheus, 8. Ignatii comes în itinere 
Romano 167. 174: 

Ro manae ecclesiae elogium 151 

Rufus a 8. Polycarpo laudatur 2: 


5. 


Sabbati mentio în principio cre? 


ţionis 32. Sabbati abrogatio 3} 


Că 
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138. Impium est, de Deo mentiri, 
eum die sabbati vetare, boni ali: 
quid peragete 228. 

Sacerdos summus, sacerdotes et 
levitae 85. 86. 166. 

Sacrificiorum temporă, horae, 
locum , ministros Deus definivit 
86. Judaeorum sacrificantiuni 5tul- 
titia 226. 2 sa. 


Salus nula sine Christo 424. - Salus 
nulla sine virtutibus 325. Salus 
nulla sine operibus 77 sq. 109. 


Sanctis adhaerendum est 92. Iili 
exempla nobis sint 53 sq. Îllos 
imitemur 62. Eorum invocatio 
101. Sanctorum batalitia celebran- 
tur 219: 

Satanas vocatur contrarius 2; îini- 
quus 5; ncquam 5; princeps tem- 
poris iniqui 37. Angeli Satanae 
ibid. Cfr. v. Daeinones. 


Satisfactie per Christum 51. 297. 
Cfr. v. Christus. 

Schismatis ihiquitas ct pernicies 
46. Cur inter vos sunt contentio- 
ncs , irac, dissensiones, schismata 
et bellum? Nonne unum Deum 
et unum Christuri habemus ? Nonne 
unus est Spiritus gratiae, qui 
super nos effusus est, ct una vo- 
catio in Christo? Cur divellimus 
et discerpimus membra Christi, et 
contra proprium corpus seditionem 
movemus? 92. Si quis schisma 
facientem Bectatur , regni divini 
haereditatem non consequitur 162. 
Dissensionis ac seditionis auctores 
sequi, quam periculosum 58. Ubi 
est divisio ct ira, ibi Deus non 
habitat 165. Divisiones fugiendae, 
ut principium malorum 173. Be- 
nigni simus erga schismaticos 58, 
Cfr. v. Haeretici. 


Scientiae lignum 240: 
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Bcripturae sunt vera Spiritus 
sancti dracula go. În iis nihil in- 
justum neque perversum scriptum 
est ibid. Scripturas sacras Ignatius 
interpretatur 184, Novum Testa- 
mentum vocatur Scriptura 108. 

Seculum praesens et futurum duo 
inimici 111. 

Sepiae usus vetitus Judaeis 20. 

Serpens aeneus — typus Christi 
26. 

Servo et ancillae non imperes iri 
amaritudine 39. Servos et ancil- 
las ne contemnas 179. Servi et 
ancillae non superbiant ibid.; ne 
desiderent, communibus sumtibas 
e servitute redimi, ne servi in- 
veniantur cupiditatis ibid. 

Socrates christianus Corinthi 222. 

Sibylla 240. 

Sol et Luna et siderum chori, se: 
cundum Dei mandatum orbes suos 
in concordia evolvunt 65; 66. Solis 
altare in urbe Heliopoleos 71. 

Sotio, diaconus ecclesiae Magnesio: 
rum 134. 

Spes. Qui speraverit in illum, vivet 
în aeternum 8. 

Spiritus sanctus effusus super ho- 
mines 45. Ubi spiritus Domini 
inhabitat, ibi et scnsus muitus 
adjungitur 282. Spiritus sanctus, 
qui habitat în te, mundus eri!, 
ct non obscurabitur ab aliquo ne- 
quissimo spiritu 270. Ab Heria 
et a Clemente Romano divină 
Christi natura vocatur Spiritus 
sanctus 296. 114. Per Spiritum 
sanctum Deus în veteri Testament 
ad nos est locutus 63. Cum certi 
Spiritus sancti fiducia egressi sunt 
Apostoli ad annuntiandum Evan- 
gelium 87. Spiritus sanctus nomi- 
natur 140 et in doxologiis 221. 
222. 220. Not. 4. 192. Mirum. 
quod Spiritus sancti non fiat 
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mentio c. 12. ad Trail. 149. In- 
corruptio per Spiritum sanctuni 215. 
Spiritu sancto impellente Ignatius 
Philadelphenses adhortatur 164: 
Spiritus non decipitur ibid. Nonne 
unum Deum et unim Christum 
habemus? Nonne unus est Spiritus 
gratiae , qui super nos effusus est? 
92. Spiritus săncti Oracula sunt 
sacra6 scripturae 90. 

Spiritus 
Daemon. 


— ef ν. 


virtutes, 

Spiritus ex operibus probândi 284. 
Duplex est spiritus «did. 

Sponsi et iponsae decet ut ds 
sententid episcopi conjugium fa- 
ciant, ut nuptiae secundum Do- 
minum sint; non secundum cupi: 
ditatem 180. 

Siatius Quadratus proconsul tem: 
pore imortis 8. Polycarpi 221. 

Subintroductae 323: 

Supererogatoria opera 294. 

Syri circumcisioneini admittunt 18: 


T. 

Taviam salutat Ignatius 176. 

Tempestates Deo ordinante in 
pace aliae aliis succedunt 66. 

Templuni Hierosolymitanum ever- 
sum 44 sq. 

Templum tonsumimatum Deo sunt 
Christiaii 5; temiplum sanctum 11. 
Teriipli spiritualis dedificatio 35, 

Tentationces diaboli 269. Minas 
diaholi timere nolite 288 (Mand. 
XII, 6.). Nequissimus diabolu: 
nos tentat 337. Assistentia divina 


contra diaboli incursus 311. 285, 


(Mand. XII, 6.). 

'Derra jussu Dei alimenta profert 
66. 'Terram Deus super imrhobile 
propriae voluniatis fundămentuin 
firmavit 77. 
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Testamenthm vaetus Christiano- 
rum est, δὲ cur? 4. 20 sq. 
Traditio, Ad trâdituri nobis ab 


initio seriiionăm revertamur, de- 
relicia plerorumdic vanitate fai. 


sisqud doctrinis 198. 
Trinitatis confessio 92, î46; 192; 
220. 221. 222: ᾿ 
Tiistitia spirituum nequissimui, 
et pessimus servis Dei, cruciat 

Spiritum sanctum 281. 

Turri ecclesia assimilatur 4.47 ὑφ. 
315 sqq: 

U, 

Uiiitas ecelesiae Ephesinae 116. 
Presbyterii unitatem cum episcopo 
imitemini 121. Laus et utilitas 
hujus unitătis 122. 'Tenete coi- 
cordiâm 136. Sitis unuri templiin 
Dei 136. 137 Corifirmeniini in 
fide et unione 140.  Manete in 
unitate et charitate 149. Teneie 
unioneii cuni Episcâpo 161. Spi- 
riiu sânctă impellente Ignătias 
Philadelphens6s ad unionem âd- 
hortatur 164. Studete unitati 165, 
Uniti siiis Episcopo 173. Unilatis 
uram habtat Polycarpus 177. Nihil 
sit in vobis; quod possit vos diri- 
mere 136. În ununi conivenienti- 
bus ună sit orâtio; una precătid, 
ună means; uiă spes, in charitate, 
in gaudio sancto 137, Cur inter 
νοῦ sunt coritentiânds; irae ; dis: 
sensiories, schismiata et bellam? 
Norine unuri Deum et unuia Chri. 
stuim habomus? Nonnie unus est 
Spiritus gratiăe ; qui super no 
effusus est, et ună vocatio in 
Christo? Cur divellimuis et dis. 
cerpimus inembra Christi, et cou- 
tră proprium torpus seditionem 
inovemus 92: Una certate, ani 
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merite, coripătithirii, ina dormite, 
una exturgite 180. Of. v. Sihiima. 
Utilitas communis quaerendă 95. 


Uxores Corinthiorum in inculpa 
bili, honesta et casta conscientia 
omnia peregerunt, diligentes ma 
ritos suos, prdut officium postu- 
lat, et in obedientiae canoiic s6 
coitinânies res domesticas tum 
gravitate administrabant 44, Ὑ τὶ 
uxores suas ad id; αὐοὰ biqum 
est igânt 68. Uxores mores 
castitătiă arhabiles ostendant ibid.; 

purăm ci sihterăm mansuetudi 

suad voluniatem demonstrent ibid: 

Jinguae suae moderationem mani- 

festam faciant ibid.; charitatem 

suam sine personarum acceptione; 
omnibus Deum timentibus acqua- 
lem exhibeant ibid. Uxores Do- 
minum ament et maritis coitentae 
sint carne ac spiiitu 179. Docea- 
mus uxdr6s nostras, ambulare in 
fida ijtis tradita et in chăritate 
οἱ in castitate; amantes viros suos 
în omni veritate, ac diligentes 
cunctos aequaliter , iri omni con- 
tinentia 195. Uxor Herrmde futura 
est soror ejus 247; soror vocatur 

248: Uzor adultera, quae non 

egerit poexitentiam, et permanet 

în suo delicto, dintittenda est 267. 

Si poenitentiam egerit, recipi 

debet, sed nori saepe ibid. Non 

licet, conjuge adultera dimissa, 
aliam ducere ibid. Similiter agen- 
dum cum conjuge în idololatriam 
welăpsa ibid. His legibi iliter 
et viti et foeminde adstringuntur 
ibid. 


δ, 
Valenii, presbyte ecclesiae Phi- 
lippensium in vitia delapsus 200 54. 
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αϊοτῖαν Bito, Roma δὰ Corin- 
thios a 8. Clemente missus 105. 

Vas spiritus i. q. corpus 13. 24. 42. 

Verbuin Dei aeternum, non a si- 
lddtio progiediens 137. i38. Deus 
Verburh saictum δὲ incomprehen- 
sibile inter homines locavit, et în 
cordibus dorum firmam sedem 
habere voluit 231. 


Verbuni Jesu qiii possidet, veri 
potest et silentium ipsius audire, 
ut perfectus sit 128. 

Via duplex; lucis δὲ tencbrarum 
47 sq. Viae lucis praesident angcli 
Dei, viae tenebrarum angeli Sa. 
tanae 37; Justitia rectam viam 
habet ; injustitia pravam etc, 273. 


Viduae ne negligantur ab Epis- 
copo 179. Viduae sint circă fidem 
Domiiii priudentes; interpellent 
sine intermissione pro bmnibus, 
longe recedentea ab omai calum- 
nia, detractione, falso testimonio, 
avaritia et omni malo; 'cognos- 
centes, qubd altare Dei sint 195. 
196. Viduis licet iterum nubere, 
sed viduitas prăeferenda est se- 
cundis nuptiis 269. Diaconissae, 
licet virginea, vocabantiir viduae 
176, 

Vinculă sarictotum ; 
eorum 192. 193. 


diademata 


Virga Aaroniă 89. 

Virgines oportot în immaculata 
et castă coriscientia vivere 197.; 
in humilitate maneant 180. 83 
Virgines Diaconissae vocabantur 
viduae 176. Virgines = virtute: 
christianae , dona Spiritus sanct 
325. 327. 256 sq. 

Virtutes superiores et inferiores 

327. Virtutes vocantur virgine: 


οἱ spiritus 325. Cfe. vw. Daemones 
et Virgines. 
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Vita et more încumbunt simul 135.| Vulnus, Non. omne vuluus ooden 


Vera et sempiterna nostra vita 
Jesus Christus est 133. 

Vitio relicto virtutem persequamur 
115. Vitium est praecursor şcele- 
rum nostrorum ibid. Vitia =: Dae.- 
mones 265. Vitia vocantur mu- 

„lieres nigra veste vestitae 322. 326. 
322. Sa 

Vocatiqnis nostrae regulae 51, 
Vocatio in Christo 92. Clr. v, 
Praedestinatio, 

Voluntas, absolute posita pro 
Dei voluatate 131, - 


emplastro curatur 179e.. Vuluera 
Episcopus curet ibid. .. 


x. 


Xanthioat, mensis Smyrnatorua 
220... 


Ζι 


Zosimus ἃ 8. Polycarpo laudat 
ἴον. τ᾿ | 
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